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"Ητοι, τό γλωσσικόν ιδίωμα ιών κιναίδων. 
όπερ παρ' αντοϊς είναι γνωστόν 
καί ώς καλιαρντή ή καλιάρντω, 
καί ώς τζιναβοπά, 
καί ώς λίάρντω ή ντούρα λιάρντα, 
καί ώς λατινικά ή βαθιά λατινικά, 
ή, άπλώς, έτρονσκα, 
καί ώς λονμπινίστικα ή ψραγκολονμπινίστικα. 

Ερασιτεχνική γλωσσολογική έρευνα 
του Ηλία Πετρόπουλου. 

Έρμηνεντικόν, καί, έν πολλοίς, 
έτνμολογικόν λεξικόν, 
σνγγραφέν πρός χρήοιν 
παρά των φιλολόγων, άατννομικών, 
λαογράφων, ψνχιάτρων, ευζώνων, 
γλωσσολόγο) ν, πι 'ροσδεστών, 
λογοτεχνών, φιλανθρώπων, 
κοι νω νιολόγω ν, σνομπάκηόω ν, 
θεολόγων, ναντων, αργόσχολων, 
πληροφοριοδοτών, ακαδημαϊκών, περιέργων, 
καί, γενικώτερον, 
άλλοκό το) ι ' ά νθρώπω ι ■ ■ 
εκδοθέν τό πρώτον παρά τον άτνχονς συγγραφέως 
Άθήνησιν, έν σωτηρίω ετει 1971. 
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Άτ χάποιος τάχαρος σκοτωθεί ίνσν πούστη, χάτΐ χονάς δέν πρέπει τά 
ξανααχοτώσιι τάταρο. 5ααάϊ 
ΟΙ διαστροφές ίχφράζον» Ανταρσία ίνάντια στήν Υποταγή τον σεξουα- 
λισμού κάτω άπΑ τήν τάξη τής αναπαραγωγής, καί, ενάντια στούς Ββ- 
σμούς αού έγγνώνται αύτην την τάξη. ΜβτςτίΜ 


Οί τελευταίες άληθινές κατακτήσεις τής λαογραφίας μας 
έσημειώθησαν χρό πεντήκοντα έτών. *Αφοροϋσαν δέ είς 
αντικείμενα μεταβυζαντινά δημώδη, βιωμένα ως τό 1830, 
τό άργότερον. Έκτοτε οί έλληνες λαογράφοι μηρυκάζουν 
τά έπιτεύγματα τοΟ Νικολάου Πολίτη. 01 φιλόλογοι έκα- 
τάντησαν νεκροτόμοι. Ή λαογραφία, γιά μιάν άκόμη φο- 
ρά, Επρεπε νά άκολουθήσει τόν δρόμο τής καρδίας. Τέτιες 
σκέψεις μέ όδηγήσανε στήν καταγραφή των ρεμπέτικων 
τραγουδιών. Μά τό πρόβλημα δέν έπιλύεται μέ ένα βιβλίο. 
Οί συγγρ α Φ εΐ ς» τώ ρα πια · δεν πρέπει νά γράφουν όμορφα, 
αλλά σκληρά. Δυστυχώς οί μικροαστοί χαράσσουν τήν μοί- 
ρα της "Ελλάδος. Αύτά τά άήττητα κνώδαλα ήταν, είναι, καί 
θά είναι άνεπίδεκτα αισθητικής διαπαιδαγωγήσεως. Κι έτσι 
στήν άλλοπρόσαλλη χώρα μας, &ν ελλην, πρέπει διαρκώς 
νά πείθεις δτι είσαι δντως Ελλην. Οί άνθρωποι μέ τά επί- 
χρυσα μανικετόκουμπα ώθοΟν τους συγγραφείς στήν αυτο- 
κτονία. Τών μικροαστών τό πνεΟμα διέβρωσε τήν πατρίδα, 
Ή φύτρα καί ή φύση τοΟ ελληνος άπέβη όλοκληρωτική. 
Φασίστριες πρωταρχικές οί μανάδες μας. Οί Ελληνες άγνο- 


οΰν τήν κριτική· άρα τόν διάλογο. Ανέκαθεν δ λαός ύφί- 
σταται γιά νά χρησιμοποιείται. Ό κυνισμός δεν αποκλείει 
τήν αγάπη. Επιζείς στήν "Ελλάδα μόνον αν σέ κατέχει 6 
διάβολος. Οί συμπατριώτες μου καθεύδουν δταν ή χώρα 
δημοπρατείται. Επαγγελματίες έλληνες υπεραμύνονται τής 
Ιδέας τοϋ έλληνασμοϋ. ΛησμονοΟν πώς 6 έλληνισμός είναι 
εύρύτερη έννοια τής Ελλάδος, έδώ και αίώνες. Στόν καιρό 
μας, περισσότερο άπό ποτέ, είναι χρήσιμα τά πλήγματα 
κατά τών έλλήνων, δπου μόνο βρίζουν ή, χειροκροτούν, 
και ποτέ δέν σκέφτονται. Ή αιτιολογία τοϋ γεγονότος τής 
21-4-67 άρχίζει νά διαφαίνεται. Δέξου αύτό τό γεγονός καϊ 
ήδη έκανες ένα βήμα, "Οποιος μαχαιρώνει τούς ρομιούς 
έκδήλως τους εύεργετεΐ. Πάντως, έπΐ τοϋ παρόντος, προτι- 
μώ νά μένω φιλέλλην, παρά ελλην. 

Σέ λίγο συμπληρώνουμε έκατόν πεντήκοντα έτη ελεύθερης 
ζωής. Παραγνωρίζουμε, ώστόσο, τήν Ιστορία μας. Στά σχο- 
λεία δέν διδάσκεται τό βυζαντινό ρωμαϊκό ν δίκαιον. Οί νεο- 
έλληνες άγνοοΟν τό νομικά πλέγμα, βάσει τοϋ όποιου δια- 
βιούν. ΈμεΤς, όλοι μας, άπό τοΟ παρελθόντος αιώνος, ύφι- 
στάμεθα Εναν άσταμάτητο καϊ έντεινόμενο πνευματικό βια- 
σμό. Ή γνώση σώζει. "Αλλά άκόμη δέν έγράφη ή ίστορία 
τής νεοελληνικής τέχνης. Ούτε τής νεοελληνικής μουσι- 
κής. Ή δέ τιμή τοϋ "Αλεξάνδρου Παπαδιαμάντη έπιμόνως 
διασύρεται. Εύλογητή ή Ιερή άλήθια. Οί έλληνες, σάν λαός 
γνησίων χατζαϊβάτηδων, είθισται νά πρεσβεύουν αλλότριες 
Ιδέες. Παιδιόθεν, συμπιέζουν στήν κεφαλή μας τούς ένά- 
ριθμους Λουδοβίκους καί ΈρΙκους και Ναπολέοντες. Τίπο- 
τα, όμως, δέν μάς έδίδαξαν γιά τούς σουλτάνους, πού, 
χθες άκόμη, τύποις και ούσία, έ βασίλευαν στόν τό- 
πο μας. Και τίποτα δέν μάθαμε γιά τόν μαγικό περσικό πο- 
λιτισμό καϊ γιά τόν ϊσάξιό του πολιτισμό των αράβων. Ή 
λεγομένη έθνική παιδεία είναι πλέον άναγκασμένη νά κα- 
θιερώσει τήν ένδελεχή διδασκαλία τής τουρκικής Ιστορίας. 
Άν, φυσικά, έπιθυμοϋμε νά έφαρμόσουμε τό δελφικό γνώθι 
σεαυτόν. "Η, τουλάχιστον, νά μάθουμε νά ξεχωρίζουμε 
Εναν άναρχικό άπό έναν χαφιέ. 

Σήμερα "Ελλάς δέν είναι πιά τ" "Αγραφα, μό ή Αθήνα μέ 
τόν Πειραιά μαζί. Μέ μιά σειρά μονογραφιών φιλοδοξώ 
νά άντιστρέψω, έκ διαμέτρου, τήν φορά τής νεοελληνικής 
λαογραφικής έπιστήμης. Ή λαογραφία τοϋ χωριού ά π έ- 
βανε, καί, τώρα, κυριαρχεί τό άστυ. Έμαράθηκαν τά έ- 
θιμα καί τά ήθη τά παμπάλαια. Ό άστικός πληθυσμός Εγινε 


φορεύς νέων ήθών, νέων μορφών λαϊκής τέχνης. Αύτήν τήν 
πραγματικότητα ούδόλως τήν άντελήφθησαν οί λαογράφοι 
μας. 'Ως καί οί έπιστήμονες τής, σχετικώτατα προοδευτικής, 
φιλοσοφικής σχολής τής Θεσσαλονίκης δέν φαίνεται νά 
προσέξανε τήν ριζική αλλαγή, τήν έντελή καί όριστική 
καϊ παντοτινή. Γιά τήν λαογραφία τοΟ άστεως ήδη υφίστα- 
ται λαμπρόν άναπτύξεως πεδίον. 

Αρκετοί δημόσιοι άνδρες, ένίοτε Ισχυρας πυγμής, διεκήρυ- 
ξαν δτι ξεκαθάρισαν τήν Αθήνα άπό τούς κίναιδους. Τούτο 
ούδαμόθεν έπιβεβαιοϋται. Όλως άντιθέτως, σήμερα, σχε- 
δόν καϊ τά τριακόσια ή μι νόμιμα μπορντέλα τής πρωτευού- 
σης Εχουνε ώς ύπηρέτες κίναιδους, Εξάλλου, καθημερινώς, 
μετά τά μεσάνυχτα, κίναιδοι ντυμένοι γυναικεία περιφέ- 
ρονται πίσω άπό τό Χίλτον, καθώς καί στό Μεταξουργείο, 
στόν Κολωνό, ή άλλοϋ. Μέ λίγα λόγια, οί πλανόδιοι κί- 
ναιδοι, κοινώς ψτωχομπινέόες, άποτελοΟν μιαν άδυσώπητη, 
καϊ συχνά δυσβάσταχτη, πραγματικότητα. Καϊ κάτι περισ- 
σότερο - άποτελοΟν σχεδόν ένα ύπολανθάνον νυκτόβιον 
(όζον;) καθεστώς. Βάση τοϋ καθεστώτος αύτοδ ή ανοχή, 
καί έν ταυτώ ή ένοχή, ύμών τών άλλων. Μεγάλο σφάλμα 
τό νά ζούμε μέ αυταπάτες. Οί κίναιδοι είναι μία διηνεκώς 
πληττομένη κοινωνική όμάς. "Οθεν, οί κίναιδοι γιά νά έπι- 
βιώσουν άκολουθοϋν άπό χιλιετιών, περίπου τήν τακτική 
τών έβραίων ύποδύονται τόν εύαίσθητο, τόν καλλιτέχνη, 
τόν εύχάριστο, τόν πανέξυπνο, τόν παντογνώστη. Καϊ πολύ 
συχνά είναι. Συνήθως δμως, κάθε θηλυπρεπής, έξω άπό τά 
προαναφερθέντα, μπορεί νά είναι κ α ί θρασύδειλος, χυ- 
δαίος, επίορκος, ψεύτης, φιλάργυρος, μπαμπέσης, φαντασιο- 
κόπος. "Ισως κάθε κίναιδος νά είναι σίχαμα- μά ποιός δι- 
καιούται νά τόν καταδικάσει ; Δέν θέλω νά κρίνω. Διά τού 
άμοραλισμού κατέκτησα τήν έλευθερία μου. Σημειώνω τά 
συμβαίνοντα. Προσπαθώ νά περισώσω λαογραφικά στοι- 
χεία τής έποχής καί τοΟ περιβάλλοντός μου. Τό μίσος είναι 
δ χειρότερος δρόμος γιά τήν κατανόηση τοϋ προβλήματος 
τών όμοφυλοφίλων. "Αληθώς - μέγιστοι καλλιτέχνες καί 
πάμπολλοι εύγενικοί άνθρωποι ύπήρξαν κίναιδοι. Δικαιοϋ- 
ται νά έπαναπαύεται δ Αίνος Πολίτης, μά δέν είναι λίγες οί 
υπόνοιες καί οί ένδείξεις πώς αύτός τοϋτος ό Διονύσιος 
Σολωμός ήτο θηλυπρεπής. Δέν κρύβουν τίς πληγές. Προσω- 
πικώς αδιαφορώ γιά τους κίναιδους. Μά άργά τίς νύχτες 
σάν τούς άντικρύζω, στά μέρη δπου συχνάζουν, ή ψυχή μου 
μαυρίζει. Τό βιβλιαράκι αυτό, ένδεχομένως, πολλών τήν 


ευαισθησία καί τήν ήθική θά θίξει. Τώρα, Ιδίως τώρα, νά 
εϊ μαστέ εύσπλαχνικοί πρέπει. Δέν έπιτελεΐται κατόρθωμα 
δια τής κτήσεως της Ιδιότητος τοΰ θηλυπρεποΟς. Πολύ πέ- 
ραν τής ήθικής, οί κίναιδοι ποδοπατούν τήν αίσθητική 
σας. Ώς γνωστόν, οΐ λέξεις αίσχρος και άσχημος συνάπτον- 
ται. Ή παλαιά αντίληψη, πώς, τάχα, παρόμοια βιβλία κα- 
λύτερα νά μή βλέπουν τό φώς τής ήμέρας, κατέπεσε. Στόν 
καιρό μας πιά πιστεύουν δτι δλα γράφονται, άφοΰ δσο 
καθαρότερα βλέπουμε τόσο αγνότερα ζοϋμε. Οί μετριοπα- 
θείς εΐναι ψεύτες. Οί ριζοσπαστικές Ιδέες οί μόνες Ιδέες. 
Κατέχω σημαίνει ψυχορραγώ. "Εκείνοι, πού λόγω άρμοδιό- 
τητος, διώκουν τούς συγγραφείς άς μάθουν, έπιτέλους, νά 
τους βλέπουνε μέ προοπτική μερικών δεκαετιών. Έξαλλου, 
ποιος συγγραφεύς δέχεται άλλην έξουσίαν Εξω άπό τήν 
τήν Εξουσία τής καρδιδς του; ΟΙ συγγραφείς γνωρίζουν 
κάλλιστα πώς θεωροϋνται περιττοί. "Ακριβώς γιαυτά ταυ- 
τίζουν τά Ιδεώδη μέ τά πεπρωμένα τους. 'Εκάς οί ήθικολόγοι. 
Οί κίναιδοι έχουν τήν Ιδιαίτερη γλώσσα τους, δπως άκριβώς 
οί μάγκες Εχουν τά χοντααβάχιχα. Τό Ιδίωμα τών κιναίδων 
δνομάζεται χαλιαρντή, ή χαλιάρντω, ή χαλιαρντά, ή λονμπι- 
νίστιχα, ή φραγχολονμπινίστικα, ή τζιναβωτά, ή λατινικά, 
ή βαθιά λατινικά, ή έτροΰσχα, ή λιάρντω, ή ντούρα λιάρντα. 

Ή καλιαρντή, 8ν και είναι κάτι σάν τεχνητή γλώσσα, δέν 
έποιήθη σέ μιά στιγμή. Πρόκειται σχεδόν γιά μιά διάλεκτο, 
πού μετατρέπει τήν τάξη τών κιναίδων σέ έρμητική κάστα. 
Καί πρόκειται γιά Εναν άπολΰτως άμυντικό κλοιόν έκφρά- 
σεως - μέ δικό του λεξιλόγιο, ίδιάζουσαν δρθοφωνία καϊ 
προφορά, καί, έπιπλέον (σάν τριπλοτετράδιπλη άσφάλιση), 
ταχύτατη ν όμιλία. Σήμερα ή καλιαρντή δέν έχει μιάν ένιαίαν 
δψη, άλλά έμφανίζεται σάν ένα σύνολον σέ δύο έπίπεδα: 
τήν άπλή καλιαρντή καί τήν λιάρντω (ή ντούρα λιάρντα). 

Ή πρώτη όμιλεϊται, λίγο-πολύ, άπ' δλους τούς κίναιδους. 

Ή δεύτερη είναι ή οίονεΐ καθαρεύουσα καί τήν χειρίζονται 
οί πολύ μπασμένοι, οί έλάχιστοι. ΤοΟτο όφείλεται στήν 
διαρκή ΰποχωρητική τάση τών λέξεων τής καλιαρντής σέ 
νέες άπόκρυφες μορφές τών έννοιών. "Ετσν τά ρήματα δικέλω 
καί άβέλω άντιστοίχως τρέπονται σέ χονίλω καί βονέλω, 
ένώ ή λέξη γεραχίλι ύποκαθιστα τήν ταυτόσημη γχρίφι. Ή 
ντούρα λιάρντα είναι δημιούργημα τών προσφάτων έτών. 
Παρά τήν άγαθή στάση τού λαοΟ μας έναντι τών κιναίδων 
αύτοί οί ίδιοι προφανώς Εχουν άρκετούς λόγους γιά νά έκ- 
φράζονται μέ έπιφυλακτικότητα. Ή καλιαρντή είχε Αρχί- 


σει νά γίνεται, μεταξύ όρισμένων κύκλων, τό γλωσσικόν 
Ιδίωμα τοΟ συρμοί). Φαίνεται πώς οί ήθοποιοΐ πρωτοστά- 
τησαν σ* αϋτό. Κάτι παρόμοιο συνέβη προ εΐκοσιν έτών μέ 
τους άστούς, πού ένιωθαν έξόχως κολακευμένοι δταν έψέλ- 
λιζαν κάμποσες ρεμπέτικες λέξεις. Σιγά-σιγά τά κουτσαβά- 
κικα διαφοροποιήθηκαν, καί, τώρα, ΐσως, έξαφανίζονται. 
Είναι δγνωστον αν θά συμβεί τό ίδιο μέ τά καλιαρντά. 

"Ωστε ή καλιαρντή είναι μία συνθηματική διάλεκτος, διεπο- 
μένη άπό τούς είδικοΰς κανόνες δλων τών συνθηματικών 
διαλέκτων. Φυσικά, ή καλιαρντή άκολουθεϊ τήν γραμματική 
καί τό συντακτικό τής κοινής νεοελληνικής. Αύτό διόλου 
δέν έμποδίζει τήν καλιαρντή άπό τό νά είναι μία άδιακό- 
πως έξυπνη καί ίδιαίτατα πλαστική γλώσσα. Ή καλιαρντή 
Εχει Ενα χαρακτηριστικό θέλγητρο· είναι μία γλώσσα πού 
σέ κάνει νά χαμογελάς άθελά σου. Κι αυτός είναι ό στόχος 
τών κιναίδων : έπιζητοΟν νά άφοπλίσουν τόν συνομιλητή, 
γυρίζοντας τήν κουβέντα στό ευτράπελο. Ή καλιαρντή, έξ 
άπόψεως λογοτεχνικής καταξιώσεως καί φιλολογικής διε- 
ρευνήσεως, είναι γλώσσα παντελώς άγνωστη καί παρθένα. 

Ή διαβόητη λογοτεχνική γενιά τοδ '30 συνεβάδιζε μέ τό 
ρεμπέτικο τραγούδι καί ουδέν άντελήφθη περί αύτοΰ. Ή 
μουγκαμάρα συνεχίζεται καϊ προς τήν πλευρά τών κιναί- 
δων. Στήν Ελλάδα ουδείς διακινδυνεύει τά κύρος του διε- 
ρευνώ ν άντικείμενα πού στεροΟνται κύρους· ίσως διότι, 
πάς άποκτών κύρος θνήσκει. 

Ή λέξη νπόχοσμος θεωρείται κακιά λέξη. Άλλά αύτό ου- 
δόλως μέ κωλύει νά προσανατολίζομαι σταθερά στήν δια- 
πίστωση πώς 6 Αποκαλούμενος ύπόκοσμος, δχι μόνον εί- 
ναι ό κύριος φορεύς τών έλληνικών παραδόσεων, μά καί 
συνεχίζει τήν δημιουργία νέων παραδόσεων. Ό ύπό- 
κοσμος άποτελεϊ ένεργό τμήμα το6 κοινωνικού 1 σώματος. 

"Ακόμη καί οί δολοφόνοι (δέν άνήκουν στόν υπόκοσμο) 
είναι αναγκαίοι καί άναγκαίως άποδεκτοί. Οί κίναιδοι άνή- 
κουν. Εστω έν πκριθωρίω, στόν υπόκοσμο. Μά ό υπόκοσμος 
τούς ξερνάει. Οί κίναιδοι βαδίζουν παράλληλα, καί έν έπα- 
<ρή, μέ τόν υπόκοσμο. Οί κίναιδοι άνήκουν στόν ύπόκο- 
σμο ύπό τήν Εννοιαν δπου άνήκουν σ' αύτόν οί άπατεώ- 
νες ή δσοι έκμαυλίζουν παιδιά. Χωρίς νά άποκλείονται οί 
μοναχικές έξαιρέσεις, οί κίναιδοι άποτελοΟν ένα σώμα. Σ* 
αύτό τό σώμα υπάγονται οί θηλυπρεπεΐς πού γυρίζουν τΙς 
νύχτες στά κατασκότεινα πάρκα ή συναγελάζονται μέ έπι- 
βήτορες στά έπί τούτω φτωχικά κέντρα διασκεδάσεως, καί 


πού δλοι γνωρίζονται άρκετά καλά μεταξύ τους. Ακριβώς 
αύτό τό σώμα όμιλεϊ τά καλιαρντά. Καλιαρντά 5έ σημαίνει 
άσχημα λόγια, κακά λόγια, περίεργα λόγια. 
Ό νεοελληνικός μικροαστικός πολιτισμός πάσχει άπό προϊ- 
οΟσα κακοήθη κοκεταρία, ποϋ δέν τοΟ επιτρέπει νά Ιδεί 
τούς κίναιδους και νά άκούσει τή γλώσσα τους. Μά και οΐ 
κίναιδοι καί τό γλωσσικό τους Ιδίωμα (κόντρα στό πείσμα 
σας) ύφίστανται. Τά γλωσσικά Ιδιώματα, πού Αναπτύσσουν 
όρισμένες ξεκομένες κοινωνικές όμάδες, δέν είναι κάτι τό 
άγνωστο στην Ιστορία. Έδώ, στην Ελλάδα, παλαιότερα, 
είχανε τή δικιά τους γλώσσα οί κομπογιανίτες καί οί χτί- 
στες. Στα χρόνια μας έχουμε τό γλωσσικόν Ιδίωμα τών ρεμ- 
πέτη δων, δπου στηρίζονται (μέ σχεδόν ελάχιστες διαφο- 
ρές) οί γλωσσικές παραφυάδες τών διαρρηκτών, τών πα- 
πατζήδων, τών χασικλήδων, τών προζάκηδων, τών κατα- 
δίκων. Τά καλιαρντά είναι τό πιό στεγανό καί τό πιο ένδια- 
φέρον γλωσσικόν Εδίωμά μας. Τά καλιαρντά είναι μια γλώσ- 
σα τοΟ δρόμου. Ήρθε ή στιγμή νά τονίσω, λίαν έπιμόνως, 
τήν συμβολή τοΰ δρόμου στην δημιουργία, δλο και νέων, 
ήθολογικών-λαογραφικών μορφών. Τά καλιαρντά είναι Ενα 
γλωσσικό φαινόμενο μέ σαφώς λαογραφικό υπόβαθρο — 
τά καλιαρντά είναι Ινα κοινωνικό φαινόμενο. Τό σπίτι και 
ή οίκογένεια 5έν δίνουν τόν άξονα τών συγχρόνων λαογρα- 
φικών δεδομένων. 

Τά καλιαρντά εΓναι μία προφορική γλώσσα μέ χιλιάδες λέ- 
ξεις. Δέν διαθέτουμε μνημεία γραπτού λόγου στην καλιαρν- 
τή. Υπάρχουν κίναιδοι πού όμιλοΟν θαυμάσια τά καλιαρντά. 
*Η μάζα δμως τών κιναίδων χρησιμοποιεί μόνο τρεϊς-τέσ- 
σερεις εκατοντάδες λέξεις (έτσι άκριβώς δπου ένας καλλι- 
εργημένος άνθρωπος μεταχειρίζεται πέντε χιλιάδες λέξεις 
τής κοινής νεοελληνικής, ένώ γιά έναν άξεστο ν όρεσίβιο 
έπαρκοΰν πεντακόσιες λέξεις). Ό κίναιδος πού όμιλεϊ τά 
καλιαρντά έχει πλήρη έποπτεϊα τής νεοελληνικής γλώσσας. 
Τά καλιαρντά Ακαταπαύστως έξελίσσονται. Ό κίναιδος, ό 
όμιλών τήν γλώσσα τών κιναίδων, εΓναι ένας εύστροφος 
άνθρωπος, πού κατέχει τό λαϊκό λεξιλόγιο τών νεοελλήνων, 
καί, συνάμα, γνωρίζει άρκετές τουρκικές λέξεις, καί ιταλι- 
κές, και γαλλικές, καί άγγλικές. Ή γερμανική είναι μιά άγνω- 
στη γλώσσα γιά τούς κίναιδους' καί ή ρωσική. Έπ' ευκαιρία 
θά άναφέρω δτι οί μάγκες, δσο μπόρεσα νά έξακριβώσω, 
μόνο μιά γερμανική λέξη έδανείσθησαν (5ρΓβοίΐ6η > σποε- 
χάρω — όμιλώ), ένώ τό γλωσσικό τους ιδίωμα βρίθει τουρ- 


κικών καί ιταλικών λέξεων, στό Ιδιο, πάνω-κάτω, ποσοστό 
πού τις βρίσκουμε στην κοινή νεοελληνική. Κι ένας άλλος 
συσχετισμός : τά κουτσαβάκικα δέν συγγενεύουν, ούτε καν 
έπικοινωνοϋν, μέ τά καλιαρντά. Μέχρι τοϋδε στό λεξιλό- 
γιο τών ρεμπέτη δων εντόπισα μόνο δώδεκα λέξεις τί|ς κα- 
λιαρντής (κι αυτές ευρείας λαϊκής χρήσεως)· καί αντιστρό- 
φως, οί κίναιδοι πήρανε και χρησιμοποιούν κάπου δέκα 
μάγκικες λέξεις. Έν τώ μεταξύ, τό μάγκικο γλωσσικόν Ιδί- 
ωμα δλο και διαρρέει πρός τήν έργατική τάξη. Συνήθως οί 
λέξεις τής καλιαρντής είναι μεταμφιεσμένες λέξεις κυρίως 
τής νεοελληνικής γλώσσας (π. χ. ντονμα άπό τό ντουμάνι) 
ή είναι καμωμένες μέ τέτοιο ν τρόπον ώστε ή συνειρμική 
άναγωγή τους νά όδηγεΐ κατ" ευθείαν στήν κρυμένην έννοια 
(π.χ, τανΟ· Επίσης, συνήθως, οί λέξεις της καλιαρντής 
είναι σπονδυλωτές. Υπάρχουν λεκτικοί σπόνδυλο ι- κλει- 
διά, πού δίνουν, μέ κάθε καινούργια διάταξή τους, καί μιαν 
δλλην αρθρωτή λέξη μέ κάθε φορά νέο έννοιολογικό φορ- 
τίο. Ή άνίχνευση τής ετυμολογίας τών λέξεων της καλιαρ- 
ντής είναι εξαιρετικώς δύσκολη, καί, κάποτε-κάποτε, Αδύ- 
νατη. Άπτό παράδειγμα τό έπίρρημα μπαξ-και-λατσή (Α- 
κούγεται : μπαξκελατσί). Τό ξανατονίζω' ή καλιαρντή όμι- 
λεΐται τάχιστα — ούσιαστικώς άν δέν είσαι κίναιδος άδυ- 
νατεϊς νά προφέρεις σωστά τις λέξεις τής καλιαρντή ς, πού, 
πάντα, συνοδεύονται άπό κατάλληλες εύγλωττες χειρονο- 
μίες καί μορφασμούς καί καμώματα καί άκκισμούς καί γυ- 
ναικωτές στάσεις τοΰ κορμιού. Είναι τόσο δύσκολο νά προ- 
φέρεις όρθά τά καλιαρντά, ώστε στό σύνηθες έρώτημα 
«μπενάβεις τά καλιαρντά;» δσοι τά όμιλοΟν άπαντοΟν μέ κομ- 
πασμό : «καί τά τζινάβω καί τά μπενάβω». Τέλος, ό άνα- 
γνώστης τοδ, έν συνεχεία, λεξικού θά ίδεϊ νά ξεπηδά, μέσα 
άπό τήν δομή καί τό πνεύμα τών λέξεων τής καλιαρντής, 
τό πανόραμα τοΟ ειδωλολατρικού καϊ φιλήδονου καί συσπει- 
ρωμένου καί άναρχικοΰ καί ά-πολιτικοϋ καί άμιγώς άστι- 
κού κόσμου τών κιναίδων, όπου ή άσέβεια πρός τά θεϊα 
άμιλλδται τήν περιφρόνηση γιά τά γυναικεία σεξουαλικά 
δώρα, καί, δπου διάφορα εύστοχα καυστικά κοσμητικά έπί- 
θετα γελοιοποιούν τούς έπαρχιώτες, μά καί τους Αστυνο- 
μικούς. 

Ίσως, πιθανόν, ή όμοφυλοφιλία νά είναι ή νά μοιάζει μιά 
πληγή, μέσα στις τόσες κοινωνικές πληγές. Μά οί πληγές 
δέν κρίνονται, ούτε τιμωρούνται. Η. Π. 

Αθήναι, Μάιος 1969. 


Λεξικον 



"Οσες λέξεις έχουν άστζρίακα Ανήκουν ΰΐήν ντούρα λιάρντα. 


Α 


ά- στερητικό πριν από άρχικό γράμμα* δανεισμένο από την 
κοινή νεοελληνική. 

αϊ επιφώνημα· εκφράζει έκπληξη ή ψευτο-έκπληξη. 
άβακουλομποόριαστος, έπίθετο· αψαλτος κι αδιάβαστος· σύν- 
θετο από τό στερητικό ά+βακουλή+μπουριάρι (βλ. λήμματα 
βακουλή και μπονριάρι). 

αβελε άιιοκατέ (!)■ έλα δώ (!)- προστακτική τοΟ άβέλω (βλ. 
λήμματα άβέλω και άποκατέ). 

άβέλει γκοντορελιά φυσάει άνεμος- απαντάται στό τρίτο έ- 
νικό πρόσωπο, κυρίως του ένεστώτος (βλ. λήμματα άβέλω 
και γκοντορελιά). 

άβέλω δίνω, παίρνω, κάνω, βάζω, βγάζω, έπιθυμώ, έχω, 
θέλω - ρήμα-κλειδί, πού πάντα συσχετίζεται μέ τά συμφρα- 
ζόμενα (βλ. έπόμενα σχετικά λήμματα), καί, πού πιθανώτα- 
τα Ελκει τήν καταγωγή του άπό τό κοινό ρήμα θέλω- ταυ- 
τόσημο τό βοοέλω- άνάλογο τό ρεμπέτικο κουσουμάρω. 
άβέλω αίτνα- βγάζω σπυρί (βλ. λήμματα άβέλω καί αϊτνα)- 
ταυτόσημο τό βουέλχι) τνάρα. 

άβέλω άχαλιά- κάνω δίαιτα (βλ. λήμματα άβέλω καί άχαλιά). 
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άβέλω βακουλοξεκολλοΟψες ζητώ διαζύγιο, παίρνω διαζύγιο 
(βλ. λήμματα άβέλω και βακουλοξεκολλοΰψες)· τό σκέτο ά/?£- 
λω ξεκολλοΰψες σημαίνει χωρίζω, λέω άντίο για παντοτινά, 
άβέλω βιολέτα- δίνω λεφτά, πληρώνω· άπό τό άβέλω και 
τό βιολετέρα (βλ. λήμματα)- ταυτόσημα: άβέλω μπερντέ, 
βουέλω όποϊα, 

άβέλω γκαζόζα- κάνω κλύσμα (βλ. λήμματα άβέλω και γκα- 
ζόζα)· ταυτόσημο τό βουέλω γκάζα. 
άβέλω γκοντορελιά· βλ- τό λήμμα άβέλει γκοντορελιά. 
άβέλω γοργόρι- χαστουκίζω (βλ. λήμματα άβέλω καί γοργόρι). 
άβέλω δαντέλα- δένω (βλ- λήμματα άβέλω καί δαντέλα)· 
συνώνυμο τό δαντελιάζω. 

άβέλω διακονα στόν μπερντέ- ζητιανεύω, ζητώ δανεικά (βλ- 
λήμματα άβέλω, διακόνα, μπερντέ). 

άβέλω έτροδσκα- γνωρίζω τήν καλιαρντή, καταλαβαίνω τά 
περί τζιναβοσύνης, άντιλαμβάνομαι τό γλωσσικόν Ιδίωμα 
τών κιναίδων (βλ. λήμματα άβέ?Μ> καΐ έτροΰσκα). 
άβέλω κανικό πηγαίνω, παίρνω δρόμο, φεύγω (βλ. λήμματα 
άβέλω και κανικο)· ταυτόσημα : άβέλω σπασίμπες, άβέλω 
τζαστικό, βονέλω τζά, τζάζω, τζασάρω, τζασέρνω, τζάω. 
άβέλω κάπΐ' βάζω χέρι, κάνω ερωτική χειρονομία· άπό τό 
άβέλω καϊ τά κάπι- ταυτόσημα : άβέλω μπιεσμάν, άβέλω 
μπρατέλο, βουέλω μπράτες, κουταλιάζω (βλ. λήμματα), 
άβέλω κατόλια- κλαίω (βλ. λήμματα άβέλω και κατόλια)· τό 
ϊδιο σημαίνουν τά ρήματα : βουέλω κελορόσολα, κουελοφλο- 
κιάζω, λακράρω. 

άβέλω κλόζ- κλείνω· τό κλόζ βεβαίως άπό τό άγγλικό οίο&ε 
(==κλείνω)- συνώνυμα : άπολιάζω, βιρτζινιάζω (βλ. λέξεις), 
άβέλω κοντιερή- χαϊδεύω (βλ. λήμματα άβέλω και κοντιερή)· 
συνώνυμο τό βουέλω κονταντέρ. 

άβέλω κόντρα-τέμπο- πιέζω (βλ. λήμματα άβέλω καϊ κόντρα- 
τέμπο)· συνώνυμα : βουέλω φόρια, κοντρατεμπάρω- 
άβέλω κοντροσόλ' φιλώ' (βλ. λήμματα άβέλω καϊ κοντροσόλ)· 
ταυτόσημα : άβέλω ροντοσόλ, βουέλω σάλιαγκο, βουέλω τζά· 
κα, κοντροσολάρω. 

άβέλω κουλά- άφοδεύω- (βλ. λήμματα άβέλω καϊ κοολό)· συ- 
νώνυμα : βουέλω κούλ-κούλ, κουλάρω, μουτιάζω, ποολοπυρ- 
γώνω, πυργώνω. 

άβέλω κουβέλια- προδίδω (βλ. λήμματα άβέλω και κοοσέλια)· 
ταυτόσημο τό βουέλω σιλανσιόλες. 

άβέλω κουσούρια- κακολογώ, κουτσομπολεύω (βλ. άβέλω 
και κουσούρι)· ταυτόσημα τά : άνοίγω βιβλίο συγχαρητηρίων, 
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καζεΐνιάζω, κουσουμιάζω, μπενάβω άνΟυγιεινά κ-ά. 
άβέλω κράκρα* διψώ (βλ. λέξεις άβέλω και κράκρα)· ταυτό- 
σημο τό βουέλ.ω μπλούκρου. 

άβέλω λατσοκαζαντιά" Εχω τύχη, φέρνω τύχη, είμαι γουρ- 

λής (βλ. λήμματα άβέλω και λατσοκαζά\·τω). 

άβέλω λατσό παγκρό- χτενίζομαι (βλ. λήμματα άβέλω, λατσός, 

παγκρό)· ταυτόσημο τό βουέλω τσόπαγκρα. 

άβέλω λούιτ κολυμπώ (βλ. λήμματα άβέλω καϊ λούνι). 

άβέλω μάρμαρου- περιμένω· άπό τό κοινό μαρμαρώνω. 

άβέλω μούσι- εχω νεΟρα 1 ίσως έκ τοΟ γεγονότος δτι οϊ κί- 

ναιδοι συνήθως κάνουν άποτρίχωση, καί, συνεπώς, δταν 

έχουν γένια νιώθουν έκτος έαυτοβ, νιώθουν νευρικότητα. 

άβέλω μπακαλούμω- παρακαλώ (βλ. λήμματα άβέλω καϊ 

μπακαλοΰμω). 

άβέλω μπαλόμπα· ϋπερσιτίζομαι (βλ. λήμματα άβέλω καί 
μπαλό μπα) 

άβέλω μπαλτατζού* δικάζομαι (βλ. λήμματα άβέλω, μπαλτα- 

τζού, καθώς καί τό ταυτόσημο βουέλω μπάλ.τες). 

άβέλω μπερντέ- πληρώνω (βλ. λέξεις άβέλω και μπερντέ)· 

ταυτόσημα : άβέλ.ω βιολέτα, βουέλω όποϊα. 

άβέλω μπερχαμά- καβγαδίζω (βλ. λήμματα άβέλω καϊ μπερ- 

χαμάς). 

άβέλω μπιεσμάν- κάνω ερωτικές χειρονομίες, βάζω χέρι 
(βλ. λήμματα άβέλω και μπιεσμάν, καθώς καί τά συνώνυμα 
άβέλω μπι&σμαντό, άβέλω μπρατέλ.ο, άβέλω κάπι, βουέλω 
μπράτες, κουταλιάζω). 

άβέλω μπιεσμαντό- άλλος τύπος του άβέλω μπιεσμάν. 
άβέλο) μπλάντο- έχω περίοδο, εχω αίμα, Εχω τά Εμμηνά μου 
(βλ. λήμματα άβέλω καί μπλάντι)· ταυτόσημα : άβέλ.ω νισε- 
στέ, βουέλω κουμουνόσκελη, βουέλω μουνόπασχα, βουέλω ροο- 
ζόσκελ.ο. 

άβέλω μπουά- κορνάρω τό μπούα, έδώ, ήχομιμητικό [ βλ. 
λήμματα άβέλω καί μπούα (=λουλούδι) ]. 
άβέλω μπούτ Μπαϊρακτάρη- τιμωρώ σκληρά (έπί λέξει : γί- 
νομαι πολύ Μπαϊρακτάρης)· ό Μπαϊρακτάρης ύπήρξεν ά- 
στυνομικός διευθυντής "Αθηνών κατά τήν περίοδο 1893-189/ 
(βλ. λήμματα άβέλω, μπούτ, μπαϊρακταρίζω). 
άβέλω μπούτ μπόν επεξηγώ (καϊ έπί λέξει : τά λέω πολύ 
καλά)- συνώνυμα : βουέλω ξπλίκα, έξπλικάρω (βλ· λέξεις), 
άβέλω μποχίκος- βρωμάω, ζέχνω (βλ. άβέλω καϊ μποχίκος). 
άβέλω μπρατέλο- βάζω χέρι· άπό τό άβέλω+μπρατέλο (βλ. 
λήμματα)- ταυτόσημα : άβέλω μπιεσμάν, άβέλω κάπι, βουέλω 
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άβέλω μπροστομττερντέ - άβέλω ρετάλι 


μπράτες, κοοταλιάζω. 

άβέλω μπραβτομπερντέ- προκαταβάλλω, δίνω προκαταβολή 
(βλ· λήμματα άβέλω και μπροστομπερντέ). 
άβέλω νάψες- λέω, φλυαρώ, κουτσομπολεύω- από τό άβέ- 
λω -\-νάψες< κοινό άναψες- είναι γνωστή ή σχετική λαϊκή 
έκφραση ανάβω φωτιές- τά ρήματα λακιράρω, μκενάβω, μποο- 
άβω σημαίνουν λέω (βλ. λήμματα)· 

άβέλω νισεστέ* δχω τά ροϋχα μου, εχω περίοδο (βλ- λήμματα 
άβέλω καί νισεσχέ, καθώς και τά συνώνυμα άβέλω μπλάντο, 
βουέλω κουμουνόσκελη, βουέλω μουνόπασχα, βοοέλω ρουζό- 
σκελο). 

άβέλω νορμάλ 1 πέφτω μπρούμυτα (βλ. λήμματα άβέλω και 
νορμάλ)- ήρακλωτά σημαίνει ανάσκελα, 
άβέλω ντανιά κάνω νάζια (βλ λέξεις άβέλ,ω καί ντανια)· 
σχετικό τό βοοέλω κουρούνες- 

άβέλω ντέζι- διεγείρομαι σεξουαλικώς, καυλώνω, Εχω καβ- 
λες (βλ. λήμματα άβέλω, ντέζι, ντεζάρω, ντεζιράρω, βουέλω 
φακιροπίπιζα, φακιροπιπιάζω και χορχοριάζω). 
άβέλω ντούπ· δέρνω, δίνω ξύλο (βλ. λήμματα άβέλω καί ντούπ)· 
συνώνυμα : βουέλω χαλάστρα, μπιζάρω, ντουπάρω 
άβέλω ντουρανάσαμα- κάνω κουράγιο, υπομένω (βλ. λήμ- 
ματα άβέλω καί ντουρανάσαμα). 
άβέλω ντρέσες ντύνομαι (βλ. άβέλω και ντρέσα). 
άβέλω ξεκολλοϋψες* χωρίζω, λέω άντίο γιά παντοτινά (βλ 
λήμματα άβέλω και ξεκολλούψα} σημειωτέον δτι άβέλω βα- 
κουλοξεκολλοϋψες σημαίνει ζητώ (ή παίρνω) διαζύγιο, 
άβέλω όψιόν μπερντέ- διαθέτω μετρητά, Εχω ρευστό χρήμα* 
ή περίφραση μάλλον άπό τις γνωστές καταθέσεις όψεως 
(βλ. άβέλω καί μπερντέ). 

άβέλω πακέτο· κάτω άπό τό παντελόνι δείχνω δγκο στό υπο- 
γάστριο μου, πίσω άπό τά ρούχα διαφαίνονται τά γεννητικά 
μου όργανα (βλ. λήμματα άβέλω, πακέτο, καί τό ταυτόσημο 
βουέλω μπαγκάζι). 

άβέλω πούφ- τραβάω ρουφηςιά άπό τσιγάρο, φουμάρω βλ. 
λήμματα άβέλω καί πούφ)- ταυτόσημα : βουέλω φούμα, βινάρω 
τή ντούμα. 

άβέλω ρέλο- πέρδομαι (βλ. λέξεις άβέλω καί ρέλο)· ταυτό- 
σημα : άβέλω ρέτα, άεραντερίζω, βουέλω μπουμπούνι. 
άβέλω ρέτα- πέρδομαι- τό ρέτα ίσως άπό τό ρετάρω, όπότε 
τό ρήμα μας σημαίνει : £χω διαφυγές- ταυτόσημα : άβέλω 
ρέ)χ>, άεραντερίζω, βοοέλω μπουμπούνι (βλ. λήμματα), 
άβέλω ρετάλι- ένώ δύναμαι βοηθώ ελάχιστα, ενισχύω χωρίς 


άβέλω ροντοούλ - άβέλω φλόκια 


Ϊ1 


κέφι (βλ. άβέλω, ρετάλι, ρεταλόκαπα). 

άβέλω ροντοσόλ· φιλώ, λείχω (βλ. λήμματα άβέλω, ροντοσόλ, 
ροντοσολάρω, άβέλω κοντροσόλ, βουέλω σάλιαγκο, βοοέλω 
τζόκα, κοντροσολάρω). 

άβέλω σκρίβα- γράφω- συνώνυμο τά σκριβάρω (βλ. λήμματα 
άβέλω καί ακριβά). 

άβέλω σπασίμπες- φεύγω, ξεγλιστρώ (βλ. λήμματα άβέλω, 
σπασίμπα)· ταυτόσημα : άβέλω κανικό, άβέλω τζαστικό, βουέ- 
λω τζά, τζάζω, τζασάρω, τζασέρνω, τζάω- 
άβέλω σφήνα- κατηγορούμαι (βλ. λέξεις άβέλω και σφήνα). 
άβέλω τζαβτικό· φεύγω, παίρνω δρόμο (βλ. λήμματα άβέλω 
καί τζαστικό, καθώς καί τά συνώνυμα άβέλω κανικό, άβέλω 
σπασίμπες, βουέλω τζά, τζάζω, τζασάρω, τζασέρνω, τζάω). 
άβέλω τζαστιραχοσεκέρι δηλητηριάζω- κατά τό άβέλω τζα· 
στιραχόσολο- άλλο συνώνυμο τό ψακιάζω (βλ. λήμματα), 
άβέλω τζαστιραχόσολο- φαρμακώνω, δηλητηριάζω (βλ. ά- 
βέλω καί τζαστφαχόσολο)· ταυτόσημα : άβέλω τζαστιραχο- 
σεκέρι, ψακιάζω. 

άβέλω τζασχάλεμα- άναγουλιάζω, κάνω έμετό (βλ. λήμματα 
άβέ?.ω καί τζασχάλεμα). 

άβέλω τζόκα- παίζω (βλ. τό άβέλω+τζόκα)- ώστόσο βουέλω 
τζόκα σημαίνει φιλώ. 

άβέλω τζουρύ- ούρώ (βλ. λήμματα άβέλω καί τζοορό, καθώς 
καί τό ταυτόσημο βουέλω σεμελόπηγη). 

άβέλω τζούς-λέσι πλένομαι- συνώνυμο τό βουέλω τζάλεπια 
(βλ. λήμματα άβέλω καί τζούς-λέσι). 
άβέλω τούλα· σιωπώ (βλ. λέξεις άβέλω καί τούλα). 
άβέλω τοϋφες- κοιμδμαι βαθιά (βλ. λήμματα άβέλω καί τού- 
φες)· ταυτόσημα : κοοελοσφαλάω, μπισέλω καί πισέλω. 
άβέλω τράμπα- κάνω ένεση μέ ναρκωτικό (βλ. λήμματα : 
άβέλω, τρόμπα, βουέλω χτόπες, καρφιάζομαι, νταμιρόκλοσμα, 
τζέκσα, χτύπα). 

άβέλω τσαρδασίΐαβΐμπα- κάνω Εξωση (βλ. σχετικά λήμματα : 
άβέλω, τσαρδοσπασίμπα). 

άβέλω φασαμέντα- φορώ ματογιάλια (βλ. λέξεις άβέλω καί 

φασαμέντα)- τό ίδιο σημαίνει τό βουέ)χο γλασόνια. 

άβέλω φιόγκο- συνουσιάζομαι με κίναιδο πού ένόμιζα πώς 

είναι έπιβήτωρ (βλ. τά ταυτόσημα όαντελιάζω φιόγκο καί 

δένω φιόγκο, καθώς καί τό σχετικό φιόγκος). 

άβέλω φλόκια- έκσπερματώνω (βλ. λήμματα : άβέλω φλόκι, 

φλοκάρω, βουέλω λαχανιαζοζούμι, βουέλω τρεμόζουμο, μπουλ- 

κουμάρω, τζασάρω φλόκια). 
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άβέλω φρομάζ ΎμητΐοΟ - ώδερφάρα 


άβέλω φρομάζ Ύμηττοϋ- Εχω βρώμικο πέος- τό γαλλικό (γο- 
τηα,ξβ σημαίνει τυρί, καί, ώς γνωστόν, ό λαός άποκαλεΐ τυρί 
τό σμήγμα τοϋ πέους (δ ποϋτσος μον έπιασε τυρί, είναι μιά συ- 
νήθης έκφραση)· ταυτόσημο τό βουέλω γοργότζες (βλ. λήμμα), 
άβέλω χούς· κρύβω (βλ. άβέλω καί χούς)- συνώνυμο τό 
χουσάρω. 

άβρακιάζομαι- μαίνομαι, γίνομαι Εξω φρενών άπό τό στε- 
ρητικό ά+κοινό βρακί (λατινικά ύΓαοα)· είναι γνωστή ή σχε- 
τική λαϊκή έκφραση σχίζω τά ρο'χα μου απ τό κακό μου, 
καθώς καί ή παροιμιώδης ρήση θύμωσε ό καλόγερος κι εσχι- 
σε τό βρακί του. 

άγαθόκλα, ή- ψωροφαντασμένη · μέ ένδεχόμενη επίδραση 
τών σχετικών αγαθός, άγάΟω, άγαθοκλής και άγαθολουλού- 
όης του γλωσσικοϋ Ιδιώματος τών ρεμπέτηδων. 
άγιοβσββιάτικο, τό· καβούρι- κατά μίαν έκδοχήν άπό τό άντι- 
καρκινικό νοσοκομείο Άγιος Σάββας (συνειρμική παρετυμο- 
λογία, άφοδ καρκίνος =κάβουρας). 

άγλαρογκόμενα, ή- ξενύχτης κίναιδος* προφανώς άπό τδ 
στερητικό ά+κοινό γλαρώνω -|-μάγκικο γκόμενα (βλ. καί 
λήμματα άγλαρόκεντρο, άγλαροπουρός, άγλαρότεκνο). 
άγλαρόκεντρο, τό· ταβέρνα πού διανυκτερεύει, ξενυχτάδικο* 
μάλλον άπό τό στερητικό ά -\-γλαρώνω -{-κέντρο τής κοινής 
νεοελληνικής. 

άγλαροηουράς. ό' γερο-ξενύχτης* σύνθετο επίθετο, προφανώς 
άπό τό στερητικό ά -{-γλαρώνω -{-πούρος (τοΟ τρίτου συνθετι- 
κού" βλ. σχετικό λήμμα), κατά τό άγλαρογκόμενα καί άγλα- 
ρότεκνο- 

άγλαρότεκνο, τό* νεαρός ξενύχτης· προφανώς άπό τό στε- 
ρητικό ά+κοινό γλαρώνω -{-τέκνο (βλ. λήμμα), κατά τό ά- 
γλαρογκόμενα καί άγλαροπουρός. 

άγριογουγούλφης, ό- μπουλντόγκ- σύνθετο άπό τό κοινό δ- 
γριος -{-γοογούλφης (βλ· λήμμα). 

αδελφάτο, τό* δ κόσμος τών κιναίδων- άπό τό αδελφή, 
(βλ. λέξη). 

αδελφή. ή· κίναιδος· άλλα 40 συνώνυμα γιά τους κάθε λογής 
κίναιδους. 

άδελφούλα, ή· γάτα- έκ τής όμοιότητος τοΟ οίκιακοΟ αύτοΰ 
ζώου μέ τούς κίναιδους, ως πρός τον Εντονον έρωτισμόν 
καί τή νωχέλεια, τά νάζια και τήν άγάπη γιά τά χάδια, 
άδερφάρα, ή· μεγάλη άδελφή, ξακουστός κίναιδος (βλ. ά- 
δερφή)- τουλάχιστον 40 λέξεις τής καλιαρντής χαρακτηρί- 
ζουν τούς πάσης φύσεως κίναιδους. 


άδερφή - άβοριτιαστής 


άδερφή, ή· κίναιδος* παραλλαγή τοΟ άδελφή (βλ. λήμμα), 
όδερφοκράζω· νιαουρίζω - άπό τό άδελψούλα-\- κοινό κράζω 
(=φωνάζω σάν γάτα). 

άδερφοτροφΐ-, ή- ποντίκι - άφοΟ τά ποντίκια άποτελοΟν έκ- 
λεκτή τροφή γιά κάθε αδελφούλα (=γάτα). 
Άδερφοχώρι, τό* τό Λονδίνο* προφανώς λόγω τοΟ φημολο- 
γουμένου πλήθους τών κιναίδων του - συνώνυμο τδ Τζιναβό- 
τοπος· άνάλογο τό Μουτζότοπος (βλ- λήμματα), 
άδικοκοΰτι, τό* φέρετρο - άπό τό άδικοκουτιάζομαι, δίχως νά 
αποκλείεται ή άντί στροφή παραγωγή* συνώνυμα : ντουβντέ- 
ζα, τζαστιραχόκουτο, τφαχοτζαστόκοντο, τοορμπανόκοοτο (βλ. 
σχετικά λήμματα)- 

άδικοκουτιάζομαι - πεθαίνω* ένδεχομένως, γιατί τόν πεθαμέ- 
νο τδν βάνουν άδικα στ δ κουτί (είναι γνωστή ή άποψη πώς 
ό θάνατος είναι μεγάλη αδικία κτλ.)* συνώνυμα : κοκκαλο- 
βιβιάζομαι, μορτάρω, μπισιλογυψιάζω (βλ. λήμματα), 
άδρεφή, ή* κίναιδος* λαϊκίζουσα παραλλαγή τής λέξεως 
άδελφή>άδερφή (βλ. λήμμα)· άφθονα συνώνυμα, 
άδρέφω, ή* άδελφός ή άδελφή (δπδ τήν Ιννοιαν τοΕ συγγε- 
νούς)· άπό τό λαϊκό άδρεφή· συνώνυμα : άφακος, κουτζίνος 
(βλ. λήμματα). 

άεραγκίστρω, ή * μαγνήτης· γιατί αγκιστρώνει στον αέρα (βλ. 
λήμμα άεραγκιστρώνώ). 

άεραγκίστρω ναι- μαγνητίζω* έπειδή δ μαγνήτης άγκιστρώνει 
στόν άέρα (βλ. καί λήμμα άεραγκίστρω). 
άεραντερίζω- πέρδομαι, (καί μεταφορικώς) αδιαφορώ (βλ. 
λήμμα άεραντέρω)· πέρδομαι σημαίνουν καί τά ρήματα : ά- 
βέλω ρέλο, άβέλω ρέτα, βουέλω μποϋμποόνι. 
άεραντέρω, ή - πορδή* γιατί είναι άέρας τών έντερα» ν συνώ- 
νυμα : μπονμποάνι, ρέλο (βλ- λέξεις), 
άερόκαρο, τό - αεροπλάνο · γιατί είναι κάρο το Β άέρος. 
άθλόπατσια, ή γήπεδο- άπό τά κοινά άθλο -{-πιάτσα (μέ άνα- 
γραμματισμό), ήτοι ; πιάτσα τών αθλητών. 
άθοριτιάζω- διαπράττω βλακίαν, ένεργώ παρακινδυνευμένα* 
άγνωστης έτυμολογίας. 

άθοριτιάζω κάρτες* χαρτοπαίζω* άπό τό άθοριτιάζω (βλ. λήμ- 
μα) +κοινό κάρτα (ιταλικά εατία). 

άθοριτιάζω τά χόρσια παίζω στόν Ιππόδρομο - άπό τό άθο- 
ριτιάζω +χόρσι (βλ. λήμματα). 

άθοριτιανή, ή- χαρτοπαιξία, χαρτοπαίγνιο (βλ. τό άθοριτιά- 
ζω κάρτες). 

άθοριτιαστής, δ- χαρτοπαίχτης (βλ. τό άθοριτιανή). 
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όθόριτος - βλτρος 


άθόριτος, έπίθετο - παράλογος 1 άγνωστης έτυμολογίας (βλ. 
και τό άΟοριτιάζω)- βεβαίως άκούγεται ώς άΟώρητος. 
άΐστανοταμπλέτες, οι· λογάριθμοι, πίνακες λογαρίθμων άπό 
τό δνομα ΕίηεΙείη +κοινό ταμπ?.έτα (γαλλικά ΙαδΙεΙΙβ). 
αίσωποκους-κούς, τό· αίνιγμα, άνέκδοτο- άπό τό δνομα Αϊ- 
σωπος-{-κουσκούσι (βλ. λήμμα ι. 

αίτνα, ή· σπυρί, βουζούνι, καλόγερος- άπό τό ήφαίστειο Αίτ- 
να, άφοϋ κάθε ηφαίστειο μοιάζει μέ μεγάλο σπυρί της Γής, 
καΐ κάθε σπυρί μέ μικρό ήφαίστειο- 

αίτνοχορχόρα, ή· Ιλαρά, αλλεργία- άπό τό αΐτνα+χορχόρα 
(βλ. σχετικά λήμματα). 

άκαγκούρωτη, ή- άμύριστη, άνέγγιχτη, (καί μεταφορικώς) 
παρθένα- άπό τό στερητικό ά+καγκουρή (βλ. σχετικά λήμ- 
ματα). 

-ακης· κατάληξη άρσενικών όνομάτων, δανεισμένη άπό τήν 
κοινή νεοελληνική. 

άκιόρης, ά· κουφός- άπό τό στερητικό ά-χ-δκιο (βλ. λήμμα- 
τα)· συνώνυμο τό γκόλος. 

άκουμπάτσαρδος, επίθετο- γείτονας- άπό τό κοινό ακουμπώ 

(λατινικά α£αιηιΙ>ο)-\-τσαρδί (βλ. λήμμα). 

άλαμπρατσαρω- πιάνω άγκαζέ, μαγγώνω, άρπάζω- άπό τό 

γνωστό άλαμπρατσέτα (Ιταλικά α οΓα€οείο). 

Αλεγκραρία, ή- κέφι, ευθυμία- άπό το αλέγκρος (ιταλικά αΐ- 

Ιΐ§το). 

άλλαξοτοπιάζω- μεταναστεύω- άπό τό αλλάζω -\- τόπος τής 
•κοινής νεοελληνικής, κατά τό πασίγνωστο άλλαξοπιστεύω. 
Αλλαξοχρουχροΰ, ή- χρώμα- τό πρώτο συνθετικό ίσως άπό 
τό κοινό άλλάζω. 

Αλληλοκαυλοσΐχαμα, τό- άμοιβαία ταυτόχρονη αίδοιολει- 
χία- άπό τό άλληλο -\-καυλ.ο -{-σίχαμα τής κοινής νεοελληνικής, 
άλμα, ή- ψυχή- άπό τό ταυτόσημο Ιταλικό αΐηια- συνώνυμο 
τό άνεμσβΐβα (βλ. λήμμα). 

άλμομπαριασμένος, έπίθετο· ψυχοπαθής· άπό τό άλμα-{- 
μπαριασμένος (βλ. σχετικά λήμματα). 

άλμομπισελιάζω· υπνωτίζω, (έπί λέξει) κοιμίζω τήν ψυχή- 
άπό τό άλμα+μπισέλω (βλ. λήμματα). 

Αλμομπισελοΰ, ή· μέντιουμ- άπό τό ρήμα άλμομπισελιάζω 
(βλ. λήμμα, καθώς καί τό συνώνυμο άνεμοσελογκουγκού) . 
άλμοντοτόρης, ό· ψυχίατρος· άπό τό άλμα+ντοτόρης (βλ- 
λήμματα). 

αλτρος, άντωνυμία- άλλος- άπό τό Ιταλικό αΙίΓΟ (=άλλος)- 
συνώνυμο τό δτρος (βλ. λήμμα). 


σμιγιάρης - ύνεμοτζασάμω 
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άμιγιάρης, άντωνυμία- ίδιος- ένδεχομένως άπό τό κοινό ά- 

Αμιγιάρικα, έπίρρημα· αυτοπροσώπως- άπό τό άμιγιάρης (βλ- 
λήμμα). 

άμιτσιόζα, ή- φιλία, γνωριμία- άπό τό άμιτσιόζος (βλ. λήμμα), 
άμιτσιόζα λέτρα, ή- φιλική επιστολή (βλ. άμιτσιόζος καί 
λέτρα). 

άμιτσιόζος, έπίθετο- φίλος, φιλικός- άπό τά ιταλικά αιηίεο, 
ατηίάζία (—φίλος, φιλία). 

Άμιτσοπουρού, ή- ό λόφος τοΟ Φιλοπάππου - άπό τό άμιτσιό- 
ζος+πουρος (βλ. λήμματα). 

Αμορόζα λέτρα, ή· έρωτική έπιστολή (βλ,, άμορόζος καί λέτρα). 
άμορόζος, ό· έραστής- άπό τό ιταλικό έπίθετο απιοτοζο (= 
έρωτικός, περιπαθής). 

άμπελυμπομπίτσες. οί· ντολμαδάκια· άπαντάται, συνήθως, 
στον πληθυντικό· άπό τό άμπέλι-\-μπομπίτσα (υποκοριστικό 
τοΟ μπόμπα) τής κοινής νεοελληνικής- τά ντολμαδάκια, ώς 
γνωστόν, είναι τυλιγμένα μέ άμπελόφυλλα· άνάλογο τό καρ- 
νόμπομπα- συνώνυμο τό σβουροσπνρόμολο. 
άμπενάβωτος, έπίθετο- βουβός (άκριβέστερον : αύτός πού 
δέν όμιλεΐ)· άπό τό στερητικό ά+μπενάβω (βλ. λήμματα). 
Αναιμιάρης, έπίθετο- ζαλισμένος- μάλλον άπό τό κοινά 
αναιμικός. 

άναμνημάρι, τό- ένθύμιον άπό τό κοινό αναμνηστικό. 
Ανέμη, ή- λικνιστός κίναιδος- άπό τήν γνωστή ανέμη, πού 
μέ τήν κίνηση τοΟ ροδανιοϋ στριφογυρίζει, μαζί μέ τό νήμα· 
άνάλογο καί ταυτόσημο τό ανεμόμυλος καί τό τζαζκαραμπα- 
ζού, ωστόσο άλλες 40 λέξεις τής καλιαρντής χαρακτηρίζουν 
τούς πάσης φύσεως θηλυπρεπεϊς. 

άνεμοβίβα, ή- ψυχή· άπό τό κοινό άνεμος-\-βίβα (βλ. λήμμα), 
άφοϋ ή ψυχή είναι ή πνοή τής ζωής- συνώνυμο τό άλμα. 
Ανεμοβιβάρης, ό- ψυχίατρος- άπό τό άνεμοβίβα (βλ. λήμμα), 
όνεμομαντοσβουρού, ή· άνεμόμυλος· άπό τό κοινό άνεμος + 
μαντο (βλ. λήμμα) +κοινό σβούρα. 

άνεμόμυλος, ό· πολύ λικνιστός κίναιδος· γιατί κουνιέται σάν 
ανεμόμυλος- άνάλογο και ταυτόσημο τό ανέμη καί τό τζαζ- 
καραμπαζού, όμως άλλες 40 λέξεις τής καλιαρντής χαρακτη- 
ρίζουν τούς κάθε λογής όμοφυλόφιλους. 
άνεμοσελογκουγκού, ή- μέντιουμ· άπό τό κοινό άνεμος + 
πισέλω+γκουγκού (βλ. λήμματα)· συνώνυμο τό αλμομπισελοΰ. 
άνεμοτζασάρω- θυσιάζω (άκριβέστερον : διώχνω στους άνε- 
μους)- άπό τό κοινό άνεμος +τζασάρω (βλ. λήμμα). 
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άνεμοτζάσιμο - άποκατέ 


άνεμοτζάσιμο, τό- θυσία, δουλιά στόν βρόντο, ματαιοπονία 
(βλ. καϊ τό άνεμοτζασάρω). 

άνιμάλι, τό* ζώον άπό τό Ιταλικό αηίπιαίε (γαλλικά καΐ άγ- 
γλνκά αηϊηιαΐ). 

άνιμαλόνιονιες, οί μυαλά (φαγητό) - άπό τό άνιμάλι +νιονιό 
(βλ. λήμματα)- άπαντδται στόν πληθυντικό, 
άνιμαλόσκινο, τό" δέρμα, προβιά, τομάρι· άπό τό άνιμάλι-\- 
σκίνι (βλ. λήμματα). 

Άνιματσοβρνος, ό Χάρος- άπό τό Ιταλικό αηίτηα (=ψυχή) 
-{-τσοορνό (βλ. λήμμα)- συνώνυμο τό Μαυρονταβάς. 
άνοίγω βιβλίο συγχαρητηρίων- κουτσομπολεύω- ή έτυμολο- 
γία περιττή- συνώνυμα : άβέλω κουσούρια, καζεϊνιάζω, κοο· 
σοομιάζω, μπενάβω Ανθυγιεινά (βλ. λήμματα), 
άνταμαρία, ή μαγκιά (βλ. τό άντάμης). 

άντάμης, ό- μάγκας- άπό τό ρεμπέτικο άντάμης (βαρύς, σέρ- 
τικος άντρας). 

άντέρ, τό' σπλάχνα, σωθικά, τζιγέρια 1 άπό τό κοινό άντε- 
ρο< ϊντερο. 

άντεροσβουρού, ή· κοκορέτσι- άπό τό άντερο -{-σβούρα τής 
κοινής νεοελληνικής, άφοϋ τό κοκορέτσι δέν είναι παρά 
άντερα, πού για νά ψηθοΟνε τά γυρίζουν σάν σβούρα- ή, πού 
για νά τά τυλίξουν στήν σούβλα τήν γυρίζουν σάν σβούρα. 
άντίκοτη προύφα, ή- έπι στολή έξωτερικοϋ- κατά τό ντικοτή 
προύφα' συνώνυμο τό άχατη λέτρα (βλ. σχετικά λήμματα), 
άντίκοτο, τό- έξωτερικό, άλλοδαπή ■ άπό τό έπίθετο άντίκο- 
τος (βλ. λήμμα)· συνώνυμο τό λοΌαχατόζο. 
άντίκοτος, επίθετο- μακρινός (άκριβέστερον: άόρατος)- άπό 
τό στερητικό ά+ντικοτός (βλ. λήμματα)· συνώνυμο τό άχατος. 
άντίκρο). ή- δέκτης τηλεοράσεως- πού γιά νά παρακολουθή- 
σεις τήν έκπομπή του κάθεσαι (ή τόν τοποθετείς) άντίκρν 
συνώνυμο τά κρνσταλλοσινού (βλ. λέξη), 
αντουλος, έπίθετο- άδέκαρος, άφραγκος- άπό τό στερητικό 
ά+ντσυλό (βλ. λήμματα ντοΐλΐο και τουλά). 
όντρέρα, ή- είσοδος- άπό τό γαλλικό βηΐΓέβ (—είσοδος), 
δπαγκρος, έπίθετο- άτριχος, φαλακρός- άπό τό στερητικό 
ά+παγκρό (βλ. λήμμα). 

άπιαστος, έπίθετο - άποκρουστικός· άπό τό κοινό άπιαστος, 
γιατί τόν άποκρουστικό κανείς δέν θέλει νά τόν πιάσει · συνώ- 
νυμα : άχαλος, βούρλο, λοιμόρος (βλ. λέξεις), 
άπίσελτος, έπίθετο- άγρυπνος- άπό τό ρήμα πισέλω ή μπιαέ- 
λω (βλ. λήμματα), προτασσομένσυ του" στερητικού" ά- 
άποκατέ, άντωνυμία- αυτοί, αύτές, αύτά- άπό τήν πρόθεση 
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άπό+Α:ατές (βλ. λήμμα). 

άποκατέ, επίρρημα.· άπό έκεΐ, άποδώ, έκεΐ, έδώ- άπό την 
πρόθεση άπό+κατέ (βλ. λήμμα). 

* άπολιάζω - κλείνω- άπό τήν πρόθεση άπό + κοινό ήλιά- 
ζω> λιάζω· συνώνυμα : άβέλω κλόζ, βιρτζινιάζω (βλ. λήμ- 
ματα). 

* άπολιάζω στά μπό· κλείνω έρμητικά' άπό τό άπολιάζω + 
γαλλικό δοη. 

* άπολιασμένος, μετοχή- φυλακισμένος- άπό τό άπολιάζω (βλ. 
λήμμα)- συνώνυμο τό χουμσιασμένος. 

άποπράνς, τό' ναρκωτικό- άκλιτο- ίσως άπό τήν πρόθεση 
άπό\ πράνς (βλ. λήμμα). 

άράπικη τζιναβοσύνη, ή· άλγεβρα (έπί λέξει : άράπικη έ- 
ξυπνάδα)· ή έτ ομολογία περιττεύει. 

άρλεκίνι, τό· μπιχλιμπίδι, κρεματζούλι, διακοσμητικό έξάρ- 
τημα- άπό το Ιταλικό ατΙε^Μηο. 

άρτίστ, άκλιτο διγενές- καλλιτέχνης, πανέξυπνος; άπό τό 
άγγλικό αηϋ;1 ή τό γαλλικό αΓίίεΙε (καλλιτέχνης), 
άρτίστα, ή- καλλιτέχνις, £ξυπνη, Εμπειρη- άπό τό γνωστό 
άρτίστα (ϊταλικά αΓίί&Ια). 

άρτίστα τ»β βωβοί), ή· παλαιός καϊ δμπειρος κίναιδος* λέγε- 
ται είρωνικώς πως- όλοκληρωμένος ό χαρακτηρισμός θά 
ήταν : άρτίστα της εποχής τοΰ βωβοΰ κινηματογράφου (βλ. καϊ 
λήμμα άρτίστ)· στήν καλιαρντή υπάρχουν άκόμη 40 λέξεις 
πού χαρακτηρίζουν τούς διάφορους κίναιδους. 
άσιγούρω, ή- γνωριμία- άπό τό στερητικό ά+κοινό σιγου- 
ριά, γιατί οί νέες γνωριμίες δέν παρέχουν, εύθύς έξαρχής, 
άσφάλεια καϊ βεβαιότητα. 

άσούςης, ό- λεβέντης- πιθανώτατα άπό τό μάγκικο ασίκης 
(τουρκικά ά^ιΑ =έραστής). 
άσούξω, ή- λεβέντισσα (βλ. λήμμα άσούξης). 
άσπροκαγκέλα, ή- πλατίνα - ουσιαστικώς πρόκειται γιά πα- 
ράφραση τής λέξεως λευκόχρυσος, άφοΟ ή λέξη μας είναι 
σύνθετη άπό τό κοινό άσπρος +καγκέλα (βλ. λήμμα). 
Άσπρόκωλη, ή- ή Ακρόπολη- λέξη παρωδία (μέ ίσον άριθμό 
συλλαβών, όλόιδια φωνήεντα καϊ όμοια κατάληξη), πού, 
συνάμα, δίνει τό ύπόλευκο χρώμα τών κιόνων συνώνυμο τό 
ΤοΌριστόφακα (βλ- λήμμα). 

άστακωμένο, τό- θωρακισμένο δχημα- προφανώς άπό τό 
άατακός {οπλισμένος σάν αστακός, συνηθίζουμε νά λέμε)- 
σχεδόν ταυτόσημα τό καγκελόκαρο και τό γκρόσο-καγκελό- 
καρο (βλ. λέξεις). 


2Κ 


άστεντο6ποι>ρος - Αφραγουγουλφιά 


άστεντούπουρος, ό - διευθυντής· ίσως γιατί θέλει δλα νά γί- 
νονται στό άστε ντούα- άπό τό άρβανίτικο άστε ντούα-\-πον- 
ρος (βλ. λήμμα)· τό άστε ντούα σημαίνει Ετσι θέλω. 
άστε ψανό τέκνο, τό - νόθος· άπό τό στερητικό ά-\-στεφάνι τής 
κοινί|ς νεοελληνικής· ώς γνωστόν ή λέξη στεφάνι είναι, 
σχεδόν, συνώνυμη μέ τήν λέξη γάμος- Τό τρίτο στεφάνι τι- 
τλοφορείται ενα μυθιστόρημα τοϋ Κώστα Ταχτσή, δπου πε- 
ριγράφεται κάποιος τρίτος γάμος. 

άστραπό πέτρα, ή· μπριγιάντι· γιατί είναι μια πέτρα πού βγά- 
νει αστραπές. 

άτζινάβωτος, έπίθετο - άπονήρευτος- άπό τό στερητικό ά+ 
τζινάβω (βλ. λήμμα). 

άτζινάβωτο φέγι, τό· τό άγνωστο φύλο, δηλαδή τό λεγόμενο 
τρίτο φύλο (βλ. λήμματα άτζινάβωτος -χ-φέγι). 
άτζινάρης, ό· άθώος- άπό τό στερητικό ά+τζινάβω (βλ. λήμ- 
ματα). 

άτζινάρω, ή· άθώα (βλ. τό άτζινάρης). 

άτζινάτος, έπίθετο- άφελής, άπονήρευτος· κατά τό άτζινάρης 
(βλ. λήμματα άτζινάβωτος, άτζινάρης, τζινάβω, τζιναβωτός). 
άτμοκάζανο, τό· σιδηρόδρομος· άπό τό άτμός+καζάνι (τουρ- 
κικά λαζαη=λέβητας) της κοινής νεοελληνικής· ταυτόσημα: 
καγκε)&φούς-φούς, σιδερόκαρο, σιδερομόλ, σιδερομάλ το ϋ Λούη, 
φαστοσιδερόκαρο, φούς-φούς (βλ. λήμματα), 
άτμοκαυλοό, ή' χαμάμ· έπειδή, ώς γνωστόν, οί κίναιδοι 
συχνάζουν στά τουρκικά λουτρά (βλ. και κλιναρότσαρδο). 
άτσάρδω, ή· έξοχη (άκριβέστερον : τόπος δίχως σπίτια)· 
άπό τό στερητικό ά+τσαρδι (βλ. λήμματα)· συνώνυμα : καμ- 
πάνια, καμπάνια. 

αφακος, 6· άδελφός- ένδεχομένως άπό τό στερητικό ά+άγ- 
γλικό (ιιγ.κ, άφοΟ δ κίναιδος άδυνατεϊ νά συνάψει έρωτικές 
σχέσεις μέ τον άδελφό του· συνώνυμο τό 6.6 ρέψω και τό 
κουτζίνος (βλ. λήμματα). 

άφάμπρικος, έπίθετο· ό άνευ έπαγγέλματος· άπό τό στερητι- 
κό ά+κοινό φάμπρικα [ιταλικά /α&&ήεα (=έργοστάσιο)]· ό 
έπαγγελματίας λέγεται φαμπρικατζής (βλ. λήμμα), 
άφαντος, ό- θεός- προφανώς γιατί δεν φαίνεται· συνώνυμο τό 
γκόντης (βλ- λέξη). 

αφρίζω- ζηλεύω φοβερά, ταράζομαι άπό μοχθηρία, φθονώ- 
άφρισε άπ' τό κακό του, λέει ό λαός. 

όφρικανοκούλι, τό- κακάο· άπό τό κοινό Άφρική-\-κσυλϊ<. 
κουλό (βλ. λήμμα). 

άφρογουγουλφιά, ή· λύσσα· άπό τό κοινό αφρός + γουγούλ- 
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φης (βλ. λήμμα). 
* άφροδίτω, ή· πόρνη· βεβαίως άπό τά κοινά Αφροδίτη, άφρο- 
δίσια κ.τ.λ- (βλ. συνώνυμα : άχαρνο-ελένη, καραμουτζού, καρα- 
φροδίτω, σαρμούτα). 

άχαλιά, ή- δίαιτα - άπό τό στερητικό ά+χάλω (βλ- λήμματα), 
άχαλοεθνοκηφήνας, ό· αύτοκράτωρ· γιατί είναι ό άχαλος 
κηφήνας τών εθνών. 

άχαλοκουλουμπουριάρης. έπίθετο· λαίμαργος- ίσως σχετίζε- 
ται μέ τά άχαλοσύνη, άχαλού, κουλουμπουριάζω- πάντως σκέ- 
τα κουλουμπουριάρης σημαίνει καβγατζής (βλ. λήμματα), 
άχαλος, έπίθετο- αποκρουστικός, αυτός πού δέν τρώγεται - 
άπό τό στερητικό ά+χάλω (βλ. λήμματα)- άνάλογο και ταυ- 
τόσημο τό γνωστότατο άχώνευτος· ή λέξη μας δχει τά έξής 
συνώνυμα : άπιαστος, βοΰρλο, λοιμόρος. 
άχαλοσύνη, ή - λαιμαργία (βλ. τό άχαλού). 
άχαλού, ή- πείνα, μιζέρια· άπό τό στερητικό ά+χάλω (βλ. 
λήμματα). 

άχαρνο-ελένη, ή- γριά πόρνη· προφανώς άπό τά όνόματα 
Αχαρνών +' Ελένη (ήτοι : ή Ελένη τής όδοΰ Αχαρνών)- συνώ- 
νυμα : άφροδίτω, καραμουτζού, καραφροδίτω, σαρμούτα (βλ. 
λήμματα). 

αχάτη λέτρα, ή· έπιστολή έσωτερικοΟ- συνώνυμο τό άντί- 

κοτη προύφα (βλ. λήμματα άχατος και ?.έτρα). 

«χατη χώρα, ή έκεΐνο τό μέρος (βλ. λήμματα άχατος και 

λουάχατος). 

άχατόζο, τό- έσωτερικ'ό, ήμεδαπή, Ελλάς (βλ. λήμματα ά- 
χατος, άντίκοτο, λουαχατόζο, ντικοτό). 

άχατομπέναμα, τό· νεϋμα, σινιάλο- άπό τό άχατο-\-μπέναμα 
(βλ. λήμματα). 

άχατος, άντωνυμία· έκεΐνος, αυτός έδώ (βλ. και τό λουάχα- 
τος). 

άχου ! έπιφώνημα- ά! (έκφράζει έκπληξη ή χαρά). 

Β 

βαβελ,ιάζω' όμιλώ ξένες γλώσσες (βλ. βαβέλω). 
βαβέλω, ή- γλωσσομαθής· καταφανώς άπό τόν γνωστό πύρ- 
γο τής Βαβέλ. 

βαθιά λατινικά, τά - τό γλωσσικόν ιδίωμα τών κιναίδων 
συνώνυμα: καλιαρντά, καλιαρντή, καλιάρντω, λιάρντα, λιάρντω, 
ντούρα λιάρντα, λατινικά, έτροΟσκα, λουμπινίστικα, φράγκο- 
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λουμπινίστικα (βλ. σχετικά λήμματα και πρόλογο), 
βαΐζω, ή· μαύρη· μάλλον άπό τό αρβανίτικο βα]ζε (κορί- 
τσι)· στα χαρέμια τά κορίτσια συχνά ήτανε άραπίνες- ταυτό- 
σημα : μπλάβος, μπλάκης, νέρος, πλερέζα (βλ. λήμματα), 
βαϊζώνω μαυρίζω (βλ. βαίζω). 

βάκολο, τό* βαπόρι* ίσως άπό τά Ιταλικά ύατεα ( = βάρκα, 
πλοιάριο) ή ναχεεΙΙο (=πλοΐο)· λέγεται και μπάκο)χ> (βλ, 
λήμμα). 

βακουλαγλαρίζω μετέχω σέ όλονυκτία σέ εκκλησία· άπό τό 
βακονλο + στερητικό ά+γλαρώνω (βλ. άνάλογα λήμματα 
άγλαρότεκνο, άγλαράκεντρο κ.τ.λ.). 

βακουλαγλάριβμα, τό· όλονυκτία, ξαγρύπνια (βλ. λήμμα 
βακουλα γ Χαρίζω) . 

βακουλή, ή" εκκλησία- κατά μίαν έκδοχήν άπό τό άβακουλή, 
πού προήλθε άπό τά γνωστά άβας (γαλλικά ανδέ)+κοολές 
(τουρκικά Λ κ/ ε), ήτοι : πύργος τού παπά· συνώνυμο τό τρα- 
γοπουρότσαρδό (βλ. λήμμα). 

βακουλα, συνθετικό πολλών λέξεων τής καλιαρντής- σημαί- 
νει έκκλησία, εκκλησιαστικός, παπαδίστικος (βλ. λήμμα 
βακοολή). 

βακουλογκάατρωμα, τό- τρούλος, θόλος· άπό τό βακουλο 
(βλ. λήμμα) + κοινό γκάστρωμα. 

βακουλοκαζεϊ νι άζω καλογερεύω, άσκητεύω- άπό τό βακου- 
λο+καζεΐνιάζω (βλ. λήμματα). 

βακουλοκαραγ·π4ζες, οί· δμφια- άπό τό βακουλο + γνωστό 
Καραγκιόζης (ή καραγκιοζιλίκια)- τό ράσο λέγεται βακουλονι- 
σεατέ (βλ. λήμμα). 

βακουλοκέρασμα, τό- μεταλαβιά- άπό τό βακουλο -\-κοινύ 
κέρασμα. 

βακουλοκερνιέμαν μεταλαβαίνω (έπί λέξει : κερνιέμαι στήν 
έκκλησία)- κατά τό βακοΌλοκέρααμα (βλ. λήμμα), 
βακουλακιάμα, τό· όνομαστική έορτή* άπό τό βακουλοκια- 
μάρω (βλ. Λήμμα), ή, εύθέως, άπό τό βακουλο+ Ιταλικό οϊιϊα- 
τηα (^εκφώνηση όνομάτων, προσκλητήριο)· τά γενέθλια 
λέγονται μπέρθα. 

βακουλοκιαμάρω- γιορτάζω· άπό τό βακουλό+ Ιταλικά οΗϊα- 
πιαΓΐ (=καλω, όνομάζω). 

βακουλοκρεμάλα, ή- τελετή γάμου· άπό τό ^ακσυΑο+κοινό 
κρεμάλα· ό λαός συχνά άποκαλεϊ τήν παντριά κρεμάλα, 
βακουλοκρεμιέμαν παντρεύομαι· άπό τό βακουλο + κοινά 
κρεμιέμαι. 

βακουλολουτσοπουρος, ό* καντηλανάφτης· σύνθετη λέξη 
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άπό τό βακουλο +λούτσι+πουρος (βλ. λήμματα), 
βακουλομαβτούρα, ή· θυμιατό- άπό τό βακουλο +μαστούρα 
(κατά τό Ιδίωμα των ρεμπέτηδων μαατούρα είναι ή μέθη μέ 
χασίσι* σημειωτέον δτι τό χασίσι, δταν καίγεται, μυρίζει 
σάν λιβάνι)· τό λιβάνι, και τά λιβάνισμα λέγεται βακουλον- 
τουμάνι (βλ. λήμμα). 

βακουλομιράκλι, τό- θαύμα ' άπό τά βακουλο +γαλλικό ιηί· 
Γαάε [ή τό ιταλικό τηίταεοΐο (=θαϋμα)]. 
βακουλομολιάζω* κάνω άγιασμό (βλ. λήμματα βακουλο +μόλ)· 
ταυτόσημο τό τραγοπουροζοομιάζω και τό βουέλω τραγοηοο- 
ρόζουμο. 

βακουλομολιασμένος, μετοχή· ό πού τον έράντισαν μέ άγια- 
σμό (βλ. λήμμα βακουλομολιάζω)· ταυτόσημο τό χραγοποο- 
ροζοομιασμένος. 

βακουλόμολο, τό· άγιασμός (βλ. λήμματα βακουλή, μόλ, βα- 
κουλομολΛάζω)· συνώνυμο τό τραγοπουρόζουμο. 
βακουλομκούκι, τό· ευαγγέλιο, βιβλίο τής εκκλησίας (βλ. 
λήμματα βακουλο και μπούκι). 

βακουλομπουριάριις, ό· ψάλτης- άπό τό βακουλο +μπουριάρι 
(^τραγουδιστής τής έκκλησίας). 

βακουλονισεστέ, τά- ράσο* άπό τό βακουλο +νισεοτε (βλ. 
λήμματα)· άπαντδται στόν πληθυντικό· τά χρυσοποίκιλτα 
δμφια, και τά έξαρτήματά τους, λέγονται βακουλοσέα. 
βακουλονταβατζής, ό· άρχιεπίσκοπος- άπό τό βακουλο τής 
καλιαρντής+ντα^ατζ-ίς τής ρεμπέτικης γλώσσας- ό πατριάρ- 
χης λέγεται γκράν-βακουλονταβατζής (βλ. λήμμα), 
βακουλοντουμάνι, τό· λιβάνι, λιβάνισμα* άπό τό βακουλο 
(βλ. λήμμα)+κοινό ντουμάνι (τουρκικό ΛΊ-.·παη=καπνός)· τό 
θυμιατό λέγεται βακουλομαστούρα. 

βακουλο ντουμανιάζω- θυμιάζω, λιβανίζω (βλ. λήμμα βακου- 
λοντουμάνι). 

βακουλοξεκολλοϋψες, οί* διαζύγιο* άπό τό βακουλο +ζεκολ- 
λοϋψες (βλ. λήμματα άβέλω βακουλοξεκολλοϋψες, ζεκολ).οδ- 
ψες, οΰψα)· συνώνυμο τό ντιβόρσα. 

βακουλοπουροκάπακο, τό· καλιμαύκι (έπί λέξει : τό καπέλο 
τοΟ παπα)* άπό τό βακουλοπουρος +καπάκι (βλ. λήμματα), 
βακουλοπουρός, ό· παπάς· άπό τό βακουλο +πουρος- ό δεσπό- 
της λέγεται γκραν-βακουλοπουρός (βλ. σχετικά λήμματα)· 
έξαλλου ό παπάς είναι γνωστός και ώς τραγοηονρός. 
βακουλοπουρός στο σόλο, ό* καλόγερος (έπί λέξει : παπάς 
στή μοναξιά)· συνώνυμα : κηφήνας, τραγόμουχλος (βλ. λήμ- 
ματα). 
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βακουλοσέα, τά· χρυσοποίκιλτα άμφια, σάκκος, έξαρτήματα 
και στολίδια αμφίων (πετραχήλι, μίτρα, έπιγονάτιον, έγκόλ- 
πιον)- τά άπλά ράσα δνομάζονται βακοολονισεστέ (βλ. λήμμα), 
βακουλόσταμπα, ή- βαφτίσια - από τό βαχουλο +καινό στάμ- 
πα (ιταλικά Ξίαιηρα)· συνώνυμο τό τραγοπουροσφράγισμα (βλ. 
λέξη). 

βακουλοσταμπάρω' βαφτίζω 1 άπό τό βακοολο + γνωστό σταμ- 
πάρω (=σφραγίζω)- ή, κατευθείαν άπό τό βακουλόσταμπα 
(βλ λήμμα) - ταυτόσημο τό τραγοπουροσφραγίζω. 
βακουλοτζάντζαλα, τά 1 Ιερά σκεύη- άπό τό βακουλο + γνω- 
στό τζάντζαλο' άπανταται στόν πληθυντικό, δπως τό λαϊκό 
τζάντζαλα - μάντζαλα. 

βακουλοτούρλωμα, τό· προσκύνημα- άπό τό βακουλο (βλ. 
λη" μμα) -{-τούρλωμα τής κοινής νεοελληνικής, 
βακουλοτσόλι, τό- διάκος- άπό τό βακουλο (βλ λήμμα) + κοινό 
τσόλι< τσούλι (τουρκικά ςαΐ), μέ πιθανήν έπίδραση των γνω- 
στών τσουλϊ< τσούλα< Ιταλικά είιιΙΙα (βλ. και τσόλι). 
βακουλοφαλλός, ό- ποιμαντορική ράβδος- άπό τό βακουλο 
-\-φαλλού- συνώνυμο τό φιδομπαστούνα (βλ. λήμμα), 
βακουλοφερόφουστα, ή- καμπάνα (εκκλησίας)· άπό τό βα- 
κουλο -\-φερο + κοινό φούστα [=σιδερένια φούστα τής εκ- 
κλησίας (προφανώς ώς έκ τοΰ σχήματος)]. 
βαραβότεκνο, τό - κάθαρμα, φονιάς, έγκληματική μορφή, 
παλιοτόμαρο· άπό τό όνομα τοΰ γνωστού άπό τό Ευαγγέλιο 
Βαραβα-^-τεκνο- άνάλογο τό κατελάνος (βλ- λήμμα), 
βαρονολαιμάρι, τό- γραβάτα- άπό τόν τίτλο βαρόνος (άγγλικά 
και γαλλικά 1>αΓοη) -(-κοινό λαιμάρι ή λαιμαριά- τό παπιγιόν 
λέγεται μουσαντοπαπίγια (βλ. λήμμα). 

βατικανό, τό· οίκος άνοχής γιά όμοφυλόφιλους, κωλοχα- 

νεϊο- άπό τό Βατικανό. 

βέκια ή- παλαιά, άρχαία (βλ. τό βέκος). 

βεκογκρεκιώτικη παρτούζα, ή- άμοιβαΤος έρως όμοφυλοφί- 

λων, άλλαξοκωλιά (βλ λήμματα βεκογκρέκος και παρτούζα). 

βεκογκρέκος, ό- άρχαΐος Ελλην (βλ. λήμματα βέκος καί 

γκρέκας). 

βέκος, επίθετο- παλαιός, άρχαϊος- άπό τό ιταλικό νεοεΗίο 
(-=γέρος, παλαιός) 

βελανίδι, τό· βάλανος πέους· ή έτυμολογία περιττή. 
Βενιζελοδοομένη, ή· Κωνσταντινούπολη· ή έτυμολογία πε- 
ριττεύει. 

βεργονιάζομαι- ντρέπομαι (βλ. βεργονιάρης). 

βεργονιάρης, έπίθετο· ντροπαλός· άπό τό ιταλικό νβΓξο§ηα 


βεργονού - βινάρα» 
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(^ντροπή). 

βεργονού, ή· ντροπή (βλ. βεργονιάρης). 

βεργός, έπίθετο διγενές καϊ μονοκατάληκτο' ρουφιάνος· 

άγνώστου έτύμου. 

βεργοσύνη, ή· μεσιτεία, ρουφιανιά (βλ. βεργός). 
βεριτά, ή· άλήθια· άπό τό ιταλικό νΐΓΪΙα (— άλήθια). 
βεστιτοσέντουκο, τό - μπαούλο - άπό τό ιταλικό νε$Ιίΐο (=Εν- 
δυμα)+κοινό σεντούκι (τουρκικά εαπώκ). 
βίβα, ή- ζωή· άπό τά ιταλικά νΐνα (=ζήτω) καί νίΐα (=ζωή). 
βιβάτσα, ή 1 ανάσταση (βλ. λήμματα βίβα, βιβάτσος). 
βιβάτσος, έπίθετο· ζωντανός - άπό τό βίβα (βλ. λέξη)· τό ίδιο 
σημαίνει καί τό καρασουστής. 

βιβο- πρώτο συνθετικό λέξεων τής καλιαρντής· γιά την ση- 
μασία βλ. λήμμα βίβα. 

βιβόκαρνο, τό- ζωντανό μοσχάρι- άπό τό βιβο + καρνο (βλ. 
λήμματα)· ό ταύρος ονομάζεται σεμελόκαρνος καί ή άγελά- 
δα γαλοκάρνα. 

βιβοκοκόρα, ή· φρούτο- άπό τό βιβο+κοκόρι (βλ. λήμματα), 
γιατί τά φρούτα ζωντανεύουν τήν διάθεση, 
βιβοπαλάμαρο. τό- χταπόδι (άκριβέστερον : ζωντανή παλά- 
μη)· άπό τό βιβο+παλαμάρι (βλ. λήμματα), 
βιβοπαλάμαρο-λακρίμια, τό - χταπόδι-στιφάδο (βλ, λήμματα 
βιβοπαλάμαρο καί λακρίμι). 

βιβοσέρμελο, τό- φίδι (άκριβέστερον : ζωντανό πέος)- συνώ- 
νυμο τό καραφίγκρο· άπό τό βιβο-χ-σερμελιά (βλ. λήμματα)· 
ή νεροφίδα λέγεται μολοβιβοσέρμελο. 

βιβοσέρμελο μπούΐ πιασμάν, τό· βόας (έπί λέξει : φίδι πού 
πιάνει δυνατά)· άπό τά βιβοσέρμελο, μποντ καί πιασμάν >πια- 
σμαντίζω. 

βιβόστοχος, ό- βιοθεωρία, ιδανικά, Ιδεώδη- άπό τό βιβο (βλ. 
λήμμα)-(-κοινό στόχος. 

βιδάρω μένω· ΐσως άπό τά κοινά βίδα>βιδώνω (έπί τόπου), 
βιδομπλαντορούφα, ή - βδέλα άπό τό κοινό βίδα (βενετικό 
νϊάα)+μπλάντι-τ-κοινό ρονφώ, ήτοι: αύτή πού βιδώνει καί ρου- 
φάει αίμα· άπλώς μπλαντορούφα σημαίνει βεντούζα (βλ, λήμμα), 
βίζιτα, ή· έπίσκεψη· άπό τό κοινό βίζιτας ιταλικό ρΐίΐία (= 
έπίσκεψη). 

βιζιτάρης, επίθετο· έπισκέπτης· άπό τά βίζιτα (βλ. λήμμα), 
παρά άπό τό Ιταλικό νί$ΐΙαΓ6 (— έπισκέπτομαι). 
βιναρόκλινα, ή* γαργάρα* άπό τό βινάρω-\-κλινάρης (βλ. λήμ- 
ματα). 

βινάρω, πίνω- ίσως άπό τό Ιταλικό ν'ιηο (—κρασί). 
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βινόρω τή ντοΰμα- καταπίνω τόν καπνό (βλ. λήμματα βινάρω 
και ντούμα)· σχετικώτατα τά : άβέϊχα πούφ, βοοέλω φούμα. 
βιολετέρα, ή - χρήμα· μάλλον από τό κοινό βιολέτα (ιταλικό 
νίοΙεΙΙα), ή, άπό τό γνωστό τραγούδι της Βιολετέρας- ανά- 
λογο τό πανσές- συνώνυμα : μπερντέ, νχοολά, όποια, τουλά 
(βλ. λήμματα). 

βιργινία, ή- παρθενιά· ίσως άπό τό άγγλικό ρίτξϊη (=παρθέ- 
νος), με έπίδραση τοϋ ονόματος Βιργινία· τό κορίτσι λέγεται 
βιρτζίνω (βλ. λήμμα). 

βιρτζινιάζω· κλείνω- άπό τό βιρτζίνω (βλ. λήμμα), γιατί μιά 
παρθένος είναι πάντα κλειστή- συνώνυμα : άβέλω κλόζ, άπο- 
λιάζω. 

βιρτζινοσκρίβα, ή' στενογραφία- άπό τό βιρτζίνω + σκρίβα 
(βλ. λήμματα). 

βιρτζινοσκριβότεκνο, τό- στενογράφος· άπό τό βιρτζινοσκρί- 
βα + τέκνο (βλ. λήμματα). 

βιρτζίνω, ή· κορίτσι, παρθένος- άγγλικά νΪΓξϊη.· ή παρθενιά 
λέγεται βιργινία (βλ. λήμμα). 

βιτσιόζος, έπίθετο· δ πού έχει βίτσιο- άπό τό κοινό βίτσιο< 
Ιταλικό νίζϊο (^διαστροφή), ή, κατ" ευθείαν άπό τό έπίθετο 
μίζϊο$ο (=διεφθαρ μένος, έλαττωματικός). 
βλακοψαλιόού, ή- λογοκρισία (άκριβέστερον : βλακώδης 
ψαλίδα)- βεβαίως ή ετυμολογία περιττεύει, 
βλάχο- σύνηθες πρώτο συνθετικό, πού προσδίδει στην σύν- 
θετη λέξη τήν Εννοια τοϋ χωριάτικου, τοΟ έξ έπαρχίας, ό- 
πως άκριβώς και στήν κοινή νεοελληνική (όπου: βλαχοδή- 
μαρχος, βλαχόμαγκας κ. ά.). 

βλαχοκαρνιώτης, ό- χοντρός έπαρχιώτης, άρχοντοχωριά- 
της· άπό τό βλάχο και καρνο (βλ. λήμματα). 
* βλαχοντάνα, ή· έπαρχιώτης κίναιδος· άπό τό βλάχο καί τό 
ντάνα (βλ. λέξεις)- ό έπαρχιώτης όμοφυλόφιλος λέγεται έπί- 
σης γιδοτεκνοσυντήρητη ή υψομέτρου- δμως στήν καλιαρντή 
διαθέτουμε άλλες 40 λέξεις για τούς κάθε είδους κίναιδους, 
βλαχοφρομάζι, τό' μυτζήθρα- άπό τό βλάχο καί τό φρομάζι 
(βλ. λήμματα). 

βλαχοχίλαρι, ό ρ ρουμελιώτης- άκλιτο, σύνθετο άπό τό βλά- 
χο καί τό όνομα τοϋ γνωστό κατακτητοΰ τοϋ "Εβερεστ 
ΗιίΙαΓψ ή Ρούμελη λέγεται Τερογκαμήλα, ένώ ό ρουμελιώ- 
της όνομάζεται καί κατσικαδερός (βλ. λήμματα), 
βόκιο, τό- παραθυράκι - κατά μίαν έκδοχήν άπό τό ίταλικό 
οοσοα (=στόμα)- κατ' άλλην έκδοχήν άπό τό έπίσης Ιταλικό 
νοήο (=ξεφωνητό), άφοϋ άπό τά παράθυρα κραυγάζουν οί 


γυναίκες. 

βομβομπενάβω- μουρμουρίζω, ψιθυρίζω- άπό τό κοινό βόμ- 
βος-\-μπενάβω (βλ. λήμμα). 

βομβομπέναμα, τό - μουρμούρα, μουρμουρητό, ψίθυρος- άπό 
τό κοινό βόμβος -\-μπέναμα (βλ. μπενάβω, μπέναμα, βομβομπε- 
νάβω). 

* βοσκόχαλα, τά - χορταρικά- απαντάται, συνήθως, στον πλη- 
θυντικό- άπό τό κοινό βόσκω-χ-χάλ ή χάλω (βλ. λήμματα), 
βότσα, ή' φωνή· βεβαίως άπό τό ίταλικό συνώνυμο νοΐε. 

* βουέλω δίνω, παίρνω, κάνω, βάζω, βγάζω, έχω, θέλω, επι- 
θυμώ- ρήμα-κλειδί τής ντούρας λιάρντας- πάντα συσχετί- 
ζεται μέ τά συμφραζόμενα- νεότερος παραπλανητικός τύπος 
τοϋ άβέλω- παρομοίως, έχουμε τις μετατροπές δικέλω>κουέ- 
λω καί μπενάβω >μπουάβω (βλ. σχετικά λήμματα). 

* βουέλω γκάζα- κάνω κλύσμα- κατά τό ταυτόσημο άβέ?.ω 
γκαζόζα (βλ. λήμμα). 

* βουέλω γλασόνια- φορώ ματογιάλια- άπό τό βοοέλω καί τό 
γλασόνια (βλ. λήμματα)· συνώνυμο τό άβέλω φασαμέντα. 

* βουέλω γοργότζες- έχω ακάθαρτο πέος· άπό τό βουέλω καλ τό 
γοργότζα- συνώνυμο τό άβέλω φρομάζ ' Υμηττού (βλ. λήμμα). 

* βουέλω κάνξερο- πηγαίνω- πιΟανώτατα κατά τό άβέλω κα- 
νικό (βλ. λήμμα)· τό κάνξερο, άγνωστον άλλοθεν, ίσως άπο- 
τελεΐ συγχώνευση τών κοινών λέξεων κανί καί ξερό (μάσε 
τό ξερό σου, συνηθίζουμε νά λέμε). 

* βουέλω κελορόσολα- κλαίω (βλ. λήμματα βουέλω καί κελορό- 
σολ.α)- ταυτόσημα : άβέλω κατόλια, κοοελοφλοκιάζω, /Λ,κράρω. 

* βουέλω κονταντέρ- χαϊδεύω- κατά τό άβέλω κοντιερή (βλ. 
λήμματα βουέλω καί κονταντέρ). 

* βουέλω κούλ-κούλ- άφοδεύω (βλ. λήμματα βουέλω καί κούλ- 
κούλ)- ταυτόσημα : άβέλω κουλά, κουλάρω, μουτιάζω, που- 
λοπνργώνω, πυργώνω. 

* βουέλω κουμουνόσκελη- έχω έμμηνα (βλ. λήμματα βουέλω 
καί κουμουνόσκελη)· ταυτόσημα τά άβέλω μπλάντο, άβέλω 
νισεστέ, βουέλω μουνόπασχα, βουέλω ρουζόοκελο. 

* βουέλω κουρούνες- κάνω πουτανιά, φέρομαι άνάγωγα- άπό 
τό βουέλω (βλ. λήμμα)+κοινό κουρούνα (πουλί γνωστό για 
τό θράσος του)· σχετικό τό άβέλω ντανιά. 

* βουέλω λαχανιαζοζούμι- έκσπερματώνω (βλ. λήμματα βουέ- 
)μι καί λαχανιαζοζούμι)- ταυτόσημα τά άβέλω φλόκια, βουέλω 
τρεμόζουμο, μπουλχουμάρω, τζασάρω φλόκια, φλοκάρω). 

* βουέλω μουνόπασχα· έχω έμμηνο ρύση (βλ. λέξεις βουέλω 
καϊ μουνόπασχα)· ταυτόσημα : άβέλω μπλάντο, άβέλω νισε- 
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στέ, βουέλω κουμουνόσκελη, βουέλω ρουζόσκελο. 
βουέλω μπαγκάζι* κάτω άπό τό παντελόνι διαφαίνονται ή 
επιδεικνύω τά αίδοΐα μου- κατά τό άβέλω πακέτο- άπό τό βου- 
έλω και τό μπαγκάζι (βλ. λήμματα). 

βουέλω μπάλτες· δικάζομαι- άπό τό βουέλω καΐ τό μπάλτες, 
κατά τό άβέλω μπαλτατζοΰ (βλ. σχετικά λήμματα), 
βουέλω μκλούκρου* διψώ (βλ. λήμματα βουέλω και μπλοϋ- 
κρον)- ταυτόσημο τό άβέλω κράκρα. 

βουέλω, μπουμ-τοΰνι- πέρδομαι* άπό τό βουέλω και τδ μπουμ- 
πούνα ταυτόσημα: άβέλω ρέλο, άβέλω ρέτα, άεραντερίζω 
(βλ. σχετικά λήμματα). 

βουέλω μπράτες* βάζω χέρι- άπό τό άβέλω μπρατέλο (βλ. 
λήμμα)· άλλο συνώνυμο τό άβέλω μπιεσμάν. 
βουέλω ξιτλίκα έξηγώ (βλ. λήμματα βονέλω, ξτ.?!κα, άβέλω 
μπούτ μπόν, ίξπλικάρω, ίξπλικατσιάνα). 

βουέλω όποια- πληρώνω - άπό τό βουέλω -\-όπσΐα (βλ. λήμ- 
ματα)· ταυτόσημα: άβέλω βιολέτα, άβέλω μπερντέ. 
βουέλω ρουζόσκελο* Εχω έμμηνο ρύση (βλ. λέξεις βουέλω 
καί ρουζόσκελο)· ταυτόσημα : άβέλω μπλάντο, άβέλω νισεστέ, 
βουέλω κουμουνόσκελη, βουέλω μουνόπασχα. 
βουέλω σάλιαγκο- φιλώ- ίσως ή διαδοχή εννοιών νά είναι 
γίνομαι σάλιαγκος>σαλιώνω>λείχω>φιλώ· ταυτόσημα : ά- 
βέλω κοντροσόλ, άβέλω ροντοσόλ, βουέλω τζόκα, κοντροσο- 
λάρω (βλ. λήμματα). 

βουέλω σεμελόπηγη- ουρώ - τό σεμελόπηγη δεν άπανταται 
μόνο, καί, ΐσως είναι σύνθετο άπό τό σεμε,Ιιά+κοινό πηγή 
(ώστε, σεμελόπηγη= πέος-πηγή)- ταυτόσημο τό άβέλω τζου- 
ρό (βλ. λήμμα). 

βουέλω σιλανσιόλες προδίνω· τό σιλανσιόλες δέν άπανταται 
μόνο, καί, ΐσως προέρχεται άπό τό γαλλικό 8ΪΙαηεϊειιχ (= 
σιωπηλός)· ταυτόσημο τό άβέλω κουσέλια (βλ. λήμμα), 
βουέλω σοΰζμαν εχω νεΟρα* τό σούζμαν δέν άπανταται μόνο 
καί μάλλον σχετίζεται μέ τό σούστα (βλ. λήμμα), 
βουέλω τζά - παίρνω δρόμο, φεύγω· κατά τό άβέλω τζ αστικό 
(βλ. λήμματα βουέλω χαϊτζάς)· ταυτόσημα: άβέλω κανικό, άβέ- 
λω σπασίμπες, άβέλω τζαστικό, τζάζω, τζασάρω, τζασέρνω, τζάω. 
βουέλω τζάλεπια- πλένομαι· άπό τό βουέλω καί τζάλεπι (βλ. 
λήμματα), κατά τό άβέλω τζούς-λέσι. 

βουέλω τζόκα- φιλώ (κατά λέξιν : κάνω παιχνίδια)· άπό τό 
βουέλω καί τζόκα- ταυτόσημα : άβέλω κοντροσόλ, άβέλω ρον- 
τοσόλ, βουέλω σάλιαγκο, κοντροσολάρω (βλ. λήμματα), 
βουέλω τνάρα* βγάζω σπυρί" άπό τό βουέλω και τό τνάρα. 


βουέλο τραγοπουρόζουμο - βρακοκοπέλι 


κατά τό άβέλω αΐτνα (βλ. λήμματα). 

βουέλω τραγοπουρόζουμο· κάνω ώγιασμό (βλ. λήμματα βουέ- 
λω καί τραγοπουρόζουμο)- ταυτόσημο τό βακουλομολιάζω καί 
τό τραγοπουροζουμιάζω. 

βουέλω τρεμόζουμο· εκσπερματώνω· άπό τό βουέλω καί τό 
τρεμόζουμο- ταυτόσημα : άβέλω φλόκια, βουέλω λαχανιαζο- 
ζούμι, μπουλκουμάρω, τζασάρω φλόκια, φλοκάρω (βλ. λήμ- 
ματα). 

βουέλω τβόπαγκρον χτενίζομαι· άπό τό άβέλω λατσό παγκρο 

(βλ. λήμμα)" κουμαντάρω θά πει χτενίζω. 

βουέλω φακιροπίπιζα- διεγείρομαι σεξουαλικώς, καυλώνω 

(λέγεται έπί άνδρός)- άπό τό βουέλω καί τό φακιροπίπιζα (βλ. 

λήμματα)· ταυτόσημα : άβέλω ντέζι, ντεζάρω, φακιροπιπιάζω, 

χορχοριάζω. 

βουέλω φόρια* πιέζω· τό φόρια δέν χρησιμοποιείται μόνο, ή 
δέ έτυμολογία του είναι άγνωστη· ταυτόσημα : αβέλω κόν- 
τρα-τέμπο, κοντρατεμπάρω (βλ. λήμματα), 
βουέλω φούμα* τραβάω ρουφηξιά τσιγάρου* άπό τό βουέλω 
καί τό φούμα, κατά τό άβέλω πουφ (βλ. λήμματα)- άλλο ταυ- 
τόσημο : βινάρω τή ντούμα. 

βουέλω χαλάστρα - δέρνω βάναυσα· άπό τό βουέλω + γνωστό 
χαλάστρα- συνώνυμα : άβέλω ντούπ, μπιζάρω, ντουπάρω (βλ. 
λήμμ'ατα). 

βουέλω χτύιτες* κάνω ένέσεις μέ ναρκωτικά (βλ. λήμματα 
βουέλω καί χτύπα)- ταυτόσημο τό άβέλω τρόμπα καί τό καρ- 
φιάζομαι (βλ. λήμματα, καθώς καί τά βουέλω, νταμιρόκλυσμα, 
τζέκσα, τρόμπα, χτύπα). 

βουκουλοξεκολλούψα, ή· διαζύγιο· παραλλαγή του βακου- 
λοξεκολλοϋψες (βλ. λί|μμα). 

βουλώνω* ψεύδομαι - ΐσως γιατί λέγοντας ψέματα βουλώνεις 
τά στόματα (καί τις άντιρρήσεις) τών άλλων, 
βοορβουλακιασμένος, μετοχή 1 νεάζων ένδεχομένως άπό τό 
ΚΟινά βρικολακιασ μένος. 

βοΟρλο, τό- άσχημος, άποκρουστικός, άχαρος* άπό τό κοινό 
βούρλο πού θεωρείται άσχημο φυτό· συνώνυμα : άπιαστος, 
άχαλος, λοιμόρος (βλ. λήμματα). 

βουτρά, τά- βυζιά* άγνώστου έτύμου- άπανταται στον πληθυν- 
τικό* συνώνυμα : γαλοφουσκον, κατσικανό, καυλοπιπίλω, μου- 
τζαντίβαρο, σταμνόστερνο (βλ. λέξεις). 

βρακοκοπέλι, τό* κρητικός* καταφανώς σύνθετο άπό τό κοι- 
νό βράκα + κοπέλι τής κρητικής ντοπιολαλιάς- συνοινυμα : 
μουσαντοπαλικαρότεκνο, φαφλατοΟαλασσοσκατάς- ή Κρήτη 


Μ 


βρωμαφρόδίο - γερακιλιάζω 


λέγεται μονσαντοπαλικαρού (βλ. λήμματα), 
βρωμαφρόδω, ή· βλεννόρροια- άπό τά κοινά βρώμα (ή βρω- 
μιά)+' Αφροδίτη [ή άφροδίσιο (νόσημα)]- γιά τά άφροδίσια 
νοσήματα βλ. τά λήμματα : έλκο-αφρόδω, καραφροδιτόμπα- 
ρο, μπαρόσημο, σκοολαρεντο, σοκαφρά. 

Γ 

γαλατοπομπόν, τό" μπιμπερό" άπό τό κοινό γάλα-\-πόν-πόν. 
γαλετομαντούλα, ή- μπισκότο* άπό τό κοινό γαλέτα (βενετι- 
κά ξαΐέΐα, Ιταλικά £αίί«ίία)+υποκοριστικό τοβ μαντόφλ. 
λήμμα). 

γάλι-τα. ή- άμυαλη - ίσως άπό τό κοινό γαλιάντρα. 
γαλοκάρνα, ή· άγελάδα 1 άπό τό κοινό γάλα+καρνο- ό ταΟρος 
όνομάζεται σεμελόκαρνος καί τό μοσχάρι βιβόκαρνο (βλ. 
σχετικά λήμματα). 

γαλοφοίΜτκού, ή· γυναικεΤο βυζί- άπό τό γάλα+ φούσκα τής 
κοινής νεοελληνικής- συνώνυμα : βοατρά, κατσικανό, καο- 
λοπιπίλω, μουτζαντίβαρο, σταμνόστερνο (βλ, λήμματα), 
γαμιάς τής πείνας, ό- νταβατζής πόρνης- ή έτυμολογία πε- 
ριττεύει. 

γαργαρέτα, ή- θάλασσα- άπό τά γνωστά γάργαρος > γάργαρα 
(νερά)· είναι χαρακτηριστική ή άπόλυτη άκουσπκή όμοιό- 
της τής λέξεως μας με τό όνομα γνωστής συνοικίας των Α- 
θηνών συνώνυμα: λούτσια, μάρα (βλ. λήμματα), 
γαργαρογκλασό νι , τό- παγωμένο άναψυκτικό- άπό τό κοινό 
γάργαρος +γκλασόνι (βλ. λήμμα)- τό παγωμένο νερό λέγε- 
ται μδλ γαργαρογκλασόν. 

γαργαρότεκνο, τό - ναύτης- Ισως άπό τά γνωστά γάργαρα (νε- 
ρά) +τεκνο (βλ. λήμμα)· συνώνυμο τό θαλασσινό- σημειωτέον 
δπ ή θάλασσα στήν καλιαρντή όνομάζεται γαργαρέτα. 
γατάκια-λάλης, ό- τρυφερός καί πιστός φίλος- άπό τό κοινό 
γατάκι +λάλης (βλ. λήμμα). 

γατουλογαμούλης, ό· τρυφερός έραστής- άπό τά κοινά χαϊ- 
δευτικά γατούλης+γαμούλης. 

γενάπαγκρος, ό- σπανός- άπό τό κοινό γένι + άηαγκρος (βλ. 
λήμμα). 

γενίστρα, ή- άλάτι· άγνωστου έτύμου. 

γερακίλι, τό- νύχι- μάλλον άπό τό κοινό γεράκι, πού Ιχει νύ- 
χια γαμψά- συνώνυμο τό γκρίφι (βλ. λέξη), 
γερακιλιάζω γρατσουνάω· άπό τό γερακίλι· συνώνυμο τό 
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γκριφοψιψίζω (βλ. λήμματα). 

γερακιλού, ή· νυχιά, γρατσουνιά- άπό τό γερακίλι (βλ. λήμμα)· 
συνώνυμο τό γκριφιόζα. 

γεράκω. ή- βραχιόλι- κατά μίαν έκδοχήν άπό τήν Γερακίνα 
τοΰ γνωστοΟ όμωνϋμου τραγουδιού (συνειρμική παρετυμο- 
λογία)- έξαλλου, οί κίναιδοι άποκαλοϋν τις χειροπέδες 
φτηνογερακίνες, ένώ τό βραχιόλι λέγεται καί κρόταλο. 
Γερμανόγκρεκα, ή- πλατεία Συντάγματος- προφανώς, έπει- 
δή συχνάζουν έκεϊ πολλοί τουρίστες. 

γη ελληνική, ή- στρατιώτης- πιθανόν άπό τήν νοερή διαδο- 
χή στρατιώτης^ φαντάρος >πεζικάριος>πεζικό >γή (ίλληνική)· 
ό φαντάρος λέγεται καί μπισκοτότεκνο, σολντάτης, καπάκι- 
πλερέζα (=μαυροσκούφης), κηπι-καπάκι ( =πρασινοσκούφης), 
παρτιζανότεκνο (^λοκατζής). 

γήπεδο, τό- κολλητή ρι· άφού έκεϊ, καθώς στις παρελάσεις 
καί στούς κινηματογράφους, δίνεται ή ευκαιρία στούς κολ- 
λητή ριτζήδες νά δράσουν. 

γιάνκης, ό- άμερικάνος- άπό τό κοινό )>·άνκ7ί(άγγλικό φατιΚεέ}, 
γιδαρού, ή- πλανόδια πωλήτρια χορταρικών άπό τό κοινό 
γίδα, πού τρώει χόρτα καί βλαστάρια, 

γιδοτεκνοσυντήρητη, ή· έπαρχιώτης κίναιδος· άπό τό κοινό 
γίδα+τεκνό (βλ. λήμμα) -{-κοινό ρήμα συντηρώ- λέγεται καί 
βλαχοντάνα ή ΰψομετραό· ή καλιαρντή διαθέτει άλλες 40 λέ- 
ξεις γιά τόν κατάλληλο χαρακτηρισμό τοϋ κάθε λογής κί- 
ναιδου. 

γιουδάδικο, τό- ύπουργεΐόν δημοσίας τάξεως- άπό τό γιούδας 
(βλ. λήμμα). 

γιουδάρω προδίδω (βλ. τό γιούδας). 

γιούδας. ό· άστυνομικός, χαφιές, σπιούνος, ρουφιάνος- άπό 

τό όνομα Ιούδας· άρκετά συνώνυμα. 

γιουδού, ή· άστυνομία· άπό τό γιούδας (βλ. λήμμα). 

γκάζα, ή- κλύσμα· νεότερος τύπος του γκαζόζα (βλ. λήμμα)- 

άλλο συνώνυμο : Ίΐονλομονισάφιρο. 

γκαζόζα, ή- κλύσμα- άπό τό γνωστό όμώνυμο άναψυκτικό· 
άντιθέτως, ή γκαζόζα λέγεται χαονς-κλύσμα, ένώ τό κλύσμα 
όνομάζεται καί γκάζα ή πουλομουσάφψο (βλ. λέξεις), 
γκαζοζού, ή- νοσοκόμα, υπηρέτρια οίκου άνοχής- άπό τό 
γκαζόζα (βλ. λήμμα). 

γκαζόφλοκο, τό- υγραέριο- άπό τό κοινό γκάζι (γαλλικά §αζ)-\- 
φλοκο (βλ. λήμμα). 

γκίφτι, τό' δώρο- άπό τό συνώνυμο άγγλικό ξϊ{1. 

γκλααο- συνθετικό πολλών λέξεων τής καλιαρντής- σημαίνει 
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γκλασόνι -γκοντοζητιανεύα» 


πάγος ή γιαλί- άπό το γαλλικά ξΐαοβ (=πάγος, καθρέφτης, 
γιαλί). 

γκλασόνι, τό· πάγος- άπό τά γαλλικό συνώνυμο ξΐαςοη" 
στον πληθυντικό, καί ΰπό τον τύπον γλασόνια, σημαίνει μα- 
τογιάλια. 

γκλασοπρεζαντέ, ή· βιτρίνα - άπό τό γκλασο-\- γαλλικό ρτέ- 
8«ηΙετ (=παρουσιάζω). 

γκλομπάρω βιδώνω· ένδεχομένως, άπό τό κοινό γλόμπος 
(πού βιδώνεται). 

γκλοριόζος, έπίθετο- δοξασμένος- άπό τό Ιταλικό συνώνυμο 

ξΙθΓ1030. 

γκλοριοΰ, ή- δόξα- Ιταλικά ξίοτία. 

γκολιάζω- κωφεύω, δέν άκούω (βλ. τό γκόλος). 

γκολος, έπίθετο* κουφός- άγνωστης έτυμολογίας- συνώνυμο 

τό άκιόρης (βλ. λήμμα). 

γκολφιάρω- καταριέμαι- άγνώστου έτύμου. 

γκόντα, ή- θεά (βλ. λέξη γκόντης). 

γκοντάχαλη, ή- νηστεία (βλ. λήμμα γκονταχαλώνω). 

γκοντάχαλο, τό* νηστήσιμο (φαγητό)· άπό τό γκονταχαλώνω 

(βλ. λήμμα). 

γκονταχαλώνω - νηστεύω- άπό τό γκόντης -{-στερητικό ά + 
χάλω (βλ. λήμματα). 

γκόντης, ό- θεός- άπό τό άγγλικό ξοά (=θεός)- συνώνυμο τό 
άφαντος (βλ. λέξη), 

γκοντο- πρώτο συνθετικό λέξεων τής καλιαρντής, δπου 
προσδίδεται ή έννοια τοΟ ΘεοΟ, τοΒ θείκοϋ, του θρησκευ- 
τικό (βλ. λήμμα γκόντης). 

γκοντοαφιόνα, ή- θρησκεία· άπό τό γκοντο +κοινό άφιόνι 
(τουρκικά α[τ/οη)· έδώ εχει θέση ή περίφημη σχετική ρήση 
τοϋ Μ3.ΓΧ. 

γκοντοαφιονίζω- θρησκεύομαι, προσηλυτίζω- άπό τό γκον- 
τοαφιόνα (βλ. λήμμα). 

γκοντοαφ ιονισμένος, μετοχή- θρήσκος, θρησκόληπτος (βλ. 
τό γκοντοαφιονίζω). 

γκοντοδιακονάρα, ή- προσευχή (βλ. γκοντοδιακονεύω καϊ 
γκο ντοζητιανεόώ). 

γκοντοδιακονεύω- προσεύχομαι- άπό τό γκοντο +γνωστό 
διακονεύω" συνώνυμο τό γκοντοζητιανενω. 
γκοντοδούλα, ή- άγγελος (έπΐ λέξει : δούλα τοβ θεού)- άπό 
τό γκοντο +κοινό δούλα- 6 άρχάγγελος λέγεται μπάς-γκον- 
τοδούλης (βλ. λήμμα). 

γκοντοζητιανεύω- προσεύχομαι· άπό τό νΛτοντο+γνωστό ζη- 
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τ/ανει5ω. 

γκοντοζητιανιά, ή- προσευχή (βλ. τά λήμματα γκοντοδια- 
κονάρα, γκοντοδιακονεύω, γκοντοζητιανεύω). 
Γκοντοκόντρα, ή· ή Κόλαση- άπό τό γκοντο + κόντρα (βλ. 
λήμματα). 

γκοντοκοντράρω- κολάζω (βλ. τό Γκοντοκόντρα). 
Γκοντοπρεζάντα, τά- τά Θεοφάνεια (έπί λέξει : ή παρουσί- 
αση, τό φανέρωμα τοΟ θεοΟ)· άπό τό γκοντο +πρεζεντασιόν 
(βλ. λήμματα). 

γκοντοπροφεσόρος, ό- θεολόγος· άπό τό γκοντο +έπτανησια- 
κό προφεσόρος< ιταλικό ρΓ0^&580τε (—καθηγητής), 
γκοντορελιά, ή- άνεμος (έπί λέξει : πορδή τοΟ θεοΰ)· άπό τά 
γκοντο +ρέλο (βλ. λήμματα). 
* Γκοντότεκνο, τό- δ Ιησούς- άπό τό γκοντο -{-τέκνο (βλ. λήμ- 
ματα)· οί κίναιδοι τόν άποκαλοΰν καί Μούς-Τζονσή. 
γκουγκού, τό· φάντασμα- μάλλον ήχομιμητικής προελεύσε- 
ως (μυκηθμός γκού-γκού). 

γκουγκούζης, έπίθετο- φαντασμένος- άπό τό γκουγκού (βλ. 
λέξη). 

γκουέρης, ό πόλεμος· μάλλον άπό τό ιταλικό συνώνυμο #η- 
βΓΓα, παρά άπό τό γαλλικό ξΐιβΓΓβ. 

γκουνιότα. ή- λεσβία· ίσως γαλλικής άρχής- συνώνυμα : 
μαντάμ-γκού, σεμναδερφή, σφιτζιλοό, σφίτζω, τζιβιτζιλού (βλ. 
λήμματα). 

γκούρμπαντος, έπίθετο γοητευτικός, τραγανός- λέγεται μό- 
νο γιά άντρες- άγνώστου έτύμου. 

γκούτα-τζόρνα (χαιρετισμός)· καλημέρα- προφανώς άπό τό 
άγγλικό ξοοά (=καλός)+ ιταλικό §ϊοτπο (=ήμέρα). 
γκουτατζορνάρω- καλημερίζω· άπό τό γκούτα-τζόρνα (βλ. 
λήμμα). 

γκράν, άκλιτο έπίθετο· μεγάλος· ένίοτε, πρώτο συνθετικά 
διαφόρων λέξεων με σημασία μεγεθυντική· άπό τό γαλλικό 
συνώνυμο ξταηά' ταυτόσημο τό γκρόσος. 
γκράν-βακουλονταΡαιζής, 6" πατριάρχης, καϊ έπί λέξει : 
μέγας άρχιεπίσκοπος (βλ. λήμμα βακουλονταβατζής). 
γκράν-βακουλοπουρός, ό· δεσπότης, και έπί λέξει : μέγας 
Ιερεύς (βλ. λήμμα βακουλοπουρός)· συνώνυμο τό σκυλοτρα- 
γόποορος. 

γκράν-ρενοκαθικιωμένος. έπίθετο- έστεμμένος* άπό τό γκράν 
-τ-ρένος (βλ. λήμαατα)+κοινό καθίκι. 

γκρεκο- πρώτο συνθετικό διαφόρων λέξεων μέ τήν Εννοια 
τοΟ έλληνικοδ ή τοΟ κυανοΟ (βλ. λήμματα γκρέκα, γκρέκος). 
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γ κρίκο - γοργοτζόλα 


γκρέκα, τό· μπλέ, κυανοΟν άπό τ6 γκρέκος (βλ. λήμμα), 
γκρέκος, 6· δλλην άπό τ6 Ιταλικό συνώνυμο ξΓβοο, μέ έπί- 
δραση χοΟ γνωστοδ γραικός. 

γκρεκοτουρκεμένος, έπίθετο - άνατολίτης, τουρκομερίτης· 
άπό τό γκρεκο +κο\νό τουρκεμένος. 

γκρίφι, τό - νύχι- άπό τό γαλλικό ξΓΪ$ε (=νύχι)" συνώνυμο 
τό γερακϊλι (βλ. λήμμα). 

γκριφιόζα, ή· νυχιά, γρατσουνιά· άπό τό γκρίφν συνώνυμο τό 
γερακιλού (βλ. λήμματα). 

γκριφού, ή - μανικιουρίστα - άπό τό γκρίφι (βλ. λέξη), 
γκριφοψιψίζω- γρατσουνω - άπό τό γκρίφι-\- κοινό ψιψίνα 
(=γάτα)· συνώνυμο τό γερακιλιάζω (βλ. λήμμα), 
γκροσο- πρώτο συνθετικό διαφόρων λέξεων τής καλιαρντής 
μέ σημασία μεγεθυντική (βλ- τό γκρόσος)- 
γκρόαο-καγκελόκαρο, τό 1 άρμα μάχης, τάνκ (έπΐ λέξει : με- 
γάλο μεταλλικό δχημα)- άπό τό γκροσο+καγκελόκαρο (βλ. 
λήμματα)" τό θωρακισμένο λέγεται άστακωμένο. 
γκροσοκουάκης, 6- βάτραχος· άπό τό ρκροσν+ήχομιμητικό 
κονα (κοαξ-κοάξ)· συνώνυμο τό μπαλοκουάκης (βλ. λήμμα). 
γκροσοκουάκι, τό· βατραχάκι· υποκοριστικό τοΟ γκροσο- 
κονάκης (βλ. λήμμα). 

γκρόβος, έπίθετο· μεγάλος· άπό τό Ιταλικό ^/όμο· ταυτό- 
σημο τό γκράν (βλ. λήμμα). 

γλασόνια, τά· ματογιάλια· άπανταται στόν πληθυντικό, ό- 
πως τό συνώνυμο φασαμέντα.· άπό τό γαλλικό βίαοβ (=γιαλί)· 
ό πάγος λέγεται γκλασόνι (βλ. λήμμα), 
γλαυκός, ό· καταδότης, χαφιές· νεότερος τύπος τοϋ γλαΰξ, 
μέ πιθανήν έπίδραση τοΟ όνόματος Γλαΰκος (βλ. λέξη γλαΰξ)· 
συνώνυμα : κουκουβάγια, σκατοφαγού. 

γλαυξ, ή· καταδότης, χαφιές· παραπλανητική άναγωγή τοΟ 
κουκουβάγια (βλ. λήμμα) στό άρχαϊο συνώνυμο, 
γλουγλοΰραν πίνω· ήχομιμητικής προελεύσεως (γλού-γλού), 
δπως τό γνωστό γαργάρα. 

γλουτοκαρνού, ή· μηρός· άπό τό κοινό γλουτός +καρνο (βλ. 

λήμμα)" άνάλογο τό λαϊκό κωλομέρι. 

γολύμι, τό - μολύβι - άπό τό λαϊκό βολϋμι>γολύμι. 

γοργόρι, τό - χαστούκι - γιατί δέν υπάρχει χαστούκι πού νά 

μήν είναι γοργό και γρήγορο. 

γοργότζα, ή· βρωμιά· μάλλον άπό τό γοργοτζόλα (βλ. λήμμα), 
γοργότζιβα, ή - σκληρόπετση, σκληρή· ίσως άπό τό γοργό- 
τζα (βλ. λήμμα). 

γοργοτζόλα, ή· βρώμα, λίγδα, δυσωδία· άπό τό τυρί ξΟΓξοη- 


γοργοΐζολιάζω - γυ ροδιακό νιύρισμβ 
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ζοΐα, πού έχει χαρακτηριστική μυρωδιά. 
* γοργοτζολιάζω- βρωμάω, ζέχνω' άπό τό γοργοτζόλα (βλ. λήμ- 
μα). 

γότοπ, τό· ρολόι - άπό τό άγγλικό νναΙοΗ (=ρολόι)- ή έννοια 
του χρόνου λέγεται γούτσα (βλ· λήμμα) - τό ρολόι όνομάζεται 
και τζορνόκυκλος. 

γουγουλοχάλω- δαγκώνω (έπακριβώς : τρώω σάν λύκος)· 
άπό τό γοογοΰλφης+χάλω (βλ. λήμματα)· συνώνυμα : ντιλο- 
κολιάζω, ντιλοχαλώνω. 

γουγουλφάκης, ό· σκύλος· υποκοριστικό τοϋ γουγούλψης 
(βλ. λήμμα), άφοϋ ό σκύλος είναι ένας μικρός ήμερος λύκος - 
συνώνυμα: γουγούμης, λυσσαγμάν, φιντέλης. 
γουγοόλφης, ό - λύκος- ίσως άπό τό άγγλικό η>οΙ{ (=λύ- 
κος)+ήχος γού-γοϋ<γάου-γάθΌ· ό σκύλος λέγεται γονγουλ- 
φάκης και τό λιοντάρι ζουγκλογονγούλφης (βλ. λήμματα), 
γουγούλφω, ή· λύκαινα (βλ. τό γοογούλφης). 
γουγαυμης, ό' σκύλος - όνοματοποιΐα τοΟ ήχου γού-γοΰ< γάου- 
γάοο- συνώνυμα." γοογουλφάκης, λυσσαγμάν, φιντέλης. 
γουλφομπενάβω- γαβγίζω (άκριβέστερον : μιλάω σάν σκύ- 
λος) - άπό τό γουγούλφης>γουγουλφάκης-\-μπενάβω (βλ. λήμ- 
ματα). 

γούντι, τό - ξύλο (ώς Ολη — όχι ώς ξυλοδαρμός)· άπό τό άγ- 
γλικό νοοοά (=ξύλο, δάσος)· συνώνυμο τό καροδόσφηνο 
(βλ. λήμμα). 

γούτσα, ή- χρόνος (ΰχι τό Ετος, άλλά ή έννοια του χρό- 
νου), χρονική διάρκεια, ώρα- άπό τό γότσι (βλ. λέξη). 
ΓραικοκάΟικο, τό· ή Αττική [κυριολεκτικώς : τό καθίκι 
των έλλήνων (άφοΟ, έκεΐ Εχει συγκεντρωθεί άπσσα ή Ελ- 
λάς)]. 

γρασιδοπαγκρού, ή' μπαμπάκι (άκριβέστερον : χορταρένιο 
μαλλί)· άπό τό κοινό γρασίδι +παγκρό (βλ. λέξη), 
γρασιδοσφηνάκης, 0· κακτοειδές- άπό τό" κοινό γρασί0ι-\- 
σψήνα (βλ. λήμμα). 

γρασιδότααροο, τό· άχυροκαλύβα, καλύβι- άπό τό κοινό 
γρασίδι+τσαρδο (βλ. λήμμα). 

γυρο· συνθετικό (συνήθως πρώτο) λέξεων τής καλιαρντής 
μέ τήν σημασία τοΟ κύκλου, τής περιστροφής, του περιβάλ- 
λοντος· δανεισμένο άπό τήν κοινή νεοελληνική (δπου: γυ- 
ροφέρνω, γυροβολιά κ. λ. π.). 

γυρογαλού, ή· λιπαρή· άπό τό 7«^ο+κοινό γάλα- ώς γνωστόν, 

τό βούτυρο άποχωρίζεται άπό τό γάλα διά περιστροφής. 

γυ ροδιακό νιάρισμα, τό- Ερανος - άπό τό γυρο-τ-κοινο διάκο- 
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γυροζαρού - δευτερόπλακα 


νιάρισμα< διακονεύω. 

γυροζαρού, ή* καζίνο- άπό τό γυρο-\-κοι\·ό ζάρι· τό πρώτο 
συνθετικό γύρο υπενθυμίζει τήν ρουλέτα, 
γυρομπούκης, 6· γενναιόδωρος γλεντζές, χουβαρντόπαιδο 
(βλ. τό γορωμποόκης). 

γυροτέρα, ή· χρόνος, έτος· μάλλον άπό τό γυρο+Ιχαλικδ 
ΙίΓΓά (=γή)' πάντως ή λέξη μας άκουστικώς ενθυμίζει άνύ- 
παρκτον συγκριτικό βαθμό. 

γοροφυσιάζομαι ■ δροσίζομαι άπό άνεμιστήρα* μάλλον παρά- 
γωγο τοΟ γοροφυσοο (βλ. λήμμα), παρά άντιστρόφως- συνώ- 
νυμο τό δεντουλιάζομαί. 

γυροφυσού, ή· άνεμιστήρας- άπό τό γορο -{-κοινό φυσάω· 
συνώνυμο τό δεντουλιάστρα (βλ. λήμμα), 
γυρωμπούκης, ό· γενναιόδωρος γλεντζές, χουβαρντόπαιδο, 
αύτός πού μποοκώνει τούς γύρω του (βλ. και τό γυρομπούκης). 

Δ 

δαντέλα, ή- δέσιμο, κόμπος- άπό τό κοινό δαντέλα (γαλλικά 
άβηΙεΙΙβ), πού Εχει πολλούς κόμπους. 

δαντελιάζω- δένω (βλ. τό δαντέλα)· συνώνυμο τό άβέλω δαν- 
τέλα. 

δαντελιάζω φιόγκο- συνευρίσκομαι μέ κίναιδο, πού, ωστόσο, 
υπέθετα ότι είναι έπιβήτωρ- ταυτόσημο το άβέλω φιόγκο καί 
τό δένω φιόγκο (βλ. λήμματα). 

δαχτύλω. ή- πιάνο- άσφαλώς λόγω τής χρήσεως τών δακτύ- 
λων οί μάγκες άποκαλοϋν πιάνο τήν λήψη τών δακτυλικών 
άποτυπωμάτων. 

δελόγκα, ή* άστυνομία άμεσου δράσεως- άγνωστου έτύμου· 
συνώνυμο τό μπϊζ-καϊ-τζάζ (βλ. λήμμα), 
δέλτα, τό· γυναικεΐον αΙΒοΐον μάλλον έκ τοΟ σχήματος τοΟ 
έφηβαίου (άνάποδο δέλτα, V)- 

δεντουλιάζομαι δροσίζομαι άπό άνεμιστήρα- άπό τό δεν- 
τουλιάστρα· συνώνυμο τό γυροφυσιάζομαι (βλ. λήμματα), 
δεντουλιάστρα, ή- άνεμιστήρας- ίσως άπό τά γαλλικά άβη- 
ΙεΙΐΓ, άβηΐεΐέ· συνώνυμο τό φυροφυσού (βλ. λήμμα), 
δένω φιόγκο - συνουσιάζομαι μέ κίναιδο, πού, ωστόσο, υπέ- 
θετα πώς είναι έπιβήτωρ- άνάλογα τό άβέλω φιόγκο καί τό 
δαντελιάζω φιόγκο· σχετικό τό φιόγκος (βλ. λήμματα), 
δευτερόπλακα, ή- δεύτερος όροφος (0ά ρίξω κι άλλη πλάκα, 
λένε οί Ιργολάβοι). 


διακόνα * όιπλομιλιά να 
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διακόνα, ή- ζητιανιά (βλ. διακονεύω). 

διακονεύω- ζητιανεύω- άπό τό διακονεύω τής κοινής νεοελ- 
ληνικής. 

διακονιάρης, ό - ζητιάνος- άπό τό διακονιάρης τής κοινής 
νεοελληνικής. 

διακονιαρόπουρος, ό· ζητιάνος* άπό τό διακονιάρης-\-πουρός. 
διακοπές «τό Πορτοφΐνο, οί- νοσηλεία στο νοσοκομείο Συγ- 
γρού- συνθηματική τυπική έκφραση, πού άπανταται μόνο 
στόν πληθυντικό* ή ετυμολογία περιττή- πάντως τό ΡοΠο- 
{ίηο είναι παραθαλάσσιο θέρετρο τής Ιταλίας. 
* διαπομποΰ, ή· κίναιδσς συνοδευόμενος άπό νεαρούς- άπό τό 
διαπομπεύω+πομπεμένη τής κοινής νεοελληνικής- συνώνυ- 
μο τό έπιτάφιος (βλ. λήμμα), ένώ άλλες 40 λέξεις τής καλιαρν- 
τής δηλώνουν τόν κάθε μορφής κίναιδο (έπαρχιώτη, κρυφό, 
ψιμυθιωμένο κ. τ. λ.). 

δικελογωνιάς, ό - αλλήθωρος· άπό τό δικέλω -(-κοινό γωνία. 
δικελομαντείο, τό- παράθυρο, κινηματογράφος- άπό τό δι- 
κέλω 4-κοινο μαντείο- κατά μίαν (παρακινδυνευμένην) έκ- 
δοχήν διότι : οποίος δικέλει (=βλέπει) άπό τό δικελομαντείο 
(=παράθυρο ή κινηματογράφο) μαντεύει (=καταλ α βαίνει, έν- 
νοεϊ) τί γίνεται (εξω ή στήν όθόνη)- ό κινηματογράφος λέ- 
γεται καί σκιόραμπο (ή μουβιόνι), ένω τό παραθυράκι όνο- 
μάζεται βόκιο (βλ. λήμματα). 

δικελομαντοποδιά, ή- κουρτίνα (έπΐ λέξει : ή ποδιά τοβ πα- 
ράθνρου)- άπό τό δικελομαντείο +κοινό ποδιά· άνάλογο τό 
ραμποποδιά (βλ- λήμμα). 

δικελόσβουρα, ή- ίλιγγος, ζάλη- άπό τό δικέλω -\- κοινό σβού- 
ρα. 

δτκελοσβουριάζομαι- ζαλίζομαι (βλ. τό δικελόσβουρα). 
δικελοσβουριασμένος, μετοχή- ζαλισμένος- άπό τό δικελο- 
σβουριάζομαι (βλ. λήμμα). 

δικελόσκαλες, οί- κερκίδες (άκριβέστερον : σκάλες άπό δ- 
που βλέπουν)· άπό τό -ίίκε,Ιίϋ+κοινό σκάλα· μόνο στόν πλη- 
θυντικόν άπανταται. 

δικελτό, τό- μάτι· άπό τό δικέλω (βλ. λήμμα)- συνήθως άπαν- 
ταται στόν πληθυντικό. 

δικελτοό, ή- ματιά, βλέμα- άπό τό δικέλω (βλ. λήμμα), 
δικέλω- βλέπω, κοιτάζω- άγνωστου έτύμου (βλ. καί τά κοοέ- 
λω, κέλ.ω). 

διπλοδιπλόμουτζα, ή· έκατό- γιατί 10X10=100 (βλ- λήμμα 
διπλάμουτζα). 

διπλομιλιόνα, ή- έκατομμύριο- έπειδή 1-000X1.000=1-000.000 
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διπλομιλιονάρης - έλκο-αφρόδω 


(βλ λήμμα μιλιόνα). 

διπλομιλιονάρης, έπίθετο - εκατομμυριούχος- από τό διπλο- 
μιλιόνα (βλ. λήμμα). 

διπλομιλιονάρω, ή· έκατομυριοΰχος (βλ. τό διπλομιλιονάρης). 
διπλόμουτζα, ή· δέκα- γιατί είναι δύο μοϋτζες (=δέκα δά- 
χτυλα). 

διπλό μπατιμάν(ι), τό" σήκωμα ποδιών (κατά τήν συνου- 
σία), ξεβγαλμένος κίναιδος· άπό τό κοινό διπλός + οαίΐε- 
πιβηΐ (χορευτικός δρος, πού σημαίνει σήκωμα τοΟ ποδιού 
ψηλά). 

διπλόροδα, ή* ποδήλατο* γιατί έχει δυο ρόδες- ή μοτοσικλέ- 
τα λέγεται μακινοδιπλόροδα, ένώ τό ποδήλατο όνομάζεται 
και ντουμπλόροδα (βλ. λέξεις, καθώς και τό σκελάστρα). 
δίσκος, ό- ένεργητικός και παθητικός όμοφυλόφιλος, μπι- 
νές· άπό τό δίσκος (μουσικής), πού έχει δύο όψεις, 
δορκάκης, ό* άπατημένος, κερατάς· προφανώς άπό τό κοινό 
δορκάς (=ζαρκάδι), πού, βεβαίως, έχει κέρατα, 
δορκακοβιδωμένος, ό· κατ' έπανάληψιν κερατάς· άπό τό 
δορκάκης + κοινό βιδωμένος, μέ πιθανήν επίδραση τοΟ βι- 
δάρω (βλ. λήμμα) — τουτέστιν: αυτός πού έχει βιδωμένα 
παντοτινά κέρατα. 

δρακοτζάστης, ό· σταυρός (άκριβέστερον : αύτό πού διώ- 
χνει τοϋς δράκους, τούς βρικόλακες)- άπό τό κοινό δράκος + 
τζάω (βλ. λήμμα)· συνώνυμο τό κράσος. 
δωρεά ή· πρόστιμο· άπό τό κοινό δωρεά, μέ άρκετή δόση 
είρωνίας· συνώνυμο τό καραγιακάς (βλ. λήμμα). 

Ε 

είδωλιάζω- παριστάνω - άπό τό κοινό είδωλο. 
είδωλο, τό· τρομερό μακιγιάζ· άνάλογη έξέλιξη είχε, άπό 
τήν άρχαιότητα έως σήμερα, ή λέξη ξόανο. 
έκτρωση, ή· πλύσιμο πρωκτού κιναίδου μετά τήν συνουσία· 
λέγεται έτσι διότι ό κίναιδος, άν δέν πλυθεί, δήθεν κινδυ- 
νεύει νά συλλάβει τό λεγόμενο κωλόπαιδο. 
έλαμάνω - δρχομαι* άγνωστου έτύμου. 
έλαμόμενος, μετοχή- έρχόμενος (βλ. τό έλαμάνω). 
έλαμού, ή- άφιξη, έρχομός- άγνώστου έτύμου. 
έλκο-αφρόδω, ή- σύφιλη- άπό τά γνωστά ελκη και αφροδίσια 
(νοσήματα)- για τά αφροδίσια νοσήματα βλ. τά λήμματα : 
βρωμαφρόδω, καραφροδιτόμπαρο, μπαρόσημο, σκουλαμέντο, 


έλόχεσμα · έφταζουρνού 
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συκαφρά. 

έλύχεσμα, τό· ρύζι- άπό τά κοινά ελος+χέσμα<χέζω· λέγε- 
ται Ετσι γιατί τό ρύζι σπέρνεται σέ έλώδη μέρη. 
ιμάντες, άκλιτη άντωνυμία - έγώ- πληθυντικός ιμάντες (=έ- 
μεΐς)- προφανώς άπό τό κοινό έμέ ή έμενα ή εμείς (θέμα έμ)· 
τό έσύ λέγεται έσάντες (βλ. λέξη). 

ένέμης, έπίθετο- έχθρός- άπό τό γαλλικό €ηηεπη(=1χθρός). 
ένεμιάζω- έχθρεύομαι, μισώ (βλ. τό ένέμης). 
ε νέμω, ή- έχθρά (βλ. τό ένέμης). 
* ένζυμιόζω- σαπίζω- άπό τό κοινό Ινζυμο. 

έςκιούζμι μέ συγχωρείς, συγνώμη ν άπό τό άγγλικό εχοαίβ 
τηε (=μέ συγχωρείς). 

έξπλικάρω - εξηγώ- άπό τό ιταλικό συνώνυμο β$ρΙίααΓ6, 
μέ ένδεχόμενη έπίδραση άπό τά άγγλικά εχρϊαιη ( =έξηγώ) 
καϊ βχρίϊϋαΐϊοη (—έξήγηση) - ταυτόσημα : άβέλω μποΰτ μπόν, 
βουέλω ξπλίκα (βλ. λήμματα). 

έξπλικατσιόνα, ή· έξήγηση- άγγλικά εχρϊίοαϊίοη· συνώνυμο 
τό ξπλίκα (βλ. λήμμα). 

έπιτάφιος, ό· κίναιδος συνοδευόμενος άπό όμάδα ώραίων 
και καλοντυμένων νεαρών ή έτυμολογία περιττή- συνώνυ- 
μο τό διαπομπον (βλ. λέξη), ένώ άκόμη 40 λέξεις τής καλιαρν- 
τής χαρακτηρίζουν τόν κάθε λογής κίναιδο. 
έπταζουρνοΰ, ή· έβδομάδα - άπό τό άριθμητικό Ιπτά+γαλλι- 
κά }οατ (=ήμέρα). 

έσάντες, άκλιτη άντωνυμία - έσύ- πληθυντικός ισάντες (= 

έσεϊς)· μάλλον άπό τό κοινό ίσΰ ή έσένα ή Ια εις (θέμα έσ)- τό 

έγώ όνομάζεται έμάντες (βλ. λέξη). 

έσαψής, έπίθετο· θαυμαστός- άγνώστου έτύμου. 

έσαψού, ή' θαυμαστή (βλ. έσαψής) 

έτρούσκα, τά- τό γλωσσικόν Ιδίωμα τών κιναίδων νεότερος 
τύπος τοΟ λατινικάτ) βαθιά λατινικά- άλλα συνώνυμα : καλιαρν- 
τά ή καλιαρντή ή καλιάρντω, λιάρντα ή λιάρντω, ντούρα λιάρν- 
τα, λουμπινίστικα ή φραγκολουμπινίστικα, τζιβανωτά (βλ. λήμ- 
ματα καϊ πρόλογο). 

έτροϋσκος, ό- κίναιδος, μπασμένος, τζιναβωτός, άνθρωπος 
τοδ τζιναβόκοσμου, πονηρεμένος (βλ. λήμμα έτροϋσκα). 
έφτάζουπο μαντό, τό- έφτάζυμο ψωμί· έπί λέξει : μαντό (= 
ψωμί) πού ζουπήθηκε (δηλαδή, ζυμώθηκε) ίψτά φορές, 
έφταζουρνού, ή - έβδομάδα (βλ. έπταζουρνού). 
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ζαλίστρα - ζυμαροσωληνάς 


Ζ 

ζαλίστρα, ή* ραδιόφωνο· λέγεται έτσι γιατί σέ ζαλίζει· συνώ- 
νυμα : καβγαδοκουτοϋ, μπεναβοκουακούσι, μηουρόκουχο (βλ. 
λήμματα). 

ζαλούζα. ή' ζήλια- άπό τό γαλλικό ]αΙοι^ΐε (= ζήλια), 
ζαλουζάρω ζηλεύω· από τό ζαλούζα (βλ. λέξη), 
ζαλούζης, έπίθετο· ζηλιάρης· άπό τό ζαλούζα (βλ. λέξη), 
ζαλούζω. ή- ζηλιάρα (βλ, ζαλούζης)- 

ζαρολαδοΰ, ή· θρούμπα (έλιά)· άπό τά κοινά ζάρα-\-λάδι. 
ζουγκλογουγούλφης, ό· λιοντάρι (άκριβέστερον : λύκος τής 
ζούγκλας)· άπό τό γνωστό ζούγκλα [άγγλικά ]ιιη§1ε (=πυ- 
κνό τροπικό δάσος)] -\-γουγούλφης (βλ. λήμμα). 
Ζουγκλογουγουλφού, ή- ή κινηματογραφική έταιρία ΜεΙτο- 
ΟοΙά^η-Μαΐ)€Τ- άπό τον ζουγκλογουγούλψη (βλ. λέξη), πού 
έχει στο έμβλημα της. 

ζουγκλολουμπίνα, ή· μεγάλος κίναιδος, ανεπιφύλακτος ο- 
μοφυλόφιλος- άπό τό κοινό ζούγκλα (άγγλικά ]αη§1ε) + 
λουμπίνα (βλ. λήμμα) 1 άνάλογο τό μάγκικο άγριόποοστας. 
ζουζούνι, τό· έντομο- άπό τό κοινά ζουζούνι. 
ζουζουνοβάρβαρη, ή- ναφθαλίνη- λέγεται έτσι έπειδή φέρε- 
ται βάρβαρα στά ζουζούνια. 

ζουζουνοσάιλοκ, τό' μερμήγκι- λέγεται έτσι γιατί είναι ό 
Σάιλοκ τών ζουζουνιών (βλ. λήμματα σαΐλο και σαϊλοκιάζω). 
ζουζουνοσκαταύ, ή· μύγα- λέγεται έτσι γιατί γεμίζει παντού 
μυγοχέσματα- συνώνυμο τό μελισσόβροψα (βλ. λήμμα), 
ζουζουνοσόγι, τό- κερί- άπό τό ζουζούνι+σόγι (βλ. λέξεις), 
ζουζουνόφλοκο, τό' μέλι (άκριβέστερον : υγρό τών εντόμων)· 
άπό τό ζουζούνι +φλοκο (βλ. λήμματα), 
-ζουμί- τελευταίο συνθετικό διαφόρων λέξεων τής καλιαρν- 
τής, δπου προσδίδεται ή σημασία τοϋ ζουμερού, ή, γενικώ- 
τερον, τοϋ υγρού- δανεισμένο άπό τήν κοινή νεοελληνική 
(βλ. καί τό -ζουμο). 

-ζουμο· τελευταίο συνθετικό διαφόρων λέξεων τής κάλια ρν- 
τής (βλ. τό -ζουμί). 

ζουμοσακκούλα, ή- κουτάλι- άπό τό ζουμο +κοινό σακκούλα 
(ύπό τήν έννοιαν τοδ κοίλου). 

ζούρλω, ή· παλαβιάρα, ζουρλή- άπό τήν ίδια καί ταυτόσημη 
λέξη τής κοινής νεοελληνικής. 

ζυγάρω* Ισοφαρίζω- άπό τό κοινό ζυγαριά, μέ ένδεχόμενην 
έπίδραση τοϋ ζυγιάζω- συνώνυμο τό μπαλαντάρω (βλ. λήμμα), 
ζυμαροσωληνάς, ό· ίταλός- άπό τό κοινό ζυμάρι + σωλήνες 


ήλίΚτροποπιλόμποιχιο - Βεο 


(βλ. λήμμα)· ώς γνωστόν, ό λαός άποκαλεΐ τους Ιταλούς μακα- 
ρονάδες (άρα, ζυμαροσωληνάδες)· συνώνυμο τό φτεροκαπάκης. 

Η 

ήλεκτροποπιλόμπουσο, τό* τρόλεϊ- άπό τό γνωστό ήλεκτρι- 
κο-\-ποπιλόμπουσο (βλ. λήμμα). 
* ήλιόγαζα, ή- φώς- άπό τά γνωστά ήλιος+γάζα (ώί τής αυ- 
γής κροκάτη γάζα, είπεν ό ποιητής)· συνώνυμα : λούτσι, φού- 
σι (βλ. λήμματα). 

ήλιόγερμα, τό· βραδάκι, άπόγεμα- λιόγερμα τό λέει κι ό λαός. 
ήρακλιά, ή* γυναίκα- άπό τό Ηρακλής (μέ άρκετήν είρωνία, 
αλλά καί φοβία)· συνώνυμο τό φάσα (βλ. λέξη), 
ήρακλοβιρτζίνω, ή- δεσποινίς- άπό τό ήρακλιά -\-βιρτζίνω 
{βλ. λήμματα). 

ήρακλομουτζού, ή- κόρη, θυγατέρα- άπό τό ήρακλιά +μοοτζό 
(βλ. λήμματα). 

ήρακλόπροικο, τό- μπαχαρικό- άπό τό ήρακλιά +κοινό προί- 
κα· λέγεται Ετσι γιατί, κάποτε, έδιναν στή νύφη, μαζί μέ τήν 
προίκα, καί λίγα μπαχαρικά (πού τά παλιά χρόνια ήτανε 
σπάνια καί πανάκριβα)· συνώνυμο τό χορχορότριμα (βλ. λέ- 
ξη)· 

ήρακλοτεκνο, τό· κοριτσάκι- άπό τό ήρακλιά +τε«νο (βλ. λήμ- 
ματα). 

ήράκλω, ή- γυναικάρα, νταρντανογυναίκα- άπό τό ήρακλιά 
(βλ. λήμμα). 

ήρακλωτά, έπίρρημα* άνάσκελα (άκριβέστερον : γυναι- 
κεία)· τό μπρούμυτα οί κίναιδοι τό λένε νορμάλ (βλ- λήμμα), 
ήρακλωτό, τό' θηλυκό (τουτέστιν : γυναίκα)· άπό τό ήρα- 
κλιά (βλ. λέξη). 

Θ 

θά' μόριο πού δίνει τόν μέλλοντα, δανεισμένο άπό τήν κοινή 
νεοελληνική. 

θαλασσινό, τό· ναύτης· άντί τοϋ θαλασσινός τής κοινής νεο- 
ελληνικής- συνώνυμο τό γαργαρότεκνο (βλ. λήμμα), 
θείτσα, ή- θεία (μέ τήν σημασία τής συγγενούς), 
θεο- πρώτο συνθετικό λέξεων τής καλιαρντής, μέ έπίδραση 
έπιταπκή καί μεγεθυντική- δανεισμένο άπό τήν κοινή νεο- 


η 


θεοκάλιαρντος - Ισιάρ-Βΐιτβούλ 


ελληνική (όπου : θεοπάλαβος, θεοσκότεινα κ.δ). 
θεοκάλιαρντος, επίθετο- άσχημότατος (βλ. Οεο και καλιαρντός). 
θεοκουλικωμένος, μετοχή- φρικτά ψιμυθιωμένος (βλ- Οεο 
και κουλικωμένος). 

βεοκουραβαλμένος, μετοχή- καταγαμημένος (βλ. θεο και κοο- 
ραβαλμένος). 

βεόλατσος, έπίθετο 1 ωραιότατος (βλ. θεο και λατσός). 
θεομιλιανάρης, έπίθετο · ζάπλουτος (βλ. θεο και μιλιονάρης)· 
συνώνυμα : καραμιλιονάρης, καρμπονομιλιονάρης, μποοτ-μι- 
λιονάρης- 

θεομιλιονάρω, ή- ζάπλουτη (βλ. το θεομιλιονάρης). 
θεόμπαρος, έπίθετο· πολύ χοντρός- από τό θεο+μπαλός (βλ. 
λήμματα), μέ τροπή τοϋ ρ σέ λ. 
* θεομπούκουρα, επίρρημα- υπέροχα, λαμπρά· άπό τό θεο + 
μπούκονρα (βλ. λήμματα). 

I 

Ιεχοβιάζω- πετάω τό δπλο' άπό τό δνομα Ίεχοβά καΐ τήν 
πρακτική τών δπαδών τής γνωστής αίρέσεως (ΐεχοβάδες). 
Ιμάντες, άκλιτη άντωνυμία- έμεϊς- ένικός έμάντες (=έγώ)- 
μάλλον άπό τό έμεϊς< ήμεΐς (Θέμα εμ)· τό έσείς λέγεται Ισάν- 
τες (βλ- λέξη). 

Ιμάντες μπάκα, ή- όμομήτριος άδελφή (κατά λέξιν : ή κοι- 
λιά μας)· άπό τό Ιμάντες +μπάκα (βλ- λήμματα). 
I νδοφ ιδιάζω γοητεύω 1 άπό τά κοινά Ινδός +ψίδι (άρα : εΐμαι 
σάν ινδός γόης φιδιών). 

Ισάντες, άκλιτη άντωνυμία- έσεϊς- ένικός έσάντες (=έσύ)· 
μάλλον άπό τό κοινό έσεϊς (Θέμα έσ)· τά έμεΐς λέγεται Ιμάν- 
τες (βλ. λέξη). 

ίσάατακα ! προστακτικόν έπιφώνημα- στάσου! ίσως άπό 
τήν διαδοχή εσύ στέκα>ίσί) στάκα>ϊσάστακα· τό στάκα ( = 
στάσου) είναι γνωστό καϊ άλλοθεν, άφοΰ τό λέγανε οί όρε- 
σίβιοι ρουμελιώτες καϊ οί κουτσαβάκηδες. 
Ιβμίρ-ΐουρκονάλ, τό- φανταχτερό άνατολίτικο κόσμημα - 
άκλιτο, άπό τό Σμύρνη (στην τουρκική) και τό τουρκοοαλ 
(βλ. λήμμα). 

Ισμίρ-πατσοΰλ, τό- βαρύ φτηνό άρωμα- άκλιτο, άπό τό Σμύρ- 
νη (στήν τουρκική) και τό πατσοϋλ (βλ. λήμμα). 


καβγαόοκοιηού - καγχουρή 
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Κ 

* καβγα&οκουτοό, ή· ραδιόφωνο- άπό τό κοινό καβγάς (εδώ 
Οπό τήν έννοιαν τοϋ Οορύβου)+κουτί· συνώνυμα : ζαλίστρα, 
μπεναβοκουσκούσι, μπουρόκουτο (βλ. λήμματα), 
καγιόρος, ό- διευθυντής- άγνωστου έτύμου, άν καϊ δέν άπο- 
κλείεται κάποια σχέση μέ τό τουρκικό οαψτ (=γρήγορα, 
θορυβωδώς), όπότε είναι άνάλογης άρχής μέ τό συνώνυμο 
άστεντούπουρος (βλ- λήμμα). 

καγιός, ό· διευθυντής (βλ. καγιόρος)· συνώνυμα : άστΐντοιί- 
πουρος, κομαντάρης. 

κάγκελο- πρώτο (ένίοτε, δμως, καϊ τελευταίο) συνθετικό 
πολλών λέξεων τής καλιαρντής: ένέχει τήν σημασία τοϋ 
μεταλλικού- άπό τό κοινό κάγκελο (λατινικά εαπαΊΙαιπ). 
καγκελοκαπρικεντέ, τό" άναπτήρας- άκλιτο, άπό τό κάγκελο + 
καπρικεντέ· συνώνυμα : καγκελοκερικεντέ καϊ σιδεροπψοϋ 
(βλ. λήμματα). 

καγκελόκαρο, τό· θωρακισμένο όχημα- άπό τό κάγκελο + κά- 
ρο (βλ. λήμματα)· τό άρμα μάχης λέγεται γκρόσο-καγκελό- 
καρο, καϊ τό Θωρακισμένο άστακωμένο- 
καγκελοκερικεντε, τό- άναπτήρας- άκλιτο, άπό τό κάγκελο +- 
κερικεντέ- ανάλογο καϊ ταυτόσημο τό καγκελοκαπρικεντέ- 
άλλο συνώνυμο τό σιδεροπνροΰ (βλ- σχετικά λήμματα), 
καγκελοκονοέρβα, ή· αλουμίνιο- άπό τό κάγκελο -[-κοινό 
κονσέρβα< Ιταλικό εοηχετνα. 

καγκελόκροσος, ό· σιδερένιος σταυρός- άπό τό κάγκελο + 
κράσος (βλ. λήμματα). 

καγκελοπαρτούζα, ή' αλυσίδα- άπό τό κάγκελο +παρτοόζα 
(βλ. λήμματα). 

καγκελοσβωλιάζω πυροβολώ (βλ. τό καγκελοσβωλού). 
καγκελοσβωλού, ή· σφαίρα (όπλου)- άπό τό κάγκελο +κοινό 
σβώλος. 

καγκελοτουρτουαρέ, ή- γέφυρα- άκλιτο, πού, περίπου, ση- 
μαίνει : σιδερένιος περίπατος, σιδερένιος δρόμος 1 άπό τό 
ΛΓανκεΑο+τοο/7τοϋα(νΓ/7έ)+γαλλίζουσα κατάληξη (βλ· λήμ- 
ματα τοορτουα καϊ τονρτουαντρέ). 

καγκελοφούς-φούς, τό- σιδηρόδρομος- άπό τό κάγκελο + 
φούς-φοϋς (βλ. λήμματα)· ταυτόσημα : άτμοκάζανο, σιδερό- 
καρο, σιδερομόλ, σιδερομόλ τοϋ Λούη, φαστοσιδερόκαρο, φούς- 
ψούς. 

καγκουρή, ή· μύτη 1 άγνωστου έτύμου- συνώνυμο τό φατσο- 
φυσούνα (βλ. λήμμα). 
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καγκουρόσαλο - και 


καγκουρόσαλο, τό μύξα· άπό τό καγκουρή + κοινό σάλιο- 
συνώνυμα : καγκουροσόλιασμα, μόρζα (βλ. λήμματα), 
καγκουροσόλιασμα, τό· μύξα- άπό τό καγκουρόσαλο, πού εί- 
ναι συνώνυμο [καθώς και τό μόρζα (βλ. λήμματα)], 
καγκυύ-σιρόπι. τό- συνάχι· άπό τό καγκουρή +κοινό σιρόπι 
(γαλλικά ίϊτορ, άγγλικά $ψαρ)· συνώνυμα : μονσαντοφλου- 
έντζα, σκονλαμεντόσημο, φυσουνόφλοκο (βλ. λήμματα), 
καδενικό, τό· έγκόλπιον (άρχιερέως)· άπό τό κοινό καδένα 
(βενετικά οαάεηα). 

κάδρο, τό· άσχημη- άπό τό κοινό κάδρο (Ιταλικά αααάΓο). 
κοζαμάκης ό· δνειροκρίτης· άπό τον πασίγνωστο Καζαμία 
(Οαζαππα, όνομα ουδέποτε ύπάρςαντος ίταλοϋ άστρολόγου). 
καζαμόπαυρη, ή· μάντισσα- άπό τό κοινό Καζαμίας+πουρή 
{βλ. λήμμα). 

κοζεΐνη, ή· άσχημο κουτσομπολιό, φυματίωση- άπό την 
γνωστή κόλλα καζεΐνη, πού κολλάει σάν τις συκοφαντίες 
καί σάν τήν φυματίωση. 

καζείνιάζω κουτσομπολεύω, χτικιάζω (βλ. τό κοζεΐνη). 
καζιόνα, ή ευκαιρία- άπό τό συνώνυμο ιταλικό οοοαείοηβ 
(γαλλικά καϊ άγγλικά οαεαείοη)- 

καημοζοΰμι, τό- καφές- άπό τό κοινό καημός +ζουμι- συνώ- 
νυμα : καημοτσιφτοζούμι, πφέ, τουρκόσουπα, δγρόπρεζα (βλ. 
λήμματα). 

καημάκουτο, τό- μπουζούκι- άπό τό κοινό καημός + κουτσ- 
ό μπαγλαμάς λέγεται καημοχέλωνο ή χελωνόμπουρο ή χοομ- 
σοκαημοΰ (βλ. λήμματα). 

καημοκουτοπουρος, ό- γερο-μπουζουκτσής- άπό τό καημό- 
κουτο+πουρος (βλ. λήμματα). 

καημομπούρια, τά· ρεμπέτικα τραγούδια- απαντάται στόν 
πληθυντικό· άπό τό κοινό καημός +μπουριάρι (βλ. λήμμα)· 
συνώνυμο τό τουρκοαουσούμι. 

καημομπουρού, ή- λαϊκή τραγουδίστρια (βλ. καημομπού- 
ρια)" συνώνυμο τό σεβντοκατίνα. 

καημοτσιφτοζούμι, τό- καφές- άπό τό κοινό καημός +μάγκι- 
κο τσίφτης + ζουμί (βλ. λήμμα)· συνώνυμα : πφέ, καημοζούμι, 
τουρκόσουπα, ύγρόπρεζα. 

καημοχέλωνο, τό- μπαγλαμάς- κατά τό καημάκουτο (βλ. λήμ- 
μα)· τό ήχεΓο τοϋ μπαγλαμά Εχει σχήμα καϊ μέγεθος καύ- 
καλου χελώνας· έξαλλου, κάποτε, κάνανε μπαγλαμάδες μέ 
τέτια χελωνόκαυκα- συνώνυμα : χελωνόμπουρο, χουμσο- 
καημού. 

καί- ό γνωστός σύνδεσμος, δανεισμένος άπό τήν κοινή νεο- 


καιαδσς - καλιαρντο-ντούπ 


ελληνική- συχνά τόν προφέρουν ώς τσαί (βλ. λήμμα), 
καιάδας, ό· οίκος άνοχής- άπό τόν άρχαΐο Καιάδα- ό παραλ- 
ληλισμός είναι άξιοπρόσεχτος- άρκετά συνώνυμα, 
καϊβεκούτι, τό- μπρίκι- άπό τό γνωστό γκαϊβες (τουρκικά 
ΑαΛοβ=καφές)+κοι;τι (βλ. λήμμα). 

κακλαμάρω- έπηρεάζω- ίσως Εχει κάποιαν σχέση μέ τό λα- 
μάρω (βλ. λήμμα). 

κάκνα, ή κότα· ίσως ήχομιμητικής προελεύσεως· δεν φαί- 
νεται νά σχετίζεται μέ τό Ιταλικό να§ηα (=σκύλα). - 
κακνή, ή- κότα (βλ. τό κάκνα)· πάντως ή λέξη χρησιμοποι- 
είται στή Μυτιλήνη μέ τήν ίδια σημασία- 
κακνό, τό- κοτόπουλο (βλ. τό κάκνα). 

κακνόσπυρο, τό' καλαμπόκι- άπό τό κώο'α+κοινό σπυρί. 
καλέΟ), άκλιτο κλητικόν επιφώνημα, δανεισμένο άπό τήν 
κοινή νεοελληνική- άρχικώς κλητική ένικοϋ τοΟ επιθέτου 
καλός. 

καλιαρντά, τά· ή γλώσσα τών κιναίδων άπό τό καλιαρντός· 
συνώνυμα : καλιαρντή, καλιάρντω, λ.ατινικά, έτροϋσκα, τζι- 
ναβωτά, λουμπινίστικα, φραγκολουμπινίστικα, ντούρα λιάρντα, 
λιάρντω (βλ. λήμματα καϊ πρόλογο). 

καλιαρντά χαλέματα, τά· φτηνά φαγητά· άπανταται μόνον 
στόν πληθυντικό (βλ. σχετικά λήμματα), 
καλιαρντεύω· βρίζω, άσχημονώ- άπό τό καλιαρντδς (βλ. λήμ- 
μα). 

καλιαρντή, ή* γλώσσα τών κιναίδων συνώνυμα: λιάρντω, 
λατινικά, έτροϋσκα, τζιναβωτά, ντούρα λ,ιάρντα, λουμπινίστικα, 
φραγκολουμπινίστικα (βλ- λήμματα καί πρόλογο), 
καλιαρντοαρτίστ, άκλιτο τριγενές- κακότεχνος- άπό τό κα- 
λιαρντός+άρτίστ (βλ- λήμματα). 

καλιαρντόκαψα, ή- λαγνεία- άπό τό καλιαρντός (βλ. λήμμα) + 
κοινό κάψα- ό λάγνος λέγεται καλιαρντοκαψούρης. 
καλιαρντοκαψούρης, έπίθετο· λάγνος· άπό τό καλ.ιαρντός+ 
μάγκικο καψούρης- ή λαγνεία λέγεται καλιαρντόκαψα. 
καλιαρντοκιοτεύω· δειλιάζω, λιποψυχώ· άπό τό καλιαρντός 
+ γνωστό κιοτεύω [ < κιοτής (=φοβιτσιάρης) < τουρκικά 
λΛίώ(=κακός)]. 

καλιαρντό-μόλ. τό· νερό (άκριβέστερον : άσχημο ύγρό)· 
άπό τό καλιαρντός+μόλ (βλ. λήμματα). 

καλιαρντονίλα, ή- άπάτη (άκριβέστερον : δσχημη ζημιά)· 
άπό τό καλιαρντός -\-κοιν£> νίλα. 

καλιορντό-ντούπ, τό- άγριος δαρμός, άσχημο ξύλο (βλ. σχε- 
τικά λήμματα). 
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καλιαρντας - κανίφι 

■ 


καλιαρντός, έπίθετο- άσχημος, κακός, περίεργος· μάλλον 
άπό τό γαλλικό §αϊ11ατ·ά (=είίθυμος, τολμηρός, αναιδής, 
παλικαράς)- 6 ομώνυμος χορός ήτανε δημοφιλής στήν Ευ- 
ρώπη ώς τό τέλος τοΟ 16ου αΐέδνος. 

καλιαρντσσύνη, ή- ασχήμια, κακία- άπό τό καλιαρντός (βλ. 
λήμμα). 

καλιάρντω, ή' τό γλωσσικόν ιδίωμα των κιναίδων (βλ- πρό- 
λογο καΐ λήμμα καλιαρντά). 

καλιοστράρω μαγεύω - άπό τό όνομα τοδ ξακουστοΟ Καλιά- 
στρο (Ο^βΙίοϊίΓο)· 

καλμαλίνη, ή· ήρεμη, γαλήνια· άπό τό γνωστά όμώνυμο 
παυσίπονο, μέ πιθανήν έπίδραση τοΟ κοινοΟ κάλμα (ιταλι- 
κά ΰαίτηα). 

καλντερίμι τής χαράς, τό- άγρα έπιβήτορος άνά τάς όδούς, 
ψωνιστήρι στό δρόμο· άπό ίο καλντερίμι (τουρκικά καΐάίτίτη 
^λιθόστρωτος δρόμος) +χαρά τής κοινής νεοελληνικής- 
άνάλογο τό σωληνάκι τής χαράς (βλ. λήμμα), 
καλογερόγλυκες, οί" σεξουαλική διέγερση, καύλες- άπό τά 
κοινά καλόγερος +γλ ύκα · άπαντδται στόν πληθυντικό· συ- 
νώνυμο τό ντέζι (βλ. λήμμα). 

καλόγερο κέντημα, τό· μαλακία- άπό τά κοινά καλόγερος + 
κέντημα- συνώνυμα : ντάπ, ψωλοβρόντι (βλ. λήμματα), 
καμελιόντονα. ή· φυματίωση [άκριβέστερον : ή κυρία μέ τάς 
καμέλιας (υπαινιγμός γιά τήν άσθένεια τής ήρωίδος τοϋ ό- 
μωνύμου ε"ργου τοΰ Ουιηικ υ ίου)]- άπό τά γνωστά καμέλια 
(γαλλικά πι έ Ηα) + ιταλικό άοηηα (=γυναίκα). 
καμπάνια, ή· έξοχή, ύπαιθρος- άπό τό ταυτόσημο ιταλικό 
€απιρα§ηα- συνώνυμα : άτσάρδω, καμπάνια (βλ- λέξεις), 
καμπάρα, ή· καμπαρέ 1 άπό τό γνωστό καμπαρέ (γαλλικά 
ΐαύατεί). 

καμπάνια, τά 1 έξοχή, ύπαιθρος- ή λέξη άπαντδται μόνον στόν 
πληθυντικό- μάλλον άπό τό συνώνυμο καμπάνια (βλ. λέξη)· 
ή έξοχή λέγεται και άτσάρδω. 

καμπουροτερόκορνα, ή- κορυφή (όρους)· άπό τό κοινό καμπού- 
ρα + τέρα-τ-κόρνα (βλ. λήμματα). 

καναλοβιβού, ή- μοίρα, πεπρωμένο (έπί λέξει : τό κανάλι 
τής ζωής)- άπό τό κοινό κανάλι (ιταλικά οαηαΐβ, γαλλικά 
καΐ άγγλικά ααηαΓ)+βίβα (βλ. λήμμα), 
κανί, τό' πόδι· άπό τό γνωστό κανί τής κοινής νεοελληνι- 
κής- συνώνυμα : κανικό, τουρτοοά (βλ- λήμματα), 
κανικό, τό· πόδι· άπό τό κανί (βλ. λήμμα), 
κανί φι, τό· μαχαίρι- άπό τό γαλλικό εαηϊ[ (=σουγνάς). 


κανιψιάζω - καπνολεκιάζω 
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κανιφιάζω- μαχαιρώνω· άπό τό κανίφι (βλ· λέξη), 
κανιφιασμένος, μετοχή- μαχαιρωμένος (βλ- ρήμα κανιφιάζω). 
κανίφω, ή- μαχαίρα, κάμα - άπό τό κανίφι (βλ- λήμμα), 
κανοκυλάρω* πατινάρω· άπό τό κανί+κοινό κυλω-{-(παρα.' 
πλανητική) κατάληξη -αρω. 

κανοντούπ, τό- κλοτσιά- άπό τό κανι+ντούπ (βλ. λήμματα), 
ήτοι : χτύπημα μέ τό πόδι. 

Κανουλού, ή· πλατεία Όμονοίας* άπό τις κάνουλες (εκτοξεύ- 
σεως ύδατος), πού έχει ή διαβόητη πλατεία- 
κανσαβάρω διορθώνω - άγνώστου έτύμου (βλ. και τό κόνσαβα). 
κάντο, τό' ζάχαρη· άπό τήν γνωστή κρυσταλλική ζάχαρη 
κάντιο- συνώνυμο τό σοάκρα (βλ. λήμμα), 
καντομπούτ-τεκνο, τό- χορωδία- άπό τό ιταλικό οαηίο (= 
τραγούδι) -τ-μπούτ-\-τεκνο (βλ. λήμματα)· είναι άπίθανο τό 
πρώτο συνθετικό τής λέξεως μας νά ταυτίζεται μέ τό κάντο 
(=ζάχαρη). 

καόλα, ή- πιπέρι· μάλλον άπό τό κοινό καίω- ϊσως γιατί κά- 
νει νά καίνε δλ.α. 

καπάκι- πρώτο ή τελευταίο συνθετικό λέξεων τής καλιαρν- 
τής· σημαίνει : καπέλο (βλ. λήμμα καπάκι). 
καπάκι, τό- καπέλο, σκούφια- άπό τό κοινό καπάκι (τούρκικα 
Ηαρακ =σκέπασμα) . 

καπάκι-πλερέζα, τό' μαυροσκούφης- λέγεται μόνον γιά στρα- 
τιώτες μέ μαΟρο μπερέ* άπό τά καπάκι -{-πλερέζα (βλ. λήμ- 
ματα)- ό πρασινοσκοόφης στρατιώτης λέγεται κηπϊ-καπάκι, 
ενώ γιά τά άπλό φανταράκι ή καλιαρντή διαθέτει τά συνώ- 
νυμα : γή ελληνική, μπισκοτότεκνο, σολντάτης. 
κάπι, τό· κουτάλι· ίσως άπό τό μαντικάπι, άφοΟ καΐ τά κου- 
τάλι είναι ένα έργαλείο· ώστόσο, δεν άποκλείεται καταγωγή 
άπό τό άγγλικό €ΐιρ (=φλιτζάνι). 

κόπια, ή· κουταλιά· άπό τό κάπι (βλ. λήμμα)- φυσικά ό άδαής 
ακροατής άκούει νά όμιλοϋν γιά κάποια- έξαλλου, κουταλιά 
στήν καλιαρντή σημαίνει έρωτική χειρονομία (έτσι άκριβώς 
τό λένε και οί μάγκες). 

καχιόζω* κάνω έρωτική χειρονομία, βάζω χέρι- άπό τό κάπι, 
κατά τό κουταλιάζω (βλ. λήμματα)- ώστόσο τό ρήμα μας σπά- 
νια χρησιμοποιείται μόνο. 

καπιόζω άνθυγιεινά* άπλώνω τό χέρι και ψειρίζω- άπό τό 
κοπιάζω και τό γνωστό ανθυγιεινά. 

καπνολεκές, ό- μουτζούρα· άπό τά κοινά καπνός (ή κάπνα) + 
λεκές < τουρκικά Ιεκε (—κηλίδα). 

καπνολεκιάζω* μουτζουρώνω· άπό τά κοινά καπνός (ή κάπνα) 
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καπνομπήντα - καραλουμιτοΰ 


+λεκές< λεκιάζω, ή, άπό τό καπνολεκες (βλ. λήμμα), 
καπνομπόντα. ή· όπτασία (άκριβέστερον : όμιχλώδες σώ- 
μα)· άπό τό κοινό καπνός -\-μπόντι (βλ. λήμμα), 
καπόκαρνο, τό· κιμάς· ίσως άπό τό κοηπάρο}-\-καρνο, κατά τό 
κρυπόκαρνα (βλ. λήμματα). 

καπόκαρνο-σωλήνες- μακαρόνια μέ κιμά (βλ. λήμματα κα- 
πόκαρνο και σωλήνες). 

καπολακρίμω, ή* όμπρέλα (κυριολεκτικώς : κάπα για την 
βροχή)· άπό τό κοινό κάπα+λακρίμω· τό άδιάβροχο λέγε- 
ται κρατολακρίμω. 

κάππα, τό- κίναιδος- άπό τό άρχικό γράμμα τής λέξεως κόρη 
(βλ. λήμμα)· άνάλογο τό κάππα ( κοκαΐνη) του ρεμπέτικου 
γλωσσικό ιδιώματος- πλείστα συνώνυμα- 
καππακάππας, ό- κομουνιστής· βεβαίως άπό τά άρχικά τοδ 
κόμματός των συνώνυμα: κουμοονότεκνο, ροζοροβεσπάκης . 
καπρικεντέ, τό- σπίρτο, πυρεΐον άκλιτο, άγνωστης έτυμο- 
λογίας· συνώνυμα : κερικεντέ, ξολοποροό· ό αναπτήρας λέ- 
γεται καγκελοκαπρικεντέ ή καγκελοκερικεντέ ή αιδεροποροο 
(βλ- σχετικά λήμματα, καθώς καί τά πιθανώς σχετικό κεντά). 
καρα- σύνηθες πρώτο συνθετικό πολλών λέξεων τής καλιαρν- 
τής, που Ιτσι άποκτοΟν σημασΐαν έπιτατική καί μεγεθυν- 
τική- άπό τό γνωστό καρα (τουρκικά ΑαΓθ=μαυρος) τής 
κοινής νεοελληνικής. 

καραγιακάς, ό· πρόστιμο- άπό τό καρα+κο\νό γιακάς (τουρ- 
κικά νάκα)- συνώνυμο τό, έξίσου δηκτικό, δωρεάφλ. λήμμα), 
καραγκλαοομολού, ή· νταμιτζάνα (άκριβέστερον : μεγάλη 
γιάλα γιά ύγρά)- άπό τό καρα-\-γκλασο-\-μόλ (βλ. λέξεις). 
Καραγκουνότσαρδα, τά· ή Θεσσαλία- άπό τό γνωστό καραγ- 
κούνης +τσαρδο (βλ- λήμμα). 

καραδικελού, ή· τηλεσκόπιο· άπό τό καρα-\-δικέλω (βλ. 
λήμματα). 

καρακόρα, ή- ταχυπαλμία - άπό τό έπιτατικό καρα -\-κοοόρα 
(βλ. λέξεις). 

καρακουκοΰνης, έπίθετο· φιλάργυρος· άγνωστου έτύμου' 

συνώνυμο τό πεκούλης (βλ. λήμμα). 

καρακουκουνιά, ή· φιλαργυρία (βλ. τό καρακοοκούνης). 

καραλαφάρισμα, τό- γαργαλητό- άπό τό καραλαφάρω (βλ- 

λήμμα). 

καραλαφάρω- γαργαλώ- μάλλον άπό τό καρα (βλ- λήμμα)+ 
άγγλικό ΙαιίξΚίηξ (= ξεκαρδίζομαι). 

καραλουμιτού, ή· κακός κίναιδος· καρα-\-λούμπα (βλ. λήμ- 
ματα)· ό μισητός κίναιδος λέγεται ντόβας, ένώ πλείστες άλ- 


καραλούμπω - καραφροδιτόσταση 
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λες λέξεις υποδηλώνουν τόν κάθε λογής κίναιδο. 
καραλούμπω, ή· κακός κίναιδος· καρα+λούμπώ (βλ. λήμμα- 
τα)- σχεδόν ταυτόσημο τό ντόβας. 

Καραμαρμαρού, ή- τό Στάδιο· γιατί όλο είναι καμωμένο μέ 
μάρμαρα · ταυτόσημο τό μαρμάρω-άθλόπατσια (βλ. λήμμα) 
καραμιλιονάρης, έπίθετο· ζάπλουτος- άπό τό καρα+μιλιο- 
νάρης- συνώνυμα : θεομιλιονάρης, καρμπονομιλιονάρης (βλ. 
σχετικά λήμματα). 

καραμιλιονάρω, ή- ζάπλουτη (βλ. καραμιλιονάρης). 
καραμουτζού, ή- πόρνη- άπό τό καρα +μουτζο (βλ- λήμματα)· 
συνώνυμα : αφροδίτω, άχαρνο-ελενη, καραψροδίτω, σαρμούτα. 
καραμπάζω- βιδώνω· ένδεχομένως άπό τό καρα+κοινό ρή- 
μα μπάζω. 

καραμποντού, ή· σωματάρα, κορμάρα· άπό τό καρα I μπόντι. 
καραντουλάδικο, τό· ϋπουργεΐον οικονομικών άπό τό καρα+ 
ντουλο (βλ. λήμματα)- 

καραπαλοόκω, ή- χοντρή καί γεροδεμένη- άπό τό καρα+κοινό 
παλούκι (λατινικά ραΐαεειιε). 
καρα π ία, ή· ευλάβεια (βλ. τό καραπίος). 
καραπίος, έπίθετο· εύσεβής- άπό τό καρα+ Ιταλικό ρϊο (= 
ευσεβής)· ό φαρισαίος λέγεται μουσαντοπίος (βλ. λήμμα), 
καραπλατού, ή· έσάρπα- άπό τό καρα+κοινό πλάτη. 
καραπουρόλιγκα, ή 1 ή άρχαία έλληνική γλώσσα, ή άρχαΐ- 
ζουσα· άπό τό καρα + πούρο +λίγκα (βλ- λήμματα), 
καρασουστής, έπίθετο- ζωντανός- καρα+σοόστα (Ιταλικά 
ϊΚ5ία)- συνώνυμο τό βιβάτσος (βλ. λήμμα), 
καραταμπού, ή- μακριά πίπα- άπό τό καρα+ταμπάκο (βλ. 
λήμματα), μέ παραπλανητική ν αλλοίωση τοΟ δεύτερου συν- 
θετικοδ (στό πασίγνωστο ταμποϋ< ΙαΒα). 
καράτσαρδο, τό· Επαυλη· καρα+τσαρδο (βλ. λέξεις)- συνώ- 
νυμα : τσαρδί τής καμπάνιας, φλορότσαρδο. 
καραφίγκρο, τό- φίδι* άπό τό καρα+φίγκρο (βλ. λήμματα)· 
συνώνυμο τό βιβοσέρμελο. 

καραφλορότοπος, ά- δάσος· άπό τό καρα-\-φλόρι (βλ. λήμ- 
ματα) -(-κοινό τόπος. 

καραφουντάν, έπίρρημα-έπίθετο- πέριξ, λαϊκοί συνοικισμοί, 
λαϊκός- μάλλον τουρκικής άρχής. 

καραφροδιτόμπαρο, τό- άφροδίσιο νόσημα (βλ. καραφροδίτω< 
μπαρό)· σχετικά μέ τά άφροδίσια νοσήματα είναι τά λήμματα: 
βρωμαφρόδω, έλκο-αφρόδω, μπαρόσημο, σκουλ,αμέντο κ. &. 
καραφροδιτόσταση, ή- Εμμηνα· άπό τό καραφροδίτω+ κοινό 
στάση- συνώνυμα : μουνόπασχα, κονμουνόσκελη, ρουζόσκελο. 
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καμαφραδκότναρδο - καρνομίλιίο 


κάρνο-μερκερί · καοκαούτι 


στάση της καραφροδΐτης (βλ. λήμματα). 

* καραφροδι τότσαρδο , τό· οίκος άνοχής* άπό τό καραφροδίτω 
+τσαρδο (βλ. λήμματα)· συνώνυμο τό καιάδας κ ά. 

* καραφροόιτού. ή- πορνεία (βλ. καραφροδίτω). 

* καραφροδίτω, ή- πόρνη· από τό καρα+άφροδίτω (βλ. λήμ- 
ματα)· συνώνυμα : άφροδίτω, άχαρνο-ελένη καραμαυτζού, 
σαρμούτα. 

καρβουνομακιάστρα, ή· καρβουνόσκονη· άπό τό κοινό κάρ- 
βουνο (Ιταλικά εαΓ&οη6<%Λτνηκά οαΓοό) +μακιάστρα (βλ. 
λήμμα). 

καρβουνόμακο, τό* καρβουνόσκονη· παραπλανητικός τύπος 
τοΟ καρβοονομακιάστρα (βλ. λήμμα). 

καρικάρω διακοσμώ· μάλλον άπό τό καρικατούρα< ιταλι- 
κά οαΓκαΐατα (=γελοιογραφΐα), παρά άπό τό Ιταλικό ρήμα 
ααίΰβη. 

κορκάνα, ή· κεφάλι- άπό τό γνωστό καρκάνι, πού επέζησε 

μόνον ώς έπώνυμον (στά Σφακιά είναι ξακουστοί οί Καρκά- 

νηδες)· συνώνυμο τό τέστα (βλ. λήμμα). 

καρκάνα-κόχλα, ή- κεφαλάκι βραστό (βλ. καρκάνα και κόχλα). 

καρλιαντός, έπίθετο- άσχημος, κακός, περίεργος· άπό τό 

καλιαρντός ($λ. λήμμα), μέ μετάθεση του" ρώ. 

καρλιάντω, ή· πολύ άσχημη- άπό τό καλιαρντός (βλ. λήμμα), 

κατά τό καλιάρντω, πού, ώστόσο, υποδηλοί τό γλωσσικόν 

ιδίωμα τών κιναίδων. 

καρμπονέ, έπίρρημα- μαζί, και οί δυό* ένδεχομένως άπό τό 
γνωστό καρμπόν (ιταλικά ϋατίοηβ, άγγλικά σατοοη), πού, 
συνήθως, τό συνοδεύουν δυο χαρτιά γραφής, 
κάρμπονο, τό· κάρβουνο- άπό τό Ιταλικό συνώνυμο ΰατύοηε. 
καρμπονομιλιονάρης, έπίθετο· ζάπλουτος, δισεκατομμυρι- 
οΰχος· μάλλον άπό τό κοινό καρμπόν (γιατί βγάνει πολλά 
αντίγραφα) +μιλιονάρης (βλ. έπίρρημα καρμπονέ και συνώ- 
νυμα θεομιλιονάρης και καραμιλιονάρης). 

καρμπονομιλιονάρω, ή · ζάπλουτη (βλ. τό καρμπονομιλιονάρης). 
καρνο- συνθετικά λέξεων τής καλιαρντής- σημαίνει κρέας 
(βλ. λήμμα κάρνο). 

κόρνο, τό- κρέας, μοσχαρίσιο κρέας· άπό τό ταυτόσημο ιτα- 
λικό εαΓηβ. 

κάρνο-κομόντι, τό· μοσχαράκι μέ ντομάτες (φαγητό)· άπό τό 
κάρνο+κομόντα (βλ. λήμματα). 

καρνομέλιδο, τό- τάς-κεμπάπ· άπό τό καρνο +κοινό μέλι (;)■ 
σημειωτέον ότι μπονρομελίδω (βλ. λήμμα) είναι ή νότα της 
μουσικής. 


κάρνο-μερκερέ, τό 1 μοσχάρι καπαμά (φαγητό) ■ άπό τό κάρνο + 
μερκερές (βλ. λήμματα). 

καρνόμπομπα, ή- μπιφτέκι, κεφτές, γιουβαρλάκν άπό τά 
καρνο +κοινό μπόμπα (ιταλικά δοηιοα)- ανάλογο τό άμπελο- 
μπομπίτσες (βλ. λήμμα). 

καρνοπλισές, ό· ρυτίδες, ζάρες· άπό τά καρνο +κοινό πλισές 
[γαλλικά ρΙΪ8$έ (=πτύχωμα)]. 

καρνοσέρμελες, οί· άλλαντικά- πάντα στόν πληθυντικό· άπό 
τό καρνο +σερμελιά (βλ. λήμματα). 

καρνοΰλα, ή 1 κοψίδι, μεζελίκι άπό κρέας- υποκοριστικό 
τοΟ κάρνο (βλ· λήμμα). 

καρνόχσλο άνιμάλι, τό- σαρκοβόρο θηρίο (βλ. καρνόχαλος 
και άνιμάλι). 

καρνόχαλος, έπίθετο· κρεοφάγος, σαρκοβόρος* άπό τό κτάρ- 
νο+χάλω (βλ. λήμματα)- ό χορτοφάγος λέγεται κονικλόχαλος. 
καρνοχορχόρα, ή- έκζεμα, ψώρα, κνισμός, έγκαυμα· άπό τό 
καρνο +χορχόρα (βλ. λήμματα)- 

καρο- πρώτο ή τελευταίο συνθετικά διαφόρων λέξεων τής 
καλιαρντής- σημαίνει όχημα (βλ. τό λήμμα κάρο). 
κάρο, τό- όχημα, (καί μεταφορικής) άσχημη- άπό τό κοινό 
κάρο (ιταλικά ΰατΓο). 

καροζούμι. τό· βενζίνη- άπό τό καρο+ζοομι (βλ. λέξεις), 
καροντράβης, ό· όδηγός αυτοκινήτου, σοφέρ- άπό τά καρο + 
ντράβης (βλ. λήμματα)· ό πιλότος άεροπλάνου λέγεται φτε- 
ροντράβης. 

καροσαύκρα, ή- βενζίνη (βλ. καρο, σσύκρα, καροζούμι). 
καρτελοπρεζεντά, ή· έπισκεπτήριο, κάρτ-βιζίτ- άπό τό κοινό 
κάρτα > καρτέλα (ιταλικά οατία και εαΓΐ€ΪΙα) + πρεζεντασιόν 
(βλ. λήμμα)· συνώνυμα : πρεσβευτού, τσαρδοπεργαμηνή, χαρ- 
τοπρεσβεοτού- 

κάρτ-καλιάρντ, ή- φωτογραφία (στήν κυριολεξία : κάρτα 
τής άσχήμιας)- συνώνυμο τό λοοτσόφατσα καί τό νεκροχαρ- 
τού (βλ- λήμματα). 

* καρυδόσφηνο, τό- ξύλο (ώς ύλικό)· ίσως γιατί συχνά είναι 
σφήνες (=κομμάτια) καρυδιάς· συνώνυμο τό γούντι (βλ. λέξη). 

* καρυδοσφηνού, ή· ξυλεία (βλ· καρυδόσφηνο). 

* καρφιάζομαι- κάνω ένεση (ή ένέσεις) μέ ναρκωτικά- άπό τό 
καρφί > καρφώνομαι τής κοινής νεοελληνικής- ταυτόσημο τό 
άβέλω τρόμπα καί τό βουέλω χτύπες (βλ. λήμματα, καθώς καί 
τά: νταμιράκλυσμα, τζεκσα, τρόμπα, χτύπα). 
κασκαμκέρα, ή- έξυπνος· άγνωστου έτύμου. 

κασκαούτι, τό* τουμπεκί, χασίσι- άγνωστου έτύμου. 


κασκαουτοπουρός - κατσίκα νο6 ή ιπι 


κασκαουτοπουρός, 6· χασικλής- άπό τ6 κασκαοότι+ πούρος- 
συνώνυμα : νταμιρατζής, χορτομπιγάς (βλ. λέξεις), 
κατακουραβάλιασμα, τό- διαφθορά- άπό τήν πρόθεση κατά 
(μέ έπιτατική σημασία)+/ίοι;/>α#ί;.ια<7/<α (βλ. λήμμα), 
κατέ, άντωνυμία· αυτή, αυτό· άκλιτο (βλ. λήμμα κατές). 
κατές, άντωνυμία- αότός- άγνωστου έτύμου- θηλυκό και ου- 
δέτερο άκλιτα (βλ. λήμμα κατέ). 
κατελαν»άζω· άγριεύω- άπό τό κατελάνος (βλ. λήμμα), 
κατελάνος, ό· σκληρός άντρας- άπό τό δνομα τών πασίγνω- 
στων νταήδων, καθώς τό νταβελάκης (βλ. λέξη), 
κατέ-τζιόρνα, ή- σήμερα, αυτή ή μέρα- άπό τό κατέ+τζιόρνα· 
τό αϋριο λέγεται κοντροτζόρνα, ενώ τό σήμερα δνομάζεται 
και στατούτα-τζόρνα- τέλος, πασιόζα-τζόρνα σημαίνει χθές 
(βλ. σχετικά λήμματα). 

κατίνα, ή* κυράτσα- άπό τό κύριο δνομα Κατίνα- παρόμοιο 
τό μαρικοϋλα, πού προσάπτει ό λαός σέ όσους γυναικο φέρ- 
νουν. 

κατόλια. τά- δάκρυα- πάντα στον πληθυντικό- άγνωστης έτυ- 
μολογίας- συνώνυμα : κελορόσολα, κουελορόσολα, λάκριμο, 
λακριστό, κοοελοφλόκι (βλ. λήμματα). 

κατολιοηρακλιά, ή· ήθοποιός δακρυβρέκτων ταινιών κυ- 
ρίως μέ τό δνομα αύτό είναι γνωστή στον κιναιδόκοσμο ή 
σταρ Μ. Β, 

κατολιοτΓουρή, ή- τραγωδός- τό δνομα αύτό, συνήθως, προσά- 
πτεται σέ γνωστοτάτην έρμηνεύτρια του άρχαίου δράματος, 
κατολιότεκνο, τό- πρωταγωνιστής λαϊκών αισθηματικών ται- 
νιών κυρίως μέ τό δνομα αύτό έξυπονοοϋν τόν ήθοποιό Ν.Ξ. 
κατσικαδερό, τό- χωριάτης, βλάχος· προφανώς άπό τό κοι- 
νό κατσ/κα+κατάληξη -δερο- άνάλογο και ταυτόσημο τό 
βλαχαδερό του ρεμπέτικου ιδιώματος- ό έπαρχιώτης στήν 
καλιαρντή λέγεται και υψόμετρο (βλ. λήμμα), 
κατσικαδερός, ό- ρουμελιώτης- άπό τό κατσικαδερό- συνώ- 
νυμο τό βλαχοχίλαρν ή Στερεά Ελλάς λέγεται Τερογκαμήλα 
(βλ. λήμματα). 

κατσικαδερόστρουσο, τό- μονοπάτι- άπό τό κατσικαδερό+ 
στρούσι (βλ. λήμματα). 

κατσικανό, τό- βυζί (γυναικείο βυζί)· ίσως άπό τό κοινό κα- 
τσίκα, μέ προφανή διάθεση σαρκασμοί}· συνώνυμα : βουτρά, 
γαλοφουσκού, καυλοπιπίλω, μουτζαντίβαρο, σταμνόστερνο (βλ. 
λήμματα). 

κατσικανοθήκη, ή- στηθόδεσμος, σουτιέν άπό τό κατσικανό + 
κοινό θήκη. 


κατσικανοπρεσάρισμα · κ£κ 
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κατσικανοπρεσάρισμα, τό- θηλασμός- άπό τό κατσικανοπρε- 
σάρω (βλ. λήμμα). 

κατσίκα νοπρεσάρω · θηλάζω- άπό τό κατσικανό -\-πρεσάρω 
(βλ. λήμματα). 

κατσίκα νόραμ πα, ή- ντεκολτέ- άπό τό κατσικανό (βλ. λήμ- 
μα)+γνωστό ράμπα (Ιταλικά Γαηιρα). 

κατσικανάρογσ, ή- θηλή βυζιοδ' άπό τό κατσικανό (βλ. λήμ- 
μα) +γνωστό ρόγα. 

κατσικανότσαρδο, τό- μπαλκόνι (επί λέξει : βυζί τοϋ σπιτιοΟ)· 

άπό τό κατσικανό +τσαρδο- τό μπαλκόνι λέγεται και ξώτσαρ- 

δο (βλ- σχετικά λήμματα). 

κατσικέ, τό· άριστερό- άκλιτο (βλ. κατσίκες). 

κατσίκες, έπίθετο- άριστερός- ό δεξιός λέγεται προβατές (βλ. 

λήμμα)- σημειωτέον δτι ό λαός χρησιμοποιεί σέ άνάλογες 

περιπτώσεις τό περίφημο σκόρδα-κρεμύδι. 

κατσικού, ή- άριστερή (βλ. κατσίκες). 

κατώπλακα, έπίρρημα- χάμω, καταγής, κάτω- άπό τά κάτω+ 
πλάκα τής κοινής νεοελληνικής- πρωτόπλακα (βλ. λήμμα) 
σημαίνει έπάνω. 

καυλοκου νήματα, τά- παλινδρομικές κινήσεις έπιβήτορος 
κατά τήν συνουσίαν άπό τό καύλα+κούνημα τής κοινής 
νεοελληνικής- συνώνυμο τό τρομπιές (βλ. λήμμα), 
καυλομαγνήτης, ό- σεξουαλικό θέλγητρο- άπό τό καΰλα-χ- 
μαγνήτης τής κοινής νεοελληνικής. 

καυλομαξίλαρο, τό' γυναικείον αίδοΐον άπό τό καύλα+μα- 
ζιλάρι τής κοινής νεοελληνικής- τό πρώτο συνθετικό έπη- 
ρεασμένο άπό τήν λέξη καολί (=πέος) τής ρεμπέτικης γλώσ- 
σας, όπότε καυλομαξίλαρο σημαίνει : μαξιλάρι τοϋ πέους- 
συνώνυμα : μουτζό, ψωλάραγμα (βλ. λήμματα), 
καυλοπιπίλω, ή- γυναικείο βυζί- άπό τό καύλα+πιπιλίζω τής 
κοινής νεοελληνικής- ωστόσο, βλ. καί τά λήμματα : πιλίπης, 
ηιπιΜκης, πιπίλης καί πιπιλογαμούλης- τό γυναικείο βυζί 
στήν καλιαρντή ϋχει άκόμη τά συνώνυμα : γαλοφουσκού, 
βο·>τρά, κατσικανό, μουτζαντίβαρο, σταμνόστερνο. 
καχνούλι, τό- κοτόπουλο- ύποκοριστικό του κάκνα (βλ. λέ- 
ξη)· 

καψομόλ, τό- βιτριόλι (άκριβέστερον : ύγρό πού καίει)· 
άπό τό κοινό καψο+μολ (βλ. λήμμα)· συνώνυμο τό ντούρα- 
μόλ. 

κέκ, τό- άβγαλτο άγοράκι πού τό γυροφέρνει ό κολομπαράς- 
μάλλον άπό τό κοινό κέκ (άγγλικά εακβ), γιατί τό βλέπει 
σάν γλύκισμα. 
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κεκάκι · κερομ ούσα ντο 


κεκάκι, τό· άβγαλτο άγοράκι πού τό γυροφέρνει δ κολομπα- 
ράς· υποκοριστικό τοΟ κέκ (βλ. λήμμα), 
ι κελαρού, ή· βρύση 1 προφανώς, άπό τό κελορόσολα (βλ. λήμμα), 
μέ ενδεχόμενη ν έπίδραση τοΟ κοινοΟ ρήματος κελαρύζω. 
κελεμπία, ή- προφυλακτικό- άπό την γνωστή κελεμπία (αρα- 
βικά ΗεΙεΗα)· ανάλογο και ταυτόσημο τό καπότα (ιταλικά 
€αρροΙΙα) τη"ς κοινής νεοελληνικής (βλ. συνώνυμο σπανο- 
κουκούλα). 

κελόπαγκρο, τό- ματοτσίνορα· μδλλον άπό τό (δήκέλω-γ- 
παγκρό (βλ. λήμματα, καθώς και τό κουέλω). 
κελορόσολα, τά- δάκρυα- άπό τό (δί)κελορόσολα>κουελο- 
ρόσολα (βλ. λήμμα)- συνώνυμα : κατόλια, κουελορόσολα, λά- 
κριμο, λακριστσ, κουελοφλόκι. 

κέλω- βλέπω· παραπλανητικός τύπος του κουέλω ή δικέλω 
(βλ. λήμματα)· κατά μίαν έκδοχήν τό κέλω προϋπήρξε πάν- 
των, τό δέ δι-κέλω σημαίνει βλέπω δίς, βλέπω μέ δυο μάτια, 
κεντά, ή- φωτιά· άγνωστου έτύμου- συνώνυμα; φρίντα, χορ- 
χόρα (βλ. λήμματα). 

κεραυντάζομαΐ' γίνομαι φαφούτης, χάνω τά δόντια μου - άπό 
τό κεραυνός (βλ- λήμμα)- ίσως, δμως, καί διότι ό φαφούτης 
μοιάζει κεραυνιασ μένος, κεραυνόπληκτος, 
κεραυνός, ό* εντελώς ξεδοντιασμένος κίναιδος' γιατί, μέ 
λίγο χιοΟμορ, μοιάζει σάν κεραυνός, ή, γιατί είναι σά νά τόν 
έχτύπησε κεραυνός- ό φαφούτης λέγεται χάους-σπηλια. 
κεραυνού, ή· φαφούτης κίναιδος- άπό τό κεραυνός (βλ. λέξη), 
κερβεροκουρος, ό· έμπιστος- άπό τό κέρβερου + πούρος (βλ. 
λήμματα). 

κερβερότεκνο, τό· Εμπιστος νέος/ άπό τό κέρβερου + τέκνο· 
άνάλογο τό κερβεροπουρός (βλ. λήμματα), 
κέρβερου, ή· Εμπιστη, έμπιστοσύνη- προφανώς, άπό τόν τρι- 
κέφαλο σκύλο πού έφύλαγε τόν Άδη· σήμερα μέ τήν λέξη 
κέρβερος χαρακτηρίζουμε τόν άδιάφθορον άνθρωπο, τόν 
άτεγκτο. 

κεριάζω· λιώνω- άπό τό γνωστό κερί (λιώνω σάν κερί, συνη- 
θίζουμε νά λέμε). 

κερικεντέ. τό· πυρεΤον, σπίρτο - άκλιτο, μδλλον άπό τό κοι- 
νό κερϊ+κέντα- συνώνυμα : καπρικεντέ, ζυλοπυρού- ό άνα- 
«τήρας λέγεται καγκελοκαπρικεντέ ή καγκελοκερικεντέ ή σι- 
δεροπυρού (βλ. σχετικά λήμματα). 

κερομούσαντο, τό- έρωτόλογο (άκριβέστερον : ψέμα πού 
σέ κάνει νά λιώνεις)· άπό τό γνωστό κερί +μουσαντο (βλ. λήμ- 
μα). 


κετπεδομούρα - κλινήρης 
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κετσεδομούρα, ή· μπαμπόγρια· άπό τά γνωστά κετσές (τουρ- 
κικά κβς()+μούρη- συνώνυμο τό σουφροπουρή (βλ. λήμμα), 
κεφονεύρι, τό' μπρίο· άπό τό κέφι-\-νεϋρο τής κοινής νεοελ- 
ληνικής. 

κηπί, τό- πράσινο (χρώμα)- άπό τά κοινό κήπος- άνάλογη ή 
σχέση μεταξύ των λέξεων πράσο καϊ πράσινο τής κοινής 
έλληνικής. 

κηπιάζω πρασινίζω- άπό τό κηπ'ι (βλ. λήμμα), 
κηπί-καπάκι, τό- στρατιώτης πρασινοσκούφης· άπό τό κη- 
πί-\-καπάκι (βλ- λήμματα)· ό στρατιώτης τών τεθωρακισμέ- 
νων (μαυροσκούφης) λέγεται καπάκι-πλερέζα- έξαλλου, για 
τόν άπλό φαντάρο ή καλιαρντή Εχει τά συνώνυμα : γή ελ- 
ληνική, μπισκοτότεκνο, σολντάτης (βλ. λέξη παρτιζανότεκνο). 
κηφήνας, ό· καλόγερος- καταφανώς έκ συσχετισμοβ μέ τόν 
τρόπο διαβιώσεως του όμωνύμου έντόμοιτ συνώνυμα : βα- 
κουλοπουρός στο σόλο, τραγόμουχλος (βλ. λήμματα), 
κηφηνόσβωλο, τό- κομπολόι· άπό τό κτένας + κοινό σβώ- 
λ.ος· συνώνυμα : μπεγκλέ, σκυλόσβωλο, χασικλορεβίθω (βλ- 
λήμματα). 

κηφηνοτουρλουκουλίκω, ή- άγιογραφία- άπό τό κηφήνας -\- 
τουρλουκουλίκω (βλ. λήμματα). 

κηφηνότσαρδο, τό- μοναστήρι· άπό τό κηφήνας +τσαρδο 
(βλ. λήμματα). 

κτμπαροπουρός, ό- μερακλής· άπό τό γνωστό κιμπάρης (τουρ- 
κικά κίόαΓ =εύγενής) -\- πούρος (βλ. λήμμα), 
κιοτάρης, έπίθετο- δειλός- άπό τό κιοτής (βλ. λήμμα), 
κιοτής, 0· δειλός, άνανδρος· άπό τό κοινά κιοτής (τουρκικά 
Αοΐά=κακός). 

κιρκιρίσι, τό· έμετός- άγνωστου έτύμου- Ισως ήχο μιμητική ς 
προελεύσεως (κίρ-κίρ). 

κλακακεμπάρω- δημιουργώ φασαρία σέ ταβέρνα υπέρ ή είς 
βάρος τραγουδιστοί} ■ άγνώστου έτύμου, δίχως νά άποκλεί- 
εται κάποια σχέση μέ τό κοινό κλάκα (γαλλικά εΐαφαε). 
κλάρα, ή· δεντράκι, θάμνος- άπό τό κοινό κλάρα< κλαδί. 
κλαροζέμπιλο, τό' καλάθι· άπό τό κλαρί -{-ζεμπίλι (τουρκικά 
ζεπιοίΐ) τής κοινής νεοελληνικής· δ άνελκυστήρ λέγεται 
τεκνοζέμπιλο (βλ. λέξη). 

κλέβα, ή· έξυπνάδα· άπό τό κλεβέρης (βλ. λήμμα), 
κλεβέρα, ή· έξυπνάδα- άπό τό κλχβέρης (βλ. λήμμα), 
κλεβέρης, έπίθετο- Εξυπνος (άγγλικά άενετ). 
κλεβέρω, ή· έξυπνη (βλ. τό κλεβέρης). 
κλινάρης, έπίθετο· καθαρός- άπό τό αγγλικό άεαη. 
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κλιναρισιό - κοκκαλοστατούα 


κλιναριστό, τό· καθαριστήριο- άπό τό κλινάρης (βλ. λήμμα), 
κλιναρόλιγκα, ή· καθαρεύουσα· άπό τό κλινάρης +Μγκα* 
(βλ. λήμματα). 

κλιναρότσαρδο, τό- χαμάμ- άπό τό κλινάρω+τσαρόο (βλ. 
λήμματα)- συνώνυμο τό άτμοκαυλού, 
κλινάρω- πλένω- άπό τό κλινάρης (βλ. λήμμα), 
κλοσόνι, τό· κουδούνι- στα γαλλικά άοεΚε. 
κλούβα, ή- κίναιδος το0 δρόμου, φτωχομπινές, ξεσχισμένος, 
κωλοτσιτωμένος- προφανώς γιατί κάτι τέτιους τους μαζεύει 
ή κλούβα τής άστυνομίας- συνώνυμα ; κροτάλω, ξεσκισμένη, 
ξεφωνισμένη (βλ. λήμματα). 

κογιόνα, ή- κωμωδία- μάλλον άπό τό επτανησιακό κογιο- 
νάρω (ιταλικά ϋΟβΙΐοηατε, βενετικά ϋοβϊοηατ), παρά άπό τό 
Ιταλικό εοξΗοηε (=δρχις, ήλίθιος). 

κοέν-ναπούνι, 6- διωγμός έβραίων, πογκρόμ· άπό τό κύριο 
δνομα Κοέν+τό σαπούνι, πού έκαναν οί χιτλερικοί άπό τό 
λίπος τών καμένων στά κρεματόρια έβραίων (βλ. καί τό όλιο- 
κοέν). 

κοζά-ο-τακοζά έτσι κι έτσι- μάλλον άπό τις Ιταλικές λέξεις 
εοεα καί ε/ιε. 

κάζα τέμπο άβέλεις; τί ώρα έχεις; (Ιταλικά εοεα Ιετηρο)· 
είναι ταυτόσημη ή έκφραση κάζα τζορνόγυρο βοοέλεις; (βλ. 
λήμμα). 

κάζα τζορνόγυρο βουέλεις; τί ώρα έχεις; άπό τό ιταλικό 
οοεα+τζορνόγυρος+βουελω (βλ. λήμματα)· τό Ιδιο σημαίνει 
ή φράση κάζα τέμπο άβέλεις; 

κοκκάλι, τό- ζάρι- άπό τό κοινά κόκκαλο· συνώνυμο τό κυ- 
βοκόκκαλσ (βλ. λέξη). 

κοκκαλιά, ή- μπαρμπούτι· άπό τό κοκκάλι (βλ. λήμμα), 
κοκκαλιάρα, ή - μπαρμπουτιέρα· άπό τό κοκκαλιά (βλ. λήμμα), 
κοκκαλιάρης, ό· δ πού παίζει ζάρια, κουμαρτζής (βλ. κοκ- 
κάλι, κοκκαλιά). 

κοκκαλοβιβιάζομαι- πεθαίνω- άπό τό κόκκαλο +βίβα (ό λαός 
χρησιμοποιεί την έκφραση ίμεινε κόκκαλο)· συνώνυμα : 
άδικοκουτιάζομαι, μορτάρω, μπισελογυψιάζω (βλ. σχετικά 
λήμματα). 

κοκκαλομουτσούνα, ή- πόζα, ΰφος (άκριβέστερον : κοκκα- 
λιασμένο πρόσωπο)- άπό τά κοινά κόκκαλο καί μουτσοόνα 
(βενετικά ηιιιχοηα). 

κοκκσλομουισουνιάζω· κρατώ πόζα, ποζάρω, παίρνω Οφος 
(βλ. τό κοκκαλομουτσούνα). 

κοκκαλοστατοΰα, ή· σκάκι- άπό τό κοινό κόκκαλο καϊ τό 


κοκκαλόφωνο - κομοντορόφλοκο 


$9 


στατούα (βλ. λήμμα), γιατί, ουσιαστικώς, τά πιόνια τοΟ ζα- 
τρικίου είναι κοκκαλένια ειδώλια. 

κοκκαλόφωνο, τό· γραμμόφωνο, πικάπ- άπό τό κοκκαλοφω- 
νού, με πιθανήν έπίδραση τής γνωστής λέξεως γραμμόφωνο. 
κοκκαλοφωνού, ή· δίσκος μουσικής· άπό τά κοινά κόκκαλο 
καϊ φωνή (άρα : κοκκαλ.ιασμένη φωνή, ή, φωνή γραμμένη πάνω 
σέ κόκκα).ο)· συνώνυμα : κουνίστρα, μπουρόπιτα (βλ. λήμ- 
ματα). 

κοκκινολαιμάκι, τό- έκατόφραγκο, κατοστάρι· άπό τά κοινά 
κόκκινος καϊ λαιμός- ή λέξη μας άκουστικώς υπενθυμίζει τόν 
κοκκινολαίμη- οί μάγκες λένε τά κατοστάρικα κοοκουέδες— 
βεβαίως λόγω χρώματος. 

κοκόρι, τό· διάθεση- άπό τό κοκόρι τής κοινής νεοελληνι- 
κής- είναι γνωστή ή έκφραση δεν Ιχει πετεινό, πού λέγεται 
γιά όσους δεν έχουνε φιλότιμο, ή είναι άδρανείς καϊ άδιά- 
φοροι. 

κοκορομπουλούκι, τό- θίασος- άπό τά κοινά κόκορας (ή κο- 
κόρι) +μπου λούκι (τουρκικά δόϊκλ=παρέα, λόχος), 
κολόμβος, ό· παιδεραστής- παραπλανητική τροπή σέ έπώ- 
νυμο (Κολόμβος) τής λέξεως κολόμπος- εν συνεχεία έπλάσθη 
τό χριστόφορος (βλ- λήμματα). 

κολόμπος, ό* παιδεραστής· παραπλανητική συγκοπή τής 
γνωστής λέξεως κολομπαρας (τουρκικά ΚαΙαηιραΓα)· συνώ- 
νυμα : κολόμβος, μοντερνόποΰρος, τεκνοροκανατζής, τονρλο- 
λιγούρης, χριστόφορος, ψυχοτραγόπουρος (βλ. λήμματα), 
κολάρα, ή- ζωγραφιά- άπό τό ίταλικό ωίοτε (=χρώμα)· ή 
μινιατούρα όνομάζεται κονιδοκολόρα (βλ. λήμμα), 
κομαντάρης, ό- διευθυντής- άπό τά ιταλικά ΰοιηαηάαΓβ (= 
διατάζω) καί εοτηαηάαηίε (^διευθυντής)· συνώνυμα : άστε- 
ντούπονρος, καγιόρος, καγιός (βλ. λήμματα), 
κομάντο-στρίγκουλα, ή- γενική διοίκηση* άπό τό κοινό κου- 
μάντο (Ιταλικά. εοηιαηάο=Βιατα-/τ\)-\-στρίγκουλ.α (βλ. λήμμα), 
κοματοξυλιάςομαι- χαρτοπαίζω (βλ. τό λήμμα κοματοξυ- 
λού). 

κοματοξυλιάρης, ό- χαρτοπαίχτης (βλ. τό κοματοξυ/Μύ). 
κοματοξυλού, ή- χαρτοπαιξία- ίσως άπό τά κοινά κομάτι+ 
ξύλο (;). 

κομόντα, ή- ντομάτα· άπό στρεβλόν άνασυλλαβισμό τής 
κοινής λέξεως ντομάτα, όπως άκριβώς έγινε μέ τή λέξη ξα- 
λιμάρν συνώνυμο τό ροζόφονσκα (βλ. λήμμα), 
κομοντορόφλοκο, τό- ντοματοπολτός, σάλτσα- άπό τό κο- 
μόντα+φλοκο (βλ. λήμματα). 
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καμοντοσεμελόριζα-τουρλού - κοντρο 


κομοντοσεμελοριζα-τουρλού, ή· άγγουρο ντοματοσαλάτα - ά- 
πό τό κομόντο-τουρλού+σεμελόριζο (βλ. λήμματα) - ή σκέτη 
ντοματοσαλάτα λέγεται κομόντο-τουρλ.ού. 
κομόντο-τουρλού, τό· ντοματοσαλάτα" από τό κομόντα και 
τοορλοΰ (βλ. λήμματα)· ή άγγουροντοματοσαλάτα λέγεται 
κομοντοσεμελόριζα-τουρλού. 

κονακιάζω- συζώ - βεβαίως άπό τό γνωστό κονάκι (τουρκικά 
ΙίοηαΚ)- 

κονιδοκολόρα, ή- μινιατούρα- άπό τό κοινό κόνιδα+κολόρα 
(βλ. λήμμα)· ή λέξη μινιατονρ στήν καλιαρντή σημαίνει μι- 
κρό σκοκικός. 

κονικλόχαλος, έπίθετο - χορτοφάγος (άκριβέστερον : αύτός 
πού τρώει δ,τι και τά κουνέλια)· άπό τό κοινό κόνικλος+ 
χάλω (βλ. λήμμα)- ό κρεοφάγος λέγεται καρνόχαλος. 
κονσαβά! τί λόγος! όποϊος λόγος! για άκου! μή χειρότε- 
ρα! (βλ. τό κόνσαβα;). 

κόνσαβα; τί άκριβώς; τί είπες; τί έκανε λέει; μάλλον άπό 
τό γαλλικό οοπιπίΐηΐ ςα να? (—πώς πάει; τί κάνεις;), 
κονσομόρης, έπίθετο- πελάτης· πιθανώτατα άπό τό ιταλικό 
ΗοπςαπιαΓΒ (^καταναλώνω). 

κονταντέρ, τό- χάδι- ΐσως άπό τό γαλλικό εοηΙεηΙεΓ ^ευ- 
χαριστώ, Ικανοποιώ (στήν ιταλική εοπίεπίατε)]. 
κοντιερή, ή· χάδι- μάλλον νεότερος παραπλανητικός τύπος 
τοΟ κονταντέρ (βλ. λήμμα). 

κοντινάρω - συνεχίζω - άπό τό ταυτόσημο Ιταλικό εοηΐίηιιατε. 
κόντρα- συνθετικό διαφόρων λέξεων τής καλιαρντής- σημαί- 
νει : κατά, εναντίον, πολύ- παρόμοιο τό κοντρο- (βλ- λήμμα 
του, καθώς και τό κόντρα). 

κόντρα, έπίρρημα* άντίθ^τα- δανεισμένο άπό τήν κοινή νεο- 
ελληνική (Ιταλικά ϋοηίΓα). 

κόντρα-πλερίζα-νέρα, ή· πλερέζα μοιρολογίστρας ή χήρας - 
άπό τό κοντρα+πλχρέζα-τ-νέρος (βλ. λήμματα), 
κάντρα-πομπάν, τό· άμοιβαία αίδοιολειχία· άπό τό κοντρα + 
πομπόν (βλ. λήμματα). 

κοντρατεμπάρω πιέζω, σμπρώχνω (βλ. τό κόντρα-τέμπο)· 
συνώνυμα: άβέλω κόντρα-τέμπο, βουέλω φόρια. 
κόντρα-τέμπο, τό - πίεση- άπό τό κοντρα + τέμπο (Ιταλικά 
Ιεητρο). 

κόντρα-φέγι, τό· χαρτόνι - άπό τό κοντρα-\-φέγι (βλ. λήμματα), 
μέ ενδεχόμενη ν έπίδραση τοϋ γνωστού κάντρα-ηλακέ. 
κοντρο- πρώτο συνθετικό διαφόρων λέξεων τής καλιαρντής- 
σημαίνει : κατά, έναντίον, πολύ- παρομοίως τό κόντρα (βλ. 


κοντροκοινωνιώζω - κοτο6λα 
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λήμμα, καθώς καϊ τό κόντρα). 

κοντροκοινωνιάζω - αύθαδιάζω, όμιλώ άναιδώς, φέρομαι 
άγενώς - άπό τό κοντρο (βλ. λήμμα) +κοινό καψώνια- 
κοντροκοινωνιάρης, έπίθετο - άναιδής, θρασύς (βλ. τό κοντρο- 
κοινωνιάζω). 

κοντροκοινωνιάρικα, επίρρημα - άναιδώς (βλ. τό κοντροκοι- 
νωνιάρης). 

κοντροκοινωνού, ή - άναιδής, θρασεία (βλ. τό κοντροκοινω- 
νιάρης). 

κοντρολιέρης, ό - σημειωματάριο- άπό τά γνωστά κοντρόλ 
καί κοντρολιέρης (άγγλικά ωηίτοϊ — έλεγχος, οοηίτόΐετ — 
έλεγκτής), γιατί στο σημεκοματάριο κάνουμε Ελεγχο στους 
λογαριασμούς καί στις δουλιές μας- συνώνυμο τό φιγιόζο 
(βλ. λήμμα). 

κοντροσόλ, τό- φιλί - άπό τό κοντρο-\-σόλ (βλ. λέξεις), 
κοντροσολάρω- φιλώ - άπό τό κοντροσόλ (βλ. λέξη, καθώς καί 
τά ταυτόσημα : άβέλω κοντροσόλ, άβέλω ροντοσόλ, βουέλω 
σάλιαγκο, βοοέλω τζόκα). 

κοντροτζόρνα, ή - αύριο - άπό τό κοντρο + τζιόρνα (βλ- λήμμα- 
τα), ήτοι : άντί-ήμέρα- τό σήμερα λέγεται κατέ-τζιόρνα ή 
στατούτα-τζόρνα, καί τό χθες πασιόζα-τζιόρνα. 
κοντυλομ πομπό νι, τό- γλειφιτζούρι, μεγάλη καραμέλα - άπό 
τό κοινό κοντύλι -\-μπομπόνα (βλ. λήμμα), 
κονφεράντζα, ή- βραδύγλωσσος - άπό τό ιταλικό εοη^ετεηζα 
(=διάλεξη), μέ έκδηλην είρωνία. 
κοπάπι, τό- παξιμάδι - άγνώστου έτύμου. 
κορακοβλαστήμω, ή· έξαιρετικώς χοντρή γυναίκα ή κίναι- 
δος- κατά μίαν έκδοχήν, διότι θά βλαστημοΰν τά κοράκια 
(= νεκρό πομποί), πού θά τήν σηκώνουν, δταν πεθάνει, 
κόρη, ή· κίναιδος - άπό τό κοινό κόρη· λέγεται καί άπλώς 
κάππα (βλ. λήμμα), άπό τό άρχικό γράμμα τής λέξεως- πλεί- 
στα συνώνυμα. 

κόρνα, ή· γωνία- στα άγγλικά οοτηεΓ. 
κοροίδο ραμπο. τό - θέατρο σκιών, καραγκιόζης - άπό τό κοινό 
κορόιδο +ράμπα· λέγεται καί ράμπα τοϋ Μόλλα (βλ. λήμμα), 
κοροκογιόνω- σαχλαμαρίζω - ένδεχομένως άπό τό έπιτατικό 
καρα+κογιονάρω (ίταλικά εοξΙίοηαΓε, βενετικά εοξίοηαΓ)· 
έξαλλου, ή κωμωδία λέγεται κογιόνα (βλ. λήμμα) 
κοσμοαλάνα, ή- πλατεία- άπό τό κόσμος -\-άλάνα (έξ ού άλα- 
νιάρης) τής κοινής νεοελληνικής- τό αλάνα άπό τό τουρκικό 
αίαη (=μονοπάτι σέ δάσος, ξέφωτο, πλάτωμα, γήπεδο), 
κοτούλα, ή- νεαρός έπιβήτωρ, πού, ωστόσο, ενίοτε, συνου- 
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κοτσιλοκουλοίι ■ κουέλω 


σιάζεται παθητικώς· άπό τό μάγκικο ταυτόσημο κότα- 
κοτσιλοκουλού, ή- κότα* μάλλον άπό τό κοινό κουτσουλιά + 
κουλά (βλ- λήμμα). 

κουονξά, ή· ναζιάρα- άπό τό μάγκικο κόνξες (=νάζια, κα- 
μώματα), κατά τό σχήμα άβέλω >βουέλω, μπενάβω > μπουά- 
βω κ.τ.λ. 

κουασιμύνια, ή- καμπούρα· βεβαίως άπό τον γνωστό τοις 
πασι Κουασιμόδο. 

καυασιμοντάκης, ό- καμπούρης (βλ. τό κουασψόντα). 
κουβαριάζομαι- μπλέκω* άπό τό κοινό κουβάρι {γίνανε μαλλια- 
κουβάρια, λέει ό λαός). 

κουβάριασμα, τό- μπλέξιμο (βλ. τό κουβαριάζομαι)- 
κουβαριασμένος, μετοχή- μπλεγμένος (βλ- τό κουβαριάζομαι). 
Κουελορόσολα, ή- πλατεία Κλαυθμώνος- άπό τό κουελορό- 
σολο (βλ. λήμμα). 

κουελορόσολο, τό- δάκρυ (έπί λέξει : σάλιο τών ματιών)- 
άπό τό κουέλω ^ροσόλι (βλ. λήμματα)· συνώνυμα : κατό- 
λια, κελορόσολα, λάκριμο, λακριστό, κονελοφλόκι. 
κουελοσφαλαω- κοιμάμαι (έπί λέξει : κλείνω τά μάτια)· άπό 
τό κουέλ.ω (βλ- λήμμα)+κοινό σφαλάω- συνώνυμα : άβέλω 
τοΰψες, μπισέλο) ή πισέλω. 

κουελοσφαλόκουΐο, τό- κρεβάτι· άπό τό κουελοο-φαλάω + 
κοντό· συνώνυμα : λέτι, μπισέντα, πιαελόπλακα (βλ. λήμματα), 
κουελοφλόκι, τό- δάκρυ (άκριβέστερον : υγρό τών ματιών)· 
άπό τό κοΰέλω+φλόκι (βλ. λήμματα)· συνώνυμα : κατόλια, 
κελορόσολα, κουελορόσολα, λάκριμο, λακριστό- 
κουελοφλοκιάζω κλαίω, δακρύζω (βλ- τό κουελοφλόκι)· ταυ- 
τόσημα : άβελω κατόλια, βουέλω κελορόσολα, λακράρω (βλ. 
λήμματα). 

κουελοφλόκιασμα, τό' κλάμα (βλ. τό κουε/,οφλοκιάζω). 
κουελοφλοκιασμένας, μετοχή- δακρυσμένος, κλαμένος (βλ. 
τό κουελοφλοκιάζώ). 

κουελοφλοκοκαλκοϋ, ή- τραγωδία, παράσταση τραγωδίας- 
άπό τό κουε).οφλόκι-\-κοινό πάλκο- συνώνυμο τό κουελοφλο- 
κόραμπα και τό λακριμομουτσεμένη (βλ. λέξη), 
κουελοφλοκόραμπα, ή- τραγωδία, παράσταση τραγωδίας- 
άπό τό κουελοφλόκι +κοινό ράμπα- συνώνυμο τό κουελοφλο- 
κοπαλκού και τό λακριμομουτσεμένη (βλ. λέξη), 
κουέλω- βλέπω, κοιτάζω- νέος παραπλανητικός τύπος τοΟ 
δικέλω (βλ- λήμμα)· παρομοίως, τό άβέλω έτράπη σέ βουέλω 
και τό μπενάβω σέ μπουάβυτ βεβαίως υπάρχει και ό τύπος 
κέλω. 


κουκάρο - κουλικά 


κουκάρω, ή· κατσαρίδα- άπό τό Ισπανικό αιοαΓαεΙια- ή λέ- 
ξη Εγινε γνωστή στην Ελλάδα άπό τό ξακουστό όμώνυμο 
τραγούδι. 

κουκουβάγια, ή- μυστικός άστυνομικός- προφανώς, άπό τήν 
γνωστή κοινή άντιπάθεια πρός τό πουλί αυτό (παντού θεω- 
ρείται προάγγελος θανάτου), καί, έπιπλέον, γιατί ή κουκου- 
βάγια γυρίζει τις νύχτες, παρατηρεί κρυμένη, πετάει αθόρυ- 
βα, καραδοκεί- συνώνυμα : γλαϋξ > γλαυκός, σκατοφαγοΰ (βλ. 
λήμματα). 

κουκουλονισεστέ, τό- μετάξι· άπό τό κοινό κουκούλι (τοΟ με- 
ταξοσκώληκος)+«σεστέ (βλ. λήμμα), 
κουλά! σκατά! τρίχες! (βλ. λήμμα κουλό). 
κουλά-ντέ-παρί ! σκατά! τρίχες! νεότερος παραπλανητικός, 
και πιό διακοσμημένος, τύπος του κουλά! (έπί λέξει σημαί- 
νει : σκατά τών Παρισίων !)- 

κουλόρισμα, τό- άφ όδευση· άπό τό κοολάρω (βλ. λήμμα), 
κουλαρισμένος, μετοχή- χεσμένος (βλ. κουλάρω). 
κουλαρο λάστιχου, ή; τσίκλα-καθάρσιο· άπό τό κουλάρω (βλ. 
λέξη)+κ°ινό λάστιχο. 

κουλάρω- άφοδεύω- άπό τό κουλά (βλ. λήμμα)· ταυτόσημα : 
άβέλω κουλά, βουέλω κοΰλ-κούλ, κουλάρω, μοοτιάζω, πουλο- 
πυργώνω, πυργώνω- 

κουλάρω τήν Ισάντες πρεζάντα- χέζω τήν παρουσία σου, (καί 
μεταφορικώς) άδιαφορώ γιά σένα (βλ. λήμματα κουλάρω, 
ΐσάντες, πρεζαντέ, καθώς καί τό ταυτόσημο πουλοπυργώνω 
σουάντες). 

κουλάρω τήν παρουσία σου- σέ χέζω, (καί μεταφορικώς) ά- 
διαφορώ γιά σένα- ή έτυμολογία περιττή- ταυτόσημο τό 
κουλάρω τήν ΐσάντες πρεζάντα καί τό πουλοπυργώνω σουάν- 
τες (βλ. λήμματα). 

κουλεμάν, ό- βρομιάρης, αδιάφορος- άκλιτο, μέ άγγλίζουσαν 
κατάληξη- άπό τό κουλό (βλ. λή" μμα) + άγγλι κ ό τηαη (=άν- 
θρωπος, άντρας), όπότε, κυριολεκπκώς σημαίνει : σκατάν- 
θρωπος· πάντως ούκ όλίγα όνόματα τής καλιαρντής λήγουν 
μέ τήν κατάληξη -μαν, δίχως αύτή νά είναι άγγλική. 
κουλί, τό - μπέζ, καφετί (χρώμα)· μάλλον άπό τό κουλό, παρά 
άπό τό κονλΐκ< κουλικό (βλ- λήμματα), κατά τό λαϊκό σκα- 
τί (χρώμα). 

κουλίκ, τό- χρώμα- παραπλανητικός τύπος τοϋ κουλικό (βλ. 
λέξη). 

κουλικά, τά- καλλυντικά, ψιμύθια - άπό τό κουλικό (βλ. λήμ- 
μα)· άπανταται στόν πληθυντικό. 
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κονλικό, τό· χρώμα- πιθανώτατα άπό τό γαλλικό συνώνυμο 

κουλικοκάρμπονο, τό· μαϋρο ψιμύθιο (βλ. λήμματα κουλικό 
και κάρμπονο)- 

κουλίκαιμα, τό- ψιμύθιο, μακιγιάρισμα- άπό τό κονλικώνω 
(βλ. λήμμα). 

κουλικωμένος, μετοχή- ψιμυθιωμένος- άπό τό κουλικώνω 
(βλ. λήμμα). 

κουλικώνω- μακιγιάρω (βλ. λέξη κουλικά). 

κούλ-κούλ, τό· σκατό- νεότερος δκλιτος τύπος τοΟ κουλό 

(βλ. λήμμα). 

κουλά, τό- σκατό· ίσως άπό τό γνωστό κουλές (τουρκικά Αμ- 
ίβ=πύργος)· ένθυμοΟ τά ταυτόσημα πουλοπνργΐ (βλ. λήμμα) 
τής καλιαρντής και κουραδοθημωνιά των ρεμπέτη δων δέν 
αποκλείεται δμως ή καταγωγή άπό τό Ιταλικό εαίο (=πάτος, 
πρωκτός). 

κουλόκουτο, τό- καθίκι· άπό τό κουλό+κοοτο (βλ. λέξεις), 
κουλοπαπαπά, τό - ούροδαχεΐο νοσοκομείου, πάπια- άπό τό 
ΑτοοΛό + ήχοριμητικό πά-πά-ϊίά (τής πάπιας), 
κουλοσκεμπές-κόχλα, ό- πατσάς- άπό τό κ-ουΛ<?+κοινό σκεμ- 
πές (τουρκικά ϊχκετηοέ) καί τό κόχλ,αφλ- σχετικά λήμματα), 
κουλουμποΰρα, ή- καβγάς· μάλλον άπό τό τουρκικό ίαΐαόα 
(=συνωστισμός). 

κουλουμπούρι, τό- φαγητό τουρλού· μδλλον άπό τό κοο- 
λουμπούρα (βλ. λήμμα). 

κουλουμπουριάζαμαι- τσακώνομαι άγρια (βλ. κουλονμπόόρα). 
κουλουμπουριάζω καταβροχθίζω, τρώω μέ βουλιμία- μάλ- 
λον άπό τά κουλουμποΰρα, κουλουμπουριάζαμαι, κουλουμπού- 
ρι (βλ. λέξεις). 

κουλουμπουριάρης, έπίθετο- καβγατζής- άπό τά κουλονμπού- 
ρα > κουλουμπουριάζσμαι (βλ. λήμματα), 
κουλουμπουριάρω, ή- καβγατζοϋ (βλ. κουλουμπουριάρης). 
κουλουμπούριασμα, τό' φαγητό" άπό τό κουλουμπουριάζω 
(βλ. λήμμα). 

κουλουμπουρόπρουφα, ή- κατάλογος φαγητών άπό τό κου- 
λουμπούριασμα-\-προύφα- συνώνυμο τό χα)χμαντό?.ιστα- 
κουμουνίς-τουρλού, τό- ρούσικη σαλάτα· άπό τό γαλλικό 
ΰοτηηιιιηίζίβ+τουρλού (βλ. λήμμα)- συνώνυμο τό φλόκια-ρο- 
μανόφ. 

κουμουνόσκελη, ή- έμμηνα· άπό τόν νεολογισμό-ΰβρη κου- 
μούνα (γαλλικά οο»ι»ι«πε)+κοινό σκέλος (στον πληθυντι- 
κόν άριθμό)- ταυτόσημα : καραφροδιτόσταση, μουνόπασχα, 
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ρουζόσκελο, στάση τής καραφροδίτης. 

κουμουνότεκνο, τό· κομουνιστής- άπό τό γνωστό κουρούνα 
(συνώνυμο τοΟ κομουνιστής) 4- τέκνο (βλ. λήμμα)- συνώνυμο 
τό καππακάππας και τό ροζοροβεσπάκης. 
κουνελαμπακιάζω- συντομεύω, κάνω κάτι γρήγορα, έπείγομαι- 
άπό τό κοονελάμπακος (βλ- λήμμα). 

κουνελάμπακος, έπίθετο· γρήγορος· ίσως άπό τό κοινό κου- 
νέλι (ιταλικά ΰοηί§Ιίο)-\-ΙταΧικό απιοαδεία (=λαχάνιασμα). 
κουνελοκρεατάκης, ό - άπαλός στήν άφή, μαλακός σάν τό 
κρέας τοϋ κουνελιού (βλ. καϊ τό λαγοκοκκαλάκης). 
κουνιόλα, ή' μπράντα' βεβαίως άπό τό κοινό κούνια (ιταλικά 
οαηα). 

κσυνίβτρα, ή" δίσκος μουσικής· γιατί κουνιέται· ό λαός κου- 
νίστρα άποκαλεΐ την ναζιάρα γυναίκα, τήν καμωματού' 
συνώνυμα : κοκκαλοφωνοή, μπουρόπιτα (βλ. λήμματα), 
κουόρα, ή- καρδιά· Ιταλικά ΰαοτβ. 
κουοράρομαι ερωτεύομαι- άπό τό καυόρα (βλ. λήμμα), 
κοοοροκουραβέλτα, ή· Ιρως- άπό τό κουόρα+κουραβέλτα (βλ. 
λήμματα), όπότε ή λέξη μας σημαίνει : καρδιά-συνουσία, 
αΐσθημα-συνουσία. 

κούκ, τό- ποτήρι- ίσιος παραφθορά τής κοινής λέξεως κούπα 
(λατινικά αιρα), ή, κατ* ευθείαν, άπό τό γαλλικό οοιιρε (= 
φλιτζάνι). 

κουπάρω· κόβω· μάλλον άπό τό ταυτόσημο γαλλικό εοαρετ. 
κουποκάρνα, ή· μπριζόλα (άκριβέστερον : κομένο κρέας)- 
άπό τό κουπάρω -\-κάρνο (βλ. λήμματα), 
κουποκάρνα βτή χορχόρα, ή- μπριζόλα ψητή (βλ. λήμματα 
κουποκάρνα καί χορχόρα). 

κουπομπελές, ό- εύνουχος· άπό τό κουπάρω -\-μπελέ, ήτοι : 
κομένος δρχις ό καυλιάρης λέγεται πλενομπελές (βλ. λήμμα), 
κουραβάλιασμα, τό· συνουσία· άπό τό κοηραβάλω (βλ. λέξη)· 
συνώνυμα : κουραβέλτα, κουραβελτόσημο, σαρμελοχαμόγελο. 
κούρα βαλμένος, μετοχή- γαμημένος (βλ. κουραβάλω). 
κουραβάλω- συνουσιάζομαι (ένεργητικώς)· τό ρήμα στή μέ- 
ση φωνή λαμβάνει παθητικήν σημασίαν άγνώστου έτύμου- 
κουραβέλτα, ή* συνουσία· άγνώστου έτύμου· συνώνυμα : 
κουραβάλιασμα, κουραβελτόσημο, σαρμελοχαμόγελο (βλ. λήμ- 
ματα). 

κουραβελτόζουμο, τό· σπέρμα- άπό τό κουραβέλτα +ζουμο 
(βλ. λήμματα)· συνώνυμα : τρεμόζουμο, μπουλκουμέ, τεκνο- 
καλλιεργίστρα, λαχανιαζόζουμο, σαρμελόζουμο, φλόκι. 
κούρα βελτοπουριάζω' παθαίνω σεξουαλικήν άνεπάρκεια ή 
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κουραβελτοπούρκιομα - κουσούμι 


άνικανότητα (βλ. κουραβέλτα καί πούρος)- 
κουραβελτοπούριασμα, τό- σεξουαλική άνεπάρκεια, ερωτική 
ψυχρότης (βλ- κουραβελτοπουριάζω). 

κουραβελτόσημο, τό· συνουσία- άπό τό κουραβέλτα (βλ. λήμ- 
μα) +κοινό σήμα (κατά τό μπαρόσημο)· συνώνυμα : κουρα- 
βάλιασμα, κουραβέλτα, σαρμελοχαμόγελο- 
κουραντά, ή· χτένα 1 αγνώστου έτύμου. 
κουραντάΐικο, τό- κουρείο (βλ. κουραντά). 
κουμαντάρω χτενίζω (βλ. κουραντά). 
κουρκουζέλω, ή; βρεμένη- άγνωστου έτύμου. 
κουρκουλετζού, ή' πσυτανιάρα· άγνωστου έτύμου. 
κουρνταβιά, ή' άμυγδαλιά- άπό τό κουρνταβό (βλ. λήμμα), 
κουρνταβό, τό· άμύγδαλο· Ιτσι άκριβως τά λένε οΐ αρβανί- 
τες· οί ξηροί καρποί, γενικώς, όνομάζονται σιτεμένες φού- 
σκες (βλ. λήμμα). 
* κουρούνες, οί- σκέρτσα, πουτανίστικα καμώματα· μόνο στόν 
πληθυντικόν άπαντδταΐ' πάντα συνοδεύεται άπό τό ρήμα- 
κλειδί βοοέλω (βλ. λήμμα)- ή λέξη μας άπό τήν κουρούνα, 
πουλί γνωστό γιά τά θράσος του- 

κουρσικαντρέ, ή- κοσμική Ιπποδρομία· άπό τό κοινό κούρ- 
σα>κουρσικό (κατά τό κανί > κανικό) -(-γαλλικό ετιΚέβ ( = 
είσοδος), έξ οΰ τό άντρέρα (βλ. λήμμα), 
κουρσικεμές, δ· ταξιτζής· άπό τό γνωστό κούρσα (γαλλικά 
α>ΐίΓ$ϊ)· τό ταξί λέγεται μπερντετρόκι (βλ λήμμα), 
κούνα, ή· κούκλα- άγνώστου έτύμου- 

κουσελής, έπίθετο- προδότης- άπό τό κουσέλι (βλ· λήμμα), 
κουβέλι, τό· κακιά λέξη, κουτσομπολιό- άγνώστου έτύμου. 
κουνέλια, ή· προδοσία- άπό τό κουσέλι (βλ. λήμμα). 
κουσέλιασμα, τό- προδοσία (βλ- κουσέλια)- 
κουβκουέτζα, ή· παλιοκουβέντα, παλιόλογο· άπό τό κουσκού- 
σι + Ιταλίζουσα κατάληξη. 

κουσκουσεύω κουτσομπολεύω· άπό τό κσυσκούσι (βλ. λέξη), 
κουσκούσι, τό - κουτσομπολιό* προφανώς όνομα τοποιία ή- 
χου (κοός-κούς), άφοΟ τό κουτσομπολιό γίνεται, συνήθως, 
ψιθυριστά· ωστόσο ύπάρχει καί τό ψιλοκομένο σπιτικό ζυ- 
μαρικό κουσκούσι (τουρκικά &ΐί$£ϋϊ). 
κουσκουσού, ή- κουβέντα· άπό τό κουσκούσι (βλ. λήμμα), 
κουσκουσοφέγης, ό- δημοσιογράφος (βλ. κουακουσοφέγι). 
κουσκοσοφέγι, τό· έφη μερίδα (άκριβέστερον : φύλλο μέ 
κουτσομπολιά)- σύνθετο άπό τό κουσκούσι -τ-φέγι. 
κουσούρι, τό* βρισιά, κακιά λέξη· ίσως άπό τό γνωστό σοο- 
σοόμι. 
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καυσαυμιάζω· κουτσομπολεύω, κακολογώ- άπό τό κουσούμι 
(βλ. λήμμα)· ταυτόσημα : άβέλω κουσούμια, ανοίγω βιβλίο 
συγχαρητηρίων, καζεϊνιάζω, μπενάβω Ανθυγιεινά. 
κουταλιά, ή· έρωτική χειρονομία- άπό τό σχήμα καί τήν κί- 
νηση τής παλάμης· ετσι τό λένε καί οί μάγκες· ή κουταλιά 
στην καλιαρντή λέγεται κάπια (βλ. λέξη), 
κουταλιάζω βάζω χέρι, κάνω έρωτική χειρονομία- άπό τό 
κουταλιά, καί κατά τό μάγκικο παίρνω κουταλιά- ταυτόσημα: 
άβέλω μπιεσμάν, άβέλω μπρατέλο, άβέλω κάπι, βουέλω μπρά- 
τες (βλ. λήμματα). 

κουτζίνος, ό· άδελφός- άπό τό ιταλικό εα^ίπο(=έξάδελφος)· 
συνώνυμα : άδρέφω και άφακος (βλ. λήμματα), 
-κουτί- τελευταίο συνθετικό διαφόρων λέξεων τής καλιαρντής, 
πού σημαίνει : κουτί, δοχείο, κοιλότης, κιβώτιο (βλ. καί 
-κουτό)- άπό τό κοινό κουτί. 

-κουτό- τελευταίο συνθετικά πολλών λέξεων τής καλιαρν- 
τής- τίθεται άντί τοΟ -κουτί (βλ. λήμμα)· άπό τό κοινό κουτί 
κουτουλόσβουρα, ή- ζάλη· άπό τά κοινά κούτελο καί σβούρα. 
κουτουλοσβουριάζω ζαλίζω (βλ. κουτουλόσβουρα). 
κουτουλοσβουριασμένος, μετοχή- ζαλισμένος (βλ. τό λήμμα 
κουτουλοσβουριάζω). 

κόφ-μεσίκ, ή- ξεσχισμένος κίναιδος- άπό τό μάγκικο κό- 
φα<κουφάλα-\-με-σίκ (βλ. λήμμα)- άρκετά συνώνυμα, 
κόχλα, ή· βράση, βραστή (βλ. τό κοχλάρω). 
κοχλάρω- βράζω- μάλλον άπό τό κοινό κοχλάζω. 
κόχλα-τρεμουλιάρα, ή- πηχτή (φαγητό)- άπό τό κόχλα (βλ. 
λήμμα)-]- κοινό τρεμουλιάρα. 

κοχλομολιάζα»· ζεματίζω- άπό τό κόχλα+μολιάζω [έδώ ύπό 
τήν έννοιαν : μουσκεύω (βλ. σχετικά λήμματα)], 
κράκρα, τό- δίψα- ήχομιμητικής προελεύσεως· κοράκιασα 
άπό τή δίψα, καί, έκανα κρα γιά νερό, λέει ό λαός- συνώνυμο 
τό μπ).ούκρου (βλ. λέξη). 

κρακραλωλοϋ, ή· βραδόγλωσση- άπό τό ήχομιμητικά κρα- 
κρα -(-κοινό λωλός- άνάλογο καί ταυτόσημο τό γνωστό κε- 
κέ; ή κεκεμές (τουρκικά Αρ£β ή ΑίΑί/ηε) τής κοινής νεοελ- 
ληνικής. 

κρατολακρίμω, ή· άδιάβροχο (έπακριβώς : αυτό πού κρα- 
τάει τή βροχή)- άπό τό κοινό κρατώ+λακρίμο) (βλ. λήμμα) - 
ή όμπρέλα λέγεται καπολακρίμω, ένώ τό άδιάβροχο εΓναι 
γνωστό και ώς μολοκαπότα. 

κρεβατοδεξίωση, ή- όλονύκτια παρά φύσιν συνουσία- άπό 
τό κρεβάτι + δεξίωση τής κοινής νεοελληνικής. 
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κρεμάλα, ή· γάμος 1 άπό τό κοινό κρεμάλα (βλ. καί βακουλο- 
κρεμάλα)· καί ό λαός άποκαλεί σκωπτικές τόν γάμο κρε- 
μάλα- 

κρεμαλότεκνο, τό· κουμπάρος· άπό τό κρεμάλα+τεκνο (βλ. 
λήμματα)- 

κρεμιέμαι- παντρεύομαι (βλ. κρεμάλα, βακονλοκρεμάλα, βα- 
κουλοκρεμιέμαι) . 

κρεμοκαποκάρντ, τό- μουσακάς, παστίτσιο- άπό τό κοινό 
κρέμα+κάπα+καρνο (ή, κρέμα-\τκονποκάρνα). 
κρετινάκης, επίθετο- ήλίθιος- άπό τό Ιταλικό συνώνυμο οτε- 
ίίηο -^παραπλανητική κατάληξη -ακης. 
κρετινού, ή- ήλίθια (βλ. κρετινάκης). 
κρόσημα, τό - σταυροκόπημα- άπό τό κράσος (βλ. λέξη), 
κροσιάζομαι σταυροκοπιέμαι (βλ. κράσος). 
κρός-κροσέ, τό- χαρτοπόλεμος- άγνωστου έτύμου. 
κροσονισεστοσφηνιά, ή- σταυροβελονιά- σύνθετο άπό τό 
κράσος -\-νισεστέ+σφηνιά (βλ. λήμματα), 
κράσος, 6- σταυρός- άπό τό Ιταλικό ετοοε (άγγλικά ΕΓΟίί)" 
συνώνυμο τό δρακοτζάστης (βλ. λήμμα), 
κροταλιάρες, οΙ· χειροπέδες- γιατί κλείνουν μέ Ιδιάζοντα 
κρότο· συνώνυμο τό φτηνογερακίνες (βλ- λέξη), 
κρόταλο, τό- βραχιόλι- γιατί όταν ή γυναίκα κουνάει τά χέ- 
ρια της τά βραχιόλια κροτσϋν συνώνυμο τό γεράκω (βλ- 
λήμμα). 

κροτάλω, ή- κίναιδος τοΟ δρόμου, φτωχομπινές- γιατί ή διέ- 
λευση του κάνει κρότο (πειράγματα, Ιαχές), 
κρουάκης, έπίθετο- βρώμικος- άγνωστου έτύμου. 
κρούικο, τό- βρώμικο (βλ. κροοάκης). 
κρουού, ή· βρώμικη- (βλ. κρουάκης). 

κρυσταλλοσινοϋ, ή- τηλεόραση (δέκτης)- άπο τό κοινό κρύ- 
σταλλο+σινέ (γαλλικά <-ίηέ=κινηματογράφος)' συνώνυμο 
τό άντίκρω (βλ. λήμμα). 

κρυφή, ή- κρυφός κίναιδος- άπό τό κοινό κρυφή· γιά τους 

κάθε λογής κίναιδους ή καλιαρντή διαθέτει τουλάχιστον 40 

λέξεις-χαρακτη ρισμούς . 

κρύφω, ή· κρυφός κίναιδος (βλ. τό κρυφή). 

κυβοκοκκάλα, ή- μπαρμπούτι (βλ. κνβοκόκκαλο)· συνώνυμο : 

κοκκαλιά. 

κυβοκοκκαλιάζω- παίζω μπαρμπούτι, ρίχνω ζάρια (βλ. κο- 

βοκόκκαλο). 

κυβοκοκκαλιάρης, ό' αυτός που παίζει ζάρια, κουμαρτζής 
(βλ. κνβοκόκκαλο, κυβοκοκκαλιάζω)· συνώνυμο : κοκκαλιάρης. 
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κυβοκόκκαλο, τό ζάρι- άπό τά κοινά κύβος και κόκκαλο- συνώ- 
νυμο : κοκκάλι (βλ. λήμμα). 

κυκλοδικελτού, ή- θέα- άπό τό κοινό κύκλος -\-όικελτού (βλ. 
λήμμα), ήτοι : κυκλική ματιά. 

κυλίοτρα, ή- ρόδα, τροχός- άπό τό κοινό κυλώ (κατά τό κου- 
νώ >κουνίστρά). 

κυπαρισσότεκνο, τό* ψηλέας, κρεμανταλάς, μαντράχαλος- 
άπό τό κοινό κυπαρίσσι -{-τέκνο (βλ. λήμμα), 
κυρία νταμίρα, ή- χασισοποσία· τό νταμίρα (=χασίσι) δα- 
νεισμένο άπό τό γλωσσικόν Ιδίωμα τών χασικλήδων ή έκ- 
φραση έξόχως παραπλανητική- τό χασίσι λέγεται νταμίρα, 
νταμψότριμα, ρίγανη, χορτομπίγα (βλ. λέξεις), 
κύριος γιάγκος, ό* απλοϊκός, άφελής, άπονήρευτος- άνάλο- 
γες έκφράσεις χρησιμοποιεί κι ό λαός- ή Εκφραση άκουστι- 
κώς δημιουργεί παραπλανητικές έντυπώσεις. 
κωλκάνα, ή- καμωματού, κουνίστρα- άπό τό κώλος +κανί· 
ό πρώτος τύπος τής λέξεως ή το κωλοκάνα. 
κωλοκλακλάς, ό* πρεσβευτής- ίσως έπειδή φοροΟν φράκο- 
γιαυτό άκριβώς ό λαός τους αποκαλεί ψαλιδόκωλους. 
κωλοτσιτσΐρι, τό' ζιζάνιο- άπό τό κωλοτσιτσιρίζω (βλ- λήμμα)» 
άφοΟ κάθε ζιζάνιο μδς βασανίζει μέ τά καμώματα του. 
κωλοτσιτσιρίζω- βασσνίζω- μάλλον άπό τό κώλος +τσιτσι- 
ρίζω τής κοινής νεοελληνικής. 

κωλοτσιτωμένος, δ* μετοχή- ξεσχισμένος, καταγαμη μένος 
(βλ. τό κωλοτσιτώνω)· άρκετά συνώνυμα, 
κωλοτσιτώνω- ξεσχίζω τόν πρωκτό κιναίδου κατά τήν συ- 
νουσία- άπό τά κοινά κώλος + τσιτώνω. 

Λ 

λάγκα, ή- νερό- μάλλον άπό τό ιταλικό Γ αοαηα. 
λαγκάρισμα, τό- πότισμα (βλ. τό λαγκάρω). 
λαγκάρω- ποτίζω (βλ. τό λάγκα). 

λαγοκοκκαλάκης, ό- σωματικώς ευαίσθητος, ό μή μοϋ &- 
πτου- άπό τά κοινά λαγός + κόκκαλο- άνάλογο τό κουνελο- 
κρεατάκης (βλ. λήμμα), 
λαίδη, ή- κίναιδος (βλ. λέδη). 

λακιράρω- όμιλώ- άπό τό λακίρι (βλ. λέξη)· συνώνυμα : άβέ- 
λω νάψες, μπενάβω, μποοάβω. 

λακίρι- όμιλία· άπό τό μάγκικο λακφντϊ (τουρκικά Ιάκιτάι— 
συνομιλία, φλυαρία)· συνώνυμο τό μπέναμα (βλ. λήμμα). 
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λακιροβυζοο - λατέρνα 


λακιροβυζοΰ, ή· εκφωνήτρια- άπό τό λακίρι (βλ· λέξη )+*οι- 
νό βυζί. 

λακράρω- κλαίω (βλ. λάκριμο)· ταυτόσημα : άβέλω κατόλια, 
άβέλα) κελορόσολα, κουελοφλοκιάζω. 

λακρίμι. τό· κρεμύδχ· άπό τό λάκριμο (βλ. λήμμα), γιατί δταν 
τό ξεφλουδίζεις κλαΤς. 

λάκριμο, τό· δάκρυ - λατινικά ΙαεΓίπιιιπι > ιταλικά Ιαατίπια- 
συνώνυμα : κατόλια, κελορόσολα, κουελορόαολα, λακριστό, 
κουελοφλόκι (βλ. λήμματα). 

λακ ρι μομ ου τ σεμέ νη , ή- τραγωδία, δραματικό εργο' άπό τό 
λάκριμο +μουτσεμένη (βλ. λήμματα) - συνώνυμα: κουελοφλο- 
κοπαλκού, κουελοφλοκό ράμπα. 

λακριμομουτσού, ή- τραγωδία, δραματικό Εργο - νεότερος 
τύπος τοΟ λακριμομουτσεμένη (βλ. λήμμα), 
λάκριμο ντουμάνι, τό· βαριά συννεφιά· άπό τό λακρίμω (βλ. 
λέξη)+κοινό ντουμάνι (τουρκικά άιιηιαη). 
λακρίμω, ή- βροχή- άπό τό λάκριμο (βλ. λήμμα), άφοΟ οί ψι- 
χάλες μοιάζουνε μέ δάκρυα, ή, γιατί δταν βρέχει είναι σά νά 
κλαίει 6 ουρανός- συνώνυμο τό σιελοκουελοφλοκοό. 
λακριστό, τό· δάκρυ (βλ. λάκριμο)· συνώνυμα : κατόλια, κελο- 
ρόσολα, λάκριμο, κουελοφλόκι (βλ- λήμματα), 
λάλα, ή- κακόγλωσση, μοχθηρή- μάλλον άπό τό κοινό ρήμα 
λα).ώ· πάντως στήν τουρκική ΙάΙα σημαίνει : παιδαγωγός, 
άρχιευνοΟχος. 

λάλης, 6· ειλικρινής φίλος· χαϊδευτική προσωνυμία (βλ. 
και γατάκια-λάλης)· στήν τουρκική ΙάΙ σημαίνει πολύτιμος 
λίθος, και ΙάΙε τουλίπα. 

λαμάρω σμπρώχνω, υποβοηθώ- άγνωστης άρχής (βλ. κα* 
τό κοκ λαμάρω). 

λαμπάκης, ό' πεντακάθαρος- άπό τό κοινό ρήμα λάμπω, μέ 
πιθανή ν έπί δράση το δ γνωστού λαμπίκος (άραβικά αϊ ατη- 
Ηκ). 

λαναρατζής, ό· εργάτης- ενδεχομένως άπό τό εργοστάσιο 
Λαναρά, χωρίς νά άποκλείεται τό κοινό λανάρι- παρομοίως, 
τό έργοστάσιο Ρετσίνα έδάνεισε τό δνομά του σέ είδος 
λαϊκοϋ υφάσματος. 

λαναρατζού, ή- έργάτρια (βλ. λαναρατζής). 

λάρα, ή· μεγάλο πέος· άπό τό κοινό ψωλάρα< ψωλή. 

λαρδάρω παχαίνω· μάλλον άπό τό γνωστό λαρδί (Ιταλικά 

ΙαΓάο). 

λατέρνα, ή- ψιμυθιωμένος κίναιδος- άπό τά στολίδια τής 
Λατέρνας- για τοΰς κάθε είδους κίναιδους ή καλιαρντή δια- 


λαπνικά - λατσομπουράκης 
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θέτει συνολικώς πάνω άπό 40 λέξεις - χαρακτηρισμούς· ή 
λατέρνα, σάν λέξη, προέρχεται άπό τήν ιταλική ΙαΙβκηα- 
πάντως ή έπιτυχής παρομοίωση χρησιμοποιείται εύρέως 
άπό τόν αστικό πληθυσμό. 

λατινικά, τά· ή γλώσσα τών κιναίδων συνώνυμα : λονμπι- 
νίστικα, βαθιά λατινικά, ετροΰσκα, καλιαρντά, ντούρα λιάρντα, 
λιάρντω (βλ. πρόλογο και σχετικά λήμματα)- τό ιδίωμα αύτό 
λέγεται έτσι γιατί είναι πραγματικά λατινικά για τόν άδαή. 
λατρομπουριάρης, ο- γλεντζές- άπό τό κοινό λάτρης (λατρεύω) 
+μπουριάρι (βλ. λήμμα). 

λατρομπουριάρω, ή· γλεντζού (βλ. τό λατρομπουριάρης). 
λατσά(!) επίρρημα· καλά! ωραία ! λαμπρά! έντάξει ! άπό 
τό λατσός (βλ. λήμμα). 

λατσάβελες(!) χαιρετισμός· καλώς όρισες ! καλώς τονε ! 
καλώς ήρθες ! άπό τό λατααβέλω (βλ. λήμμα), 
λατσαβέλω- καλωσορίζω- άπό τό λατσά+άβέλω (βλ. λήμ- 
ματα). 

λατσά χαλέματα, τά· άκριβά φαγητά (βλ. Πατσάς και χα- 
λέματα). 

λατσο- πρώτο συνθετικό πολλών λέξεων τής καλιαρντής- 
άπό τό έπίθετο λατσός (βλ- λήμμα). 

λατσοβεγγέρα, ή· έσπερίδα, δεξίωση- άπό τό Λατσο + γνωστό 
βεγγέρα (ιταλικά νε^ξΚεήα). 

λατσοδίκελμα, τό· ξαναντάμωμα, έπανιδείν άπό τό Λατσο-}- 
δίκελμα (βλ. λήμματα, καθώς και τόν άποχαιρετισμό στο 
λατσοδίκελμα). 

λατσοκαγκέλα, ή- χρυσάφι (άκριβέστερον : ώραΐο μέταλλο)- 
από τό λατσο -γ-κάγκελο- συνώνυμο τό μπουκοψέρο (βλ. σχε- 
τικά λήμματα). 

λατζοκαζάντω, ή- τύχη, γούρι· άπό τό λατσο (βλ. λήμμα) + 
γνωστά καζάντι ΐ\ καζαντώ [τουρκικά ΚαζατιπιαΚ (=κερδίζω) 
και καζαης (=κέρδος)]. 

λατσαλίγκα, ή- καθαρεύουσα- άπό τό λατσο -{-λίγκα (βλ. λήμ- 
ματα). 

λατσολίθαρο, τό- διαμάντι (έπϊ λέξει : ώραία πέτρα)- άπό τό 
λατσο -}-κοινό λιθάρι. 

λατσό-μόλ, τό· πιοτό (άκριβέστερον : ώραΐο ϋγρό, ώραϊο νε- 
ρό)· άπό τό λατσο και τό μόλ (βλ. λήμματα), 
λατσομπενάβω- συμβουλεύω, μιλάω γνωστικά, όρμηνεύω- 
άπό τό λατσο -\-μπενάβω (βλ. λέξεις). 

λατσομπουράκης, επίθετο· καλλίφωνος (βλ. λατσο και μπου- 
ριάρι). 


).ατσομπουράκ<0 - λίπιδόφολβ 


λΐβύρω - λιάρντα 
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λατσομπουράκω, ή 4 καλλίφωνη (βλ. λατσομπουράκης). 
λατσομπουρότσαρδο, τό - ώδείον άπό τό λατσο +μπουριάρι-1- 
τσαρδο (βλ. λήμματα). 

λατσονουνιάζομαι· σκέφτομαι καλοπροαίρετα (βλ. λατσο-γ- 
νουνιάζομαι). 

λατσονσυνιαατής, 6· αυτός πού σκέφτεται καλοπροαίρετα 
(βλ. τό λατσονουνιάζομαι)- 

λατσονταμποιφκουαρισμένος, μετοχή- καλώς δικαιολογη- 
μένος (βλ- τό Χατσονταμποορκουάρω). 

λατσονταμπουρκουάρω - δικαιολογώ καλώς· άπό τό λατσο + 
νταμπονρκοοάρω (βλ. λήμματα). 

λατσό-ντούπ, τό· μασάζ (έπί λέξει : γλυκό ξύλο)- άπό τό λα- 
τσο και τό ντούπ (βλ. λήμματα). 

λατσός, έπίθετο· ώραΐος, καλός· μάλλον πρόκειται περι 
γύφτικης λέξεως. 

λατσοσκούτουλο, τό* άρωμα· άπό τό λατσο+σκούτουλα, ή- 
τοι : ωραία κολόνια. 

λατσοσύνη, ή- όμορφιά, πνευματική καλλιέργεια- άπό τό 
λατσός (βλ. λήμμα τής λατσοσύνης). 

λατσοτέμπα, ή- καλοκαίρι, καλοκαιρία (βλ. λήμματα λατσο 
και τέμπο)· συνώνυμο τό ξελογιάστρα· οί λοιπές έποχές λέ- 
γονται τονρτοοροΰ (=άνοιξη), πάνχαλο (=φθινόπωρο), μπον- 
ζιάρης (=χειμώνας). 

λατσόφλορο, τό- ώραϊο λουλούδι (βλ. λέξεις λατσο καΐ φλόρι). 
λατσοφουρτούνας, ό- τυχερός, ευτυχής· άπό τό λατσο +1τα- 
λικό {οΓΐιιηα (=τύχη). 

λαφροτέστας, έπίθετο - άμυαλος (άκριβέστερον : έλαφρό κε- 
φάλι)· άπό τό κοινό ελαφρός -\-τέστα (βλ. λήμμα), 
λαχανιαζόζαυμο, τό· σπέρμα· άπό τό κοινό ρήμα λαχανιάζω 
-γ-ζουμο (βλ. λήμμα) - συνώνυμα : τρεμόζουμο, μπουλκουμέ, 
φλόκι, κουραβελτόζονμο, τεκνοκαλλιεργίστρα, σαρμελόζουμο. 
λεβεντόμαντρα, ή· φυλακή- άπό τά γνωστά λεβέντης (τουρ- 
κικά Ιβνβηά, Ιταλικά ΙΐνεηΙί)+μάντρα- συνώνυμο τό χούμση 
(βλ. λήμμα). 

λεγκράκης, έπίθετο- εύθυμος, πεταχτός, κεφάτος- άπό τό κοινό 
άλέγκρος (ίταλικά αΙΙ ££Γθ)+παρα πλανητική κατάληξη -ακης. 
λεδη, ή- κίναιδος- άπό τό γνωστό ^α('^<άγγλικά Ιαά#· 
πλείστα δσα συνώνυμα. 

λέπι, τό· άκαθαρσία, βρωμιά· μάλλον άπό τά λέπια τών ψα- 
ριών, πού άπο βάλλονται σάν άκαθαρσίες- συνώνυμο τό λέαι 
(βλ. λέξη). 

λεπιδόφολα, ή· μακελιό, σφαγή, αίματηρή σύγκρουση· άπό 


τά κοινά λεπίδι -[-φόλα. 

λεσάρω· άφήνω, παρατώ· ίταλικά Ιαεοίατβ. 

λέσ», τό· άκαθαρσία, βρωμιά, λίγδα- άπό τό γνωστό )1σι 

(τουρκικά Ιεε), πού σημαίνει : ψοφίμι, πτώμα, βαριά άπο- 

φορά· συνώνυμο τό λέπι (βλ. λήμμα). 

λεσονότσαρδο, τό· σχολείο- άπό τό γαλλικό Ιβεοη+τσαρδο 

(βλ- λήμμα)· συνώνυμο τό μπουτοτέκνα. 

λεσοτζάστρα, ή· σκούπα, σάρωθρο - άπό τό λέσι-\-τζάστρα, 

ήτοι : διώχτρα τής βρωμιάς. 

λέτι, τό 1 κρεβάτι - άπό τό ιταλικό ΙΐΙΙο' συνώνυμα : κουελο- 
σφαλόκουτο, μπισέντα, πισελόπλακα (βλ. λήμματα), 
λέτρα, ή· έπιστολή, έγγραφο, κλήση, κάθε χαρτί γραμμένο· 
άπό τό Ιταλικό ΙεΙΙβΓα ή τό γαλλικό ΙεΙΙτε· συνώνυμο τό 
προόφα (βλ. λήμμα). 

λέτρα-κακακά, ή - τηλεγράφημα - τό κά-κά-κά ήχομιμητικό, 
ένθυμίζον τό πλήκτρο το Β τηλεγραφητοϋ* συνώνυμο τό 
προύφα-μόρς (βλ. λήμμα). 

λέτρα-καραμπόλα, ή- άλληλογραφία- βεβαίως άπό τήν γνω- 
στή καραμπόλα (Ιταλικά εαΓαηιοοΙα) τοΟ μπιλιάρδου, 
λέτρσ-πλερέζα, ή - άπόδειξη ένοικίου· άπό τό λέτρα-\-πλερέ- 
ζα, ήτοι : μαΟρο χαρτί, πένθιμο έγγραφο - άνάλογο καί ταυ- 
τόσημο τό σκοτεινόπρουφα· παρόμοιο το λυπητερή (-=λογα- 
γαριασμός στήν ταβέρνα) τών ρεμπέτηδων. 
λέτρα-σαίτα, ή - έπείγουσα έπιστολή- άπό τό Αετρα+κοινό 
σαΐτα [ιταλικά εαείΙα< λατινικά εαξίΙΙα ( — βέλος)], 
λέτρα-αημάδω, ή· συστημένο γράμμα* άπό τό λέτρα+κοινύ 
σημάδι. 

λέτρα τής ταραχής, ή· πδν έγγραφο πού προξενεί μεγάλη 
ταραχή στόν παραλήπτη - συνώνυμο τό προύφα τής ταραχής 
(βλ. λήμμα). 

λετρο - συνθετικό λέξεων τής καλιαρντής· γιά τή σημασία 
του βλ. τό λήμμα λέτρα (ή λέτρο). 

λέτρο, τό· έπιστολή, έγγραφο, κλήση, χαρτί γραμμένο (βλ. 
τό λέτρα). 

λετρόσταμπα, ή· γραμματόσημο - άπό τό λετρο+στάμπα (βλ. 
λήμματα). 

λετρότεκνο, τό· ταχυδρόμος· άπό τό λετρο-\-τεκνο (βλ. λήμ- 
ματα). 

λετβόνα, ή· μάθημα· άπό τό συνώνυμο ίταλικά Ιεζϊοηε. 
λιάρντα, ή- ή κρυφή καλιαρντή, ή βαθιά ατ^οΐ τών κιναΐ- 
δων διαθέτει λίγες λέξεις, πού τις κατέχουν έλάχιστοι κί- 
ναιδοι (βλ. καί πρόλογο)- τό λιάρντα βγαίνει άπό τό καλιαρντά· 


λιάρντω · λούγκρα 


συνώνυμα : λιάρντω, ντούρα λ,ιάρντα- 

λιάρντω, ή- ή κρυφή καλιαρντή (περισσότερα στό λήμμα 
λιάρντα). 

λιγδομπερντές, 6· άφραγκος, μπατίρης· άπό τό κοινό λίγδα 
(ή λίγδας, ή λιγδιάρης)+μπερντέ (βλ. λήμμα), 
λίγκα, ή· γλώσσα (ώς μέσον έκφράσεως) 1 ή γλώσσα, ύπό τήν 
άνατομικήν έννοιαν, όνομάζεται ροσόλω (βλ. λήμμα)· πάντως 
ή λέξη μας κατάγεται άπό τό ιταλικό συνώνυμο Ιιη§ιια. 
λιμνοφλόρι, τό- νούφαρο (και επακριβώς : λουλούδι τής 
λίμνης)· άπό τό κοινό λίμνη+φλόρι (βλ. λήμμα), 
λιμνοφρέζα, ή- ψάρι του γλυκοΰ νεροϋ, λιμνίσιο ψάρι, ποτα- 
μόψαρο· άπό τό κοινό λίμνη+φρέζα (βλ. λήμμα), 
λιμνόφρισα, ή· άκρογιάλι· πιθανώς άπό τό λίμνη-\-φρίζα 
(γαλλικά /τίίρ) τής κοινής νεοελληνικής· στην καλιαρντή 
φρίζα σημαίνει ψάρι (βλ. λήμμα), 
λιμπερτά, ή· ελευθερία: στην ιταλική Ιίοεπά- 
λιμπερτσζα, ή- ελεύθερη, ελευθερία (βλ. λψπερτόζος). 
λιμπερτόζος, έπίθετο' έλεύθερος (βλ. τό λιμπερτά). 
λιμπερτώνω ελευθερώνω· άπό τό λαμπερτά (βλ. λήμμα), 
λίμπρο ντ' δρο, τό - ύπηρεσία σημάνσεως, έγκληματολογική 
σήμανση· άπό τό γνωστό έπτανησιακό Λίμπρο ντ δρο {Ιλ- 
ί)Γθ ά' ογο), μέ καυστικήν είρωνία καί σαρκασμό, 
λιόγερμα, τό· βραδάκι, άπόγεμα - άπό τό κοινό λιόγερμα. 
λοιμόρος, έπίθετο· άποκρουστικός, άπλησίαστος, άηδια- 
στικώτατος· μάλλον άπό τά γνωστά λοιμώδη νοσήματα, 
χωρίς νά άποκλείεται καταγωγή άπό τό ιταλικό ί(Πίο(=λά- 
σπη)' συνώνυμα : άπιαστος, άχαλος, βούρλο (βλ. λήμματα), 
λουάχατη λέτρα, ή- επιστολή έξωτερικοΟ' άπό τό λουάχατος 
-γ-λέτρα· συνώνυμο τό ντικοτή προύφα (βλ. σχετικές λέξεις), 
λουαχατόζο. τό* έξωτερικό, αλλοδαπή (βλ. λουάχατος)· τό 
εσωτερικό λέγεται άχατόζο. 

λουάχατος, άντωνυμία· εκείνος, αυτός έκεΐ, μακρινός, νό- 
τος (!), νά ! εκείνος· μάλλον άπό τό Ιταλικό ή γαλλικό έπίρ- 
ρημα Ιά (=έκεΙ)-\-άχατος (βλ. λέξη). 

λουγκίμια, τά* χορταρικά· συνήθως άπανταται στόν πληθυν- 
τικό· μάλλον άπό τό Ιταλικό Ιβ§αηιβ, παρά άπό τό γαλλι- 
κό Ιβξΐιηιε. 

λαυγκιμοπουρού, ή· χορταρού, πλανόδια πωλήτρια χόρτων 
(βλ. λουγκίμια και πουρη). 

λούγκρα, ή· πολύ κακιά, μοχθηρή - άγνώστου έτύμου· τό γαλ- 
λικό ΙοιίξΓε (=μικρό άκτοπλοϊκό) δέν φαίνεται νά σχετίζε- 
ται μέ τή λέξη μας- ό λαός χρησιμοποιεί τήν λέξη. 


λουγκράρω - λούτσια 
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λουγκράροι- κακιώνω (βλ. τό λούγκρα). 

λουηβραχνός, ό· ραδιοεκφωνητής· ή λέξη σημαίνει : αύτός 
πού τά λέει γρήγορα (όπως έτρεχε ό Λούης) καί βραχνά· τό 
όνομα τοϋ Λούη χρησιμοποιείται και στις λέξεις όκιολούης 
καί σιδερομόλ τοϋ Λούη (βλ. λήμματα), 
λουκία, ή· γυναίκα ελαφρών ήθών (πάντως όχι πόρνη)· άπό 
τό κύριο όνομα Λουκία, δίχως νά άποκλείεται καί τό ρεμπέ- 
τικο λούκι (οί μάγκες άποκαλοΰν τόν πρωκτό λούκι, έξ ου τό 
ρήμα τους λουκάρω=χώ\ω)· σημειωτέον ότι στήν καλιαρντή 
λούτσια σημαίνει θάλασσα (βλ. λέξη). 

λούμπα, ή- κίναιδος· νεότερος παραπλανητικός τύπος τοΟ 
λ.ουμπίνα (βλ. λέξη)· παρομοίως οί μάγκες άπό τό κουφάλα 
(=πόρνη, άτιμη) έπλασαν τό κόφα· πολλά συνώνυμα, 
λουμπέσκο, ή- κίναιδος- νεότερος παραπλανητικός τύπος 
τοϋ λουμπίνα (βλ. λέξη), μέ κατάληξη ρουμάνικου έπωνύμου- 
λουμπίνα, ή- κίναιδος- δέν είναι άπϊθανο νά κατάγεται άπό 
τό κολομπίνα (καρναβάλια, γαϊτανάκι τής παλιδς Αθήνας 
κ.τ.λ., όπου, ώς γνωστόν, τόν πρώτο λόγο τόν είχανε οί κί- 
ναιδοι)· τουλάχιστον 40 λέξεις τής καλιαρντής χαρακτηρί- 
ζουν τους κάθε είδους κίναιδους. 

λουμπινίστικα, τά· τό γλωσσικόν ιδίωμα τών κιναίδων (βλ. 
πρόλογο), μπαμπεσιές, διπρόσωπο φέρσιμο- άπό τό λ.ουμπί- 
να· συνώνυμα: καλ,ιαρντά, λατινικά, λιάρντω, ετροϋσκα, φραγ- 
κολ.ουμπινίστικα Κ ά. 

λουμπινίστικος, επίθετο· του κιναιδόκοσμου, πούστικος (βλ. 
τό λουμπίνα). 

λουμπουντά, ή· κίναιδος· νεότερος τύπος τοΰ λουμπίνα (βλ. 
λέξη). 

λούμπω, ή· κίναιδος- νεότερος παραπλανητικός τύπος τοϋ 
λ.ουμπίνα > λούμπα (βλ. λήμματα), 
λοΰνι, τό' κολύμπι- άγνώστου έτύμου. 

λούπαρα, τά· άφτιά' άγνώστου έτύμου· απαντάται συνήθως 
στόν πληθυντικό- συνώνυμο τό οκι (βλ. λέξη), 
λουπάρω- άκούω - άπό τό λ.ούπαρα (βλ. λήμμα)· συνώνυμο 
τό όκιάζα). 

λούτσης, ό· ήλιος· άπό τό /.ούτοι (βλ. λέξη)· συνώνυμο τό 
χότσο).ος· ή σελήνη λέγεται τυρού. 

λούτσι, τό- φώς· άπό τό Ιταλικό Ιαοε- συνώνυμα: ήλιόγαζα, 
σόγι, φούσι (βλ. λήμματα). 

λούτσια, ή· Θάλασσα- ίσως, άγνωστον διατί, άπό τό Ιταλικό 
όνομα Ι,ιιοϊα· πάντως ιταλικά Ια Ιο Θά πει ίλύς (βλ. καί τό 
λουκία)- συνώνυμα: γαργαρέτα, μάρα (βλ. λήμματα). 


Χούτστκος - μαντό 


λούτσικος, έπίΟετο- φωτεινός (βλ. τό λούτσι). 

λουτσο- πρώτο συνθετικό λέξεων τής καλιαρντής· γιά τή 

σημασία του βλ. τό λήμμα λούτσι. 

λουτσολάκριμο, τό· κερί· από τό λουτσο +λάκριμο (βλ. λήμ- 
ματα) - συνώνυμο τό τοΰρ~χα)ζ. 

λουτσόλετρα, ή· λογαριασμός ηλεκτρικού (βλ. λοοτσο καϊ 
λετρα) - ταυτόσημο τό προύφα-ήλιόγαζα. 
λουτσόφατσα, ή· φωτογραφία· άπό τό λουτσο -τ?^τρα (βλ. 
λήμματα)" συνώνυμο τό κάρτ-καλιάρντ και τό νεκροχαρτού. 
λυσσαγμάν, άκλιτο τριγενές- σκύλος· άπό τό κοινό λνσσα + 
ψευτοξενική κατάληξη, δπως τό ταραγμάν, καϊ, ένδεχομένως, 
τό κουλεμάν (βλ. λήμματα)· συνώνυμα : γουγουλφάκης, γου- 
γούμης, ψιντέλης. 

Μ 

μαγαζοντανιά. ή· επιγραφή καταστήματος· άπό τό κοινό 
μαγαζί (βενετικά ηιαξαζίη., τουρκικά πιαξαζα, αραβικά »ζαε- 
Ηάζϊη) -\-ντανιά (βλ. λήμμα). 

μαγνητομπερντεδιάζομαι χρωστάω, οφείλω (βλ. τό μαγνη- 
τομπερντές). 

μογνητομπερντές, ό' χρέος· άπό τό κοινό μαγνήτης -\- μπερν- 
τέ (ήτοι : μαγνήτης τών χρημάτων), 

μακιάστρα, ή- σκόνη, κουρνιαχτός 1 ίσως άπό τό γνωστό 
μόκα, πού μάλλον έλκει τήν καταγωγήν άπό το Ιταλικό πια€- 
€?ιία (=λεκές). 

μακινοδιπλόροήα. ή· μοσοτικλέτα· άπό τό γνωστό μάκινα 
(Ιταλικά πια€θΗϊηα<. μηχανή) -\-διπλόροδα (βλ. λήμμα), δηλα- 
δή : ποδήλατο μέ μηχανή . 

μαντάλας, ό· κερατάς· άγνωστης ετυμολογίας· συνώνυμα : 
δορκάχης, δορκακοβιδωμένος (βλ. λήμματα), 
μανταλομπαλτάς. ό· δίκη έπί μοιχεία, μοιχεία- άπό τό μαν- 
τά/Λς +μπαλνχάς (βλ. λήμματα). 

μαντάμ -γκοό, ή· λεσβία - παραπλανητικός καϊ διακοσμητι- 
κός τύπος τοΟ γκουνιότα (βλ. λήμμα)· άλλα συνώνυμα : σεμνα- 
δερφή, σιβιτζιλού, σιβίτζω, τζιβιτζιλού· άνάλογα: κύριος γιάγ- 
κσς, μαντάμ-μπεναβία κ.δ. 

μαντάμ-μπεναβία. ή* συζήτηση, κουβέντα· παραπλανητικός, 
δσο και διακοσμημένος, τύπος τοΟ μπέναμα (βλ. λήμμα), 
μαντό, τό· ψωμί- άγνώστου έτύμου· συνώνυμο τό πιοόαο> 
(βλ. λέξη). 


μαντοζουπιάζω - μασκούλης 
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μαντοζουπιάζω - ζυμώνω - άπό τό μαντό (βλ. λήμμα) -{-ζουπώ. 
μαντοζούπιασμα, τό· ζύμωμα (βλ. μαντοζούπιασμα). 
μαντοζουπιάσματα της ράμπας, τά· θεατρικές ζυμώσεις· ή 
έτυμολόγηση περιττεύει (πάντως βλ. λήμματα μαντοζούπια- 
σμα και ράμπα). 

μαντοπουρός, ό· άρτοποιός, άρτοπώλης· άπό τό μαντό ~ 
πουρος (βλ. λήμματα), κατά τό συνώνυμο πιουσοπουρός. 
μαντόσκονη, ή - αλεύρι (μαντό— κοινό σκόνη)- συνώνυμο τό 
πιουσότριμα (βλ. σχετικά λήμματα). 

μαντότεμπο, τό - μέλλον ίσως άπό τό μαντό(\)-\-τέμπο· συνώ- 
νυμο τό φουτούρι- τό παρελθόν λέγεται πλατάχρονος (βλ. σχε- 
τικά λήμματα). 

μαντότσαρδο, τό - άρτοποιεϊο - άπό τό μαντό -~ τσαρδο (βλ. λέ- 
ξεις)· συνώνυμο τό πιουσότσαρδο. 

μαντουάνα, ή - άσήμαντος, άσχημος· λέξη άγνώστου έτύμου, 
πού χρησιμοποιούν οί παλιατζήδες στό ΪΊουσουραϋμ (βλ. 
καϊ μπουκλοοκέ). 

μαντούλα, άντωνυμία - έγώ (χαϊδευτικά), εαυτούλης - υποκορι- 
στικό τοΟ ιμάντες, κατά τό έσάντες>σαντούλα (βλ. λήμματα), 
μαντόχορτο, τό' στάχι, άχυρο (βλ. μαντό +κοινό χόρτο). 
μάρα, ή - θάλασσα· Ιταλιστΐ τηατ& (βλ. γαργαρέτα, λούτσια). 
μαριναροφωλιά, ή· λιμάνι - άπό τό μαρινάρω (βλ. λέξη)+κοινό 
φωλιά. 

μαρινάρω ταξιδεύω - άπό τά ιταλικά ηιαήηα (—θάλασσα, 
άκτή) καϊ ηιαηηαίο (=ναύτης). 

μαριονέτα, ή- παράλυτος - γιατί μιά μαριονέτα, δίχως κλω- 
στές, μοιάζει παράλυτη· ή μαριονέτα δάνειον έκ τής Ιταλικής 
(ηαηοηεΙΙα), παρά έκ τής γαλλικής {τηαΓίοηηεΙΙί). 
μαριονετάρω παραλύω - άπό τό μαριονέτα (βλ. λέξη), 
μαρκομιχελοΰ, ή· τρέλα· άπό τήν γνωστή κλινική Μάρκο- 
μιχελάκη (Νέο Φάληρο). 

Μαρμάρω-όθλόπατσια, ή - τό Στάδιο· άπό τό μάρμαρο και τό 
άΟ/Λπατσια (βλ. λήμμα)· τό Στάδιο οί κίναιδοι τό λένε καϊ 
Καρα μαρμαρού. 

μάρσα, ή· άγορά' μάλλον άπό τό γαλλικό συνώνυμο πίαΓοΑρ. 
μαρσάρω αγοράζω· άπό τό μάρσα (βλ. λέξη)· ταυτόσημο τό 
μπαγιάρο). 

μασκοντικιάζω - κάνω τόν στραβό (βλ. μασκοντικού). 
μασκοντικοϋ, ή· τυφ?»ή, στραβή; άπό τό γνωστό μάσκα (ι- 
ταλικά τηαεοα)-\-ντϊκος (βλ. λήμμα). 

μασκούλης, έπίθετο- άρσενικός, άντρικός· άπό τό Ιταλικό 
συνώνυμο τηαεεΗίΙε. 
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μάζα - μεταχαλίΐμαντοκάμαρη 
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μάτα, ή· κατσίκα· ίσως γιατί εχει εκφραστικά μάτια- ίσως 
άπό τό ιταλικό ιπαΙΙα (=τρελή). 
* ματιάζω- μπανίζω- άπό τό κοινό μάτι- έξάλλου, υπάρχει τέ- 
τιο ρήμα στήν κοινή νεοελληνική μέ άλλην, ομως, σημασία, 
ματσιάρης, ό· έφορος* άπό τό κοινό μάτσο (ιταλικά ηιαζζο = 
δεσμίδα), και κατά τό μάγκικο ματσωμένος (=μέ πολλά λε- 
φτά). 

ματσομπερντεδόκουτο, τό- ταμείο· άπό τό κοινό μάτσο ·+- 
μπερντέ —κουτό (βλ. λήμματα). 

ματσότσαρδο, τό- εφορία- άπό τό κοινό μάτσο -\-τσαρδο (βλ. 
και τό ματσιάρης). 

Μαυρονταβάς, ό- ό Χάρος· άπό τό κοινό μαΰρος -\-μάγκικο 
νταβας < νταβατζής· συνώνυμο τό Άνιματσοϋρνος (βλ. λήμμα), 
μαχμουρλόκαρο, τό- οδοστρωτήρας- άπό τό γνωστό μαχμουρ- 
λ^ς (τουρκικά ;-*·αΛ/·ΐϋΓ(Ή=μισοξύπνιος, άτονος) +καρο (βλ. 
λήμμα)- παρόμοιο και ταυτόσημο τό τεμπελοφέρης. 
μελίδι, τό· τέρμα, τέλος, στοπ, τελεία· άγνωστου έτύμου. 
μελισσόβρωμα, ή· μύγα- άπό τά κοινά μέλισσα και βρώμα- 
συνώνυμο τό ζονζουνοσκατοΰ (βλ. λέξη), 
μενάτω, ή- αΰγή, ξημέρωμα, χαράματα- άπό τό ιταλικά 
ιηαΐΐίηα μέ αναγραμματισμό. 

μεντικένο, τό- φάρμακο- στά ιταλικά ηιεάϊαίηα, ηΐ€άίεα/η€πΐο. 
μέντσα, ή- μήνυση- άγνωστου έτύμου [δεν φαίνεται νά εχει 
σχέση μέ τό ιταλικό ηιεηζο^ηα(=ψεμα)]- συνώνυμο τό μπαλ- 
ταλέτρα (βλ. λήμμα). 

μερ κυρές. ό· καπαμάς- άγνώστου έτύμου· στήν γαλλική πιετ- 
οεηε θά πεΐ ψιλικά, καί, ώς γνωστόν, ό καπαμάς γίνεται μέ 
ψιλά κοψίδια. 

με-σίκ, έπίρρημα· με ευγένεια, μέ τρόπο, γλυκά-γλυκά, σι- 
γά-σιγά· προφέρεται σάν μιά λέξη, άν καί παράγεται άπό τήν 
γνωστή πρόθεση μέ+γαλλικό Μ · χρησιμοποιεΓται και ώς 
σύνδεσμος (βλ. έπόμενο λήμμα). 

με-σίκ. σύνδεσμος· νά ποΰμε, δηλαδή, πού λές- χρησιμοποι- 
είται συχνά-πυκνά μέ παραπλανητικό σκοπό - προφέρεται 
σάν μιά λέξη (σύνθετη άπό τήν πρόθεση μέ + γαλλικό ε/ιίε)· 
είναι καί έπίρρημα (βλ. με-σίκ). 

με-σίκ όριεντάλ- μέ μεγάλην εύγένεια, πολύ προσεκτικά 
(βλ. γαλλικές λέξεις οΜε καί οηεηίαΐ). 
μενοτζόρνα, ή- μεσημέρι· άπό τό κοινό μέση +τζιόρνα (βλ. 
λήμμα)- τό μεσημέρι λέγεται καί μιντλατζόρνα, ένώ τά μεσά- 
νυχτα μιντλανότα. 

μεταχαλεμαντοκάμαρη, ή· τραπεζαρία· σύνθετο άπό τήν πρό- 


θεση μετά+χαλεμαντέ (βλ. λήμμα)+κοινό κάμαρη. 

μή μπενά ! μή μιλάς ! προστακτική τοΟ μπενάβω μέ συγκε- 

κομένη μορφή, δπως τό ντΐκ (βλ. λήμμα). 

μιδράλι, τό- πολεμικό σκάφος· άπό τό γνωστό μιδράλιο 

[γαλλικά τηίίΓαίΙΙεΓ (=πυροβολώ) καί τηίΙταϊΙΙε (=μόδρος)Ι. 

μιλιογκράμι, τό· κιλό- κατά τό γαλλικό τηίΙΙίξΓατηηιε. 

μιλιόνα, ή· χιλιάδα- άπό τά ιταλικά πιΐΐϊοηε (=έκατομμΰριο) 

και ηίΙΙε (=χιλιάδα). 

μιλιονάρης, έπίθετο· έκατομμυριοϋχος (βλ. τό μιλιόνα). 
μιλιονάρω, ή· έκατομμυριοϋχος (βλ. τό μιλιονάρης). 
μινιατουρ, έπίθετο· μικροσκοπικός· άκλιτο, άπό τό γαλλικό 
ιηϊηϊαΙιίΓε (=μικρογραφία), ή τό ταυτόσημο ιταλικό τηίξ- 
ηίαΐατα· ή μινιατούρα λέγεται κονιδοκολόρα (βλ. λέξη), 
μινιστέρικο, τό· ύπουργεΐο (βλ. μινιστέρος). 
μινιστέρος. ό' υπουργός· άπό τό γνωστό μινίστρος< ιταλι- 
κά πιϊηίείΓΟ· συνώνυμο τό μινιβτροπουρός (βλ. λήμμα), 
μινιστέρος τής δχαλης, ό· υπουργός συντονισμού (έπί λέξει : 
υπουργός τής πείνας). 

μινιστροπουρός. ό- ύπουργός- άπό τό γνωστό μινίστρος-τ-που- 
ρος· συνώνυμο τό μινιστέρος (βλ. σχετικά λήμματα), 
μιντλανότα, ή- μεσάνυχτα- άπό τό άγγλικό -πι<Με(=μέσος) 
-(-ιταλικό ηο 11ε(= νύχτα)· άνάλογο τό μιντλατζόρνα (βλ. λήμ- 
μα), πού σημαίνει μεσημέρι. 

μιντλατζόρνα, ή· μεσημέρι· άπό τό άγγλικό τηϊάάΐε (—μέσος) 
-{-ιταλικό ξϊοΓηο (=ήμέρα)· άνάλογο τό μιντλανότα (βλ. λήμ- 
μα), πού σημαίνει μεσάνυχτα· στήν καλιαρντή τζιόρνα (ή 
τζόρνα) θά πει ή μέρα. 

μιράκλι, τό· θαύμα- γαλλικά ηιίΓαάε (ιταλικά ηιΪΓααοίο). 
μιρακλιάζω- θαυμάζω- άπό τό μιράκλι (βλ. λέξη). 
* μισογουνού, ή· κίναιδος πού Εκανε άποτρίχωση στά άπό- 
κρυφά του- άπό τά κοινά μισή -\-γούνα. 

μισονίσεστο, τό- γιλέκο, μπλουζάκι· άπό τό κοινό μισό+νι- 
σεστέ (βλ. λήμμα). 

Μισοφεσοΰ, ή- ή Θράκη· άπό τά κοινά μισό -{-φέσι (τουρκικά 
/«$), ή, κατ* εύθείαν, άπό τό μισός φεσάς (βλ. τό λήμμα φε- 
σάς). 

μμμ.,.Ι δήθεν έπιτιμηττκός φθόγγος- συνοδεύεται άπό χαρα- 
κτηριστικά κουνήματα τοΟ κεφαλιού" καί τού δεξιού χεριού, 
μόκολα. ή· σιωπή- άπό τό γνωστό μόκο (ιταλικά πιοεεϊο = 
βουβός)· συνώνυμα : μπούκα-σταφυλίτης, τού/.α (βλ. λήμματα), 
μόκο-σε ! μή μιλδς ! κάνε πώς δέν καταλαβαίνεις ! έσύ τσι- 
μουδιά ! (βλ. τό μόκολα). 


Μ 


μολ. - μολονίεπόζιτο 


μολ' συνθετικό λέξεων τής καλιαρντής (βλ. λήμμα μόλ). 
μόλ, τό- νερό, υγρό· άπό τά ιταλικά τηοΙΙε (=ύγρό όπου ρί- 
χνεις κάτι γιά νά μαλακώσει) και ιηοΙΙο (=μουσκεμένος). 
μόλ-γαργαρογκλασόν, τό· παγωμένο νερό (βλ. μόλ-χ-γαργα- 
ρογκλασόνι). 

μολιάζω· μεθώ (βλ. τό μόλ)· ανάλογο τό μουλιάζω (ιταλικά 
ηιοΙΗακ) της κοινές νεοελληνικής, 
μόλιασμα, τό· μεθύσι (βλ. μολιάζω). 
μολιασμένος, μετοχή· μεθυσμένος (βλ. μολιάζω). 
μολο- συνθετικό λέξεων της καλιαρντής, όπου προσδίδε- 
ται ή σημασία τοϋ υγροΰ (βλ. λήμμα μόλ). 
μολόβαζο, τό· στάμνα, κανάτα· άπό τό μολο τ κοινό βάζο 
(Ιταλικά να$ο)· σχετικό τό μολόκουτο (βλ. λήμμα), 
μολοβιβοσέρμελο, τό· νεροφίδα· σύνθετο άπό τό μολο+βι- 
βοσέρμελο (βλ. λήμματα). 

μολόβραχος, ό- κύμα· άπό τό μολο + κοινό βράχος. 
μολόγιαλο, τό· νεροπότηρο - άπό τό μολο -{-κοινό γιαλί· λέ- 
γεται και μολοκρύσταλλο (βλ. λήμμα). 

μολογκρεμού, ή· καταρράκτης· άπό τό μσλο+κοινό γκρεμός 
μολογλαβόνα, ή· μπουκάλι (βλ. μολο, γκλασο, γλασόνια, μο- 
λογλασού). 

μολογλησού, ή' μπουκάλι (βλ. μολο, γκλασο, γλασόνια, μσλο- 
γλασόνια). 

μολοκαπότα, ή; άδιάβροχο- άπό τό μολο+κοινό καπότα 
(Ιταλικά οαρροΐΐα)· συνώνυμο τό κρατολακρίμω (βλ. λήμμα), 
μολόκουτο, τό· άγγεΐο, δοχείο (βλ. μολο, κουτό, μολόβαζο). 
μολοκρακράζατ ποτίζω· άπό τό μολο+κράκρα (βλ. λήμματα), 
μολοκρύσταλλο, τό· νεροπότηρο* άπό τό μολο -{-κοινό κρύ- 
σταλλο- λέγεται και μολόγιαλο (βλ. λήμμα), 
μολόλετρα, ή· λογαριασμός καταναλώσεως ύδατος (βλ. μο- 
λο και λέτρα). 

μολομαρινάρω- ταξιδεύω μέ πλοίο, αρμενίζω (βλ. μολο + 
μαρινάρω)· συνώνυμο τό μολοτροτάρω. 
μολομαστουρομποξάς, ό· άργιλές· άπό τό μολο +μάγκικο 
μαστούρα + κοινό μποξάς (τουρκικά οοΗςα)· τό πρώτο συνθε- 
τικό γιατί ό άργιλές λειτουργεί μέ νερό· συνώνυμο τό τουρ- 
κοφούμα (βλ. λήμμα). 

μολόμουχλο, τό- ξίδι· άπό τό μολο +κοινό μούχλα- συνώνυμο 
τό χ,Ίΐστομόλ (βλ. λέξη). 

μολοντεπό, τό - βαρέλι- άπό τό μολο -(-γαλλικό ιΐέρόί (—άπο- 
θήκη) λέγεται καί μολοντεπόζιτο (βλ. λήμμα), 
μολοντεπόζιτο, τό- βαρέλι· άπό τό μολο -{-κοινό ντεπόζιτο 
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< ιταλικό άβροήΐο- λέγεται και μολοντεπό (βλ. λήμμα), 
μολοπαλαιβτής, ό· ναυαγός· άπό τό μολο -(-κοινό παλαιστής. 
μολοπουρός, ό ταβερνιάρης, κάπελας (βλ. μολο καί πούρος). 
ή ταβέρνα λέγεται μολότσαρδο. 

μολόρογα, ή- ρόγα σταφυλιοϋ- άπό τό μολο -{-κοινό ρόγα· 
τό τσαμπί λέγεται μολόσφαιρες καί τό άμπέλι μολοσφαιρό- 
τοπος (βλ. λήμματα). 

μολορούφα, ή· ζέστη, θαλπωρή· άπό τό μολο -(-κοινό ρού- 
φα< ρουφώ, ή, άπό τό μολορουφιέμαι (βλ. λήμμα), 
μολορουφιέμαι- βυθίζομαι, βουλιάζω- άπό τό μολο +κοινό 
ρήμα ρουφιέμαι (βλ. καί μολορούφα). 

μολόσφαιρες, οί' σταφύλια, τσαμπί· άπανταται μόνο στόν 
πληθυντικό- άπό τό μολσ+κοινό σφαίρα- ή ρόγα λέγεται μο- 
λόρογα καί τό άμπέλι μολοσφαιρότοπος. 
μολοσφαιρότοπος, ό- άμπέλι- άπό τό μολόσφαιρες -[-κοινό 
τόπος. 

* μολοτροτάρω* ταξιδεύω δια θαλάσσης (βλ. μολο+τροτάρω)· 
συνώνυμο τό μολομαρινάρω. 

μολότρυπα, ή* βρύση- άπό τό μολο -{-κοινό τρύπα. 
μολότσαρδο, τό· ταβέρνα (βλ. μολο+τσαρδο)· ό ταβερνιά- 
ρης λέγεται μολοπουρός. 

* μολοφεροτροτατζού, ή· βαπόρι· άπό τό μολο -\-φερο -{-τρα- 
τάρω (βλ. λήμματα)· συνώνυμα : βάκολο, μπάκολο, μπαρο- 
βάκολο, πριβομπάκολο κ.ά. 

μολοχορχορόπρεσα, ή· καλοριφέρ· άπό τό μολο -{-χορχόρα + 
πρέσα (βλ. λήμματα). 

μόλτο, έπίρρημα- πολύ· άπό τό ιταλικό συνώνυμο τηοΐΐο (βλ. 
καί έπίθετο μόλτος). 

μολτοκαθίστρα, ή· καναπές· άπό τό μόλτο -{-κοινό καθίστρα- 
άνάλογη ή γνωστή λαϊκή λέξη κωλοκαθίστρα (=κάθισμα). 
μόλτος, έπίθετο· πολύς- άπό τό Ιταλικό τηοΐΐο (βλ. μόλτο). 
μολ τοδ μπερντέ, τό· άκριβό πιοτό, ουίσκι (βλ, σχετικά λήμ- 
ματα). 

μόμπιλο, τό- έπιπλο- άπό τό κοινό μόμπιλο< ιταλικά τηο- 
Οίε- συνώνυμο τό ξυλοντεκόρα (βλ. λήμμα), 
μομπιλογουντότεκνο, τό' ξυλουργός· άπό τό μόμπιλο +γούν- 
τι -{-τέκνο (βλ. λήμματα). 

μομπιλοτζασάρω· μετακομίζω (βλ. μόμπιλο καί τζασάρω). 
μομπιλοτζάαιμο, τό· μετακόμιση (βλ. μομπιλοτζασάρω). 
μομπιλότσαρδο, τό- έπιπλοποιείο- άπό τό μόμπιλο -{-τσαρ$ο 
(βλ. λήμματα)- ό ξυλουργός λέγεται μομπιλογουντότεκνο. 
μονοκερματού, ή- δραχμή· άπό τά κοινά μόνος -{-κέρμα. 
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μονύμοιπζα - μούμια 


μονόμουτζα, άριθμητικό· πέντε- άπό τά κοινά μόνος +μούτζα 
(πού Εχει, βεβαίως, πέντε δάχτυλα). 

μοντερνίζω- συνουσιάζομαι παρά φύσιν οί κίναιδοι Εχουνε 
τή γνώμη ότι όλοι οί μοντέρνοι, οί έξελιγμένοι, είναι όμοφυ- 
λόφιλοι. 

μοντερνόπουρος, 6" παιδεραστής, κολομπαράς (βλ. τό μον- 
τερνίζω)· συνώνυμα : τεκνοροκανατζής, τουρ^λιγοόρης, ψυ- 
χοτραγόπουρος. 

μοντερνοστχλιάζω- παθαίνω σεξουαλικήν άνεπάρκεια (βλ. 
τό μοντερνίζω και τό σιχλιάζω). 

μοντερνότεκνο, τό· νεαρός κίναιδος (βλ. τό μοντερνίζω και 
τό μοντερνόπουρος)· συνώνυμο τό σύκο, ένώ άκόμη 40 λέ- 
ξεις τής καλιαρντής χαρακτηρίζουν τούς κάθε μορφής κί- 
ναιδους. 

μόντος, ό· κόσμος, υφήλιος- στην Ιταλική ιποηάο· συνώνυμα: 
μοντοτέρα, μυρμηγκόμκαλα, τέρα, τερόμοντα (βλ. λήμματα), 
μοντοτέρα, ή· Υδρόγειος· άπό τό μόντος -\-τέρα (βλ. λήμματα)· 
λέγεται καί τερόμοντα· άλλα συνώνυμα : μόντος, μυρμηγκό- 
μπαλα, τέρα- τό μοντοτέρα ένθυμίζει άνύπαρκτον συγκριτικό, 
μοντοχαλάκης, ό άνθρωποφάγος, κανίβαλος- άπό τό μοντο- 
χά^ς (βλ, λέξη). 

μοντοχάλης, δ· άνθρωποφάγος, κανίβαλος- άπό τό μόντος + 
χάλω (βλ. λήμματα). 

μορζα, ή- μύξα- άγνωστου έτύμου- πάντως στήν ιταλική πχογ- 
ζα σημαίνει μόρσα (μέγγενη), άλλά καί ρινοδέτης- συνώνυ- 
μα : καγκουρόσαλο, καγκουροσόλιασμα (βλ. λέξεις), 
μορμολύκης, ό- φόβητρο, μπαμπούλας, άγριάδας- βεβαίως 
άπό τό γνωστό μορμολύκειον. 

μορτάρω πεθαίνω- άπό τό Ιταλικό τηοηε (=θάνατος)· συνώ- 
νυμα : κοκκαλοβιβιάζομαι, μπισελογηψιάζω (βλ. λέξεις), 
μουβιόνι, τό- κινηματογράφος- άπό τό άμερικάνικο συνώνυ- 
μο ηιονΪ6< αγγλικό πιονβ (=κινώ)- συνώνυμα : δικελομαν- 
τεΐο, σκιόραμπο (βλ. λήμματα). 

μοϋγια, ή· μέση, όσφύς· μάλλον άπό τό γαλλικό πιορεη( = 
μεσαίος). 

μουγκαφόν, τό· πικάπ- ΐσως άπό τό κοινό μουγκός + γαλλικό 
συνθετικό όνομάτων παρομοίων συσκευών ρΗοηε- ή ειρω- 
νική διάθεση είναι φανερή. 

μοΒ κλείνουν συμβόλαιο μέ φωνάζουν για άνάκριση- ή ε- 
τυμολογία περιττή, ό δέ αυτοσαρκασμός Εκδηλος, 
μούμια, ή- ύπερήλιξ (πλην καλοδιατηρημένος) κίναιδος- 
βεβαίως άπό τό γνωστό μούμια, λέξη πού ό λαός χρησιμο- 


μουνόπασχη - μοοοπνιοντοβάκης 


ποιεί σχεδόν μέ τήν Ιδια σημασία- ή καλιαρντή διαθέτει 
κάπου 40 λέξεις-χαρακτηρνσμούς γιά τοϋς κάθε λογής κί- 
ναιδους. 

* μουνόπασχα, τό- έμμηνα- άπό τά γνωστά μουνί καί Πάσχα- 
ταυτόσημα : καραφροδιτόσταση, κουμουνόσκελη, ρουζόσκελο, 
στάση της καραφροδίτης (βλ. λήμματα), 
μουράτης, επίθετο- έπιθυμητός, ποθητός, καυλιάρης- άπό τό 
τουρκικό πιαΓαΙ (=έπιθυμία, πρόθεση, σκοπός), 
μουρότω, ή- έπιθυμητή, ποθητή, καυλιάρα (βλ. τό μουράτης). 
μουροπλακού, ή- τοίχος- άπό τό γαλλικό ώιιιγ (=τοΐχος)-|- 
κοχνό πλάκα. 

μουσ- πρώτο συνθετικό λέξεων τής καλιαρντής, δπου προσ- 
δίδεται ή σημασία τοΟ ψεύτικου, τοΟ πλαστοΟ- άπό τό μούσι 
(βλ. λήμμα). 

μουσαντένιος, έπίθετο- ψεύτικος, πλαστός; άπό τό μουσαντό 
(βλ. λήμμα). 

μούσα ντο - συνθετικό (συνήθως πρώτο) λέξεων ττ)ς καλιαρν- 
τής, δπου προσδίδεται ή σημασία τοΟ ψεύτικου, τοΟ πλα- 
στό Β- άπό τό μουσαντό (βλ. λήμμα). 

μουσαντό, τό- ψέμα- μάλλον άπό τό συνώνυμο μούσι (βλ. λήμ- 
μα), μέ ψευτογαλλική κατάληξη- άλλο συνώνυμο τό μου- 
σελμάν-ντέ-τίφ. 

μουσαντοβεστάρω- μεταμφιέζω- άπό τό μουσαντό (βλ. λήμμα) 
-(-Ιταλικό ρήμα νε&Ιίτΐ ( =ντύνω, φορώ), 
μουσαντοβεστίτα, ή- μεταμφίεση- σύνθετο άπό τό μουσαντό 
(βλ. λήμμα) + ιταλικό νβχΐϊΐο (=ενδυμα). 
μουσαντογλείφτης, ό· κόλαξ (άκριβέστερον : αύτός πού 
γλείφει μέ ψέματα)- άπό τό μούσα ντο + κοινό γλείφτης· άνά- 
λογο τό γνωστά λαϊκό τσανακογλείφτης. 
μουσαντογ λειψού, ή· κολακεία (βλ. τό μουσαντογλείφτης). 
μουσαντο-εφέ, τό- μπρίο- άπό τό μουσαντό (βλ. λήμμα) + γνω- 
στό έφέ< γαλλικά €[(€1. 

μουσαντολατσοκαγκέλωμα, τό- έπιχρύσωμα- άπό τό μουσαν- 
τό -\-λατσοκαγκέλα (βλ. λήμματα), 

μουσαντολατσοκαγκελωμένος, μετοχή- ίπιχρυσωμένος (βλ. 
τό μουσαντολατσοκαγκελώνω). 

μουσαντολατσοκαγκελώνω- έπιχρυσώνω (βλ. τό μουσαντο- 
λατσοκαγκέλχαμα). 

μουσαντόμαγκας, ό- μπαμπέσης (κατά λέξιν : ψευτόμαγκας)· 
άπό τά μουσαντό (βλ. λήμμα) -)-γνωστό μάγκας. 
μουσαντομαγκιά. ή- μπαμπεσιά (βλ. τό μοοσαντόμαγκας). 
μουσαντονταβάκης, ό- κάθαρμα (έπί λέξει : ψευτονταβατζής)· 
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μουσαντονταβιόζομοι - μουσαντόφλοκο 


άπό τό μουσαντο +μάγκικο νταβατζής -|-κατάληξη -ακης. 
μουσαντονταβιάζομαι- φέρομαι άπαίσια· άπό τό μουσαντο- 
νταβάκης (βλ. λήμμα). 

μουβαντοντούπ. τό· άπειλή (κατά λέξιν : ψεύτικο ξύλο)- άπό 
τό μοοσαντο -χ-ντούπ (βλ. λήμματα). 

μουσαντοντουπάρω άπειλώ (άκριβέστερον : χτυπώ στά ψέ- 
ματα)· άπό τό μουσαντο -{-ντουπάρω (βλ. λήμματα), 
μουσαντοπαίρνω· φλερτάρω (κατά λέξιν : συνουσιάζομαι 
ψεύτικα)· άπό το μοοσαντο +παίρνω (βλ. λήμματα), 
μοοσαντοπαλικαμότεκνο, τό- κρητικός- άπό τό Μοοσαντο- 
παλικαροο+τεκνο (βλ. λήμματα)· συνώνυμα : βρακοκοπέλι, 
φαφλατοθαλασσοσκατάς. 

Μουσαντοπαλικαρο», ή· Κρήτη· άπό τό μουσαντο (βλ. λήμμα) 
+κοινό παλικάρι. 

μουσαντοπαπ(για, ή· παπιγιόν άπό τό μουσαντο +παπίγια 
(βλ. λήμματα)· ή γραβάτα λέγεται βαρονολωμάρι. 
μουσαντοπάρσιμο, τό" φλέρτ- άπό το μουσαντοπαίρνω (βλ. 
λέξη). 

μούσα ντοπασάς, ό· μουρντάρης' άπό τό μοοσαντο (βλ. λέ- 
ξη) +κοινό πασάς (τουρκικά ραχα). 

μουσαντοπίος, δ- ιησουίτης, φαρισαϊος- άπό τό μουσαντο + 
ιταλικό ρΐο (=εύσεβής)- ό ευλαβής λέγεται καραπίος (βλ. 
λήμμα). 

μουσαντοπρεζαντασιόν, ή· άξιοπρέπεια, σοβαροφάνεια (βλ. 
μοοσαντο και πρεζεντασιόν). 

μουσαντοπρεζαντέ, ή· διαφήμιση (βλ. μουσαντο+πρεζαντέ). 
μοοσαντόραμπα, ή· Θεατρική πρόβα (βλ. μουσαντο+ράμπα). 
μούσα ντορέζα, ή- ξυραφάκι· άπό τό μουσαντο (βλ. λήμμα) + 
άγγλικό ταζοτ (=ξυριστική μηχανή), πού άκούγεται, κά- 
πως, σάν ρίζα. 

μούσα ντόρε νος, ό- άντι βασιλεύς· άπό τό μουσαντο +ρενος 
(βλ. λήμματα), 

μουσαντοσέμο, ή- μπανάνα, Αγγούρι, μελιτζάνα- νεότερος 
παραπλανητικός τύπος τοβ μουσαντοσερμελιά (βλ. λήμμα), 
μουσαντοσερμελιά, ή- μπανάνα, άγγούρι, μελιτζάνα, (βλ. 
μουσαντο και σερμελιά). 

Μούσα ντοσπιριτόζα, ή- Πεντηκοστή, ή έορτή τοϋ Αγίου 
Πνεύματος- άπό τό μοοσαντο (βλ. λήμμα) -{-ιταλικό 8ρΪΓΐ- 
Ιοζο (=πνευματώδης), μέ εκδηλην είρωνία. 
μουσαντοταβλιάζομαι· λιποθυμώ (άκριβέστερον : ψευτοπε- 
θαίνω)- άπό τό μουσαντο +ταβλιάζομαι (βλ. λήμματα), 
μουσαντόφλοκο, τό- μεδούλι (βλ. μοοσαντο και φλόκο). 


μουσαντοφλουέντζο - μοϋς-φλόρι 
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μουσοντοφλουέντζα, ή συνάχι (άκριβέστερον : ψευτογρί- 
πη)· συνώνυμα : καγκού-σιρόπι, σκουλαμεντόσημο, φυσου- 
νόφλοκο (βλ. λέξεις). 

μουσαντωχρομπλάντα, ή· άναιμία (άκριβέστερον : ψευτο- 
λευχαιμία)· ή λευχαιμία λέγεται ώχρομπλάντα (βλ. λήμμα), 
μουσελμάν-ντέ-τίφ. τό- ψέμα· άκλιτο, άγνωστης έτυμολογί- 
ας· τό πρώτο συνθετικό ίσως σχετίζεται μέ τό μούσι > μοο- 
σαντο ή μέ τό κοινό μουσουλμάνος- τό δεύτερο συνθετικό 
άπό τό γαλλικό άβ- τό τρίτο συνθετικό ίσως άπό τό κοινό 
τύφος(;) ή άπό τό γαλλικό Ια{ (=κοτρώνι άπό πουρί)· άνά- 
λογης άρχής τό λαϊκό συνώνυμο κοτσάνα- συνώνυμα : μου- 
σαντο, μούσι (βλ. λήμματα). 

μούσι, τό· ψέμα- άπό τό γνωστό λαϊκό μούσι (ή ξούρα), πού, 
έπίσης, σημαίνει ψέμα· έπιπροσθέτως : ό λαός άποκαλεΐ 
τρίχες τά άσήμαντα λόγια ή Αντικείμενα ή γεγονότα- συνώ- 
νυμα : μουσαντο, μουσελμάν-ντέ-τϊφ (βλ. λήμματα), 
μουσικαπόχης, ό* μαέστρος· άπό τά κοινά μουσική καΐ 
απόχη- προφανώς μέ τό δεύτερο συνθετικό έξυπονοεϊται ή 
ο&αΛεΠιι τοΟ μαέστρου, 

μουσικοτουρτούρης, ό· χορευτής· άπό τό κοινό μουσική -\- 
τουρτουά (βλ. λήμμα)· δεν φαίνεται νά ύπάρχει σχέση τοΟ 
δευτέρου συνθετικού μέ τό γνωστό τουρτουρίζω. 
μούς-μάσκα, ή- μακιγιάζ- άπό τό μουσ (βλ. λήμμα) +κοινό 
μάσκα (ιταλικά τηα$εά). 

μούς-ντιλοκολιέ, τό· τεχνητή οδοντοστοιχία (βλ. μουσ + ντι- 
λοκολιέ). 

μουσουαρίζομαι- σφουγγίζομαι, σκουπίζομαι (βλ. τό μούσουρο). 
μούσουρο, τό· πετσέτα* άπό τό γαλλικό τηοιιεϊιοίΓ (=μαντί- 
λι)· συνώνυμο τό τζουσ/^σούλα (βλ. λήμμα), 
μούς-ιταγκρό, τό- μικρό συγχωρετέο ψέμα· άπό τό μοοσ + 
παγκρό (βλ. λήμματα). 

μούς-πειτέ, τό· ψέμα· άπό τό μουσ (βλ. λήμμα) +1ταλικό ρρρε 
( =διαβολόπαιδο, ζωηρό παιδάκι). 

μουστακολεσού. ή· βούρτσα- άπό τό κοινό μουστάκι + '/χσι 
(βλ. λήμμα). 

Μούς-Τσουσής. ό· ύ Ίησοΰς Χριστός- άπό τό μουσ (ή και 
άπό τό κοινό μούσι) +γαλλικό ^ε$ιιχ■ ήτοι : ό Ιησούς μέ 
τό μούσι, ή, ό Τευτο-ιησοΰς· ωστόσο λέγεται και Γκοντό- 
τεκνο (βλ. λήμμα). 

μούς-φλόρι, τό- νάιλον πιθανώτατα ή λέξη έλκει τήν κατα- 
γωγή της άπό τά πλαστικά ψευτολούλουόο (βλ. λήμματα 
μουσ και φλόρι). 
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μουτζαντίβαρο - μουτιάζω 


μουτζαντίβαρο. τό· βυζί (γυναικείο)· άπό τό μοοτζο -(-κοινό 
άντίβαρο, ήτοι : αντίβαρο τοϋ αιδοίου ' συνώνυμα : βαυτρά, 
γαλοφουσκού, κατσικανό, καηλοπιπίλω, σταμνόστερνο (βλ. 
λήμματα). 

μουτζο· συνθετικό λέξεων τής καλιαρντής· μουτζό (βλ. λήμ- 
μα) σημαίνει γυναικεΐον αίδοΐον. 

μουτζό, τό 1 γυναικεΐον αίδοΐον μάλλον πρόκειται περί λέ- 
ξεως-6βρεως (ή έξορκισμοΟ), προερχομένης από τήν γνωστή 
μούτζα· συνώνυμα : καυλομαξίλαρο, φωλάραγμα (βλ. λήμ- 
ματα). 

μουτζοκοντρατεμπάρω διακορεύω (βλ. μοοτζοκοντρατέμπο). 
μουτζοκοντρατέμπο, τό* διακόρευση· άπό τό μοοτζο -χ-κον- 
τρατέμπο (ήτοι : πίεση έπϊ τού αιδοίου), 
μουτζομουσαφιροί), ή* υπηρέτρια οίκου ανοχής· άπό τό μοο- 
τζο -|-κοινό μουσαφίρης (τουρκικά ιηίίάβτ =έπισκέπτης)· τό 
κλύσμα λέγεται ποολομουσάφιρο (βλ. λήμμα)* τό μουτζομουσα- 
φιροΰ ίσως έκ τού γεγονότος δ τι ή ύπηρέτρια δέν μένει, δέν 
κατοικεί, μέσα στον οίκον ανοχής. 

μουτζόνομαι* κίναιδος ών νυμφεύομαι μέ γυναίκα (βλ. τό 
μουτζό)- εύλογη είναι ή σύγχιση πού δημιουργεί τό ρήμα 
μας, λόγω όμοιότητος μέ τό γνωστό μοντζώνω. 
μουτζόπουρη, ή* μητέρα (βλ. μουτζο +πουρη')· ό πατέρας λέ- 
γεται σεμελοπουρός, 

μουτζότζοβα, ή· μουνόψειρα (βλ. μουτζο -\-τζοβη). 
μουτζότζοφα, ή· μουνόψειρα (βλ. μουτζότζοβα). 
Μουτζότοπος, ό· τό Παρίσι- γιατί ή γαλλική πρωτεύουσα 
θεωρείται πώς είναι γεμάτη ωραίες γυναίκες και πόρνες· βε- 
βαίως άπό τό μουτζο +κοινό τόπος· ανάλογο τό Τζιναβό- 
τοπος (βλ. λήμμα). 

μουτζοτός, ό· γυναικάς (βλ. τό λήμμα μουτζωτός). 
μουτζότσαρδο, τό- οίκος άνοχής (βλ. μουτζο -{-τσαρδο)- ανά- 
λογα τά ταυτόσημα λαϊκά πουτανόσπιτο και ρουφιανόσπιτο. 
μουτζοχέζω- γεννώ- άπό τό μουτζο-)- κοινό χέζω- ταυτόσημο 
τό μπερΟάρω- ή λέξη μας είναι γεμάτη περιφρόνηση, 
μουτζόχεσμα, τό γέννα (βλ. μουτζοχέζω, καθώς και τό συνώ- 
νυμο μπέρθα)· ή λέξη μας είναι γεμάτη περιφρόνηση, 
μουτζώνομαν βλ. τό λήμμα μουτζόνομαι. 
μουτζωτός, ό· γυναικάς· άπό τό μουτζο· αντίστοιχο τό λαϊκό 
μουνάκιας (βλ. λήμμα μουτζοτός). 

μουτιάζω- άφοδεύω, χέζω· άπό τό άρβανίτικο ηιοιιΐί (=σκα- 
τό)· ταυτόσημα : άβέλω κουλά, βουέλω κοΰλ-κούλ., κουλάρω, 
πουλοπυργώνω (βλ. λήμματα). 


μουτυέβω · μπακαούκας 
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μουτσέβο) κοροϊδεύω, ξεγελώ, εξαπατώ- μάλλον άπό τό ι- 
ταλικό πιαϋάαπ ( = περιπαίζω). 

Μουισεμένη, ή· ή Παναγία- άπό τό μουτσεμένος (βλ. λήμμα), 
μουτσεμένη πρεζαντά, ή· σατιρική έπιθεώρηση (βλ. μουτσε- 
μένος, πρεζαντέ, πρεζεντασιόν). 
μουτσεμένος, μετοχή· ξεγελασμένος (βλ. μουτσέβοή. 
μουτσέφτρα, ή* γραμμάτιο* άπό τό μουτσέρ\υ (βλ. λήμμα), 
μουχλοοκεμπές, ό· γέρος· άπό τά κοινά μούχλα και σκεμπές 
(τουρκικά ϊίκΡηοβ =στομάχι μηρυκαστικού), 
μουχλοτραγόσβωλο, τό- κομποσχοίνι - άπό τό τραγόμουχλος + 
κοινό σβώλος· τό κομπολόι λέγεται : κηφηνόσβωλο, μπεγ- 
κλέ, σκυλόσβωλο, χασικλ.ορεβίθω (βλ. λήμματα), 
μπαγιάρης, ό· άγοραστής· άγγλικά όι/ί/ίτ. 
μπαγιαριτζής, επίθετο· αγοραστής· άλλος τύπος τοϋ μπαγιά- 
ρης (βλ. λήμμα), μέ κατάληξη τουρκικής αρχής, 
μπαγιάρω- αγοράζω (βλ. μπαγιάρης)· ταυτόσημο τό μαρσάρω. 
μπαγκάζι, τό· ό όγκος των γεννητικών όργάνων πού διαφαί- 
νεται πίσω άπό τό παντελόνι- άπό τό κοινό μπαγάζι (βενε- 
τικό οα°α°ία, άγγλικό δα§ζα«ρ)· συνώνυμα : πακέτο, φω- 
τογένεια (βλ. λήμματα). 

μπαγκόλα, ή- μύωψ· αγνώστου έτύμου (βλ. και ηαγκόλα)· ό 
κουφός λέγεται μπαγκόλσς. 

μπαγκολόπριζα, ή- ακουστικό βαρηκοΐας· άπό τό μπαγκόλσς 
(βλ. λήμμα) +Κθΐνό πρίζα (γαλλικά ρή3ΐ). 
μπαγκόλος, έπίθετο· κουφός· άγνώστου έτύμου (βλ. τό μπαγ- 
κόλα ή παγκόλα). 

μπάθι, τό* λουτρό· άγγλικά δαίίι (βλ. καϊ μπάρθι). 

μπάθια τζασομπαριάρικα, τά* ιαματικά λουτρά (βλ. μπάθι 

και τζασομπαριάρικος). 

μπαϊρακταρίζω- τιμωρώ- ασφαλώς άπό τό όνομα τοϋ αστυ- 
νομικού διευθυντού Αθηνών Μπαϊρακτάρη, ό όποιος, με- 
ταξύ τών έτών 1893-1897, έπάταξε τους κουτσαβάκηδες τού 
Ψειρή. 

μπάιρον, έπίθετο άκλιτο- εύγενικός, κομψός, καλοαναθρε- 
μένος κϊναιδος - άσφαλώς άπό τό όνομα τού λόρδου Βι/γοπ- 
συνώνυμο τό φιλέλληνας (βλ. λήμμα), ενώ άλλες 40 λέξεις 
τής καλιαρντής χαρακτηρίζουν τούς κάθε λογής κίναιδους. 
μπάκα, ή- κοιλιά· άπό τό κοινό μπάκα (τουρκικά ο<ζΛ-α=βά- 
τραχος). 

μπακα/.ούμω, ή- παράκληση - άπό τό τουρκικό οακαΙιΐΜ ( = 
άς δοΰμε)· ή ικεσία λέγεται μπεναβοπομπόν (βλ. λέξη), 
μπακαούκας, ό* πρησμένος· άπό τά κοινά μπάκα (τουρκικά 


94 


μ πάκο). ο - μπαλοφουσφούσης 


δαΗα = βάτραχος) ή μπάκακας. 

μπάκολο, τό- βαπόρι- ίσως δεν είναι τολμηρός ενας συσχετι- 
σμός μέ τά ιταλικά ύαρεα (=λέμβος), δαΓεαίιιΙο (=βαρκά- 
ρης)· συνώνυμα : βάκολο, μπαροβάκολο, πριβομπάκολο κ.ά. 
μπακολονελαονάκης, ό- ναύαρχος- από τό μπάκολο (βλ. λήμ- 
μα) +(δνομα δοξασμένου) ΝΐΙίοη. 

μπακοσαρμέλα, ή- κουπί· από τό μπάκολο -\-σαρμέλ.α (ήτοι: 
πέος της βάρκας). 

μπαλά, τά' όρχεις· άπαντάται συνήθως στόν πληθυντικό 
(βλ. μπαλός}· συνώνυμα : μπελά, πελέ, φ/.οκοντορβάρες. 
μπαλαμό, τό- μεσόκοπος παιδεραστής πού αμείβει τόν κί- 
ναιδο· αγνώστου έτύμου. 

μπαλαντάρω- Ισοφαρίζω- μάλλον άπό τό γνωστό μπαλαντζά- 
ρω< μπαλάντζα (βενετικό δαίαηζα)· καί ένθυμου τό γαλλικό 
δαΙαηο« και τό ίταλικό Η1αηηα<: λατινικό οϋαηχ· συνώνυ- 
μο τό ζυγάρω (βλ. λήμμα). 

μ παλεύω- χοντραίνω, παχαίνω (βλ. τό μπαλός). 
μπαλιμπακέ, τό· λίπος· είναι άκλιτο· ένδεχομένως άπό τό 
μπαλή —μπάκα -\- ψευτογαλλική παραπλανητική κατάληξη, 
μπαλό- συνθετικά λέξεων τής καλιαρντής. δπου προστίθε- 
ται ή σημασία τοβ χοντροϋ, τοϋ όγκώδους· άπό τό μπαλ,ός, 
μπαλογουγυύλφω. ή- άρκούδα- άπό τό μπαλό -\- γουγούλφο) 
(ήτοι : χοντρή λύκαινα). 

μπαλοκάρνα, ή- άγελάδα- άπό τό μπαλο+κάρνο (βλ. λέξεις), 
μπαλοκουάκης, ό- βάτραχος· άπό τό μπαλ.ο + ήχομιμητικό 
κουα-κονά. 

μπαλακουακιάζομαι· μπανιαρίζομαι (βλ. τό μπαλοκουάκης). 
μπαλολούτσι, τό· ήλεκτρικός γλόμπος (βλ. μπαλό -γ-λούτσι). 
μπαλομούσκουλος, έπίθετο· μυώδης- άπό τό μπα^ο+κοινό 
μοΰσκουλο< ιταλικά πιιιχαοΐο (=μΟς). 

μπαλόμπα, ή- θρεφτάρι, χοντρέλω· οίονεί υπερθετικός βαθμός 
τοΟ μπαλή (βλ. λήμμα). 

μπαλομπόντης, ό· ψηλέας, μαντράχαλος, σωματώδης (βλ. 
μπαλό -\-μπόντι). 

μπαλός, έπίθετο - χοντρός· ίσως άπό τό κοινό μπάλα<. ιταλι- 
κά δαΙΙα (=δέμα, μπάλα, άφθονία, ποσότης)· ή λέξη μας, 
σπανίως, παρουσιάζεται μέ τήν μορφή μπαρός, όπότε δημι- 
ουργείται σύγχιση μέ τό μπαρό καί τά παράγωγά του (βλ. 
σχετικές λέξεις)- ένθυμοΟ τό λαϊκό χοντρομπαλάς. 
μπαλοφουσφούσης. ό' έλέφαντας- άπό τό μπαλό -{-τ\χομιμτ\- 
τικό φονς-φούς (πιθανόν, νά υπαινίσσεται τήν προβοσκίδα)· 
εξάλλου, φοϋς-φούς σημαίνει αμαξοστοιχία (βλ. λήμμα)· ό έ- 


μπαλόφρισα ■ μπάμΟ» 


λέφαντας λέγεται καί σωληνοκάγκοορος. 
μπαλόφρισα, ή· μεγάλο ψάρι (βλ. μπάλα καί φρίσα). 
μπαλόφρισα-κόχλα-σουμπλιμέ, ή· μεγάλο ψάρι-σούπα (βλ. 
σχετικά λήμματα). 

μπαλόφρισο, τό· καρχαρίας· παραλλαγή τοΟ μπαλόφρισα 
(βλ. λέξη). 

μπαλσχορχόρα, ή; βόμβα, όβίδα- άπό τό μπαλό -\-χορχόρα 
{ήτοι : μεγάλη φωτιά). 

μπαλοχορχοριάζω βομβαρδίζω (βλ. τό μπαλοχορχόρα). 
• μπαλτά, ή· δίκη- νεότερος τύπος του μπαλτατζού (βλ. λήμ- 
μα), ή άπό τό κοινό μπαλτάς (τουρκικά οαΐ ία). 
μπαλταλέτρα, ή· άγωγή, μήνυση, κλήση εισαγγελέως, κλη- 
τήριο θέσπισμα, δικόγραφο, δικαστική άπόφαση· άπό τό 
μπάλ.τα -)-λέτρα (βλ. λήμματα)- ειδικώς ή μήνυση όνομάζε- 
ται καί μέντσα. 

μπαλταλέτρα-τσαρδοσπασίμπα, ή άγωγή έξώσεως (βλ. μπαλ- 
ταλέτρα καϊ τσαρδοσπασίμπα). 

μπαλτάς, ό- δικαστής- άπό τό κοινό μπαλτάς (τουρκικά δαί- 
ία=τσεκούρι)' ό δικαστής λέγεται καί πουρομπαλτάς (βλ. 
λήμμα). 

μπαλτατζίδικο, τό' δικαστήριο (βλ. μπαλτάς). 
μπαλτατζού, ή· δίκη, δικαιοσύνη (βλ. μπαλτάς). 
μπάμια, ή- μικρό πέος· άπό τή γνωστή μπάμια, λόγω όμοιό- 
τητος ώς πρός τά σχήμα καί τό μέγεθος- συνώνυμα το5 
μικρό ϋ πέους: μπάμια Μπογιατίου, σφαίρα, τουτού, φιστίκι" 
γιά τό πέος γενικώς βλ. τό λήμμα σαρμέλα· τό έν στύσει 
πέος λέγεται φακιροπίπιζα. 

μπάμια Μπογιατίου, ή· μικρό πέος· άλλος τύπος, πλέον δια- 
κοσμημένος, τοΰ μπάμια (βλ, λήμμα). 

μπαμπακέ. έπίθετο· ελαφρός· άκλιτο, άπό τό γνωστό μπαμπά- 
κι μέ ψευτογαλλική κατάληξη. 

μπαμπακοβούτυρο, τό- λεπτεπίλεπτος, μημουάπτου - άπό τά 
γνωστά (μαλακά προϊόντα) μπαμπάκι και βούτορο. 
μπαξ-και-λατσή' μιά καί καλή, μια κι εξω, άπαξ διά παντός· 
προφανώς άπό τήν άναγ ράμμα τισμένη έκφραση άπαξ και 
λατσή. 

μπαράδικο, τό· γενικά νοσοκομείο- άπό τό μπαρό (βλ. λήμμα), 
μπαρή, ή· χοντρή· άλλος τύπος τοΟ μπαλή (βλ. λήμμα)· χρη- 
σιμοποιείται σπανίως. 

μπαρή παγκρά τοδ δικελτοΟ, τά· φρύδια· ό σολοικισμός τής 
φράσεως ένσυνείδητος (βλ, σχετικά λήμματα), 
μπάρθι. τό' λουτρό- άπό τό μπάΟι (βλ. λέξη). 


μπαριά - μπάς 


μπαριά, ή- χοντρή· άπό τύ μπαρή<μπαλή (βλ. λέξεις)· σπα- 
νίας χρήσεως. 

μπαριάζομαι αρρωσταίνω (βλ. τό μπαρό). 

μπαριασμένος, μετοχή- ασθενών, άρρωστος (βλ. τό λήμμα 

μπαριάζομαι). 

μπαρκοκαγιόρης, ό' άςιωματικός ναυτικού - άπό τό γνωστό 
μπάρκο (ιταλικά οαΓϋα, ϊτηραΓ€αΓθ)-\-καγιόρος (βλ. λήμμα), 
μπαρκομάστορας. ό· εφοπλιστής- άπό τό μπάρκο -{-μάστορας 
της κοινής νεοελληνικής, κατά τά μπαρκοκαγιόρης και μπαρ- 
κόσκυλος (βλ. λήμματα). 

μπαρκόσκυλος, ό· ναυτικός (κατωτέρου βαθμού)- άπό τά 
μπάρκο -{-σκύλος τής κοινής νεοελληνικής, κατά τά μπαρκο- 
καγιόρης και μπαρκομάστορας (βλ. λέξεις), 
μπαρο· συνθετικό λέξεων της καλιαρντής· μπαρό (βλ. λήμ- 
μα) σημαίνει άρρώστια. 
μπαρό, τό - άρρώστια· άγνωστου έτύμου, 
μπαροβάκολο, τό· βαπόρι, μεγάλο πλοίο· άπό τό μπαρο +βά- 
κολο (βλ. λήμματα)· αρκετά συνώνυμα, 
μπαροβακουλή, ή· μητρόπολη, μητροπολιτικός ναός· άπό τό 
μπαρο -\-βακουλη (βλ. λήμματα). 

μπαρόγουτσα, ή· ώρα - άπό τό μπαρο -{-γούτσα (βλ. λέξεις)· 
ταυτόσημο τό γούτσα. 

μπαρόκαρνη τζαστιράχω, ή· ψόφια άγελάδα (βλ. λήμματα : 
μπαλοκάρνα, τζαστιραχώνω)· ωστόσο, τήν άγελάδα τή λένε 
γαλοκάρνα, τόν ταϋρο σεμελόκαρνο και τό μοσχάρι βιβόκαρνο. 
μπαρολακρίμω, ή· μπόρα, καταιγίδα· άπό τό μπαρο +λακρΐ- 
μω (ήτοι : μεγάλη βροχή). 

μπαρόντουρος, έπίθετο- δυνατός· άπό τό μπαρο (βλ. λέξη) + 
κοινό ντούρος < ιταλικό άιιτο (—σκληρός), 
μπαρός, έπίθετο· χοντρός (βλ. τό λήμμα μπαλός). 
μπαρόσημο, τό' άφροδίσιο νόσημα· άπό τό μπαρο (βλ. λέξη) 
-{-κοινό σήμα, μέ ένδεχόμενην επίδραση τοΟ γραμματοσήμου, 
πού κολλάει σάν άφροδίσιο νόσημα (βλ. και τά σχετικά 
βρωμαφρόδω, έλκο-αφρόδω, καραφροδιτόμπαρο, σκουλαμέν- 
το, συκαφρά). 

μπαροτίραχο. τό- χοντροπάπουτσο, άρβυλο, μπότα - άπό τό 
μπαρο -\-τιραχό (βλ. λήμματα). 

μπαρότσαρδο, τό' σπίτι όπου μένει (ό) κίναιδος· άπό τό μπα- 
ρο+τσαρδο (βλ. λήμματα), με σαρκασμό, άφοϋ κατά τή λέ- 
ξη μας τά άφροδίσια νοσήματα άκολουθοΰν τόν κίναιδο. 
μπάς- πρώτο συνθετικό πολλών λέξεων τής καλιαρντής, μέ 
τήν σημασία τοΟ έπικεφαλής, τοΟ πρώτου, τοϋ άρχηγοϋ 


μπάς-γκοντοδούλης - μπενάβω Ανθυγιεινά 
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άντικαθιστά τό γνωστό άρχι- τής κοινής νεοελληνικής - έξαλ- 
λου, 6 λαός χρησιμοποιεί τό μπάς- (π.χ. μπάς-ρουφιάνος), 
πού κατάγεται άπό τό τουρκικό οα* (=άρχηγός, κορυφαίος), 
μπάς-γκοντοδούλης, ό - άρχάγγελος - άπό τό μπάς+γκοντο- 
δούλα (βλ. λήμματα). 

μπάς-ντουλότσαρδο, τό - τράπεζα - άπό τό μπάς + ντουλό + 
τσαρδο (βλ. λήμματα) - τό πλουσιόσπιτο λέγεται ντουλότσαρδο. 
μπάς-ντουλοτσαρδοπουρός, ό· τραπεζίτης - άπό τό μπάς- 
ντουλότσαρδο+πουρος (βλ. λήμματα). 

μπατανέ, τό· βαρύ μακιγιάζ- άκλιτο· μάλλον άπό τό γνωστό 
μπατανάς [τουρκικά οαάαηα (=άσβέστωμα)]. 
μπατέρω, ή· λίπος- άπό τό άγγλικό ου,Ιίετ (=βούτυρο). 
μπαηστάκης, ό· καμαριέρης· δέν άποκλείεται νά έχει σχέ- 
ση μέ τό άγγλικό οαύετ ( =οΙκονόμος), ή, μέ τό ιταλικό δ- 
νομα ΒαίΐϊεΙα (μέ παραπλανητική κατάληξη), 
μπατιμάρω· κλοτσάω· άπό τόν χορευτικόν δρο οαΙΙεηεηΙ, 
πού σημαίνει σήκωμα ποδιού ψηλά (βλ. καΐ λήμμα διπλό 
μπατιμάν). 

μπεγκλέ, τό- κομπολόι· άκλιτο - παραπλανητικός τύπος τής 
μάγκικης λέξεως μπεγλέρν συνώνυμα : κηφηνόσβωλο, σκο- 
λόσβωλο, χασικλορεβίθω. 

μπελέ, τό - δρχις· άκλιτο- Ισως παραπλανητικός τύπος τοΟ 
μπαλό. (βλ. λήμμα)· συνώνυμα : μπαλά, φλοκοντορβάρες, πελέ. 
μπελιέρα, ή· σλίπ, σπασουάρ- άπό τό μπελέ (βλ. λέξη), 
μπεναβογαργάλω, ή· άστεία, χωρατά τζού, πλακατζού, καλαμ- 
πουριτζού - άπό τό μπενάβω (βλ. λήμμα) -[-κοινό γαργαλώ. 
μπεναβοκουβκούσι, τό· ραδιόφωνο· άπό τό μπενάβω+κοο- 
σκούσι (βλ. λήμματα)· συνώνυμα : ζαλίστρα, καβγαόοκοοτού, 
μπουρόκουτο- έξαλλου, μπενάβω κούς-κονς σημαίνει τηλε- 
φωνώ, 

μπεναβοπομπόν, τό· ικεσία- άπό τό μπενάβω +πόν-πόν (βλ. 
λήμματα)· ή παράκληση λέγεται μπακαλούμω. 
μπεναβοπομπονάρω· ικετεύω- άπό τό μπεναβοπομπόν (βλ. 
λήμμα). 

μπεναβοστρόφης, ό- διερμηνεύς- άπό τό μπενάβω (βλ. λήμ- 
μα) -(-κοινό στροφή. 

μπενάβω- όμιλώ· ένδεχομένως γύφτικης άρχής - συνώνυμα : 
άβέλω νάψες, λακιράρω, μπονάβω (βλ. λήμματα), 
μπενάβω άνΟυγιεινά - κουτσομπολεύω, κακολογώ - άπό τό 
μπενάβω καί τό κοινό άνΟυγιεινά- συνώνυμα : άνοίγω βιβλίο 
συγχαρητηρίων, άβέλω κουσούρια, καζεϊνιάζω, κουσουμιάζω, 
μπενάβω καπνολχκέδες κ.ά. 
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μπενάβω καπνολεκέδες- κουτσομπολεύω, λέω βρωμιές - άπό 
τό μπενάβω -\-καπνο)χκές (βλ. λήμματα)- ταυτόσημα : άβέλω 
κουσούμια, άνοίγω βιβλίο συγχαρητηρίων, καζεϊνιάζω, κουσου- 
μιάζω, μπενάβω ανθυγιεινά, μπενάβα) νταρέλες. 
μπενάβω κουσέλες- βρίζω, κακολογώ, άσχημονώ- άπό τό 
μπενάβω -\-κουσέλια (βλ. λήμματα). 

μπενάβω κούς-κούς τηλεφωνώ- άπό τό μπενάβω -\-κοϋς·κούς 
(βλ. και μπεναβοκουσκούσι =ραδιόφωνο)- ταυτόσημο τό ραν- 
ταρομπουάβω. 

μπενάβω νταρέλες - κουτσομπολεύω, κακολογώ· άπό τό μπε- 
νάβω -\-νταρέλα (βλ. λήμματα)· ταυτόσημα : άβέλω κουσούρια, 
άνοίγω βιβλίο συγχαρητηρίων, καζεϊνιάζω, κουσουμιάζω, μπε- 
νάβω ανθυγιεινά, μπενάβω καπνολεκέδες. 
μπέναμα, τό· όμιλία, κουβέντα- άπό τό μπενάβω (βλ. λήμμα)· 
συνώνυμο τό λακίρι. 

μπέρθα, ή· τοκετός- άπό τό αγγλικό ΜΠΗ (=γέννηση)· ταυ- 
τόσημο τό μουτζόχεαμα (βλ. λέξη). 

μπέρθα, τά* γενέθλια- άπό τό μπέρθα (βλ. λήμμα)· έξαλλου, 
τά γενέθλια άγγλιστί λέγονται ΗΓΐΗάαφ ή όνο μαστική έ- 
ορτή λέγεται βακουλοκιάμα. 

μπερθάρω* γεννώ (βλ. τό μπέρθα)· συνώνυμο τό μουτζοχέζω. 
μπέρθα τοδ Μούς-Τζουσή, τά- Χριστούγεννα (βλ. μπέρθα και 
Μους-Τζουσής). 

μπερθομπαρότσαρδο, τό- μαιευτική κλινική- άπό τό μπέρθα 
-χ~μπαρο -\~τσαρδο (βλ. λέξεις). 

μπερθόπαυρη, ή· μαμή- άπό τό μπέρθα^πουρή (βλ. λήμμα- 
τα). 

μπερβοτζόρνα, ή· γιορτή- άπό τά μπέρθα-\-τζόρνα (βλ, λήμ- 
ματα). 

μπερθοτσαρδί, τό- ληξιαρχείο (βλ. μπέρθα+τσαρδί). 
μπερντέ, τά- χρήματα· άγνωστου έτύμου· κατά μίαν έκδοχήν 
έπ^ιδή τό παραδάκι, σάν μπερντές, σκεπάζει κάθε βρωμιά 
καί κάθε άτιμία - συνώνυμα : βιολετέρα, ντουλό, όποια, τουλά 
(βλ. λήμματα). 

μπερντεδόλετρα, ή- έπιταγή (βλ. μπερντέ +λετρα)· ή διαθήκη 
λέγεται μπερντεδόλετρα. 

μπερντεδόλετρο, τό' διαθήκη (βλ. μπερντέ, λετρο, μπερντε- 
δόλετρα). 

μπερντετρόκι, τό- ταξί- άπό τό μπερντέ -{-τρόκι (βλ. λήμματα)· 
ό ταξιτζής λέγεται κοορσικεμές. 

μπερντοτεζόρο, τό 1 θησαυρός- άπό τό μπερντέ +τεζόρο (βλ. 
λήμματα)· τό τεζόρο είναι συνώνυμο. 


μπερχαμάς, ό· καβγάς· ίσως άπό τό τουρκικό οαΓΗαηα ( = 
μέγα έρειπωμένο χάνι, καραβάνι)· άνάλογο τό γνωστό χά- 
βρα, πού κατέληξε νά σημαίνει όχλοβοή. 
μπίγκρα-λέσι, ή- λέπρα- άπό τό μπίγκρος+λέσι (ήτοι : με- 
γάλη βρώμα)- δ σολοικισμός ένσυνείδητος. 
μπιγκράρο)- μεγαλώνω (βλ, μπίγκρος). 

μπίγκρος, επίθετο- μεγάλος- ίσως άπό τό ταυτόσημο άγγλι- 
κό οίξ. 

μπιεσμάν, τό' έρωτική χειρονομία- παραπλανητικός τύπος 
τοϋ πιασμαν (βλ. λέξη). 

μπιεσμαντό, τό- έρωτική χειρονομία- παραπλανητικός τύ- 
πος του μπιεσμάν, ή τοϋ πιασμαντο (βλ. λήμματα). 

* μπιζάρω* δέρνω (βλ. μπίζι)- συνώνυμα : άβέλω ντούπ, βου- 
έλω χαλάστρα, ντουπάρω. 

* μπίζι, τό· χτύπημα· προφανώς ήχομιμητικό· ένδεχομένως 
άπό τό γνωστό παιχνίδι μπίζζζ- ό ξυλοδαρμός λέγεται ντούπ 
(βλ. λήμμα)· έξαλλου, τό Ιταλικό οίζζα σημαίνει θυμός. 

* μπίζ-καϊ-τζάζ, τό- άστυνομία άμέσου δράσεως· ίσως άπό τό 
μπίζι και τζάς (ήτοι : χτύπημα και φυγή)- συνώνυμο τό δε- 
λόγκα (βλ. λέξη). 

μπιλοκομόντι, τό- κεράσι- μάλλον άπό τό κοινό μπίλια-\-κο- 
μόντα (βλ. λέξη)- συνώνυμα : ροζόμπιλα, ροζόρογα. 
μπιλό-ντελό, τό - καθρέφτης- άγνωστου έτύμου· συνώνυμο 
το ταψί (βλ. λήμμα). 

μπινελίκι, τό- βρισιά, γλύκισμα - άπό τό μάγκικο μπινελίκι, 
πού Εχει τήν ίδια διττή σημασία- έξάλλου άπό τους μάγκες 
είναι γνωστά τό μπινές (=όμοφυλόφιλος) και τό μπινεδιάζω 
(=έππθυμώ, ποθώ, έπιδιώκω, άνυπομονώ για κάτι), άμφότε- 
ρα καταγόμενα άπό τό τουρκικό ρήμα οίηηιε/ι (= καβα- 
λικεύω). 

μπιρμπιλάρω - στολίζω - άπό τό μπφμπίλι (βλ. λέξη), 
μπιρμπίλι, τό- στολίδι - μάλλον άπό τό κοινό μπιρμπίλι 
[τουρκικά ο&ΙοάΙ (=άηδόνι)], που είναι στολίδι άληθινό. 
μπίσελμα, τό - ύπνος (βλ. μπισέλχο). 

* μπισελογυψιάζω· πεθαίνω (βλ. μπισελόγνψος)· ταυτόσημα : 
κοκκαλοβιβιάζομαι, μορτάρω, άδικοκουτιάζομαι. 

* μπισελόγυφος. έπίθετο· νεκρός- άπό τό μπισέλω (βλ. λέξη) 
-(-κοινό γύψος. 

μπισέλω- κοιμάμαι (βλ. ρήμα πισέλω και τά παράγωγά του, 
καθώς και τά ταυτόσημα άβέλ.ω τούφες και κουελοσφαλ.άω). 
μπισέντα, ή- κρεβάτι - ίσως άπό τό μπ'σε'Λ,ω+ίταλίζουσα 
κατάληξη- συνώνυμα : κουελοσφαλ.όκουτο, λΑτι, πισελόπλακα. 
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μπισκέτ, τό· παιδί - ίσως άπό τό κοινό μπισκότο· άνάλογο τό 
κέκ (βλ. και πισκέτι). 

μπισκοτότεκνο, τό* φαντάρος* μάλλον άπό τό κοινό μπισκό- 
το (Ιταλικά δϊΧ'ΰθΙΙο=οΊς ψημένο) + τέκνο (βλ. λήμμα), όπο- 
τε μπισκοτότεκνο σημαίνει γλυκό αγόρι· υπάρχει μιά δλλη 
έτυμολογία, μά δέν είναι κατάλληλη ή στιγμή γιά νά την 
αναφέρει κανείς- συνώνυμα : γή ελληνική, σολντάτης, καπά- 
κι-πλερέζα (=μαυροσκούφης), κηπί-καπάκι (=πρασινοσκού- 
φης), παρτιζανότεκνο ( =λοκατζής). 
μπιτζανού, ή πειναλέος κίναιδος· άγνώστου έτύμου. 
μιτλαβαΐζω* μαυρίζω, μελανιάζω (βλ. μπλάβος). 
μπλαβομποντού, ή- χολέρα (βλ. μπλάβος -\-μπόντι). 
μπλάβος, επίθετο- μαϋρος, μελανός· άπό τό κοινό μπλάβος 
(βενετικά δία·νο=γαλανός)· ταυτόσημα : βαΐζω, μπλάκης, 
νέρος, πλερέζα (βλ. λήμματα). 

μπλάκης, επίθετο- μαΟρος- άπό τό ταυτόσημο αγγλικό οΙαεΚ- 
συνώνυμα : βαΐζω, μπλάβος, νέρος, πλερέζα (βλ. λήμματα). 
Μπλάκης μπουροπομπονάρης, ό· ό Ι.οιιί-3 Αππ-ϊ1γοπ§ (βλ. 
λήμματα μπλάκης καΐ μπουροπομπονάρης). 
μπλακο- συνθετικό λέξεων τής καλιαρντής, δπου προστί- 
θεται ή σημασία τοϋ μαύρου (βλ. λήμμα μπλάκης). 
μπλακομπούμπουλο, τό- ή μαύρη φυλή- άπό τό μπλακο + 
μπούμπουλο (βλ. λήμματα). 

μπ λα κ αντίκας, επίθετο - μαυρομάτης (βλ. μπλάκος-{-ντίκος). 
μπλακοντίκω, ή - μαυρομάτα (βλ, μπλακοντίκος). 
μπλακόπαγκρος, έπίθετο· μαυρομάλλης (βλ. μπλόκος -\-παγ- 
κρό). 

μττλακοσκίνης, έπίθετο - μελαχρινός (βλ. μπλάκος καί σκίνι). 
μπλάντης, δ" χειρουργός - άπό τό μπλάντι (βλ. λέξη), 
μπλάντι, τό - αίμα- άπό τό άγγλικό Μοοά (=αϊμα) - συνώνυ- 
μο τό σάγκο (βλ. λέξη). 

μπλάντι της βιργινίας, τό· αίματα τής διακορεύσεως (βλ. 
μπλάντι και βιργινία)· ταυτόσημο τό μπλάντι τοϋ μοοτζοκον- 
τρατέμπο. 

μπλάντι τοϋ μουτζοκοντρατέμπο, τό - αίματα τής διακορεύ- 
σεως (βλ. μπλάντι καί μουτζοκοντρατέμπο)· ταυτόσημο τό 
μπλάντι τής βιργινίας. 

μπλαντο· συνθετικό λέξεων τής καλιαρντής - σημαίνει αίμα 
(βλ. λήμματα μπλάντι καί μπλ.άντό). 
μπλάντο, τό" αίμα (βλ. καί μπλάντι). 

μπλαντορούφα, ή- βεντούζα (άκριβέστερον : αυτή πού ρου- 
φάει αίμα) - άπό τό μπλάντο -(-κοινό ρουφώ· βιδομπλαντορού- 


φα (βλ. λήμμα) είναι ή βδέλα. 

μπλαντοσφηνάκι, τό- κουνούπι, σκνίπα, κοριός· άπό τό 
μπΛαντο+ύποκοριστικό τοΟ σφηνιά (βλ. λήμματα), 
μπλαντοτζάστης, ό· αιμοδότης - άπό τό μπ?.αντο-\-τζάστης 
(βλ. λήμματα). 

μπλαντοτουρτουαντρέ, τό· κυκλοφορία (ή πίεση) τοϋ αίμα- 
τος- άπό τό μπλάντο -{-τουρτουαντρί (βλ. λήμματα). 

* μπλοΰκρου, τό - δίψα - μάλλον ήχομιμητικής προελεύσεως · 
συνώνυμο τό κράκρα (βλ. λήμμα). 

* μποδοσέικα, τά - δημόσια άφοδευτήρια - κατά μίαν έκδοχήν 
άπό τόν συνειρμόν Μποδοσάκης>λιπάσματα>κόπρανα>ά- 
φοδεύω. 

* μποδοσέικα τής Γερμανογκρέκας, τά - τά ουρητήρια τής 
πλατείας Συντάγματος (βλ. μποδοσέικα καί Γ ζρμανογκρέκα). 

* μποδοσέικα τής Κανουλοϋς, τά- τά ουρητήρια τής πλατείας 
"Ομονοίας (βλ. μποδοσέικα καί Κανουλοό). 

* μποδοσέικα τής Κουελορό σόλας, τά - τά ουρητήρια τής πλα- 
τείας Κλαυθμώνος- κατεδαφίσθησαν τό 1967, άφοϋ, έπΐ δε- 
καετίες, υπήρξαν τό κατ" έξοχήν στέκι τών κιναίδων (βλ. 
μποδοσέικα και Κουελ.ορόσολα). 

μιτολοκάρω- έπιστρώνω - άγνώστου έτύμου. 
μπομπόνα, ή- καραμέλα- άπό τό γαλλικό συνώνυμο οοηύοη. 
μπόνι, τό - κόκκαλο- άγγλιστϊ οοηε- συνώνυμο τό σαρκοδομή 
καί τό σπάλα (βλ. λήμματα). 

μπύν-κατέ, ή- κυρία (βλ. τό μπόν-κατές)· σχεδόν ποτέ δέν 
χρησιμοποιείται ώς προσαγόρευση. 

μπόν-κατές, έπίθετο- κύριος - χρησιμοποιείται σάν τιμητι- 
κός χαρακτηρισμός, καί, σπανιώτατα, σάν προσαγόρευση - 
γιά τήν έτυμολογία βλ. τό γαλλικό οοη και τό λήμμα κατ γ. 
(ήτοι : αυτός ό καλός). 

μπόνος, έπίθετο - θείος- μάλλον άπό τό Ιταλικό οιιοηο (=κα- 
λός). 

μπόντι, τό - σώμα- άπό τό άγγλικό συνώνυμο οοάι/. 
μποντο - συνθετικό λέξεων τής καλιαρντής, δπου προσδίδε- 
ται καί ή σημασία τοϋ σώματος, τοϋ σωματικού (βλ. και 
λήμμα μπόντι). 

μποντόμετρο, τό- άνάστημα* άπό τό μποντο (βλ. λέξη)+κοι- 
νό μέτρο. 

μποντομόλ, τό - ιδρώτας (βλ. μποντο καί μολ). 
μποντοφρυγανού, ή - ήλιοκαμένη, ήλιοψημένη- άπό τό μπον- 
το+κοινό φρύγανο (ή φρυγανιά). 

μποντοφρυγανόφλοκο, τό* λάδι ηλιοθεραπείας (ή γαλάκτω- 


μπούα - μπούλα 


μα)· άπό τό μποντο+κοινό φρύγανο -\- φλόκο (βλ. λήμματα), 
μπούα, τό· λουλούδι· Ισως άπό τό γαλλικό οοίε (= δάσος), 
μπουάβω όμιλώ- παραλλαγή τοϋ μπενάβω, κατά τά άβέλω> 
βουέλω, δικέ?.ω>κουέλω (βλ. σχετικά λήμματα)· άλλα συνώ- 
νυμα : αβέλω νάψες, λακιράρω. 
μπουά-μπά, τό- κλάξον μάλλον όνοματοποιΐα ήχου. 
μπουζ· συνήθως πρώτο συνθετικό διαφόρων λέξεων τής κα- 
λιαρντής- σημαίνει : κρύο, παγερό, παγωμένο - άπό τό γνω- 
στό μπούζι [τουρκικά οιιζ (=πάγος)] της κοινής νεοελληνι- 
κής (βλ. καΐ μπουζο). 

μπουζ γαλο, τό· παγωτό· άπό τό μπουζ -τ-κοινό γάλα>γάλο. 
μπουζιάρης, ό· χειμώνας: άπό τό γνωστό μπούζι (τουρκικά 
οαζ), κατά τό κοινό κρύο>κρυοσιάρης· οί λοιπές έποχές ο- 
νομάζονται : τοορτουρού (=δνοιξη), λατσοτέμπα ή ξελογιάρα 
(=καλοκαίρι), πάνχαλο (=φθινόπωρο). 

μπουζ κροκέτα, ή· παγάκι (για ποτό)· άπό τό μπουζ (βλ. λέξη) 
-(-κοινό κροκέχα< Ιταλικό ϋΓοεχΚαΐα. 

μπουζο- πρώτο συνθετικό διαφόρων λέξεων της καλιαρντής, 
πού σημαίνει κρύο ή παγερό (βλ. μπουζ). 
μπουζοκουτσουριέρης, δ- «αγοπώλης (βλ. απουζοκούτσουρυ). 
μπουζοκούτσουρο, τό· πάγος· ή κυριολεξία είναι καταφανής, 
μπουζοντούλαπο, τό' ψυγείο- άπό τό μπουζο (βλ. λέξη) -(-κοι- 
νό ντουλάπι (τουρκικά οοΐαρ), ή, κατ* ευθείαν, άπό τό τουρκι- 
κό οιιζάοίαΐι (=-ψυγεϊο). 

μπουζοσουκρού, ή' γρανίτα (βλ, μπουζο κο.1 σούκρα). 
μποΰκα-σταφυλίτης, ή· βουβαμάρα, σιωπή· ή ετυμολογία πε- 
ριττή (βλ. καί τό μπουκοσταφυλιάζομαι)· συνώνυμα : μόκο- 
λα, τούλα. 

μπούκι. τό- βιβλίο· στήν άγγλική όοοκ. 
μουκλουκέ, τό- ενδιαφέρων, υπέροχος- λέξη άγνωστου έτύ- 
μου, πού χρησιμοποιούν οί παλιατζήδες στο Γιουσουρούμ- 
άκριβώς τό άντίθετο σημαίνει τό μαντουάνα (βλ, λήμμα), 
μπουκοσταφυλιάζω- σιωπώ· άπό τό μπούκα-σταφυλίτης· ταυ- 
τόσημο τό άβέ/.ω τούλα, μπρακολακριντάρω (βλ. λήμμα), 
μπουκοσταφυλιάρα, ή· δικτατορία· άπό τό μπουκοσταφυλιά- 
ζω (βλ. λήμμα)· συνώνυμο τό τουλόσα. 
μπούκουρα, έπίρρημα· ωραία, καλά (βλ. μπούκουρος). 
μπόι κούρος, έπίθετο· ώραΐος· μάλλον πρόκειται γιά άρβα- 
νίτικη λέξη- συνώνυμο τό λατσός. 

μπουκοφέρο, τό· χρυσός, χρυσάφι (βλ. μπούκουρος καί φέ- 
ρο)· συνώνυμο τό λατσοκαγκέλα. 

μπούλα, ή· χάντρα· ίσως άπό τό γαλλικό οοιιΐε (=σφαίρα), 


μπουλάραι; - μπουρομάζεμα 


μέ έπίδραση τής κοινής λέξεως άμπούλα< γαλλικό αηώοιιΐε 
(=γλόμπος, φουσκάλα). 

μπουλάρας, ό- ποδοσφαιριστής· μάλλον άπό τό μπούλα> 
μπουλάρα, παρά άπό τό άγγλικό (οοΙοαΙΙ. 

* μπουλγουάνα, ή' ψωροφαντασμένη· άγνωστης έτυμολογίας. 
μπουλγουρίκω, ή' γλυκιά, Εξυπνη, μορφωμένη- άγνώστου έ- 
τϋμου (βλ. καί τό λήμμα μπουμποΰλ). 

μπυυλκουμάρω έκσπε ρ ματώνω· άπό τό μπουλκουμέ- συνώ- 
νυμα : άβέλω φλόκια, βουέλω λαχανιαζοζούμι, βουέλω τρεμό< 
ζουμο, τζασάρω φλόκια, φλοκάρω (βλ. λήμματα), 
μπουλκουμέ, τό· έκσπερμάτωση, σπέρμα· άγνώστου έτύμου- 
ένίοτε λέγεται πουρκουμί· άλλα συνώνυμα ; κουραβελτόζοο- 
μο, λαχανιαζόζουμο, σαρμελόζουμο, τεκνοκαλλιεργίστρα, τρεμό- 
ζουμο, φλόκι (βλ. λήμματα). 

μπουλκουμεδότσαρδο, τό· οίκος άνοχής (βλ. μπουλκουμέ καί 
Ίοαρδο)· συνώνυμα : καραφροδηότσαρδο, μουτζότσαρδο κ. ά. 
μπουμπούλ, ή* γλυκιά* άγνώστου έτύμου (βλ. μπουλγουρίκω). 
μποΰμπουλο, τό· πλήθος, κοσμοσυρροή· μάλλον ήχομιμη- 
τικής προελεύσεως. 

* μπουμπούνι, τό· πορδή- άπό τό κοινό μπουμπουνψτό· συνώ- 
νυμα : άεραντερω, ρέλο (βλ. λέξεις). 

μπουνιά, ή- πατάτα· λόγω όμοιότητος μέ τήν γροθιά· άπό τό 
κοινό μπουνιά (βενετικά οιίξηα)· σημειωτέον 6τι τήν γροθιά 
τήν αποκαλούν ντουποπατάτα (βλ. λήμμα), 
μπουνιά-κόχλα, ή· πατάτα βραστή (βλ. μπουνιά καί κόχλα). 
μπουνιές στό δλιο, οί πατάτες τηγανητές (βλ. μπουνιά καί 
δλιόγ άπανταται στόν πληθυντικό. 

μπουνταλά-χαλκάς, ό· βέρα- άπό τά γνωστά μπουνταλας (τουρ- 
κικά δικαία =κουτός)+;ί'αΛΑ-ος (τουρκικά }ιαΙκα =δαχτυλίδι). 
μπουργκάντε, τό" κλύσμα" άκλιτο, άγνώστου έτύμου· συνώ- 
νημα : γκάζα, γκαζόζα, πουλομοοσάφιρο (βλ. λή μματα), 
μπουριάρης, ό' τραγουδιστής - άπό τό μπουριάρι- 6 λαϊκός 
τραγουδιστής λέγεται σεβντοκατες (βλ, λήμμα), 
μπουριάρι, τό' τραγούδι· άγνώστου έτύμου, δίχως νό άπο- 
κλείεται καταγωγή άπό τήν γνωστή μπονροΰ (τουρκικά οο- 
γιι =βούκινο). 

μπουρο' συνθετικό λέξεων τής καλιαρντής- σημαίνει τραγού- 
δι (βλ. λήμμα μπουριάρι). 

μπουρόκουτο, τό- ραδιόφωνο· άπό τό μποορο+κουτο (βλ. 
λήμματα)· συνώνυμα : ζαλίστρα, καβγαδοκουτού, μπεναβο- 
κουσκούσι. 

μπουρομάζεμα, τό' φεστιβάλ τραγουδιοϋ· άπό τό μπουρο-\- 


κοινό μάζεμα (ήτοι: τραγουδοσυγκέντρωση). 
μπουρομελίδω, ή- νότα (μουσικές)· άπό τό μπονρο +μελϊδι 
(βλ. λήμματα). 

μπουρομπουτόνι, τό· ήλεκτρικό κουδούνι (άκριβέστερον : 
τό κουμπί πού τραγουδάει)· άπό τό μπσυρο+μπουτόνι (βλ. λήμ- 
ματα)· τό κουδούνι λέγεται καί κλοσόη. 
μπουροξεχείλω, ή· άκορντεόν άπό τό μπουρο (βλ. λήμμα) + 
κοινό ξεχειλώνω. 

μπουρόπιχα, ή- δίσκος μουσικής- άπό τό μποορο+ κοινό πί- 
τα (ίταλικά ρίίΐα)· συνώνυμα : κοκκαλοφωνού, κοονίστρα 
(βλ. λήμματα). 

μπουροπομπονάρης, ό· σαλπιγκτής, οργανοπαίκτης πνευ- 
στοΟ· άπό τό μπονροπομπονάρω (βλ. λέξη). 
μπουροπομπονάρω- παίζω πνευστό όργανο- άπό τό μπουρο+ 
πομπονάρω (βλ. λήμματα). 

μπουρού, ή- κουτσομπόλα- Ισως άπό τήν μποορού (τουρ- 
κικά *0Γίί=βούκινο), πού χρησιμοποιούν οί ναυτικοί, 
μπούρω, ή- κουτσομπόλα, φα ρ μακ άγλωσσα- άλλος τύπος 
τοβ μπονροο (βλ, λήμμα). 

μπουσγαλιάζω· θάβω- άγνωστου έτύμου (βλ. τζαστφαχώνω). 
μπούσγαλος, έπίθετο- άφύτευτος (βλ. μπουσγαλιάζω). 
μπουσγούκουλος, έπίθετο· άδιάφορος- άγνωστου έτύμου. 
μπούσι, τό- όχημα, αυτοκίνητο- άπό τό άγγλικό 6ι^(=λεω- 
φορεΐο)- σχετικά: μπούτ-ποπιλόμπουσο, ήλεκτροποπιλόμπουσο. 
μπουσοπουρός, ό· έπιβάτης (βλ. μπούσι και πούρος). 
μποϋτ, έπίρρημα· πολύ- προτάσσαμε νου τοΟ άρθρου τά ή 
λέξη μας άποκτά έπιτατικήν σημασία (βλ. λήμμα τά-μπούτ)· 
άγνωστου έτύμου- πάντως στήν άγγλική δαΙΙ σημαίνει ά- 
κτη, τέρμα- καί τό τουρκικό όααΐ θά πε! άπόσταση. 
μποοτ- πρώτο συνδετικό πολλών λέξεων τής καλιαρντής- 
Εχει σημασίαν έπιτατική (βλ. τό έπίρρημα μπούτ). 
μπυύτ-γκρατζιόζο- ευχαριστώ· άπό τό μποΰτ (βλ. λήμμα) + 
Ιταλικό §Γαζϊο$ο· έξαλλου, τό ευχαριστώ ίταλιστΐ λέγεται 
ξΓαζϊε. 

μπούτ-λουτσσλάκριμος, ό· ώραΐος πολυέλαιος (βλ. μποντ 
και λοντσολάκριμο), 

μπούτ-μιλιονάρης, έπίθετο- ζάπλουτος (βλ. μποϋτ καΐ μι- 
λιονάρης)· συνώνυμα : Οεομιλιονάρης, καραμιλιονάρης, καρμ- 
πονομιλιονάρης. 

μπούτ-μπατανέ, τό- ύπερβολικό μακιγιάζ- άπό τό μποντ + 
μπατανέ (βλ. λήμματα). 

μποΰτ-ντουλός, έπίθετο- άκριβός- άπό τό μποατ +ντονλό 


μπαυτόνν - μυρμηγκόμπαλα 


(βλ. λήμματα). 

μπουτόνι, τό- κουμπί- στά Ιταλικά οοΙΙοηε καί στα γαλλικά 
οοιιΐοη. 

μπουτοτέκνα, ή- σχολείο- άπό τό μποντ + τέκνο (βλ. λήμμα- 
τα)· συνώνυμο τό λεσονότσαρδο. 

μπούτ-ποπιλόμπουσο, τό· λεωφορείο· άπό τό μπούτ -\-ποπι- 
λόμπουσο (βλ. λήμματα) - σχετικό τό μπούσι. 
μπούτ-πουροζελές, ό- γεροξούρας, γερομπισμπίκης, γερο- 
μπαμπλιάκας, κρονόληρος- άπό τό μπούτ +πουροζελές (βλ. 
λέξεις)- άρκετά συνώνυμα. 

μπούτ-σέα, τά- άνέσεις* άπό τό μποϋτ (βλ. λήμμα) +μάγκικο 
σέα· είναι γνωστή ή λαϊκή Εκφραση τά σέα και τα μέα. 
μπούτ -φλου<Γκούνης , έπίθετο' λαχανιασμένος- άπό τό μποοτ 
καί τό φλουσκουνοΰ (βλ. λήμματα). 

μπούτ-φλουσκούνω, ή- λαχάνιασμα (βλ. μποοτ καί φλοο- 
σκοονού). 

μποχίκος, ή- βρώμα, άποφορά- χρησιμοποιείται καί ώς ά- 
κλιτο τριγενές έπίθετο- άπό τό γνωστό μπόχα, μέ ψευτοσπα- 
νιόλικη παραπλανητική κατάληξη- συνώνυμο τό ρελοπνοή 
(βλ. λέξη). 

μπρακολακρι ντάρω · σιωπώ, βγάνω τόν σκασμό- άπό τό 
μπράκ λακιρντί ί (=σιωπή ! σκασμός! πάψε!) των ρεμπέτη- 
δων συνώνυμα: άβέλω τούλα, μπουκοσταφυλιάζω. 
μπρατελιάζω· κάνω έρωτική χειρονομία, βάζω χέρι- άπό τό 
μπρατέλο (βλ. λήμμα)· ταυτόσημα : άβέλω κάπι, άβέλω μπιε- 
σμάν, άβέλω μπρατέλο, βουέλω μπράτες, κονταλιάζω. 
μπρατέλο, τό- χέρι- άπό τό κοινό μπράτσο (βενετικό ύΓαζζο) 
ή τά ιταλικά συνώνυμα ΟΓαεοίοοταεϋεΙίο. 
μπρατελογωνιά, ή- μασχάλη- άπό τό μπρατέλο +κοινό γωνιά. 
μπρατελοκουκούλα, ή- γάντι* άπό τό μπ/>ατε7.ί>+κοινό κου- 
κούλα (λατινικά αιοιιΙΙα$> Ιταλικά εαεηΙΙο). 
μπρατελοστάμπα-όφιτσιόζα, ή- έπωμίδα (βλ. μπρατέλο, στάμ- 
πα, όφιτσιόζος). 

μπρικέτο, τό- καμινέτο- ένδεχομένως άπό τό κοινό μπρίκι 
(τουρκικά ώή/ϊ), ή, άπό τό υποκοριστικό του ιταλικού δπ'Γ- 
οο (=μπρίκι). 

μπροατομουτζού, ή- ποδιά- άπό τό κοινό μπροστά-\-μουτζό 
(βλ. λήμμα)· παρόμοια τά λαϊκά μπροστέ/.α καί μπροστο- 
μούνι. 

μπροστομπερντέ, τό- προκαταβολή, καπάρο- άπό τό κοινό 
μπροστά -^-μπερντέ- παρόμοιο τό γνωστό μπροστάντζα. 
μυρμηγκόμπαλα, ή· υδρόγειος- άπό τά κοινά μυρμήγκι καί 
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μωρή ! - νερόξυλο 


μπάλα- συνώνυμα : μόντος, μοντοτέρα, τέρα, τερόμοντα. 
μωρή ! κλη τικον έπιφώνημα- άπό τό λαϊκό μωρή, θηλυκό 
τοΰ μωρός (κλητική μωρέ). 

Ν 

νά, σύνδεσμος- τό γνωστό νά τής κοινής νεοελληνικής, 
ναζιάζαν συνουσιάζομαι· άπό τό κοινό νάζι (τουρκικά ηα ζ= 
άκκισμός)- ταυτόσημο τό κονραβάλω (βλ. λήμμα), 
νάκα, αρνητικό μόριο· όχι, δέν άγνωστου έτύμου· συνώ- 
νυμο τό νούκου (βλ. λήμμα), 
νάκα, πρόθεση· άνευ, χωρίς, δίχως (βλ. τό νάκα). 
νάκα-νταμπουρκουαρισμένος, μετοχή· άδικαιολόγητος (βλ. 
νάκα καΐ νταμπουρκουαρισμένος). 

νοσιονάλης, Ιπίθετο- διεθνής- άπό τό γαλλικό ηαύοηαί ( = 
έθνικός). 

νατούρα-φλόκι. τό· φυσικός χυμός- άπό τό ιταλικό ηαΐατα 
(=φϋστ\)+φλόκι (βλ. λήμμα). 

νάψες- βλ. τό λήμμα άβέλω νάψες- δέν άπαντάται μόνο, 
ναψιάρης, ό· καταδότης- φαίνεται πώς ή άρχική μορφή τής 
λέξεως ήταν άναψιάρης, γιατί ό κάθε σπιούνος ανάβει φωτιές 
(βλ. τό άβέλω νάψες). 

νεκρί, τό· μόβ (χρωμα)' άπό τό κοινό νεκρός- ώς γνωστόν, 
οΐ ταινίες τών νεκρικών στεφάνων Εχουνε μόβ χρώμα, 
νεκροχαρτού. ή' φωτογραφία- άπό τό νεκρός +χαρτ'ι τής κοι- 
νής νεοελληνικής· συνώνυμα : κάρτ-καλιάρντ, λουταόφατσα 
(βλ. λήμματα). 

νεκροχαρτώνω- φωτογραφίζω- άπότό νεκροχαρτούφλ. λήμμα), 
νεμοσέλω υπνωτίζω- άνάλογης άρχής μέ τό άνεμοσελογκουγ- 
κού, ή και μέ τό άλμπομπισελού (βλ. λήμματα), 
νεμρόδι, τό· κυνήγι- άπό τό δνομα Νεμρόδ τής Παλαιάς Δια- 
θήκης. 

νεμροδιάζω· κυνηγώ- άπό τό νεμρόδι (βλ. λέξη), 
νεμροδόπουρος, ό κυνηγός- άπό τό νεμρόδι -{-πούρος (βλ. 
λήμματα). 

νεροκουκοόλα, ή- πλερέζα- άπό τό νέρσς + κοινό κουκούλα 
(βλ. και τό σχετικό πλερέζα). 

νεροξυλιασμένος, έπίθετο· κρυστάλλινος· άπό τό νερόξυλο. 
νερόξυλο, τό- κρύσταλλο· άπό τό νερό+ξύλο τής κοινής 
νεοελληνικής, άφοΟ τό κρύσταλλο μοιάζει μέ ξυλιασμένο 
νερό- άλλωστε, ξύλιασα άπό τό κρύο, λέμε. 


νέρος - νιοΈστοστρώοιρα 
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νέρος, επίθετο- μαΟρος· άπό τό ιταλικό ταυτόσημο ηβτο 
(σχετικά λήμματα : βαΐζω, μπλάβος, μπλάκης, πλερέζα). 
νιόβα, ή' χιόνι· άπό τό ιταλικό (=χιόνι)· παραπλανη- 
τικός συσχετισμός μέ τό δνομα Νιόβη. 

νιοβάρ»· χιονίζω (βλ. τό νιόβα)- φυσικά δέν άπαντάται στό 
πρώτο πρόσωπο, άφοΟ ώς υποκείμενο νοείται ό θεός. 
νιόνια, ή· μνήμη· άπό τό νιονιό (βλ. λήμμα), 
νιονιό, τό· μυαλό, νοβς· έτσι και στην κοινή νεοελληνική, 
νισεστέ· συνθετικό πολλών λέξεων τής καλιαρντής· γιά τήν 
σημασία του βλ. τό λήμμα νισεστέ. 

νίβεστε, τό' ροΟχο, ένδυμα, κλωστή, ύφασμα - άγνωστης έτυ- 

μολογίας· συνώνυμο τό ντρέσα (βλ. λήμμα). 

νισεστέ τής πούλης, τό- σώβρακο, κιλότα (βλ. τά σχετικά 

λήμματα) 1 τά έσώρουχα λέγονται σκελονισεστέ. 

νισεστέ τοΰ κατσικανοΟ, τό- στηθόδεσμος (βλ. νισεστέ και 

κατσικανό)· συνώνυμο τό κατσικανοΟήκη. 

νισεστέ τοΟ μουτζοΰ. τό' κιλότα (βλ. νισεστέ καί μουτζό). 

νισεστέ τοδ τουρτουά, τό- κάλτσα (βλ. νισεστέ καί τουρτονά). 

νισεστο- συνθετικό πολλών λέξεων τής καλιαρντής· γιά τήν 

σημασία του βλ. τό λήμμα νισεστέ. 

νισεστογάζιασμα, τό' γαρνιτούρα ρούχου 1 άπό τό νισεστο + 
γαζί ή γάζωμα (βλ. και νισεστογαζού). 

νισεστογαζού, ή- γαρνιτούρα ρούχου (βλ. καί νισεστογάζια- 
σμα). 

νισεστοκάπακο, τό- σακάκι· άπό τό νισεστο +κοινό καπάκι. 
νισεστοκολλητότσαρδο, τό - ραφεΐο· άπό τό νισεστοκολλψ 
τού-\-τσαρδο (βλ. λήμματα)* συνώνυμο τά τελορότσαρδο. 
νισεστοκολλητού, ή- ραπτομηχανή- άπότό νισεστο + κοινό 
ρήμα κολλώ- συνώνυμο τό τσικτσϊνω [ή νισεστοτσικτσίνω 
(βλ. λήμματα)]. 

νισεστόκουτο, τό· ντουλάπα (βλ. νισεστο -\-κουτο). 
νισεστόμοστρα, ή' βιτρίνα μέ υφάσματα· άπό τό νισεστο + 
κοινό μόστρα (ιταλικά πιο&ίΓα). 

νισεστοπαλούκω, ή· κρεμάστρα, κρεμαστάρι, άπό τό νισε- 
στο -(-κοινό παλούκι. 

νισεστορέλα. ή- κουρέλι· άπό τό νισεστο (βλ. λήμμα) -χ-ρελο 
(ήτοι : πορδή τοΰ υφάσματος), 
νισεστορελού, ή- κουρελιάρα (βλ. νισεστορέλα). 
νισεστοσούραυλο, τό - σχοινί· άπό τό νισεστο (βλ. λήμμα) 
κοινό σουραύλι. 

νισεστοστρώστρα, ή· ήλεκτρικό σίδερο (σιδερώματος)· άπό 
τό νισεστο + κοινό στρώστρα< στρώνω. 


νισεβτοβφήνα, ή- βελόνι (βλ. νισεστο και σφήνα). 
νισεστοσφηνιά, ή· βελονιά (βλ. νισεστοσφήνα). 
νισεστοσφηνίτσα, ή· καρφίτσα· ύποκοριστικό τοΟ ν,σεστο- 
αφήνα (βλ. λήμμα). 

νισεστοτζούσλεσι, τό· μπουγάδα (βλ. νισεστο και τζοος-λέσι) 
νισεστοτζουσλεσού, ή· πλυντήριο (βλ. νισεστοτζούσλεσι). 
νισεστοτσικτσίνω, ή- ραπτομηχανή· άπό τό νισεστο +συ\ώ- 
νυμο τσικτσίνω- άλλο συνώνυμο τό νισεστοκολλητού (βλ λέ- 
ξεις). 

νίτσικος, έπίθετο- λίγος- άγνώστου έτύμου. 
νοβάκος, έπίθετο· καινούργιος- άπό τό νόβος (βλ. λέξη), 
νόβος, έπίθετο· νέος, καινούργιος- άπό τό Ιταλικό συνώνυμο 
πχιονο. 

νοβοφέγχ, τό· έφημερίδα- άπό τό νόβος +φέγι (ήτοι : φύλλο 
με νεα). 

νορμάλ, έπίρρημα· φυσιολογικά, μπρούμυτα- τό άνάσκελα 
λέγεται ήρακλωτά, δηλαδή γυναικεία- ή λέξη μας βεβαίως 
προέρχεται άπό τό γαλλικό ηοτ,ηαΐ (^κανονικός, φυσιολο- 
γικός). 

νούκου, αρνητικό μόριο- όχι, δέν άπό τό νάκα (βλ. λήμμα) 
νουνιάζομαι· σκέφτομαι- άπό τό νιονιό, ή, τό κοινό νοϋς 
νταβατζοκονσόμα, ή- άσχημη· άπό τό μάγκικο νταβατζής^ 
ιταλικό οοπεατησ (=κατανάλωση, φθορά), 
νταβελάκης, ό· κακούργος- βεβαίως άπό τό όνομα τοΟ λή- 
σταρχου Νταβέλη, κατά τό κατελΛνος (βλ. λήμμα) 
νταβέλω παίρνω· Ισως άπό τον Νταβέλη, ό όποιος μόνον 
έπαιρνε· υπάρχει και ρήμα ντεβέλω (-επιθυμώ), καθώς και 
νταπαβέλω (=παραδίδω). 
νταβιλάρω άρχίζω· άγνώστου έτύμου. 
νταλκαρέτεκνο, τό· μόνιμος έραστής· άπό τό μάγκικο ντα). 
κας (τουρκικά άαΙξα=κύμα, τρικλοποδιά, χαύνωση) + τέκνο 
(βλ. λήμμα). 

νταμίρα, ή· χασίσι· άπό τό ταυτόσημο μάγκικο νταμίρα ή 
ταλρ,ρα- ανώνυμα : νταμφότριμα, ρίγανη, χορτομπίγα (βλ. 
λήμματα). 

νταμιράδικο, τό· τεκές (βλ. νταμϊρα). 

νταμιραντάμης, ό· άδελφικός φίλος, βλάμης· άπό τό νταμί- 
ρα και το έπίσης μάγκικο άντάμης [(=σέρτ.κος άντρας, βα- 
ρύς, βλαμης)< τουρκικό αάαπι (=άνθρωπος, οπαδός εύνε- 
νης, γενναίος)]. 

νταμ,ρατζής. ό· χασικλής (βλ. νταμίρα και νταμιράδικο)· συνώ- 
νυμα : κασκαουτοπουρός, χορτομπιγάς. 


νταμίρα - ντοπαρισμένος 
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νταμιρο- πρώτο συνθετικό λέξεων τής ντούρας λιάρντας- 
σημαίνει : χασίσι, ναρκωτικό (βλ. νταμίρα). 
νταμιρόκλυσμα, τό* ένεση μέ ναρκωτικό· άπό τό νταμιρο + 
κοινό κλύσμα· συνώνυμα : τρόμπα και χτύπα (βλ. λήμματα, 
καθώς και τά σχετικά άβέλω τρόμπα, βουέλω χτύπες. καρφιά- 
ζομαι, σουρσουρού, τζέκσα). 

νταμιρόσπυρο, τό· τό παραισθησιογόνο 1,80 (βλ. νταμιρο + 
κοινά σπυρί). 

νταμιρότριμα. τό· χασίσι- άπό τό νταμιρο +κοινό τρίμα- συνώ- 
νυμα : νταμίρα, ρίγανη, χορτομπίγα (βλ. λήμματα), 
νταμιροχαλάστρα, ή- άσιυνομία διώξεως ναρκωτικών άπό 
τό νταμφσ+κοινό χαλάστρα. 

νταμιροχαλάστρας, ό· αστυνομικός τής διώξεως ναρκωτι- 
κών (βλ, νταμιροχαλάστρα). 

νταμπαγκόγτες, οί· διόπτρες, κιάλια· άπανταται στόν πλη- 
θυντικό ν άγνώστου έτύμου. 
ντάμπλα, άριθμητικό- δύο (βλ. έπόμενο λήμμα), 
ντάμπλα, ή· ζευγάρι- άπό τό γαλλικό άοαδίβ. 
νταμπουρκού, τό 1 αιτία, λόγος, γιατί, τό γιατί, για ποιόν λό- 
γο" έτυμολογικώς σχετίζεται μάλλον μέ τό γνωστότατο γαλ- 
λικό ροιίΓααοί. 

νταμπουρκουαρισμένος, μετοχή· δικαιολογημένος (βλ. νταμ- 
ποΌρκονάρω). 

νταμπουρκουάρω 1 δικαιολογώ (βλ. νταμπουρκού). 
ντάν, άντωνυμία- αύτός· άκλιτο στόν ένικό· πληθυντικός 
ντανακατοί- θηλυκό ντούνα, ούδέτερο ντούνι (βλ. λήμματα)· 
άγνώστου έτύμου. 

ντάνα, ή· πόρνη· άπό τό γνωστό πουτάνα, κατά τό ντανια 
<πουτανιά, λάρα<ψωλάρα κ.τ.λ. 

ντανακατά, άντωνυμία· αύτά- ένικός ντούνι (βλ. λήμμα ντάν). 
ντανακατέ. άντωνυμία· αυτές· ένικός ντούνα· μάλλον άπό 
τό ντάν+κατέ (βλ. λήμματα). 

ντανακατοί, άντωνυμία· αυτοί· ένικός ντάν πληθυντικός 
κατά τό ντανακατέ (βλ. λήμματα), 
ντανιά, ή· πουτανιά, σκέρτσο, νάζι (βλ. ντάνα), 
ντανιάρης, έπίθετο- ναζιάρης (βλ. ντανιά), 
ντάπ, τό- μαλακία· μάλλον ήχομιμητικής προελεύσεως, ό- 
πως τό ντούπ (βλ. λέξη)· συνώνυμα: καλογεροκέντημα, αολο- 
ψλόκιασμα, ψωλοβρόντι. 

νταπαβέλω· παραδίδω· άγνώστου έτύμου (βλ. και λήμματα 
νταβέλω, ντεβέλω). 

ντοπαρισμένος, έπίθετο· μαλακισμένος (βλ. νταπιάζω). 
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νίοιησζω - ντεσαποτέ-σΕρμίλιά 


νταπιάζω· μαλακίζω (βλ. ντάπ)· ταυτόσημο τό σολοφλοκιάζω 
νταπιασμένος. μετοχή- μαλακισμένος (βλ. νταπιάζω) 
νταπιαστής, ό· μαλάκας (βλ. ντάπ). 

ντάρα-φίβρα, ή· υποθερμία- Γσως άπό τό γνωστό ντάρα< Ιτα- 
λικά Ινα (=άπόβαρο)+^ος (βλ. λήμμα), 
νταρέλα, ή· κουτσομπολιό; μπούρδα- αγνώστου έτύμου 
νταρελί, τό- κίτρινο (χρώμα)· ίσως άπό τό νταρέλα, ή αντι- 
στρόφως. 

ντεβέλω έπ.θυμώ· άγνωστου έτύμου (βλ. και λήμματα ντα- 
βέλω, νταπαβέλω). 

ντεζώρω- διεγείρομαι σεξουαλικώς, καυλώνω- άπό τό ντε- 
ζιραρω (βλ. λήμμα)- ταυτόσημα : άβέλω ντέζι, βονέλω φακι- 
ροπιπιζα, φαχιροπιπιάζω, χορχοριάζω. 

ντέζι, τό- πόθος, επιθυμία, καύλα· άπό τό ντεζιράρω (βλ. 
λήμμα)- συνώνυμο τό καλ.ογερόγλυκες. 

ντεζιράρω· έπιθυμώ, ποθώ- άπό τό γαλλ ΙΚ ό άέζίτετ (Επι- 
θυμώ). ν 

ντεζο- πρώτο συνθετικό λέξεων τής καλιαρντής, στις όποιες 
προστίθεται ή σημασία του ντέζι (βλ. λέξη). 
™ς«»δι«λι*ς»- κάνω μπανιστίρι· άπό τό ντεζο + δικέλω 
[βλ. λήμματα). 

ντεζολαχτάρας, 0· σαδιστής- άπό τό ντεζο (βλ. λή μμ α) +ΚΟ ι- 
νό Λαχτάρας- είναι χαρακτηριστικό τό γεγονός δπ τό ντε- 
ζολαχτάρας άπαντδται μόνον στό άρσενικό γένος, ένώ τό 
άντίθετό του ντεζοντονπού (=μαζοχ£στρ 10 ) μόνο στό θηλυκό 
ντεζομπουλα, ή- καυλόσπυρο· άπό τό ντεζο+μκούλα (βλ 
λήμματα). 

ντεζοντοοπού, ή- μαζοχίστρ,α- άπό τό ντεζο + ντονπ (ήτοι ■ 
αυτή που έπιθυμεϊ τό ξύλο)· άπαντδται μόνο στό θηλυκό γέ- 
νος, ένώ τό άντιθέτου σημασίας ντεζολαχτάρας (=σαδιστήΰ) 
μόνο στό άρσενικό. 

ντεζοπλένης, έπίθετο- λάγνος· άπό τό ντεζο +πΧνης (ήτοι ' 
γεμάτος πόθο). 

ντεζοχορχόρα, ή- Ιδιοσυγκρασία- άπό τό ντεζο + χορχόρα (Άλ 
λήμματα). 

ντερεσάρω- ένδιαφέρομαι- άπό τό Ιταλικά ; ΒίΜ „„ (=έν . 
διαφέρω). 

ντεσαποτέ. έπίθετο- ξεσκέπαστος, άκάλυπτος- είναι άκλιτο· 
μάλλον κατασκευασμένο άπό τά γαλλικά άε+εΗαρεαα, πού 
θα μπορούσαν νά σημαίνουν : χωρίς καπέλο, 
ντεσαποτέ-σερμελια, ή- πέος χωρίς φίμωση, πέος μέ γυμνή 
βάλανο (βλ. ντεσαποτέ και σερμελιά). 


Ντέσκα - ντιλοκολιέ 
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Ντέσκα, ή- Γερμανία- άπό τό ιταλικό Ιβάε$οο (=γερμανός, 
γερμανικός). 

ντιβόρσα, ή· διαζύγιο· στά άγγλικά άίνοτεε- συνώνυμο τό 
βακουλοξεκολλοΰψες (βλ. λήμμα). 

ντιβορσαριομένος, μετοχή· χωρισμένος, διαζευγμένος (βλ. 
ντιβορσάρω). 

ντιβορσάρω' παίρνω διαζύγιο, χωρίζω (βλ. ντιβόρσα). 
ντίκ (!)· κοίτα ! νά ! (προστακτική τοΟ δικέλω). 
ντίκ, έπίρρημα- άπέναντι, άντίκρυ 1 άπό τό δικέλω· συχνά 
χρησιμοποιείται ένάρθρως, όπότε σημαίνει : ό άντικρυνός 
(βλ. καϊ παραντίκ). 

ντίκ, τό- βλέμα, ματιά- άκλιτο- άπό τό δικέλω. 

ντίκος (!)- κοίτα ! νά ! Ιδού ! (προστακτική τοϋ δικέλω)· 

νεότερος τύπος τοΟ ντίκ! (βλ. λέξη). 

ντίκος, τό· βλέμα, ματιά" άκλιτο- νεότερος τύπος τοΟ ντίκ 
(βλ. λήμμα). 

ν τικ οστό πούρος, 6- δάσκαλος- άπό τό ντικοστός-\-πονρος 
(βλ. λήμματα). 

ντικοσιός, 6- δάσκαλο* 1 · ίσως άπό τό ντίκος (ήτοι : αύτός 
πού τά βλέπει δλα), ή, άπό τό έπίρρημα ντίκ (γιατί δ δάσκα- 
λος κάθεται άπέναντί μας)* συνώνυμο τό ντικοστόπουρος. 
ντικοστού, ή· μάθημα, διδασκαλία (βλ. ντικοστος). 
ντικοτή προύφα, ή· έπιστολή έσωτερικοΟ- άπό τό ντικοτό + 
προύφα- συνώνυμο τό λονάχατη λέτρα (βλ. σχετικά λήμματα), 
ντικοτό, τό- ήμεδαπή, έσωτερικό (στήν κυριολεξία σημαί- 
νει : κοντινό)- άπό τό ντικοτός- συνώνυμο τό αχατόζο (βλ. 
λήμμα). 

ντικοτός, έπίθετο- κοντινός- άπό τό ντίκ<δικέλω (άρα ση- 
μαίνει : αύτός πού φαίνεται, όρατός). 
ντιλάς, δ* οδοντογιατρός (βλ. νχίλι). 

ντίλι, τό' δόντι· ίσως άπό τό Ιταλικό άεηίαίε (=όδοντικός) 
ή τό γαλλικό άεηΐ (=δόντι). 

ντιλκερίκι, τό' όδοντογλυφίδα· μάλλον άπό τό ντίλι-γ-κερι- 
κεντέ (ήτοι : σπιρτόξυλο γιά τά δόντια), κατά τό συνώνυμο, 
και έξι σου πνευματώδες, ντιλοδόκαρο (βλ. λήμμα), 
ντιλο- πρώτο συνθετικό λέξεων τής καλιαρντής, τιθέμενο 
άντΐ τοΟ δδοντο- τής κοινής νεοελληνικής, 
ντιλοδοκαρο, τό· όδοντογλυφίδα - άπό τό ντιΑσ+κοινό δο- 
κάρι· συνώνυμο τό ντιλκερίκι (βλ. λήμμα), 
ντιλοκολιάζω· δαγκώνω (βλ. ντιλοκολιέ)· συνώνυμα : ντιλ.ο- 
χαλώνω, γουγουλοχάλω. 

ντιλοκολιέ, τό' όδοντοστοιχία· άπό τό ντιλο +κοινό κολιέ 
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ντιλολαοτίχω - ντουβντέζα 


(γαλλικό οοΙΙΪ6γ)· συνώνυμο τό ροκάνω· ή τεχνητή άδοντο- 
στοιχία λέγεται μούς-ντιλοκολιέ. 

ντιλολαστιχω, ή· μαστίχα, τσίκλα- άπό τό ντιλο (βλ. λέξη) 
+κοινό λάστιχα. 

ντιλολέτσι, τό· σάπια καϊ βρώμικα δόντια· άπό τό ντιλο+λέσι 
(βλ. λέξεις). 

ντιλού, ή- όδοντογιατρίνα (βλ. ντιλάς). 

ντιλοχαλεματού, ή· δαγκαματιά' κατά τό ντιλοχαλοί) (βλ. 

λήμμα), 

ντίλοχαλού, ή- δαγκαματιά (βλ. ντιλο, χάλω, ντιλοχαλώνω). 
ντιλοχαλώνω- δαγκάνω- άπό τό ντιλο-\-χάλω (βλ. λήμματα)· 
συνώνυμα ; ντιλοκολιάζω, γουγουλοχάλω. 
* ντισκροντέ, τό· φροντιστήριο, διαφώτιση, ψηστήρι- άκλι- 
το, άγνωστου έτύμου· στα γαλλικά άίβα)Γάετ σημαίνει δια- 
φωνώ. 

ντόβας, 6· μισητός κα{ άντιπαθητικός κίναιδος· άγνωστοι) 
έτύμου· ό κακός κίναιδος λέγεται καραλοομπού (βλ. λήμμα), 
ντόγης, ό· αείμνηστος φίλος, μακαρίτης· λέγεται μόνο για 
νεκρό· ίσως άπό τό γνωστό δόγης (ιταλικά άο§ε), 
ντόγια, ή· πόρτα· άπό τό συνώνυμο ντάρα (βλ. λήμμα), 
ντοκομαχμούρλης, έπίθετο- τεμπέλης- άπό τό άγνωστο άλ- 
λοθεν ντοκο (;) + κοινό μαχμουρλής (τουρκικά πιαΗηιιΐΓ> 
πιαΗπιιΐΓΐιιΙί). 

ντοκομαχμούρλω, ή- τεμπέλα (βλ. ντοκομαχμούρλης). 
ντόπα, πρόθεση· μετά· άπό τό ιταλικό άορο (=μετά). 
ντόπα-κοντροτςόρνα, ή· μεθαύριο- άπό τό ντόπα +κοντρο- 
τζόρνα (βλ. λήμματα). 

ντάρα, ή πόρτα· άπό τό άγγλικό άοοΓ (=πόρτα)· παραπλα- 
νητικός συσχετισμός μέ τό όνομα Ντόρα- συνώνυμο τό ντό~ 
για (βλ. λήμμα). 

ντορβκουρ·κουτο, τό· θυρωρείο- άπό τό ντορόπουρας+καο- 
το (βλ, λήμματα). 

ντορόπουρος, ό· θυρωρός· άπό τό ντόρα+πουρος (βλ, λήμ- 
ματα). 

ντοροσφηνού, ή- κλειδί (βλ. ντάρα καί σφήνα)· ή κλειδαριά 
λέγεται σφηνόστρα. 

ντοτόρης. ό· γιατρός· συχνά άποτελεϊ συνθετικό διαφόρων 
λέξεων άπό τό Ιταλικό συνώνυμο άοΙΙοΓβ. 
* ντουάκ (!)· κοίτα ί πρόσεξε ! (παραπλανητικός τύπος τοΟ 
ντΐκ!). 

ντουβντέζα, ή· φέρετρο· άπό τό άρβανίτικο ντοοβντες (=πε- 
θαίνω)· συνώνυμα : άδικοκούτι, τζαστιραχόκουτο, τιραχοτζα- 


ντουβντομιτιρμκίλι - ντουντουκόφλοκο 
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στόκουτο, τουρμπανόκουτο (βλ. λήμματα), 
ντουβντομπιρμπίλι, τό· σάβανο- άπό τό άρβανίτικο ντοοβν- 
τές ( =πεθαίνω) -\-μπιρμπίλι (βλ. λήμμα)· σημειωτέον δτι στην 
καλιαρντή τό σεντόνι όνομάζεται σάβανο. 
ντουλακουμπού, ή' τράπεζα· άπό τό ντοϋΑο+κοινό ακουμπώ 
(λατινικά ααϋΐιιηόο), μέ πιθανή ν έπί δράση τής μάγκικης 
λέξεως άκούμπα (=ένεχυροδανειστήριον)· ή άποταμίευση 
στήν καλιαρντή λέγεται σαΐλακούμπα. 

ντούλα, ή- τάλιρο- προφανώς άπό τό ντουλο ή τά τοολά (βλ, 
λήμματα). 

ντουλο, τό- χρήματα, παραδάκΐ' μάλλον νεότερος τύπος τοΟ 
τουλά (βλ. λέξη)· συνώνυμα: βιολετέρα, μπερντέ, όποια, τοολά. 
ντουλο· συνθετικό λέξεων τής καλιαρντής- γιά τή σημασία 
του βλ. τό λήμμα ντουλό. 

ντουλόπρουφα, ή- κλήση έφορίας, έπιταγή- άπό τό ντουλο -\- 
προύφα (βλ. λήμματα). 

ντουλότσαρδο, τό- πολυκατοικία, πλουσιόσπιτο- άπό τό 
ντουλο -\-τσαρδο (βλ, λήμματα). 

νταυλοτααρδοπληβιάς, ό· έργάτης οικοδομών, μπετατζής- 
άπό τό ντουλότσαρδο +κοινό πληβείος, 

ντουλοχαράτσης, ό- Εφορος· άπό τό ντομ/Ιο+κοινό χαράτσι 
(τουρκικά ΛαΓαρ=κεφαλικός φόρος). 

ντουλοχαρατσότσαρδο, τό- έφορία- άπό τό ντουλοχαράτσης -\- 
τσαρδο (βλ. λήμματα). 

ντούμα, ή· καπνός- προφανώς άπό τήν γνωστή λέξη ντου- 
μάνι (τουρκικά άατηαη), 

ντουμανοδιακόνα, ή· καπνοσυλλέκτης· γιατί διακονεύει τό 
ντουμάνι. 

ντουμανοσωλήνας, ό· καμινάδα- άπό τό ντουμάνι (τουρκικά 
άα.τπαη)-\-σωλήνας τής κοινής νεοελληνικής, 
ντουμπλοδικελιάζω- παίζω διπλωματία· άπό τό γαλλικό άοα- 
όΐί (=διπλύς)-{-δικέλω, λόγω παρετυμολογίας τοϋ διπλω- 
μάττ]ς (ήτοι ; διπλά μάτια)- τό διπλός στήν καλιαρντή λέγε- 
ται ντάμπλα (βλ. λήμμα), 

ντουμχλοροδα, τό· ποδήλατο- άπό τό γαλλικό άοαόΐβ (βλ, 
καί λήμμα ντάμπλα) +κοινό ρόδα (βενετικά τοάα)· συνώνυμο 
τό διπλόροδα· ή μοτοσικλέτα λέγεται μακινοδικλόροδα. 
ντούνα, άντωνυμία· αύτη· πληθυντικός (άκλιτος) ντανακατέ 
(βλ. λήμμα ντάν). 

ντούνι, άντωνυμία· αύτό' πληθυντικός νταναχ-ατά (βλ. τό ντάν). 
ντουντουκόφλοκο, τό- σπορέλαιον- άπό τό κοινά ντουντούκα 
(τουρκικά άύάα}ί=ψΚο^&ρα)+φλοκο· γιά τήν καλύτερη κα- 
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ντούκ - ντουροσιέλο π): ρένας 


τανόηση τοϋ πρώτου συνθετικοϋ βλ, λήμματα σκληροντούν- 
τουκο καί φιοροντουντούκι. 

ντούπ, τό* δαρμός, ξυλοφάρτωμα· λέξη, προφανώς, ήχομι- 
μητική- τό χτύπημα λέγεται μπίζι (βλ. λήμμα), 
ντουπάρω* δέρνω· άπό τό ντούπ (βλ. λήμμα, καθώς καί τά 
ταυτόσημα άβέλω ντούπ, βουέλω χαλάστρα, μπιζάρω). 
ντουπο- πρώτο συνθετικό λέξεων τής καλιαρντής- για τή 
σημασία του βλ. τό λήμμα ντούπ. 

ντου πάγου ντο, τό· κλόμπ* άπό τό ντουπο +γούντι (ήτοι: ξύλο 
γιά ξύλο). 

ντουπολωρίδα, ή* μαστίγιο- άπό τό ντουπο (βλ. λήμμα)+κοι- 
νό λωρίδα. 

ντουποπατάτα, ή- γροθιά- άπό τό ντουπο (βλ. λήμμα) +κοινό 
πατάτα- σημειωτέον δτι τήν πατάτα τήν άποκαλοϋν μπου- 
νιά (βλ. λέξη). 

ντουποπατατότεκνο, τό' πυγμάχος- άπό τό ντουποπατάτα + 
τέκνο (βλ. λήμματα). 

ντουποβτάμπα, ή· μώλωπας· άπό τό ντουπο -{-στάμπα (βλ. 
λήμματα). 

ντουπότοπος, ό· μέρος δπου συχνά γίνονται καβγάδες- άπό 
τό ντουπο (βλ. λήμμα) + κοινό τόπος. 

ντούπ-πατάτες, οί· πυγμαχία* Απαντάται μόνο στον πληθυν- 
τικό (ρλ. ντουποπατάτα). 

ντούρα λιάρντα, ή- ή σκληρή καλιαρντή, τό πλέον άπόκρυ- 
φο γλωσσικόν Ιδίωμα τών κιναίδων άπό τό ντούρα καί κα- 
λιαρντή (βλ. λήμματα καί πρόλογο)· συνώνυμα : λιάρντω, 
φραγκολοομπινίστικα κ.τ.λ. 

ντούρο λιάρντω, ή- ή σκληρή καλιαρντή (ρλ. λήμμα ντούρα 
λιάρντα, καί πρόλογο). 

ντουραμόλ, τό' βιτριόλι- σχεδόν πιστή μετάφραση του 
αοαιια^οΜν άπό τό ντο ϋρος -\-μόλ (βλ. λήμματα), με σολοι- 
κισμό· συνώνυμο τό καψομόλ. 

ν τουρα νάσαμα, τό· κουράγιο· άπό τό ντούρος (βλ. λήμμα) + 
κοινό άνάσαμα< άνοσα, 

ντουριάζω σκληραίνω, θεριεύω (βλ. ντο ϋρος). 
ντουροκαρνοσέρμελες, οί- χοντρά άλλαντικά (ζαμπόν, μουρ- 
ταδέλα)· άπό τό ντοΟρος+καρνοσερμέλες (βλ. λήμματα), 
ντούρος, έπίθετο' σκληρός- άπό τό κοινό ντοϋρος< Ιταλι- 
κά άιίΓΟ (=σκληρός). 

ντουροσιέλο, τό- μπλέ (χρώμα)· άπό τό ντούρος (βλ. λέξη)+ 
κοινό σιέλ (γαλλικά £*ιβί=ούρανός). 

ντουροσιέλο τής ρένας, τό· μπλέ-ρουαγιάλ (χρώμα)* άπό τό 


ντράβης - ξεπενσύρης 
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ντουροσιέλο καί τό ρένα (βλ. λέξεις). 

ντράβης, ό· όδηγός- άπό τό αγγλικό αΥί(-€(=όδηγώ) ή άτϊνΐτ 
(=όδηγός). 

ν τρέσα, ή- ροΰχο, Ενδυμα- άγγλιστί άτε8$· συνώνυμο τό νι- 
σεστέ (βλ. λήμμα). 

ξαλιμάρι, τό- μαξιλάρι· άπό τό κοινό μαξιλάρι, μέ παραπλα- 
νητικόν Αναγραμματισμό των συμφώνων συνώνυμο τό 
πιλότα (βλ. λήμμα). 

ξαμηνάρομαι διαγωνίζομαι- άπό τό ζαμήνες (βλ. λήμμα), 
ξαμήνες, οί' διαγωνισμοί (μαθητικοί)- προφανώς γιατί, στήν 
μέση εκπαίδευση, γίνονται στό τέλος τών δύο εξαμήνων τοδ 
σχολικού Ετους. 

ξε- στερητικό μόριο, ώς πρώτο συνθετικό, λέξεων τής κα- 
λιαρντής- γνωστότατο άπό τήν κοινή νεοελληνική, 
ξεκηφήνω, ή* έργασία· άπό τό στερητικό ξε+κηψήνας (βλ. 
λέξεις). 

ξεκολλούψα, χαιρετισμός- άντίο, γιάσου γιά παντοτινά· άπό 
τό κοινό ξεκολλώ -γ-σ^ψα (βλ. λήμμα). 

ξελογιάρα, ή· καλοκαίρι (γιατί σε ξελογιάζει)· οί άλλες τρεις 
έποχές λέγονται : τουρτουροϋ (=δνοιξη), πάνχαλο (=φθι- 
νόπωρο), μποϋζιάρης (^χειμώνας)- έξάλλου, τό καλοκαίρι 
όνομάζεται καί λατσοτέμπα (βλ. σχετικά λήμματα), 
ξεμπαριάζω· θεραιτεύω- άπό τό στερητικό ξε-\·μπαρό (βλ. 
λήμματα). 

ξεμπάριασμα, τό* θεραπεία. Ιαση (βλ. ξεμπαριάζω). 
ξεμπαριασμένος, μετοχή* θεραπευμένος (βλ. ξεμπαριάζω). 
ξενοκουτζίνος, ό* εξάδελφος* άπό τό κοινό ξένος +κουτζί- 
νος (βλ. λήμμα). 

ξεπαγκριάρης, έπίθετο· άναμαλλιάρης, άχτένιστος- άπό τό 
στερητικό ξε-\-παγκρό (βλ. λήμματα). 

ξεπαγκρομένος, μετοχή- άναμαλλιασμένος (βλ. ξεπαγκρό- 
νομαι). 

ξεπαγκρόνομαι- άναμαλλιάζομαι- άπό τό στερητικό ξε + 
παγκρό (βλ. λήμματα). 

ξεπαγκρωμένος, μετοχή- αναμαλλιασμένος (βλ. ξαπαγκρώ- 
νομαι). 

ξεπαγκρώνομαι* άναμαλλιάζομαι (βλ. τό ξεπακρόνομαί). 
ξεπενσάρης, έπίθετο- άκριβός- άγνωστης έτυμολογίας. 
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ξερομπαξού - ξωτικόμουιζο 


ξερομπαξοΰ, ή* ψάθα- ίσως άπό τά γνωστά ξερός καί μπαξές 
(τουρκικά οαΗςβ). 

Ξεροακαταύ, ή- ή "Ηπειρος· προφανώς γιατί οί ήπειρώτες 
θεωροϋνται φοβερά τσιγκούνηδες, καί, βεβαίως, εΐναι γνω- 
στή ή λαϊκή ρήση αυτός ξεραίνει τό σκατό τον συνώνυμο 
τό Σιμϊζω- ό ήπειρώτης λέγεται σιμηζότεκνο (βλ. σχετικά 
λήμματα). 

ξεσκισμένη, ή- κίναιδος τοΟ δρόμου- ή ίδιο λέξη μέ τήν Ι- 
δια σημασία χρησιμοποιείται άπό τούς μάγκες 1 ή καλιαρ- 
ντή διαθέτει πλείστες λέξεις, πού υποδηλώνουν ή χαρα- 
κτηρίζουν τούς κάθε είδους κίναιδους. 
ξεσκίστρα, ή· ξεφτελισμένος κίναιδος (βλ. ξεσκισμένη). 
ξεφωνισμένη, ή* κίναιδος λαϊκής καταγωγής, φτωχομπινές· 
γιατί κάτι τέτιους τούς ξεφωνίζουν στό διάβα τους, μέ τήν 
λέξη -Ιαχή σύκα! (βλ. τό λήμμα ξεσκισμένη). 
ξινασβέστης, ό· γιαούρτι- άπό τά κοινά ξινός -\-ασβέστης. 
ξινασρεστι μέ έλόχεσμα, τό- πιλάφι μέ γιαούρτι (βλ. ς"ινα- 
σβέστης καί έλόχεσμα). 

ξινάστρα, ή· λεμονόκουπα- άπό τό κοινό ξινός. 
ξινοσκυρού, ή· λεμόνι, λεμονιά· άπό τά κοινά ξινό -\-σπυρί· 
τό πορτοκάλι (καί ή πορτοκαλιά) όνομάζεται χρυσοσπνρού 
(βλ. λέξη). 

ξοβεργιάζω· μπλοκάρω- άπό τήν γνωστή ξόβεργα· τό μπλό- 
κο λέγεται ροονοξόβεργα ή ρουνοκλοιός (βλ. λήμματα), 
ξπλίκα, ή· έξήγηση· παραπλανητικός τύπος τοΟ συνώνυμου 
έξπλικατσιόνα (βλ. λήμμα). 

ξυλαυλακιάζω· σκαλίζω- τό ρήμα χρησιμοποιείται μόνον 
έπΐ ξυλογλυπτικής· άπό τά γνωστά ξύλο + αύλΛκι>αύλα· 
κιάζω. 

ξυλαυλακιασμένος, μετοχή- σκαλισμένος (βλ. τό ξυλαυλα- 
κιάζω). 

ξυλαυλακιαστος, έπίθετο- σκαλιστός (βλ. τό ζυλαυλακιάζω). 
ξυλοντεκόρα, ή· έπιπλο- άπό τά γνωστά ξύλο + ντεκόρ (γαλλι- 
κά άέΰΟΓ =διάκοσμος)· συνώνυμο τό μόμπιλο. 
ξυλοπυρού, ή- σπίρτο, πυρεϊον άπό τά γνωστά ξύλο+πο- 
ρεΐον< πΰρ, κατά τό συγγενές σιδεροπυρού- συνώνυμα : κα- 
πρικεντέ, κερικεντέ· ό άναπτήρας λέγεται καγκελοκαπρικεντέ 
ή καγκελοκερικεντέ ή σιδεροπυρού (βλ. σχετικά λήμματα), 
ξυραφιά, ή- συγκοπή καρδίας- ή έτυμολογία περιττή, 
ξυραφιάζομαι- παθαίνω συγκοπή (βλ. τό ξυραφιά). 
ξωτικόμουτζο, τό- νεράιδα- άπό τό κοινό ξωτικό +μουτζο 
(βλ. λήμμα). 


ςώτοαρδο - ίκιτροκοποδοράκης 
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ξώτσαρδο, τό - μπαλκόνι, βεράντα- άπό τό κοινό έξω+τσαρ- 
δο' συνώνυμο τό κατσικανότσαρδο (βλ. λήμμα). 

Ο 

δκι, τό- άφτί- άπό τό Ιταλικό οιτλίο (=μάτι)' συνώνυμο τό 
λοόπαρα (βλ. λήμμα). 

ό κιάζω - άκοϋω (βλ. τό οκι)· ταυτόσημο τό λοοπάρω. 
όκιαστή, ή· άκουστική (βλ. δκι>όκιάζω). 
όκιολοόης, ό· λαγός- άπό τό δκι+Λούης (ήτοι : 6 άφταράς 
Λούης)· τό όνομα τοβ θρυλικού πλέον δρομέως χρησιμο- 
ποιείται καί στίς λέξεις λουηβραχνός και σιδερομόλ τσΰ Λούη. 
όκιολούης μέ λακριστά, ό- λαγός-στιφάδο (βλ. όκιολούης 
καί λακριστο). 

* όκτάρης, ό* βουλευτής- προφανώς, άπό τις όκτώ χιλιάδες, 
πού έλάμβαναν, κάποτε, ως μηνιαίαν Αποζημίωση, 
δλια, ή- έλιά- άπό τό δλιο (βλ. λήμμα), 
δλιο, τό - λάδι- Ιταλιστί οΐίο. 

όλιοκοέν, τό- σαπούνι· άλλος τύπος τοΟ δλιο-κοέν (βλ. λήμμα), 
δλιο-κοέν, τό- σαπούνι- άπό τό οΛίο+ΰνομα Κοέν τό δεύτε- 
ρο συνθετικό υπαινιγμός γιά τό σαπούνι, πού έχαναν οί 
χιτλερικοί μέ τό λίπος τών εβραίων (βλ. καί τό κοέν-σαπού- 
νι)· τό σαπούνι λέγεται και τζοοσλεσόλιο (βλ. λέξη), 
όλιόπαγκρο. τό" μπριγιόλ (βλ. δλιο καί παγκρό). 
δλιοροκανατζίδικο, τό" ελαιοτριβείο- άπό τό οΑ/ο+κοινό 
ροκανατζίδικο< ροκανίζω (βλ. καϊ τό σχετικό ροκάνω). 
όμπζέκι, τό- άντικείμενο· στήν γαλλική ο6]εΙ. 
όποια, τά- λεφτά- άπό τήν γνωστή άντωνυμία, άφοϋ αυτά 
είναι γιά τά όποια γίνεται κάθε δυνατή θυσία- κατ' άλλην έκ- 
δοχήν άπό τήν δπή, πού έχουν όρισμένα κέρματα (ένθυμοΟ 
τό τροποντου?Λ>ύ)· συνώνυμα: βιολετέρα, μπερντέ, ντοολό, του- 
λά (βλ. λήμματα). 

όριάντα, ή- άνατολή· ιταλιστί οτίεηΐε καί γαλλιστί οπίπί. 
όριάντα τοΟ λούτση, ή- άνατολή ήλίου (βλ, όριάντα καί λού~ 
τσης). 

όριεντάλ, έπίθετο- λουσάτος, φανταχτερός, μεγαλοπρεπής- 
άκλιτο, άπό τό γαλλικό οτϊεηίαΐ. 

όστρακο, τό- κορνέτα, τρόμπα- ή όνομασία άπό τό δτι όρισμέ- 
να πνευστά Εχουν σπειροειδές σχήμα, ένθυμίζον σαλίγκαρο. 
όστρακοποδαράκης, ό· καρκίνος- άπό τό δστρακο-}- ποδαρά- 
κι τής κοινής νεοελληνικής. 


ΰτάρω - καγκροσκαλώνω 


ότάρω κάθομαι- άπό τό γνωστότατο τουρκικό οΐιχταΐι (= 
κάθισμα), 

δτρος, αντωνυμία· άλλος· άπό τό ταυτόσημο ισπανικό οΙγο· 
συνώνυμο τό άλτρος (βλ. λέξη). 

-οι>· κατάληξη θηλυκών ουσιαστικών καϊ έπιθέτων, δανει- 
σμένη άπό τήν κοινή νεοελληνική, 
οϋλτιμος, έπίθετο- τελευταίος- Ιταλιστϊ αΐΐϊτηο. 
οϋχου ί έπιφώνημα- ζήτω ! μπράβο ! 

οϋψα, χαιρετισμός- γιάσου, γιά-χαρά" άγνωστου έτΰμου. 

ο Οψα καί στό λατσοδίκελμα, άποχαιρετισμός- γιάσου καϊ 

στο έπανιδείν (βλ., οϋψα καϊ λατσοδίκελμα). 

όφιτσιόζος, ό· άξιωματικός· άπό τό Εταλικό ο$ίεϊο&ο (=ά- 

ξιωματοδχος). 

όφιτσόφτερο, τό- άξιωματικός αεροπορίας (βλ. όφπσιόζος 
καί φτερό). 

Π 

παγκόλα, ή- μύω ν · άγνωστου έτΰμου- συχνά προφέρεται ως 
μπαγκόλα, όπότε δημιουργεί σύγχιση με τό θηλυκό τοϋ έπι- 
θέτου μπαγκόλος (βλ. σχετικά λήμματα), 
παγκρά τοΒ δικελτοΰ. τά· ματοτσίνορα· άπανταται συνήθως 
στόν πληθυντικό (βλ. παγκρό καί δικελτό). 
παγκρο συνθετικό πολλών λέξεων τής καλιαρντής· σημαί- 
νει : μαλλιά, τρίχες, τρίχωμα (βλ, παγκρό). 
παγκρό, τό* μαλλιά, τρίχες, τρίχωμα- αγνώστου έτΰμου. 
παγκροκάπακο, τό- καπέλο, σκούφια- άπό τό παγκρο -[-κα- 
πάκι (βλ. λήμματα). 

παγκρολαβή, ή· πλεξούδα· άπό τό παγκρο (βλ. λήμμα) -|-κοινό 
λαβή, ίσως γιατί στους καβγάδες άρπάζουν τις γυναίκες άπό 
τά μαλλιά. 

παγκρο λ αρίδα, ή· φουρκέτα- άπό τό παγκρο (βλ. λέξη) -(-κοινό 
λαβίδα. 

παγκροπουρός, ό· κουρέας- άπό τό παγκρο -\-πουρος (βλ. λήμ- 
ματα). 

παγκροπουρότσαρδο, τό· κουρείο- άπό τό παγκροπουράς 4- 
τσαρδο (βλ. λήμματα)· συνώνυμο τό κουραντάδικο. 
παγκροσκάλης, έπίθετο· κατσαρομάλλης· άπό τό παγκρο -\- 
κοινό σκάλα- είναι γνωστή ή έκφραση : σκάϊχς-σκάλες τα 
μαλλιά του. 

παγκροσκαλώ νω- κατσαρώνω τά μαλλιά- άπό τό παγκρο- 
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ακάλης (βλ. λήμμα). 

*αγκροΐομαρου, ή- γούνα- άπό τό παγκρό (βλ. λήμμα) +κοινό 
τομάρι. 

παγκροτός, έπίθετο· μάλλινος, μαλλιαρός, δασύτριχος, τρι- 
χωτός· άπό τό παγκρο (βλ. λήμμα). 

παγκροτσίγκελοχειλάς, ό· μουστακαλής μέ μεγάλο στριφτό 
χωριάτικο μουστάκι· άπό τό παγκρο (βλ. λήμμα) +κοινό 
τσιγκέλι (τουρκικά ςεη§εΐ) -(-κοινό χειλάς< χείλη. 
παγκρωτός, έπίθετο· μάλλινος, μαλλιαρός, δασύτριχος, τρι- 
χωτός- άπό τό παγκρο (βλ. λήμμα). 

παίρνω- δέχομαι νά συνουσιασθώ (παθητικώς) μέ κάποιον, 
συνουσιάζομαι (παθητικώς) μέ κάποιον τό ρήμα χρησιμο- 
ποιείται μόνον άπό κίναιδους καί ποτέ άπό έπιβήτορες κι- 
ναίδων, καί, συνήθως, ένάρθρως καί σέ ιστορικό χρόνο 
(π.χ. τον πήρα). 

πακέτο, τό- ό δγκος πού δημιουργεί τό άνδρικό μόριο καί 
πού άνασηκώνει τό πανταλόνι· άπό τό κοινό πακέτο (ιταλικά 
ραοοΗ&Ιο)· συνώνυμο τό μπαγκάζι καί ή φωτογένεια (βλ. 
λήμματα). 

παλαμάρι, τό- παλάμη, χούφτα- μάλλον άπό τά κοινά παλά- 
μη>παλαμαριάζα), παρά άπό τό γνωστό παλαμάρι (τουρκι- 
κά ραΐαηιατ). 

καλαμαροκάνης, έπίθετο· ψηλός* γιατί είναι δλο παλαμάρια 
καί κανιά· ό λαός δ τα ν άνα φέρεται σέ κάποιον ψηλέ α λέει : 
αυτό; θ)χ> χέρια και πόδια είναι. 

παλκοκαγιόρος, ό- ΰποβολεϋς- άπό τό κοινό πάλκο -\-καγιό- 
ρης (βλ. λήμμα). 

παλκόραμπο, τό- θέατρο· άπό τά σχεδόν ταυτόσημα πάλκο 
καί ράμπα. 

παλόμπα, ή- κιθάρα- άγνωστης έτυμολογίας. 
παλουκοντόρι, τό- άμπάρα- προφανώς άπό τό κοινό παλούκι + 
ντάρα (βλ. λήμμα). 

πάμπουρη, ή· γιαγιά" άπό τό κοινό πάν-γ-πουρή (βλ. λήμμα)· 
συνώνυμο : πουρή τής πουρής. 

πανιάζω- έξαντλοϋμαι, κουράζομαι- άπό τό κοινό πανιάζω 
(=χλωμιάζω άπό φόβο ή ταραχή), γιατί ό πολύ κουρασμέ- 
νος είναι καί χλωμός· πάνιασε άπό τον φόβο του, λέει ό λαός. 
πανιασμένος, μετοχή· κουρασμένος (βλ. πανιάζω). 
πανσές, ό· χωροφύλακας- άπό τά κοινό πανσές (γαλλικά 
ρεηεέβ), μέ άρκετό χιούμορ· ό άστυνομικός (Ιδία ό μυστικός) 
διαθέτει αρκετά συνώνυμα. 

παντοκουλούρα, ή- μηδέν Ισως άπό τά κοινά πάντα καί κου- 
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λούρα· τά μαθητούδια τό μηδέν (0) τό λένε κουλούρα και τό 
τέσσερα (4) καρεκλάκι, γιατί μοιάζουνε τέτια. 
παντοκουλουριάζω- μηδενίζω (βλ. παντοκουλούρα). 
παντόφλα, ή· πορτοφόλι- άπό την Ιδια καΐ ταυτόσημη λέξη 
τών πορτοφολάδων γιατί μοιάζει μέ παντόφλα (Ιταλικά 
ραηΐο(οΙα, γαλλικά ραηΐοιι(1(). 

παντοφλού, ή· τσέπη· γιατί έκεϊ βάνουν τήν παντός λα (βλ. 
λήμμα). 

πάνχαλο, τό· φθινόπωρο· άπό τό κοινό πάν-\-χάλω (βλ. λήμ- 
μα), λόγω τής έποχιακής άφθονίας φρούτων οί άλλες έπο- 
χές λέγονται : τσυρτουρού (=δνοιξη), λατσοτέμπα ή ξελογιά- 
ρα (=θέρος), μπουζιάρης (=χειμώνας). 
παξιμαδιάζω- μαλακώνω- μάλλον άπό τό κοινό παξιμάδι, 
πού τό μαλακώνουν στό νερό- στην κοινή νεοελληνική υ- 
πάρχει ρήμα παζψαδιάζω. 

παπατζάρω- κλέβω (βλ. παπατζότεκνο και παπατζωτη). 
παπατζότεκνο, τό· κλέφτης- άπό τό μάγκικο παπατζής (=αύ- 
τός ποί) παίζει τόν παπά)+τεκνο (βλ. λήμμα), 
παπατζωτή, ή- κλεψιά- άπό τά μάγκικα παπάς >παπατζής> 
παπατζιλίκια. > 
παπΐγια, ή- πεταλούδα· γαλλιστί ραρΐΙΙοη· τό παπιγιόν στην 
καλιαρντή λέγεται μουσαντοπαπίγια (βλ. λέξη), 
παποροφκοΰπιδο, τό- ύπόλειμμα ναυαγίου· άπό τό παπόρι-\- 
σκουπίδι τής κοινής νεοελληνικής, 

παπυρόντραβο, τό- δίπλωμα όδηγοΟ (βλ. πάπυρος και ντρά- 

β>κ)- 

πάπυρος, ό· δίπλωμα· άπό τόν γνωστό πάπυρο. 
παραντίκ, έπίθετο- 6 δίπλα στόν άπέναντι- άπό τήν κοινή 
πρόθεση παρά+έπίρρημα ντϊκ (βλ. λί|μμα)· ό παραδιπλανός 
λέγεται πράνς. 

παραντινοό, ή- καρναβάλι· άγνωστης ετυμολογίας, δίχως νά 
άποκλείεται καταγωγή άπό τήν πρόθεση παρά + κοινό ντι5- 
νω< ένδύω. 

παράταιρη, ή· γυναίκα- γιατί, ώς γνωστόν, οί κίναιδοι τήν 

θεωρούν παράταιρη, καί, γενικώτερα, περιττή. 

παρκέ, τό- αΐδοιολειχία- άπό τό γνωστό παρκέ (γαλλικά 

ραΓαιιεί). 

παρκέ διαρκείας, τό- αίδοιολειχία* πλέον διακοσμητικός 
τύπος του παρκέ (βλ. λήμμα). 

ιαρντόν συγνώμη ν, μέ συγχωρείτε· άπό τό γαλλικό ταυτό- 
σημο ραΓάοη, 

πάρτα, ή- μερίδιο- άπό τό γνωστό παρτίδα (βενετικά ραΓίί- 
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άα, Ιταλικά ραΠϊΐα)· βέβαια δκάρχει καί τό μάγκικο πάρ- 
τη (=μέρος, δικό). 

παρτιζανότεκνο, τό· στρατιώτης τών μονάδων καταδρομών 
γιατί ζεΐ σάν παρτιζάνος (ΙταλιστΙ ραΓίϊξϊαηο)- συνώνυμο 
τό κηπΐ-καπάκι (βλ. λέξη). 

χαρτικουλάρης, ό· ίδιώτης· μάλλον άπό τό ϊταλικό ρατίί- 
οοίακε (={διαίτερος). 

πάρτιτο, τό· κομάτι· άπό τό Ιταλικό ρατίϊΐο (=κομάτι). 
πάρτιτο-πάρτιτο, έπίρρημα- κομάτι-κομάτι, σιγά-σιγά, λί- 
γο-λίγο (βλ. πάρτιτο). 

παρτούζ, ή- πολυπρόσωπη συνουσία- άπό τό παρτοϋζα (βλ. 
λήμμα). 

παρτοϋζα, ή- πολυπρόσωπη συνουσία* μάλλον άπό τά ιτα- 
λικά ραΠε, ραΓίβσίρε, ραΗίΐο, ραΜίζΐοηβ (=μερίδιο, συμ- 
μέτοχος, μερίδα ή συναλλαγή, μοιρασιά), ή τά γαλλικά ρατ- 
Ια,ξε, ρατίϊ (=διανομή, μερίδιο). 

παρτουζόρης, ό· συμμέτοχος σέ όμαδική συνουσία (βλ. 
παρτούζ καί παρτοόζα). 

παρτσινέβα, ή· πατρόνα- ένδεχομένως άπό τό γνωστό παρ- 
τσινέβελος [=συνιδιοκτήτης (βενετικά ρατ&πενοίε)]. 
παρφομόψλορο, τό· εΰωδιαστό λουλούδι- άπό τό ιταλικό 
ρτο^Άτηο (ή γαλλικό ρατ(ιιτη)-\-φλορο (βλ. λήμμα), 
πασαρέλα τής λατσοσύνης, ή- καλλιστεία- άπό τήν γνωστή 
πασαρέλα (ίταλιστί ρα$$6ΓβΙΙα) -^-λατσοσύνη (βλ. λήμμα), 
πασιόζα-τζιόρνα, ή- χτές (βλ. πασιόζος καί τζιόρνα)· το αϋριο 
λέγεται κοντροτζόρνα, καί τό σήμερα κατέ-τζιόρνα ή στα- 
τούτα-τζιόρνα, (βλ. λήμματα). 

πασιόζος, έπίθετο' περασμένος- μάλλον άπό τά Ιταλικά ^α$- 
δαξβίο (=διάβαση), ρα$$αΙα (=παρελθόν) κι άλλα παράγω- 
γα τοϋ πολυσήμαντου ραεεατε. 

πατριδότερεσα, ή- καθήκον άπό τό κοινό πατρίδα -\-πρεσα 
(βλ. λήμμα). 

πα τσό μπάκας, ό- κοιλαράς* άπό τό γνωστό πατσάς (τουρκι- 
κά ραςα)+μπάκα (βλ. λέξη), 
πατσομπακού, ή- κοιλιά (βλ. πατσόμπακας). 
πατσούλ, τό- ψιμύθιο, άρωμα, πομάδα- άκλιτο, ά«ό τό γνωστό 
πατσοίί^' (γαλλικά ραί£·Λο«^<άγγλικά ραΙ$Η-Ιβα{). 
πεκονλιάζομαι- τσιγκουνεύομαι (βλ. τό λήμμα πεκοόλης). 
πεκούλης, έπίθετο- τσιγκούνης- στήν ιταλική ρεαιίίο ση- 
μαίνει Αποταμίευση - συνώνυμα : καρακουκούνης, σαϊλοκό- 
πουρο κ -ά. (βλ. λήμματα). 

πελέ, τό· δρχις- νεότερος παραπλανητικός τύπος τοΟ μπελί 


(βλ, λήμμα)· άμφύτιιρα άκλιτα άλλα συνώνυμα: μηαλά, ψλο- 
καντορβάρεζ. 

πεντηκοστή, ή- παντρεμένη- λέγεται είρωνικώς πως- άνάλο- 
γο τό λαϊκό σαρακοστή· τέλος, είναι γνωστή ή έκφραση άν- 
τρόγυνσ τής ά/ΐα-Παρασκεοής, πού προσάπτεται σέ κακομοι- 
ριασμένα ζευγάρια. 

κερασιόνα, ή· εγχείρηση· (ταλιστΐ ορεταζϊοη*. 
περλοκροκάδα, ή- στρείδι, μύδι, οστρακοειδές- άπό τά γνω- 
στά χέρλα<: Ιταλικά ρατία (=μαργαριτάρΟ+*ρ0Α:ος. 
πετροκηλί&α. ή- μωσαϊκό, ψηφιδωτό- από τό πέτρα+κηλίδα 
τής κοινής νεοελληνικής. 

πετσοβουνού, ή- κάλος* άπό τα κοινά πετσί (Ιταλικά ρεΣΐο}+ 

βοονό. 

πηχοπταομάν, τό· βραχίων. χέρι- άκλιτο, άπά τό κοινά χή- 
χ\>ς+πΐασμαν (βλ. λήμμα). 

πηχτόσουκρο. τό- μέλι- άπό τό κοινά χηχτή+σούκρα (βλ. 
Λήμμα)- συνώνυμο τό ζουζοονόφλοκο. 

πιάς-κοοπί, τό- χέρι- άπά τα κοινά πιάσιμο<ιπάνω-\-κοοπ{, 
τ\το\ : κουπί πού πιάνα. 

πιασμαν, τά- χάδι στά γεννητικά όργανα- άκά τό πιάσιμο 
< πιάνω τής κοινής νεοελληνικής (βλ. και πιασμαντέ). 
πιασμαντέ. τά- χάδι στά γεννητικά όργανα - άπό τό πιααμάν, 
μέ νευτογαλλική παραπλανητική κατάληξη (βλ. πιααμάν, 
χίασμαντίζω, χιαστκό). 

πιασμαντίζω πιάν^ (βλ. πιασμάν, πιασ/ιαπί}. 
πια<ττικό. το- έρωτικό χάδι· άκά τό χιάσιμο<: πιάνω τής κοι- 
νής νεοελληνικής- συνώνυμα : μπιεσμάν, μπιεσμαντό. πια- 
σμάν κ.δ. 

πίκολος, επίθετο- μικρός- άκό τό γνωστότατο Ιταλικό ρίϋ- 
ΐοΐο. 

κιλίκης, ύ- άγαπητάς, προσφιλής- άκά τό πιπιλάς (βλ. λήμ- 
μα), μέ αναγραμματισμό. 

κιλίκης-γατάκης, ά- τρυφερός έραστής συνώνυμα : χικι/*- 
γατούλης καί χιπιλογαμαύλικ; (βλ. λήμματα), 
κιλότα, ή- μαξιλάρι- Ισως άπό τά Ιταλικό ρϋΐοΐΐα (-=μπάλα)· 
συνώνυμο τό ξαλίμάρι (βλ. λήμμα). 

κιουσοπουρός. ό- αρτοποιός (βλ. χιαύσω καί χονρος)· συνώ- 
νυμο τό μαντσπονρός. 

πιουσάτριμα, τό· αλεύρι- άπό τά π/ί-υσω+κοινό τρίμα- συνώ- 
νυμο ή μαντόσκονη (βλ. λήμμα). 

πιουσότσαρδο, τό- άρτοπωλεϊο- άκά τό πιούσω+τσαρδο (βλ. 
λήμματα)- ταυτόσημο τό μαντότσαρδο. 
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πιαύσο, ή ψωμί προφανώς, άπό τά γνωστό επιούσιος (άρτος)- 
συνώνυμο τό μαντό (βλ. λέξη). 

πιπεροσκατοϋ, ή- μουστάρδα άπό τό πιπέρι -τ-σκατον< σκα- 
τά τής κοινής νεοελληνικής, ασφαλώς λόγω ομοιότητο·; 
στην έμοάνιση και γεύση. 

πιπιλάκης. ά· άγαττητός, προσφιλής (βλ. πιπιλάς). 
πιπιλάς, ό άγαπητός, προσφιλής* άπό τά γνωστά πιχΙλα<. 
ππαλίζιιΐ (Ιταλικά ρϊρϊΐατή' συνώνυμα : πιχιλάκης, πιλίχης 
(βλ. λήμματα). 

ππιλογαμούλης. ό - τρυφερός έραστής· άπό τό πιπιλάς -γ κοι- 
νά γαμούλης-ζγαμιό· συνώνυμα : -γατουλογαμούλης, -χιλίχης- 
γατάκης καί χιτ.ιλογαταύλης (βλ. λέξεις). 
πΐΗίλσγατούλης. ά" τρυφερός έραστής' άπό τό πιπιλάς τ-κοινό 
γατούΧηζ<ζ γάτος- συνώνυμα : γατουλογαμοόλης, χιλίχτίς-γατά- 
κΐγς και χπαλογαμούλης (βλ. λήμματα). 
ΚΜπλάκης, ό· μαχμουρλής - άκά τά χίαέλω (βλ. λήμμα), 
πισελιάζω- νανουρίζω· άιτό τύ κισέλω (βλ. λήμμα), 
πιαελο- πρώτο συνθετικό λέξεων τής καλιαρντής, σχετι- 
ζομένων μέ τον ύπνο (βλ. πισέ/Μ>). 

πιοελοχα-νιάζομαι· ονειρεύομαι 1 άκά τά χισΐλο (βλ. λήμμα) 
+Κθΐνά καπνάς. 

πιαελοκαπνάραμπα, ή- όνειρο - άπό τό πισε/Μ (βλ. λήμμα)-}- 
κοινό καπνός ·- ράμπα (βλ. λήμμα). 

κισελομούγκρισμα, τό- ροχαλητό- άπό το χισΐλο (βλ. λήμμα) 
-{-κοινό μοίγκρισμα. 

χιστλομουγρού, ή· ροχαλητό- νεότερος παραπλανητικός 
τύπος τοΟ πισελομούγκρισμα (βλ. λήμμα). 
πισίλομουγρΔ ροχαλίζω- άπό τό χισελο (βλ. λήμμα) ·{ κοι- 
νά μουγκρίζω, ή, άπό τά πίσελομουγροο {βλ. λέξη)- 
πισελοντσεστέ, τό' πιτζάμα (άκριβέστερον : ένδυμα ύπνου) - 
άπό τό πισείο-Ι-νισεστί (βλ. λήμματα) - συνώνυμο τό σεληνο- 
νισεστε, 

πσελόπλακα. ή- κρεβάτι (άκριβέστερον : πλάκα για ύπνο)· 
άπό τό πισελο+κοινό πΑάκα - συνώνυμα : κονελοαραλόκοοτο, 
λετι, μπισέντα (βλ. λήμματα). 

πισελοριλάρω κάνω ϋπνοΟεραπεία - άπό τό πισελο-τριλάρω 
(βλ. λήμματα). 

χιαελόσολο, τά- υπνωτικό - άπό τό πισελο -τροσόλι (βλ. λήμ- 
ματα). 

κισέλω ςαΓ>>^ν(». πλαγιάζω, κοιμούμαι - άγνώστου έτύμου 
(βλ. τό συνώ\νμο μπισίλω καί τά παραγωγό του, καθώς 
καί τά ταυτόσημα άβέλω τούφες καί κονελοσφαλάω). 


τηακΐπ · κομκοτάμκακο 


πισκέτι, τό- παιδάκι- άλλος τύπος τοΰ μπισκέτ (β)., λήμμα), 
χισκετόγοντσα, ή" δεύτε ρόλεπτο- άπό τό ιασκέζι+γούτσα 
(βλ. λήμματα), 

Πίτσουν-αΐτι, τό 1 Περιστέρι ("Αθηνών)* Από τό κοινό πι- 
τσούνι (Ιταλικά ^ΐΓ«ΐΐ>ιρ=περιστέρι) -"-Αγγλικό πίγ (=πόλη)- 
πλάζα, ή- πλατεία- άκό τό Ισπανικό συνώνυμο ρίαζα. 
κλανάρω' Ισιώνω 1 άπό τό ιταλικό ρήμα ρΙαηαΓΐ. 
χλατάχρονος, ύ' παρελθόν, περασμένα χρόνια, παλαιός και- 
ρός, έκεΐνα τά χρόνια- ένδεχομένως άπό τά κοινά ϊΛατΰς4- 
χρόνος- τό μέλλον λέγεται μα\·τότεμηο ή ψουτοίφι (βλ. λήμ- 
ματα). 

πλαφόνα, ή· ταβάνι- μδλλον άκό τό συνώνυμο Ιταλικό ρΐα- 
[οτμ, καρά άιιό τό άντίστοιχο γαλλικό ρΐα^οηά. 
πλεγιάρω- παίζω- άγγλιστι ρίαρ. 
πλεγιάροι-ντάπ- μαλακίζομαι (βλ. χάγιάρω καί ντόπ). 
χλεγιάρω-φέγια χαρτοπαίζω (βλ. πλτ/ιάρω και φέγι). 
πλένης, επίθετο - γεμάτος στήν ισπανική ρΙ*ηο. 
πλέν-λουμπινιά, ή- μεγάλος κίναιδος- άπό τό χλέ\·ης-\-λοομ- 
χι'να (βλ. λήμματα)· πολλά συνώνυμα. 

πλενομχελές. ό· καυλιάρης (άκριβέστερον : μέ γεμάτους 
όρχεις)- από τό πΐένης+μχείΐ (βλ. λήμματα)· ό εύνοΟχος 
λέγεται κουπομπελές. 

κλερέζα. ή- μαύρος πέπλος, πένθος, μαύρο (χρώμα), πένθι- 
μος· Από τήν γνωστή ηλερέζα (γαλλικά ρΐηιττηςή' συνήθως 
χρησιμοποιείται ώς συνθετικό λέξεως- οΐ λέξεις βαίζω, 
μπλάβος, μχϊάκης καί νδρος έπίσης σημαίνουν μαϋρος. 
πληβιά. ή- εργατιά, φτωχολογιά, λαουτζίκος- άκό τό γνωστό 
κ?χβΐΐος (λατινικά ρίζΐκίυχ) συνώνυμο τό χόζο& (βλ. λέξη), 
κοετολακριμάρω- μοιρολογώ- άπό τό Ιταλικό ρο(Ια+?Λ- 
κράραι (βλ. λήμμα). 

ποετολακρίμι, τό- μοιρολόι* άκό τό Ιταλικό ροΓΐα±λχικρψο 
(βλ. λήμμα). 

ποετολακριμιάΐω- μοιρολογώ (βλ. χοπο/Ακριμάρώ). 
ποετολακρίμιασμα, τό - μοιρολόι (βλ. ποετο/Μκρίμι). 
ποετολακρίμω. ή· μοιρολογίστρα (βλ. χοετολακρίμι). 
πομπίνο-φραπε, τό- αΐδοιολειχία (βλ. πομπόν καί γαλλικό 
(ηιρρίΓ). 

πομχόν, τό- αίδοιολειχία- Ισως άπό τό γαλλικό αοηίοη (= 
ζαχαρωτό)- ώστόσο βλ. καϊ τό χόν-τόν. 
ΛΟμττοΛ όρης. ό- ό λείχον αιδοία (βλ. τό χομπόν). 
πομπονάρω λεΐχω αί&οϊον ανδρός (βλ. το πομπόν). 
χομχοτάμχακο, τό- τσιμπούκι* άκό τό χομχόν-\- ταμπάκο 


(βλ. λήμματα). 

κονηροντόγκα, ή· αλεπού· άχό τό κοινό πονηρός + αγγλικό 
άοξ, ήτοι: πονηρός σκύλος- συνώνυμο τό τσουρνόκοτα (βλ. 
λήμμα). 

χόν-χόν, τό- αϊδοιολειχία- Ισως άκό τό γαλλικό ρσπιροη (= 
φούντα)- όμως οέν αποκλείεται νά είναι τής ϊδιας άρχής μέ 
τό πομπόν (βλ. λήμμα). 

χόν-χόν-μχομχόνα, ή- γλειφιτζούρι (βλ. χόν-χον και μχομχό- 
να). 

χοντοζώνη. ή- μεζσύρα- άπό τό πόντος (βενετικά ροτ\ΐο= 
έκατοστό)-Γ^ών7 τής κοινής νεοελληνικής, 
ποπιλόμχουβο, τό λεωφορείο (βλ. χόχολο, μπούσι, η/ζκτρο- 
χοπίΜμχοοσο), 

κόπολα, τό- λαός, λαουτζίκος- άπό τό Ιταλικό ροροΐο (-= 
λαός)- συνώνυμο τό πληβιά (βλ. λήμμα), 
ποσειοωνϊτσα, ή είκασα ρικο άπό τήν μορφή τοϋ Ποσα- 
όώνος, που είχαν τά είκοσάδραχμα τού μεσοπολέμου- γιαυ- 
τό. άλλωστε, οί μάγκες £ ^ακολουθούν νά λένε τά εΐκοσάρι- 
κα χοσειόώνεζ. 

χούνι, τό ξωτικό- άπό τό όνομα 1*ιΐ€κ (γνωστό πρόσωπο 
τοϋ 5ΗιιΙίΒί>ρ&ΐΓΰ). 

πούλη, ή- πρωκτός- άγνωστου έτύμου, δίχως νά άποκλείε- 
ται σχέση μέ τό κοινό χοοϋ>ηουλάκι (— αΙδοΓον)- συνώνυ- 
μο το το»ρλθΜγαΟρα (βλ. λήμμα). 

ποι λιάζομαι- κάθομαι- βεβαίως άπό τό χούλη (βλ. λέξη), 
πούλμαν, τό* κλούβα τού τμήματος ήθών ή ετυμολογία 
περιττή. 

πουλο- πρώτο συνθετικό λέξεων τής καλιαρντής- γιά τή ση- 
μασία του βλ. τό λήμμα ηοόλη. 

χονλοβιόώνομαν στρογγυλοκάΟομαι* άπό τό χουλο (βλ. 
λήμμα) -{-κοινά ρήμα βιδώνομαι. 

χονλομοικτάοιρο. τό- κλύσμα (καί άκριβέστερον : επισκέ- 
πτης τοϋ πρωκτού)- άπό τό που/α (βλ. λήμμα) + κοινό μοο- 
σαψίρης (τουρκικά πιίδά{ίΓ=ίπισχϋπττ\ς) ή υπηρέτρια οίκου 
άνοχής λέγεται μυυτζομουσαφιρού- τό κλύσμα στήν καλιαρντή 
άνομάζεται καί γκάζα ή γκαζόζα ή μπονρνκάντβ (βλ. >^ξεις). 
πουλοπυργΙ, τό περιττώματα άπό τό χοοΪα (βλ. λέξη) -(-κοι- 
νό πύργος- Ανάλογο τό μάγκικο κονραδοθημωνιά (βλ. καί 
συνώνυμο κου/α). 

χουλοπυργώνω- αφοδεύω- άπό τό χαυλοχνργϊ (βλ. λήμμα)- 
συνώνυμα : ύβίλω κοολά, βουέλω κοΰλ-κούλ, κονλάρα>, μου- 
τιά^ω, χνργώνϋί. 
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πουλοπυργώνω αονάνχες- άδιαοορώ γιά σένα. σ" Εχω χεσμέ- 
νο (βλ. κηι>/χ>πνργώνω Καί σοιύντίς, καθώς και τα ταυτόσημα 
κοολάρω την ίσάντες ιφβζάπα κ :ί κονλάρο τί;\ παρουσία αωή. 
πουλόρογες, οί αΙμορροΐδες- άπα τα πουλά (βλ. λήμμα) 
κοινό ρόγα· απαντάται μόνο στόν πληθυντικό. 
πουλοβαρκΜΪ-, ή· γλουτός· άπό τό χαολο (βλ. λήμμα) +κοινό 
σάρκα· ανάλογο τό κοινό κωλομέρι. 

πουλοβτρώβτρα, ή- καρέκλα* άπό τό ποολο (βλ. λήμμα)4- 
κοινό στρώστρα< στρώνω (όπως στο νισεστοστρώστρα)· α- 
νάλογο τό λαϊκά συνώνυμο κωλσκαθίστρα. 
πουρέρω- γερνώ, παρακμάζω άπό τό πονρος (βλ. λέξη), παρά. 
άντιστρόφω;. 

τιουρέκλω, ή γριά* από τό πονρή, σέ οιονεί υπερθετικό 
βαθμό. 

πουρεΰαν γερνώ, παρακμάζω (βλ. πονρέβίο). 
πονρή, ή γριά, ήλικιωμένη. Γαρήλις (βλ. χοιιράς). 
πονρή τής πουρής. ή- γιαγιά- ή ετυμολογία περιττή- συνώ- 
νυμο τό πάμχονρη (βλ. λήμμα). 

πουρκέ-ντέ-σκεντέ; γιατί νά συμβεί; αγνώστου έτύμου ψευ- 
τογαλλικό. 

πουρκουρέ, τό- ίτκσπερμάτωση, σπέρμα νεότερος παραπλα- 
νητικός τύπος του μπον/^ουμέ (βλ. λήμμα)· άλλα συνώνυμα : 
χοιραβελτσζουμο, λαχανΐαζόζουμο, σαρμαλόζουμο, τεκνοκαλ- 
^εργίστρα, τρεμόζουμο, φλόκι. 

«ούρο- πρώτο συνθετικό πολλών λέξεων τής καλιαρντής· 
τίθεται αντί τοΒ γερο- τής κοινής νεοελληνικής {βλ. λήμ- 
ματα χουρο; και -πούρος). 

πουροζελές, ύ γέρος, γεροτρεμουλιάρης* από τό πούρο + 
κοινό ζελές (γαλλικά ξ*1έ«)· συνώνυμα: μποντ-πονροζελές κ. β. 
πουροκουμάντο. τό- στρατηγείο - άπό τό πουρο-\~ κοινό κοο· 
μάντο (Ιταλικά α>ιιιαηάΰ)· ή γενική διοίκηση λέγεται κομάν- 
το-στρίγκουλα (βλ. λήμμα). 

χουροκσυμάντος, ό- στρατηγό;- άπό τό πονροκονμάντο (βλ. 
λήμμα). 

χουρομαριονέτα. ή- γεροπαραλυμένος (βλ. πούρο και μαριο- 
νέτα). 

χαυρομπαλτάς. δ" δικαστής (βλ. κούρο καί μπαλτάς)· λέ- 
γεται και άπλως μπαλτάς. 

πουρομπζέκι, τό αντίκα (βλ. πονρόζ καί όαπζέκι). 

χουρός, έπίθετο- γέρος, ήλικιωμένος, παρήλιξ· μάλλον άπό 

τό γνωστό πουρί. 

-πούρος· τελευταίο συνθετικό πολλών λέξεων τής καλιαρν- 
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τής· Εχει τή σημασία τοΟ γερασμένου· φυσικά άπανταται 
και μέ κατάληξη θηλυκού γένοος (βλ. λήμματα πονρή, πού- 
ρο, πούρος). 

πουροχτίκιασμα, τό- γεροντο έρωτας (βλ. ποαρα και χτϊκια- 
σμά). 

παυστόμαγκας, 6" σκληρός κίναιδος- ά-ΐό τά γνωστά πούστης 
+ μάγκας- σημειωτέον δτι οί κίναιδοι όέν χρησιμοποιούν 
τήν λέξη πούστης καί τά παράγωγα της (βλ. σημειώσεις). 
Μΐιτανοκονσόιιης, ώ' άσχημος- άπό τό γνωστό παντάνα< 
Ιταλικά ραίαηα (=πόρνη) + κοναομάρης (ήτοι : κατάλληλος 
μόνο γιά κελάτης πόρνης), 

πουφ, τό· ρουφηξιά τσιγάρου- βεΜ<»ς ήχο μιμητικό- ό λαός 
προκειμένου νά αναφερθεί σΐό πολύ κάπνισμα λέει : άρχισα 
τά τσιγάρα χάφ-ποιχρ (βλ. τά σχετικά ; άβέλω ποόφ, βινάρω τή 
ντούρα, βοοέλω φούμα). 

πράνς, έπίθετο- παραδι πλανάς , κοντινός- άκλιτο άγνωστου 
έτύμου, δίχως νά αποκλείεται κάποια σχέση μέ τό γαλλικό 
ρΓέ3 (-πλησίον)- ό άντικρονός λέγεται ντίκ, ό διπλανός 
τοΒ άντικρυνοΟ παραντικ, καί, αυτός έκεΐ λουάχατος (βλ. λήμ- 
ματα). 

πρέζα ντέ, ή- πιάτσα, τόπος όπου συνήθως έμφανίζεσαι· άπό 
τό γαλλικό ρΓ&βηίεΓ (=ππρουσιάζω). 

πρεζώντι. τό- δώρο- στα γαλλικά ρτέ$£π1' συνώνυμο τό γκί- 
ψτι (βλ. λήμμα). 

χρεζεντασιόν, ή- έπίσημη έμφάνιση- άττό τό γαλλικό ρτέ- 
ίβηίαίΐοη (=παρου·τ£αση, σύσταση). 

χρεπάρω - φτιάχνω* μάλλον άπό τό πρέπει καϊ τό ζϋπρεπίζω 
τής κοινής νεοελληνικής, 

-πρεβα- τελευταίο συνθετικό διαφόρων λέξεων της καλιαρν- 
τής- σημαίνει : πίεση, δργανο μετρήσεως (βλ, καί τό ρήμα 
π^εσά^ω). 

χρεοάρω- πιέζω· άπό τά γνωστά χρεσάρω και πρέσα (Ιταλικά 
ρΓ€ύ·$α), 

πρεσβεία, ή· δημόσια ουρητήρια- οί μάγκες λένε πρεσβεία 
τόν θάλαμο, τής κάθε φυλακής, ΰπου διαμένουν δύστροποι 
κατάδικοι* σε Αμφότερες τις περιπτώσεις ή είρωνική διά- 
θεση είναι καταφανής, 

πρεσβεία τής Ηνωμένης "Αραβικής Δημοκρατίας, ή- τά ου- 
ρητήρια τής δημαρχίας "Αθηνών. 

πρεσβεία τής Μεγάλης Βρετανίας, ή· τά οόρητήρια τής πλα- 
τείας Συντάγμυτος λέγονται Ετσι λόγω τοΟ γειτονικοΟ με- 
γάλου ξενοδοχείου- σημειωτέον ότι, ή έν ?Λγω πλατεία ό- 
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νομάζεται στήν καλιαρντή Γερμανάγκρεκα (βλ. λήμμα), 
πρεσβεία τών ελευθέρων κρατών* ή- τκ ουρητήρια τοΟ πε- 
δίου τοΟ Άρεως. 

πρεσβεία τών Ηνωμένων Πολιτειών, ή- τα ουρητήρια τής 
πλατείας Όμανοίας· ή πλατεία αυτή όνομαζεται στήν κα- 
λιαρντή ΚανουλοΙ (βλ. λί|μμα). 

πρεο-βευτού, ή- κάρτ-βιζίτ, έπισκεπτήριο- γιατί εκπροσωπεί 
κάποιο άτομο" συνώνυμα : καρτελοκρεζ&ηά, τσαρδαπεργα- 
ΜΦ>4ι χαρτοπρεσβεντού (βλ. λέξεις). 

χρεαο- πρ&ιο συνθετικά διαφόρων λέξεων τί]ς χαλιαρντης- 
σημαίνει : πίεση, δργανο μετρήσεως (βλ, και -πρέσα}. 
πρεσογοτσάρω- καθυστερώ· άπό τό πρεσο+γοότσα (ήτοι : 
πιέζω τον χρόνο) ή καθυστέρηση λέγεται σμπρωχτογάτβχ 
(βλ. λήμιια). 

πρεβοκαγκαυρόααλο, ιό - φτάρνισμα (βλ, πρέσα καΐ καγκου- 
ρόβαλο). 

πρεσολογού. ή- βέληση* άπό τό πρεσο (βλ. λήμμα) -ί-κοινό 
λόγος > λογική. 

πρες-φλόκι. τό- γόμα, κόλλα άπό τό πρεσο + φλόκι (βλ. 
λήμματα). 

πρεοάρι, χ6- γουΌ-το· ίσως από τό άγγλικό ρπ(ν (προτι- 
μώ), ή τό αντίστοιχο Ιταλικό ρη/Ιανβ. 
πριβέτος, ό· διοικητής- Τσω; άπό τά Ιταλικά ρήναίο (ιδι- 
αίτερος), ρΓοναΙο (=δοκιμασμένος), ρΓονΐΙΙο ( = ώριμος, 
έμπειρος), ή, και άπό τό ρήηιαιε (=προϊστάμενος, πρόκρι- 
τος). 

πριβομπάκολο. τό- γιότ, κότερο, βενζινάκατος* άπό τό πρί' 
βος+μπάκυλα (ήτοι : Ιδιωτικό πλοΤο). 
πρίβος, άντωνυμία- δικός μου- ΐσως ώπά τό ιταλικό ρτ'ιναίο 
(—Ιδιωτικός. Ιδιαίτερος). 

πρψα-ράμπα, ή θεατρική πρεμιέρα (βλ. πρίμος και ράμκα). 
πριμάτσος. ό π->ω£·.)πουργός- οιονεί υπερθετικός βαθμός τοϋ 
πρίμος (βλ. λήμμα)- ταυτόσημα : πρίμος - μι^ιστροκουρός, 
πρωτονταβάς- στήν Ιταλική ρτίπιαίΐ είναι δ προϊστάμενος, 
πρίμος, έπίΟετο- πρώτος· στήν ιταλική ρτίηιο. 
πρίμος-μινιστροπουρός, ό- πρωθυπουργός- άπό τό πρίμος και 
τό μινιστροκουρος (βλ. λέξεις) συνώνυμα: πριμάτοος, πρώ- 
το νταβάς. 

κριμοσφαιριάζομαι- μπαίνω στήν πρώτη γραμμή -οΟ καβγά, 
διακινδυνεύω (ή πρωτοστατώ) σέ καβγά- άπό τά πρίμας -ί- 
κοινό σφαίρα. 

προβατί. τό- δεξί· άκλιτο (βλ. προβατες). 


προβατές, επίθετο- δεξιός- ό άριστερός λέγεται κατσίκες· 
άνάλογο τό περίφημο λαϊκό σκύρδο-κρεμύδι, πού, άκόμη, 
χρησιμοποιείται στήν έκπαίδευση νεοσύλλεκτων, 
προβατού, ή· δεξιά (βλ. πραβατές). 

* προικοκοιισκουσιάζω- παντρεύω φλ. προικοκοησκονσού). 

* προικοκοικτϊουσού, ή- τελετή γάμου· άπό το κοινό προίκα— 
ΚΟΟακο&Π (ήτοι : συζήτηση περί προικός). 

προ* Ισε λιάζω" νυστάζω- άπό την πρόθεση πρύ-\ πιαέλω (βλ. 
λήμμα). 

προπιαελου, ή- νύστα (βλ. προπισελιάζω). 

* προύφα, ή- επιστολή, άπόδειξη, κλήση, Εγγραφο· άπό τώ 
άγγλικό />Γθθ/(=άπόδειξη)· συνώνυμο τό λέχρα (βλ. λέξη). 

* προύφα- ήλιόγαζα, ή· λογαριασμός ήλεχτρικοϋ- άπό τό προδ- 
φα + ήλίόγαζα (βλ. λέξεις) συνώνυμο τό λουτσολήτρα. 

* «ρούφα-μόρς, ή- τηλεγράφημα- άπό τό προύφα + γνωστά σή- 
ματα του ΛίθΓ3ΐ· συνώνυμο τό λάτρα-κακακά (βλ. λήμμα). 

* προύφα τής ταραχής, ή αστυνομική κλήση, πάν Εγγραφο 
πού κατασυγχίζει τον παραλήπτη- άπό τό προ ύψα -\- κοινό 
ταραχή- συνώνυμο τό λέχρα της ταραχής (βλ. λήμμα), 
προχαλέβω- κολατσίζω- άπο τήν πρόθεση πρό—χάί^ω (βλ. 
λήμμα). 

προχάλεμα, το· κολατσιό 1 άπά τήν Γΐρόθεση πρό+χάλ£μα 
(βλ. λήμμα). 

προχαλεμαντοκάμαρη, ή- κουζίνα- άπό τό προχάλιμα+ κοι- 
νό κάμαρη. 

προχπλίύω- κολατσίζω- άπό τήν πρόθεση κρά+χάλω (βλ. 
λήμμα). 

«ρωτο- προτο συνθετικό λέξεων τής καλιαρντής- Εχει τήν 
Ϊ5ια άκριβώς σημασία πού Εχει και σιήν κοινή νεοελληνική, 
πρωτοκαθίκι, τό- έπαθλο, βραβείο- άπό τό πρώτο (βλ. λήμ- 
μα)+κοινό καθίκι. 

χρωτοκαΟικόμπερθα, ή- φεστιβάλ (βλ. πρωτοκαθίκι καΐ 
μπέρθα). 

κρωτοκαθικόπουρος, ζ>· άθλοθέτης (βλ. πρωτοκαθίκι καί 
ποορος). 

πρωτοκαθικωμένος, μετοχή- βραβευμένος- άπό τό πρωχο- 
καδικώνω (βλ. λΐ]μμα). 

πρωτοκαθικώνω- βραβεύω (βλ. κροηοκαϋίκι). 
πρωτονταβάς, ό πρωθυιοι.ργός- άπό τό πρώτο (βλ. λήμμα) 
+ αάγκικο \>χνφάίς< νταβατζής, κατά τό Μαι,μονταβάς· συνώ- 
νυμα· πριμάτσος, πρίμος~μινχστροπο\φός. 
πρωτόπλακα, επίρρημα- έπάνω (βλ. πρωιόπλακα)· τό κάτω 
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λέγεται κατώηλακα (βλ. λήμμα). 

πρωτήχλακα. ή- πρώτος όροφος* άπό το χρωτο (βλ. λήμμα) 
-τ κοινό πλάκα. 

Πρωτοχρέσβειρα, ή- ή Μακεδονία- έπειοή ό μητροπολίτης 
της συμβασιλεύονσας θεσσαλονίκης, ώς ανήκων η~ά πνευμα- 
τικό κλίμα τοϋ πατριαρχείου Κωνσταντινουπόλεως, προσ- 
φωνείται (δπως άκρψώς ύ οικουμενικός πατριάρχης) πανα- 
γιότατος. 

πρωτοιπδερού. ή επίσημη εμφάνιση* ϊσω; άπό τά γνωστά 
πρώτος -{-σίδερο, δηλαδή καλοσιδερωμενος. 
πυργώνω* αφοδεύω· άπό τό ποολοπυρ;·ώ\-€θ' συνώνυμα : ά- 
βέλ(ΰ κοολά, βοιύλω καύλ-κοΐ>λ, κοολάρίύ, μοιιτιάζα, ποαλο- 
πυργώνω (βλ. λήμματα). 

πφε, το- καφές· μάλλον ενσυνείδητη παραφθορά τοΟ κα- 
φές· είναι άκλιτο- συνώνυμα : καημοζούμΐ, καημοτοιφτοζαίμι, 
τουρκόσσυπα, ί,γρόπρεζα (βλ. λήμματα). 

Ρ 

ραμουσίτσα, ή* καλόψυχη καΐ κουτή υπηρέτρια- ϊσως άπό 
τό γνωστό μουσίτσα, προτασσομένη; της παραπλανητικής, 
καΙ οϋοέν σημαινοϋσης, συλλαβής ρα. 
ραμουαώ, ή- πιστή καΐ χαζή υπηρέτρια- από τό ραμοοσίτσα 
(βλ. λήμμα). 

ράμπα, ή· θέατρο, σκηνή, προβολή, προθήκη, οθόνη* από 
τό γνωστό ράμπας Ιταλικά Γατηρα. 

ράμπα του Μόλλα, ή· θέατρο σκιών, καραγκιόζης- άπό τό 
ράμπα και τό όνομα τοΟ ξακουστοί καραγκιοζοπαίχτη Μόλ- 
λα· συνώνυμο τό κοροϊδάρσμπο {βλ. λήμμα), 
ραμιτοποθιά, ή* αύλαία (άκριβέστερον : ποδιά τής σκηνής)- 
άπό τό ράμπα-\-καινο ποδιά' ανάλογο τό δικε?.σμαντοποδιά 
(βλ. λήμμα). 

ραντάρισμα. τό διάβασμα (βλ. ραντάρω). 
ρανταριστό, τό- ακουστικό τηλεφώνου· άγνώστου έτϋμου* 
όστοσο, ίσως έχει κάποια σχέση μέ τό γνωστό ραντάρ (άγ- 
γλικά Γαάατ)· τό τηλέφωνο λέγεται φωνοκοοσκοίς (βλ. λήμ- 
μα). 

ρανταρομπουάρβ»· τηλεφωνώ (βλ. ρανταριστό καί μπσνάβω)· 

ταυτόσημο τό μπενάβω κοος-κούς. 

ραντάρω διαβάζω- άπό τό άγγλικά παά (=διαβάζω). 

ρίλο, τό· πορδή- άγνώστου έτύμου- συνώνυμα : άεραντέρω, 


ρ€λο«νοή - ρφινη 
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μποομποννι {βλ. λέξεις). 

ρεί-οπναή, ή μπόχκ* άπό τό ρέλο (βλ. λήμμα)+κοινό πνοή- 
συνώνυμο τό μποχίκσς (βλ. λήμμα). 

ρέλο τοΟ χάους, τύ- ρέψιμο- άπο τό ρέλα—χάος (βλ. λήμματα), 
ήτοι : πορδή τοϊ5 στόματος. 

ρεμουσελάρω πιλοτάρω, διευθύνω- Ισως σχετίζεται με τα 
γνωστά ρεμού (γαλλικά ΓΟΗΗβ, ηπιαΐτ, πτηκαςβ). 
ρένα. ή' βασίλισσα- άπό τά γαλλικά Γήπε(= βασίλισσα) και 
τέξηα (-βασιλιά, βασιλέων), μέ πιθανήν επίδραση του ι- 
ταλικοί ΓΓ°ϊηα. 

ρενο- πρώτο συνθετικό λέςεων της καλιαρντής, δπου προσ- 
δίδεται ή σημασία τοΟ βασιλιίοΟ (βλ. τό λήμμα ρένος). 
ρενοβλ αστός, δ" διάδοχος θρόνου- άπό τό ρενο (βλ. λήμμα) 
-(-κοινό βίαβτός. 

Ρενόγλαυτρα, ή" ό Βασιλικός Κήπος των Αθηνών άπό τό 
ρενσ-\-*ίΐ>ινο γλάστρα. 

ρενοκαΟίκι, τό- κορόνα, στέμμα* άπό τό ρενο (βλ. λήμμα)+ 
κοινό καθΐκι. με άσυνήθη δριμύτητα. 

ρενοκατσικαδερο, τό- τσολιάς- άπό τό ρενο + κατσικαόΐρύ 
(βλ. λήμματα) 

ρένος, ό* βασιλεύς- άπό τό ρένα (βλ. λέξη). 
ρενίΜΤκαμνον. ή- θρόνος* άπό τό ^υκύ+κοινό σκαμνί [υποκο- 
ριστικό του λατινικοί βοαπιηΐίπι (=έδώλιον)]. 
ρενάτεκνα, τό- βασιλόπουλο* από τό ρενο + τεκνο (βλ. λήμ- 
ματα). 

ρενότβαρδο, τό* ανάκτορα· άπό τό ρενο+ τσαρδο (βλ. λήμ- 
ματα). 

ρενατσαρδόροΐ-να, ή* χωροφύλακας- άπό τό ρενότσαρδο— 
ροίνα (βλ. λήμματα), επειδή τά ανάκτορα φρουρούνται άπό 
χωροφύλακες- συνώνυμο τό πανσές. 

ρετάλι, τύ· φτηνό, λίγο, άσήμαντο, τιττοτένιο* βεβαίως άπό 
τό γνωστό ρετάλι (Ιταλικά ηΙα^Ηο) 

ρεταλδκαηα, ή- φτηνή αγαθοεργία- άπό τό ρετάλι (βλ. λήμ- 
μα)-)- κοινό κάπα (λατινικά ααρρα). 

ρετάρω- χάνω- ϊσως άπό τό Ιταλικό ΓΪάστε (=ξαναδ1νω, έπι- 
στρέφω). 

ρετσινΜαρφούμα, ή- λιβάνι- άπό τό κοινό /ΜΓσΐντ+'ίαλλικό 
ραήιιιη (=άρωμα), άφοϋ τό λιβάνι είναι κάτι σαν άρωματι- 
κό ρετσίνι. 

ρίγανη, ή" χασίσι- άπό τήν γνωστή ταπεινή ρίγανη- άνάλογο 
καί ταυτόσημο τό χόρτο ή χορταρέας του γλωσσικοΒ Ιδιώ- 
ματος των ρεμπέτηδων συνώνυμα : νταμϊρα, νταμιρότριμα, 
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ριζάρο» - ρορανα; 


χορτομπίγα (βλ. λήμματα). 

ριζάροί φυτεύω - άχο τό κοινό ρίζα, κατά τό ρίζα> ριζώνω 
καΐ γότρα > φατρα'ινω τής κοινές νεοελληνικής, 
ριζότσαρδο, τό- θεμέλιο- άπό τό κοινό ρίζα-ττσαρδο (βλ. λήμ- 
μα). 

ριζ&φυτρα, επίρρημα· βαθιά· άπό τά κοινά και σχεδόν ταυ- 
τόσημα ρίζα + φύτρα. 

ριζόφυτρος, έπίθετο- βαθύς (βλ. ριζόφοτρα). 

ριλάρισμα, τό- άνάκαυση (βλ, ριλάρω). 

ριλάρατ αναπαύομαι- άπό τό ταυτόσημο αγγλικό ρήμα /ΐ- 

\αζ (ιταλικά ηΐοαίαπ). 

ριντάριιτμα, τό- γέλιο (βλ. ριν-άρω). 

ριντάρω- γελώ- στά ιταλικά ήάΰΓε. 

ροβεσπάκης, ό- δημοκράτης- από τό όνομα Βο&βςρίβΓΓβ. 
ροβεοπάκω, ή- δημοκράτις (βλ. μοβΐσπάκης\ 
ροβεστυύ, ή- δημοκρατία· βεβαίως άπό τό όνομα τοϋ αδιά- 
φθοροι (βλ. καΐ ροβεσπάκης). 

ροζί. τό· κόκκινο (χρώμα)· άπό τό ιταλικό ρόΜ (=τριαντά- 
φυλλο) καΐ τά παράγωγα του, ή, άπό τό γαλλικό Γοαςε (= 
κόκκινος). 

ροζάμπιλα, ή· κεράσι (άκριβέστερον : κόκκινη μπίλια)· 
συνώνυμα : μιαλοκομόπι , ροζόρογα (βλ. λήμματα), 
ροζοροβεαπάκης, ό κομουνιστής (καί άκριβέστερον : κόκ- 
κινος δημοκράτης)· άπό τό ρόζος -\-ροβεσπάκης (βλ. λέξεις)· 
συνώνυμα: καππακάπκας, κουμουνότεκνο. 
ροζόρογα, ή - κεράσι· άπό τό ρόζος -(-κοινό ρόγα· συνώνυ- 
μα : μηιλοκομοντι καΐ ροζάμπιλα (βλ. λέξεις), 
ρόζος, έπίθετο' κόκκινος- άπό τά ροζ'ι (βλ. λήμμα), παρά άν- 
τιστρόφως. 

* ροζόφονσκα, ή· ντομάτα (και άκριβέστερον : κόκκινη φού- 
σκα)- συνώνυμο τό κομόντα (βλ. λήμμα), 
ροζόφρισο. τό - μπαρμπούνι (στήν κυριολεξία : κόκκινο ψά- 
ρι)· άπό τό ρόζος -\-ψρισο (βλ. λήμματα), 
ροκάνω. ή τεχνητή όδοντοστοιχία, μασέλα· άπό τό κοινό 
ροκάνι {ροκανίζω), του όποίου χρήση γίνεται καΐ στο όλιο- 
ροκανατζίδικο- ή μασέλα λέγεται καΐ μούς-ντίλοκολιέ. Ενώ 
•ή φυσική όδοντοστοιχία άπλώς ντιλοκοΜ (βλ. σχετικά 
λήμματα). 

ρομανάς, επίθετο· γύφτος- άπό τό συνώνυμο ρο μανίας τής 
κοινής νεοελληνικής, πού, στήν Κρήτη, σώζεται και ώς 
επώνυμο ν μιά φάρα γύφτων αύτοαποκαλοϋνται ρομανιάόες 
ή ρομιόγυφιΰΐ. 


ρομανό-κιλιμπέ - ρόύφαι 
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ρομανο-κιλιμπέ, τό· είδος τσιφτετέλι (που χορεύουν οί κί- 
ναιδοι στίς ταβέρνες τους)· ή λέξη μας μάλλον γύφτικης 

άρχής- 

ρομανού, ή· γύφτισσα (βλ. ρομανάς). 

ρομΛολβύνι, τό· μπουρνούζι άπό τό κοινό ρόμπα (ιταλικά 
Γθθά)-τ-λσύ»ι (βλ. λήμμα), ήτοι : Ενδυμα λουτρού, 
ραντοαόλ. τό' γλείψιμο- ϊσ©ς άπό τά ροσόλι [βλ. λέξη)· συ- 
νώνυμο τό ροσολιμαντέ. 
ρον-οουλάροϊ γλείφω (βλ. τό ροντοοόλ). 
ρυσόλι, τό· σάλιο- άπό τό γνωστό ήδύποτο ροσόλι (Ιταλικά 
ΓοεοΙίο), 

ροσολιμαντε. τό' γλείψιμο- άκλιτο (βλ. ροσόλαΐ}- συνώνυμο 
τό ρονζοοόλ. 

ρασόλοο. ή' γλώσσα (άνατομιχώς)- μάλλον από τό ροσόλι 
(βλ. λέξη)" ή γλώσσα, ώς μέσον εκ<ρράσε»ς, καλείται λίγκα 
(βλ- λήμμα). 

ρασόλω μέ λακριστά, ή- γλώσσα- σπφάδο (βλ. ροσόλω και 
λαχριστό), 

ρουζάσκελο, τό- Ιμμηνα (κυριολεκτικώς : κόκκινα σκέλη)· 
συνώνυμα ! κσρσφροδιτόσταση, καυμοννόσκε)^, μοννόπασχα, 
στάση της καραφροδΐΐηζ (βλ. λήμματα), 
ρούνα, ή· Αστυνομικός· άγνώστου έτύμου- στά Ιταλικά ΓΜ/ία 
σημαίνει ροΟνος— βεβαίως οί ρουνοι, σάν λαός, δέν ήταν 
Ιδιαιτέρως συμπαθείς στήν Ιταλία- ή λέξη μας χρησιμοποι* 
«ϊται και άπό τούς μάγκες 

ρουνο- πρώτο συνθετικό λέξεων τής καλιαρντής, όπου προσ- 
τίθεται ή σημασία τοΟ άστυ νομικού 1 , τής αστυνομίας, τής 
άστυνομεύσεως (βλ. τό λήμμα ρούνα). 

ρουνοκλοιός. ό· μπλόκο 1 άπό τό ρουνο (βλ. λήμμα) + κοινό 
κλοιός· συνώνυμο : ρουνοςόβεργα. 

ρουνάλετρα, ή- αστυνομική κλήση- άπό τό ρσννο+λέτρα 
(βλ. λήμματα) συνώνυμο τό λέτρα (ή προύφα) της ταραχής. 
ρουνομολόγα, ή· κατάθεση στήν αστυνομία- άπό τό ρουνο-\- 
κοινό ομολογία ή ομολογώ. 

ρουναξόβΕρ^α, ή- μπλόκο- άπό τό ροανο (βλ. λήμμα)+κοινό 
ξόβεργα- συνώνυμο : ροονοκλοιός. 

ρουνοσαρώστρα, ή περίπολος (κυρίως τού τμήματος ήΟών)- 
άιτό τό ρουνο -(-κοινό σαριίιατρα<.σαρώνω. 
ρουνοτζασμένος, επίθετο- φυγόποινος, καταδιωκόμενος, πα- 
ράνομος- άπό τό ρον.νο + τζασμένος (βλ λήμματα), 
ρούφ«>, ή- κακόλογη. φαρμακάγλωσσα γιατί μιά τετια γυ- 
ναίκα (ή κίνσιδος) είναι Ετοιμη νά σε ρονφήζει. 


ρωβόμολο, τό- βότκα (άκριβέστερον : ρωσικό πιοτό)· άπό τό 
κοινό ρώσος+μολο (βλ. λήμμα). 

Σ 

σάβανο. τό· σεντόνι· ή έτυμολογία περιττή- τό σάβανο ατή ν 
καλιαρντη λέγεται ντουβντομκιρμτιίλι (βλ. λήμμα), 
σαβανώνω- σκεπάζω <βλ. τό σάβανο). 

σαγκο, τό- αίμα- στήν ιταλική χαπ^αε- συνώνυμο τό μπλάν- 
τι (βλ. λέξη). 

σαγκοσφουγγάρα, ή· συκότν άπα τό σάγκσ (βλ λήμμα) |- 
κοινό σφουγγάρι. 

σαΓλακοΰμπα, ή- κατάθεση σέ ταμιευτήριο, αποταμίευση· 
άπό τό σαΐλο— κο-.νό άκούμπα<: Ακουμπώ (λατινικά αΐ,αιηι- 
&<»)' ή τράπεζα λέγεται νζοιλακουμπού· εξάλλου, οί μάγκες 
όνομάζουν τό ένεχυροδανειστήριον άχονμκα. 
σαϊλακουμπιάζω- αποταμιεύω- άπό τό σαΐλακούμπ.α (βλ. λήμ- 
μα). 

σαΐλο- πρώτο συνθετικό· σημαίνει τσιγκούνης, αιλαργυρία 
(βλ. και σαΐλοκ ?}■ άπό τόν πασίγνωστο ι5Λι>/ί?ίΑ; τοΟ 5ίκιΙί:€5- 

σαϊλοκιάζω- τσιγκουνεύομαι- άπό τό όνομα 5Ηι/Ιο^ (πρό- 
σωπο τβΟ 5θ3Κ65ρ63Γΐ). 

σαΐλοκο- πρώτο συνθετικό λέξεων της καλιαρντή;· άπό τό 
όνομα δΗμΙοαΙί· σημαίνει τσιγκούνης, φιλαργυρία (βλ. καΐ 
σαΐλο, σαΙ/.οκιάζ<ο). 

οαϊλοκομποξάς, ό· κοσμηματοθήκη, κασετίνα άπό τό σσΐ- 
Αοκο+γνίχπό μποξάς (τουρκικά οοΚςά). 
σαΤλοκόπουρο, τό- γερο-τσιγκούνης- άπό τό ααΐλοκο-τ πού- 
ρο (βλ. λήμματα) συνώνυμα: καρακαυκΰίνης, πεκΰόλης κ.ά. 
ΣαΕλοκότσαρδο. τό· τό Ταχυδρομικό Ταμιευτήριο- άπό τό 
σαΐλοκο ] τσαρόο (βλ. λήμματα). 

σαϊλοτεςοριάζω- άποθησαι:ρίζω- από τό σαϊλο+τεζοριάζω 
(βλ. λήμματα). 

ααλόςης. επίθετο- τρελός· άπό τό τουρκικό έπίΟετο ααΐοζ 
(— βλάξ, χαμένος). 

ααντίκ, τό· περούκα- άκλιτο, μάλλον άπό τό μονσαντα (βλ. 
λέξη), άφοΟ ή περούκα είναι μια νεύτικη κόμη συνώνυμο 
τό σοιταμερινοό. 

σαντο- πρώτο συνθετικό πολλών λέξεων τής καλιαρντη,:. 
τιθέμενο αντί ταΖ μονσαντο (βλ. λήμμα). 


σαντομερινού, ή περούκα - άπό τό σαντο+γνωστό μερινδ 
(ίσπανικό ηι?Γ*πο=εΙδος προβάτου, άπό όπου τό όμώνυμο 
μαλλί)· συνώνυμο τό σαντίκ (βλ. λήμμα), 
σαντομαυτζοίουρού, ή' μητριά- άπό τύ σαντο-\-μΜτζ03ΐθ€ρη 
(ήτοι : ψευτομητέρα)- ό πατριός λέγεται σανΐοσεμελοκοο- 
ρό· (βλ. λήμμα). 

ααντόπαγκρο, τό- μουστάκι, γένια- άπό τό σαν-ζο+παγκρα 
ααντοσέμα, ή- μπανάνα (βλ. μουσανχοσέμό), 
αοντοσεμελοπουρός, ό - πατριός.· άπό τό σαντο— σ εμελΜΆΟΌ- 
ρος (ήτοι : ωβυτοπατέρας)" ή μητριά λέγεται. σαντομοντζο- 
ποαρον (βλ. λήμμα). 

σανιοΰλα, άντωνυμι'α- έσύ (λέγεται χαϊδευτικά)- μάλλον 
πρόκειται για οΕονε! βποκοριοηκό τοΟ έσάντ&ς, κατά τό 
ιμάντες >μαντούλα (βλ. λήμματα). 

σαρκίσιί με-αίκ- διά ζώσης, προφορικώς- ή πρώτη λέξη τή£ 
τυποποιημένης φράσεως άπό τό κοινό σάρκα. (βλ. με-πίκ). 
σαρκοΰομή, ή- κάκκαλο- από τά κοινά σάρκα ^- δομή- συνώ- 
νυμα : μαόνι, σπάλα (βλ. λήμματα), 
οαρκαφατσού, ή' μάγουλο" άπό τό κοινό σάρκα + ράτσα. 
σαρμελα, ή- πέος* άγνωστου έτύμου τουρκιστί ζζτπι σημαί- 
νει αΙδώς- συνώνυμα : σαρμελιά, σεμελιά, αερμίλα, σερμελιά, 
σφαίρα. λάρα. μπάμια, φοκφοπ^πιζα, τουτοΰ, φιστίκι. 
σαρμελιά. ή - πέος (βλ. σαρμελα), 

σαρμελόζουμ», τό· σπέρμα- άπό τό σαρμέλα,^-ζουμο (βλ. 
λήμματα)- συνώνυμα: κουραβκλτόζονμο, λαχανιαζόζουμο, μχουλ- 
κονμΐ, πονμκονμέ, τεκνοκαλλιεργίστρα. τρεμόζουμο, φλόκι. 
(Μίρμελοχομάγελ», τό· συνουσία - άπό τό &αρμάλα-χ- κοινό 
χαμόγελα· συνώνυμα : κουραβάλιασμα, κουραβίλχα., κοορα* 
βελτόσημο (βλ. λέξεις). 

βαρμούτα > ή- πόρνη- οί μάγκες σαρμούτα λένε τή χοντρή 
γυναίκα· ή πόρνη στήν καλιαρντή όνομάζεται καΐ άψροδίτω 
ή άχαρ-'ο-ελένη ή καραμοοτζού ή καραφροδϊται (βλ. λήμματα), 
σαφρακιάζω άδυνατίζω- άπό τό κοινό σαφρακιάζω. 
«αφρακού, ή- φυματίωση (βλ. σαφραχιύζω). 
σαφράκο», ή άδύνατη (βλ σα^/ιοΑΤίάζω). 
βαφράνς-τοηζούρ- ίρχεται γιά λεφτά (τό τεκνά)- παραπλανη- 
τικός νευτογαλλισμός- τίθεται καΐ έρωτηματικώς. 
σαφάρο>- θαυμάζω- άγνωστου έτύμου- 

σ^ουριάζομηι- μεθώ- τοΟ μεθυσμένου όλα τοϋ φαίνονται να 
γυρίζουν σάν σβούρα (βλ. καί τό σβααραΰ). 
«βουροσπυρομολο, τό· ντολμαθάκι- άπό τά κοινά σβοιψα και 
σπυρί +μολο (βλ. λήμμα)· συνώνυμο τό ΑμπιλομπομπΙναα- 


Ανάλογο τό Κ'ίρνόμπομκα. 

σβυυροΰ, ή· οΙνόπνευμα· πού όταν τό πιεις δλα σου φαίνονται 
πώς γυρίζουν σαν σβούρα (βλ. και τό σβουριάζομαι). 
σβωλοκουλάρισμα. τό* καθάρσια· άπό τό κοινό σβώλος+ 
κονϊΑρισμα (βλ. λήμμα). 

οεβντοκατές, ύ- λαϊκός τραγοοδιιττής- άπό τό γνωστό σαΐ- 
τας- < τουρκικά αα'άα (=ερωτας)+κατίί (βλ. λήμμα)· ό τρα- 
γουδιστής λέγεται μχουριύμης. 

σεβντοκατίνα, ή· λαϊκή τραγουδίστρια - άπό τό γνωστό 
στβ\-ΐάς< τουρκικά (έρωτας) -(-Α-απϊα (βλ. λήμμα)- συ- 
νώνυμο τό καημομπσορού, 

σΐβντσπσυρός, ό* μεσόκοπος (ή γέρος) λαϊκός τραγουδιστής- 
άπό τό γνωστό σεβντάς < τουρκικά εεοάα (=£ρωτας) + τί«>- 
ρος (βλ. λήμμα), κατά τό σφντοκατες καΐ σεβνΐότζκνο. 
σεβντά τέκνο, τό- νεαρός λαϊκός τραγουδιστής- άπό τό κοινό 
σεβντας< τουρκικά $ςνάα (=6ρωτας) — τέκνο (βλ. λήμμα), 
κατά τό σεβντοκαζέ~ καϊ σεβντοπονρός. 

σεκάνσω* μπορώ- αγνώστου έτύμου, δίχως να άποκλείεται 
καταγωγή άπό τό αγγλικό ι καπ (ημπορώ), 
οτεκέρι. τύ· γλύκισμα- άπό τό τουρκικό είΗετ (-=ζάχαρη, 
γλυκό)· συνώνυμη τό σοόκρικο-μαντύ (βλ. λήμμα), 
βεκερτζής, 6- ζαχαροπλάστης- άπο τό τουρκικό ξεπετά- συ- 
νώνυμο : σοοκροπανμός (βλ. λέξη). 

σεκερτζίδικο, τό· ζαχαροπλαστείο- άκό τό σεκεστζής (βλ, λέ- 
ξη)' συνώνυμα : σεκερτζότσαρόο, αοακρατζέ. 
σεκερτζόκταρδο, τό· ζαχαροπλαστείο- άπό τό σεκερτζής+ 
τσαρδο (βλ. λήμματα)- συνώνυμα : σεκερτζίδικο, σανκρατζέ. 
σεκλαμάν, ό· άπονη ρευτος, άδιάαορος- άκλιτο, άγνωστης 
ετυμολογίας. 

αεκόνς, άντωνυμία - πόσος- άγνωστου έτύμου. 

αεκόνσα, ή· πόση (βλ. σεκόνζ). 

σεκόνσο. τό- πόσο (βλ. σεκόνς). 

ιτεκρέτης. έπίθετο - μυστικός (βλ. τό σενρί.ι. ). 

σεκρέτι, τό- μυστικό· στην [ταλική χεβΓεΙο. 

σεκρετοδουλιά, ή- μυστικισμός- άπό τό σεκρέτι (βλ. λήμμα) -μ 

κοινό δοολιά. 

Εεκρετοχάλεμα, τό· ό Μυστικός Δείπνος (βλ. σεχρετης-\- 
χάάμα). 

σελήνια, ή- νυχτιά (βλ. σεληνού}. 

•τεληνονισεστέ, τό· πιτζάμα, νυχτικό- άπό τό <ηληνού+νι- 

σεστέ (βλ. λήμματα)- συνώνυμο τό πισε?Λνισεστέ. 

σελη '.-ου/.ο τό* νυχτερίδα* άπό τό σεληνού (βλ. λήμμα) + 
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κοινό κοολί>κοι>λο. 

σεληνού, ή- νύχτα - άπό τήν σελήνη· ή ήμέρα λέγεται τζιόρνα 
ή τζόρνα (βλ λέξεις). 

βεμελιά, ή- πέος· άγνωστου ετύμοι»· συνώνιιμα : σαρμελιά, 
αερμέλα, σφαίρα, λάμα, μπάμια, τούτον, φακιροπϊκιζα, φιστίκι 
(βλ. λήμματα). 

ο-εμελάκαρνος, 6· ταΒρας (βλ. σεμελιά+καρνο)· ή άγελάδα 
λέγεται γαλοκάρνα καϊ τό μοσχάρι βιβόκαρνο (βλ. λήμματα) - 
μκαρόκαρνη ιζαστιράχω σημαίνει υόφια αγελάδα, 
σεμελόνομαι - παντρεύομαι (με άντρα) άπό τό σεμελιά- παρό- 
μοιο τό αουζσόνομαι (=γαμιέμαι) τοΒ γλωσσικού Ιδιώματος 
τΰν ρεμπέτη δον. 

* σεμελόπηγη, ή- βλ. τό βοοέλω σεμελόηη·/η, καθότι μόνο του 
δέν άπαντ&ται, 

σεμελίΗτουρός. ό· πατέρα;· άπό τό σεμελιά. +τΐΰιρος (βλ. λήμ- 
ματα)- ή μητέρα λέγεται μοοτζοπουρη. 

σεμελόριζο, τό- άγγούρι· άπο τό σεμελιά (βλ. λήμμα) + κοινό 
ρίζα. 

«μελοριζόμολο, τό- άγγουρόνερο (πού τό χρησιμοποιούν 
γιά καλλωπισμό)- άπό τό σεμζλάριζο-χ-μολο (βλ. λήμματα), 
«τεμίλώνομαι- παντρεύομαι (μέ άντρα)- βλ. τό λήμμα σεμε- 
λόνομαι. 

* οΐμναδερφή, ή- λεσβία- άπό τό κοινό σεμνή άδελφψ συνώνυ- 
μα : σιβιζζιλού, σιβίτζω, τζιβιτζιλοί; γκοννιότα, μαντάμ-γκοΰ 
(βλ. λήμματα). 

σέμπλας, επίθετο- σκέτο; - άπό τό γαλλικό ίίιη,ρΐΐ (=άπλός, 
λιτός). 

(τερμίλα, ή- πέος- άγνώστου έτύμου- στήν τουρχική ϊίτ/π 

σημαίνει αίδώς· συνώνυμα : λάρα, μπάμια, σαρμελιά, σφαίρα, 

τουζοό, φαχιροπίπιζα, φιστίκι κ. δ, 

σκρμελιά, ή- πέος (βλ. τό λήμμα σερμέλα). 

σιβιτζιλίια, τό - λεσβιακός έρως, (κοινβς) πλακομούνι· άπό τό 

τζιβιτζίλίκι (βλ. λήμμα). 

σιρΊτζιλού, ή· λεσβία, (κοινώς) πλακομουνοϋ (βλ. τζιβιτζι- 
λού και λοιπά συνώνυμα). 

σιβίτζοι, ή- λεσβία - νεότερος τύπος τοί σιβιτζιλού (βλ. λέξη), 
σιδεροκαρνοΰ, ή - σχάρα (γιά τά ψητά κρέατα ή ψάρια) - άπό 
τό κοινό σίδερο— κόρνο (βλ. λέξη). 

σιδερόκαρο. τό άμαξοστοιχία- άπό τό κοινά σίδερο -\-καρσ 
(βλ. λήμμα) - συνώνυμα : άτμοκάζα·Ό, κα·/κελαφούς-φσύς, σι- 
όερομόλ, σιδερομο*. χοΰ Λούη, φαστοσιδερόκαρο, φοϊς-φούς. 
οιδερομώλ, τό άΐμομηχονή, άμαξοστοιχία" άπό τό κοινό 


σίδερο +μολ (γιατί χρησιμοποιεί άτμό)· συνώνυμα : άτμοκά- 
ζανο, καγκελοφους-φούς, φαστοαιδερόκαρο, φούς-φοίς κ. 4. 
σιοερομό). τοϋ Λούη. τύ - ταχεία αμαξοστοιχία, έξκρές- άπό 
τό σΐδερο/ώλ+ίΐίώ\\:μο τοϋ θρυλικοϋ ολυμπιονίκη (δπως 
στό λουηβραχνός καί όκιολούης}· ταυτόσημα : αζμοκάζανο, 
καγκελοφσνς-φυύς, σιόερόκαρο, σιδερομόλ, φαστοσιδερόκαρσ, 
φον·ς-φούς. 

«τιδεροχυρού, ή άνακτήρας· άπό τά γνωσιά σίδερο --ιιιψεϊον 
<.πΰρ· άνάλογα καί ταυτόσημα τό καγκελοκαπρικεντέ καί 
καγκελοκερικεντε'· έξαλλου τό σπίρτο λέγεται καί ξνλσπιφού 
(βλ. σχετικά λήμματα). 

σιελοκαπνίλα, ή; συννεφιά - άπό τό ΰΐέλος (βλ. λήμμα) — κοι- 
νό καηνίλα< καπνός. 

αιελοκοτΓλοφλοκοίι, ή· βροχή- άπό τό σιέλος -\-κουελοφλοκι 
(βλ. λήμματα) - άνάλογο το ταυτόσημο λακρίμω. 
σίελος, έπίθετο - γαλανός (βλ. σιέλος). 
σιέλος, ά ουρανός- Ιταλικά άώο. 

σίκ - βλ. τό λήμμα με-σίκ, γιατί δεν άπαντάται μόνο - άπό τό 
γαλλικό (=κομψότη;, χάρη)- τό λατινικό Ηέ (=£τσι), 
καί τά τουρκικά $ΐκ (=πυκνός) καί $ίκ (=πέος) δέν φαίνεται 
νά Εχουν σχέση μέ τό σικ. 

σίκ-άλά-τσάι-νανάι, έπίρρημα· ευγενέστατα- συνήθης νευτο- 
ξενικη έκφραση τής καλιαρντής. 

οίκ-όριεντάλ. επίρρημα- χαϊδευτικά.- άπό τό σικ —δριεντάλ 
(βλ. λέξεις)- 

σίκ-ρανσέ, τό* μεγάλη άξιοπρέπεια· μάλλον άπό τό σίκ (βλ. 
λήμμα) ^-γαλλικό Γαηξέ (=εϋπρεπής, κόσμιος), 
σίκ-ραναΐ-ήριεντάλ, τό - μεγαλοπρέπεια· πλαστή ψευτοξε- 
νική έκφραση (βλ. τά λήμματα σϊκ-ρα.νσί καϊ όριεντάλ). 
σίκ-σαλόν, τό- άβρότης· άπό τό σ!κ— γαλλικό εαΐοη 
σΐκ-φτερό, τό - πιλότος - άπό τό σϊκ-\-φτερό (βλ. λήμματα) - 
συνώνυμο τό φτεροντράβης. 

σιλανσιόλες- βλ. λήμμα βυνέλω σιλανσιόλζς- ή λέξη μας δέν 
άπαντάται μόνη. 

σιμίτζότεκνο, τό ήπειρώτης (βλ. τό Σιιατώ). 
Σιμίτω. ή - ή "Ηπειρος - άπό τό γνωστό σιμίτι (τουρκικά ϊί- 
/Πίί) - σύμφωνα μέ κάποια λαϊκή δοξασία, μόλις γεννιότανε 
ένα άγόρι στήν "Ηπειρο, ό πατέρας του τοϋόινε μιά σφαλιά- 
ρα στόν σβέρκο (έξ ής, δήθεν, ή γνωστή πλατυκεφαλία των 
ήπειρωτβν) λέγοντας του : άντε, και στήν Πόλη σιμιτζής- 
συνώνυμο τό Ξεροσκατοο (βλ. λήμμα), 
ατριόζος, έπίθετο· σοβαρός - άπό τό συνώνυμο Ιταλικό 5ντία. 


αΐντα - σκλη ρ<ι ντοιιν Εοίικα 1 39 


σίντα, ή - σούστα· αγνώστου έτϋμου - ατή ν καλιαρντή ή λέξη 
σούστα (βλ. λήμμα) σημαίνει νεβρο. 

σιτεμένες φοΟσκες, οΓ ξηροί καρποί- άτανταται στόν πλη- 
θυντικόν ή ετυμολογία ιτεριττή- είδικώς, τά αμύγδαλα λέ- 
γονται κούρνταβα (βλ. λέξη). 

σιτεμένος σάντης Τ ό - άγιος, δσιος- άπό τό κοινό σιτεμένος-χ- 
ίταλικό χαηίο (=6γιος). 

σιχλιάζω ζαρώνω, σαπίζω- άγνωστου έτύμου- μήπως άπό 
τό πουλί τσίχλα >τσιχλιάζω; (ό λαός αποκαλεί τσίχλα τόν 
πολύ αδύνατον άνθρωπο), 

βκαμκαζάκαυτο, τό- μαγνητόφωνο- άπό τά γνωστό σκαμπά- 
ζω+κσυιο (βλ. λέξη), 

σκαμπόλι. τό κουρέλι - άπό τό ιταλικό ίοαηιροΐη (=ρετάλι). 
σκαμπολιάρης, επίθετο - κουρελιάρης - άι:ό τό σκαμπόλι- 
σκαπόλι, τό - κουρέλι (βλ. τό λήμμα σκαμπό/.!]. 
σκατόπρεοα, ή αναγκαστικός νόμος - άπό τό κοινό σκατά + 
πρέσα (βλ. λέξη). 

σκατοφαγυύ. ή - μυστικός άστυνομ.κός - άπό τα κοινά σκατί-\- 
φαγού' συνώνυμα : γλαϊ·χος, γλαΓιξ, κηυκοηβάγια κ.ά\ 
σκελάστρα, ή- μοτοσικλέτα (βλ. καί μακινοδιπλ&μοδα). 
σκελονίσεστέ, τά* εσώρουχα (κοινό σκέλος -\-νισεστέ). 
σκελοσάλιαγκας, Λ - γέρος- άπό τό σκέλη -| σάλιαγκας της κοι- 
νής νεοελληνικής, μέ την συνήθη σκληρότητα τών ώραιο- 
παθών κιναΐδων πρός τά γεραιιά. 
σκελοααλιάγκω, ή γριά (βλ. ακελοσάλιαγκας). 
ακελοχορχοριάζομαι συγκαίομαι (στα σκέλη)· άπό τό κοινό 
ακέ'/ΐι -\- χορχοριάζω< χορχοριάζομαι ( βλ. σχετικό λήμμα), 
σκέτο κάπρι κεντέ, τό' Ικανότατος, πανέξυπνος - άΐΐΟ τό κοι- 
νό σκέτο -τ-καχρικεντέ. δηλαδή πρόκειται γιά πιστήν άπόδο- 
ση τής -χωστής έκφράσεω; σπίρτο μοναχό. 
σκεϋρα, τά- ξίγκια- άπό τό κοινό σκενρός ή σκευραμε\ος, εΐ- 
ρωνικώς πως (ανάλογο τό γνωστά σχήμα ξίόι — γλοκάδι)- ά- 
πανταται στόν πληθυντικό. 

σκευρομποντού. ή- μούμια - άπό το κοινό σκενμός< ακεορώ- 
νίο-τ-μκόντι (βλ. λήμμα). 

σκιάίίτρα, ή· δέντρο - άπό την σκιά πού προσφέρει, 
σκίνι. το - δέρμα, £τηδερμϊς· άγγλικά &Ηη. 
σκινολατσάρης, επίθετο αισθητικός- άπό το σκίνι +λατσός- 
σκιύραμπο, τό - κινηματογράφος - άπό τό κοινό σκιϊι—μαμτΐο 
(βλ. λήμμα) συνώνυμα : δικελομαντεϊο, μουβιόνι. 
ακληροντουντοΟκα, ή - φισιίκι άπό τό σκληρός + ντουντούκα 
(τουρκικά άάάα Α— φλογέρα) τής κοινής νεοε?Ληνικής στην 
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καλιαρντή φιστίκι σημαίνει μικρό πέος. 

οκοτεινόπρουφα, ή- άπόδειςη ενοικίου- άπό τό κοινά σκο- 

•κινός-χ-κρνύφα (βλ. λήμμα)· ανάλογο καΐ ταυτόσημο τό λε- 

τρα-πλερέζα' παρόμοιο ιύ λυπητερή (=λογαριασμός στην 

ταβέρνα) τοϋ γλωσσικού Ιδιώματος τών ρεμπέτηοων. 

σκατσάρα, ή- ταγιέρ- άπό τούς σκοτσέζους πού φορούν τό 

ϊϊΐτ. 

«τκουλαμέντσ, τό· βλεννόρροια· άπά τό πασίγνωστο σκουλα- 
μίντο (ιταλικά $&>Ιατη£ηΐο=ρατ\, στράγγισμα)· σχετικά με 
τά αφροδίσια νοσήματα τά λήμματα : βρωμαφρόόω, ίλκο- 
αφρόδω, καραφροδιτόμκαρο, μχαρόσημο, σνκαφρά. 
σκουλαμεντόςος, επίθετο- μυξιάρης (βλ. σκοολαμέντο και 
σκονλαμζντόσημο) . 

σκοολαμει τόσημο. τό- συνάχι· άπό τό ακουΉιμέντο (βλ. λήμ- 
μα) 4- κοινό σημο<,σήμ<τ συνώνυμα : κα·/κού-σιρόπι, μοοσαν- 
τοψλοιέντζα.. φυαοννόψλοκο (βλ. λέξεις), 
σκουντοϋλα. ή· βασκανία· άγνωστου έτύμου. 
σκουντουλιάζω- ματιάζω, βασκάνια- άγνωστου έτύμου (βλ. 
ακονντούλα). 

σκούρο, τό- χιλιάρικο- άπ6 τό κοινό σκοϊφος (ιταλικά ςαιτο), 
λόγω τοΰ χρώματος τοΟ χαρτονομίσματος- για τόν ίδιο λό- 
γο οΐ μάγκες λένε τό χιλιάρικο καφετί. 
σκουροφιγούρα, ή· Ισκιος- άπό τό σκοΠρος (ιταλικά $αίΓθ)-\- 
φιγούρα (ιταλικά /ϊ'ΐίΓα) της κοινής νεοελληνικής. 
σκουταύλα, ή· κολόνια- Ισως άπό τό γνωστό σκατσύλα. 
σκρίβα, ή- γραφή, γράψιμο- άπό τό σκριβά/χυ (βλ, λήμμα), 
ή, άπό τό Ιταλικό 5<τϋα (=γραφεΰς). 
σκριβάρω- γράφω- στά ιταλικά ΙΟΓΧ9€τ(? δεν αποκλείεται 
καταγωγή άπό τό σκρίβα <\ταλιχύ εσϋα (=γραφεύς). 
σκρϊβοκαλάμι, τύ- μολύβι, στνλό- άπό τό σκρίβα (βλ. λήμμα) 
+κοινό καλάμι· τό μολύβι λέγεται καΐ γολύμι. 
σκριβαμακίνα, ή· γραφομηχανή- άπό τό σκρίβα (βλ. λέξη) + 
γνωστό μασϊνα< ιταλικό Λΐ^ΓΛΐ/ΐίκάρχαΐο ελληνικό μηχανή, 
σκρούτζα, ή· βίδα- άπό τό σκροίτζω (βλ. λήμμα), ή άπό τό 
άγγλικό συνώνυμο ίο-ριν. 

σκρούτζι, τό- καρφί- άπό τό σκρού~ζα (βλ. λήμμα), ή άπό τό 
άγγλικό ί€ΓΐΛ> (=βίδα). 

σκρούτζω, ή- τσιγκούνα - άπό τον πασίγνωστο $<τοο%ε τοΟ 
Οίυκεηδ, ή άπό τό άγγλικό ίΤΛί«< (=βίδα) καΐ τά λουμπινί- 
στικα σκρούτζα καί σκροότζι (βλ. λήμματα), 
σκυλονπλβΐι, ή- σκυλοδόντα· άπό τό κοινό σκί-λος + ντ(λ% 
(βλ. λήμμα). 


{Γϊυ).ί»τβολο - βόλο 
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οκυλόσβωλο, τό· κομπολόι- άπό τό μάγκικο σκύλος ( =σκλη- 
ρός μάγκας) -^-σβώλος- ανάλογο καΙ ταυτόσημο τό κηφηνό- 
σβωλο- άλλα συνώνυμα : μχχγκλέ και χασικλορφθω (βλ. 
λήμματα). 

οκυλοστέκι, τό- καφενές- άπό τά μάγκικα σκύ&ς (=σκλη- 
ρώς μάγκας)+ατώεί (=μέρος όπου συνήθως συχνάζει κά- 
ποιος ή κάποιοι)" συνώνυμο τό τεμχελόστΐκο (βλ. λέξη). 
* «ΡΚολοτραγόποΒρος, ο· δεσπότης- άπό τό κοινό σκύλος +τρα- 
γοπουρ&ς (βλ. λήμμα)· συνώνυμο τό γκράν-βακαϋλοπονρός. 
σλιπολουνι, τό· μαγιό- άπό τό γνωστό ολίπ (άγγλικά 5ΐίρ)— 
λούη (βλ. λήμμα). 

σκάκι, τα- μικρόβιο· άγνωστου έτι μου. 
σμχρωχιογότστ, τό- καθυστέρηση· &γ.ο τό κοινά σμπρωχτο 
<σμχρώχνω-{-γότσι (βλ. λέξη)· κρεσογοταάρω σημαίνει κα- 
θυστερώ. 

σογι, χό· φως- μ άλλα ν άπό τά Ιταλικά ίοίε (=ήλιος) καΐ 
χοΐατε (=ήλιακός)· συνώνυμα : ήλιόγαζα. λούτσι, φούσι (βλ. 
λέξεις). 

«ογιάρω· φωτίζω (βλ. τό σόγι). 

οόγι-κουραβΕλτέ, τό χαμηλό φβς (βλ. λήμματα σόγι καί 
κονραρ'όλχα). 

σοόομολού, ή- σαμπάνια- άπό τά κοινό αόδα< Ιταλικό ίοάα 
-\-μϋλ (βλ. λήμμα). 

σοδόααλο, τό· άφρόλουτρο- άπό τά σόόα< Ιταλικά χαάα-\-σά- 
λιο τής κοινής νεοελληνικής. 

σο-κερντέςί;)- τί άκριβώς(;), πΟς Ακριβώς- νευτοςενική Εκ- 
φραση, μάλλον γύφτικης άρχής. 
σόλ, τό- γλύκα, ήδονή- άγνώστου έτύμου. 
σολντάτης, ό· στρατιώτης· άπό τό Ιταλικό εοΐάαίο (—στρα- 
τιώτης)- συνώνυμα : γή ελληνική, μπισκοτότεκνο- έξαλλου, 
5 μαυροσκούφης στρατιώτης λέγεται καπάκι- πλερέζα και 6 
πρασινοσκοϋφης κηπϊ-καπάκι ή παριιζανότεκνο (βλ, λέξεις). 
σολντατάκυκλο, τό" στρατιωτική θητεία- άπό τό σολντάτης 
(βλ. λήμμα) +κοινό κύκλος. 

σολντατομχουλουκήαπντο, τό- στρατώνας· άπό τό σοληατης 
(βλ. λήμμα) +κοινά μχοολοόκι (τουρκικά 6όϋϊΑ=παρέα, λό- 
χος) καί σκίτΐ (λατινικά ΑαβΡΐ&βΒί, 

οολντοντοτόρης, ό- στρατιοτικός γιατρός- άπό ιό σολντάτης 
+ ΥΧοτόρης (βλ. λήμματα). 

σολο- πρώτο συνθετικά λέξεων τής καλιαρντής, δπου προσ- 
δίδεται ή σημασία τοΟ μόνου, τοΕ μοναχικού άπό το Ιταλικό 
εοίο (=μόνος). 
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οβλοντάΛΐΚ * σούκρικο-μαντό 


σολονιάπης. ό- έργένης (άκριβέστερον : αίιτΛς πού μαλακί- 
ζεται μόνος)- αχό τό σσΪΑ+ντάχ (βλ. λήμματα) 1 συνώνυμα : 
τσαρδϋκοικος, σολότεκνο (βλ. λέξης). 

σολοπενσοό, ή μοναξιά· από τό σολο (βλ. λήμμα) (-γαλλικό 
ρααέε (-=σκέψη). 

σολότεκνο, τό· έργένης, μπεκιάρης* άπό τό σολο -{-τζκττσ- 
(βλ. λήμματα)· συνώνυμα : σολαντάπης. τσαρόόκΜκος. 
σολοφλοκιάζω- μαλακίζομαν άπό τό σολο+?λοκι (βλ. λήμ- 
ματα). 

σολοφλόκιασμα. τό μαλακία (βλ. το σολοφλοκιάζω)· συνώ- 
νυμα : καλο^ροκΕΥΐημα., ντάπ, ψωλοβρόνζι. 
σολωνάκης, ό - μυαλωμένος, συνετός, σώφρον, σοφός* από 
τό όνομα Σόλωγ. 

αόμα, τό- σύνολον, άθροισμα (βλ. σώαα). 

αομάστρα. ή- σύνολον (βλ. σωμάστρα). 

βόίτι, τό- μαγαζί άπό τό αγγλικό &Ηορ {^κατάστημα). 

σόπιτα, επίρρημα- γρήγορα· Ιταλιστί ειιοίΐο (-=σπγμή)· 

συνώνυμο τό σοι,'π; (βλ λήμμα). 

σοχιχιάζω· βιάζομαι, κάνω γρήγορα, έηταχύνω· άπό τό αό- 
πιτσς (βλ. λήμμα). 

σόπττος, επίθετο· γρήγορος· άπό τό Ιταλικό επίθετο εαύίΐσ 
(=α!φνίδιος). 

σόρι- συγνώμην, μέ συγχωρείτε* άπό τό αγγλικό $οΓΓψ ( = 
λυιτη μένος), 

σουαντες. άντωνυμία* έσύ, έσεΐς νεότερος παραπλανητικός 
τόκος τοϋ ΐσά-τες (βλ. λήμμα). 

σουβάφατσα, ή' τρομερό μακιγιάζ- άπό τό κοινό σοβάς ή 
σουβάς (τουρκικά 5ίρα=άσβεστοκονίαμα) + ράτσα (βλ. λήμ- 
μα). 

•τουβαφατσιάζω- μακιγιάρω Εντονα (βλ. τό σουβάφατσα). 
σούζμαν βλ. λήμμα βοοε'λπ) σούζμαν. 

σούκρα. ή- ζάχαρη· από τό γαλλικό συνώνυμο 5ϋΐΤ€* λέγε- 
ται καί κάντο (βλ. λήμμα), 

σούκρα-βεριτά. ή· καθαρή άλήθια (βλ. σούκρα χαΐ βεριτά), 
σούκρα-μαντόσκονη, ή· ζυμάρι γιά γλύκισμα (βλ. σούκρα 
και μαντόσκονη). 

σούκρα-μπαύζ, ή κρέμ-ζελε (βλ. σούκρα καΐ μπουζ). 
σουκράρω* γλυκαίνω (βλ. σούκρα). 

σουκρατζέ, τό· ζαχαροπλαστείο- άκλιτο, άιτό τό σούκρα + 
ψευτοξενική κατάληξη· συνώνυμα : σβκερτζίδικο, στκερτζό- 
τσαρδο (βλ. λήμματα). 

βούκρικο-μαντό. τό· πάστα, γλύκισμα· άπό τό σ&ύκρικος + 
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+μαντό (βλ. λήμματα) συνώνυμο : σεκέρι. 
αού κρίκος, έπίΑετο· γλυκός (βλ. σούκρα). 
σουκρο συνθετικό λίξεων τής καλιαρντής- σημαίνει. : γλυ- 
κό, ζάχαρη, ζαχαρωτά (βλ. σούκρα). 

σουκροβαϊζο*. ή σοκολάτα· άιτό τό σονκρο ή-βαίζιο (βλ. λήμ- 
ματα), ήτοι : μαύρο ζαχαρωτό. 

σουκροζαυζβύνΐ, τό· μέλισσα άπό τό σαιχρο+ζουζούνι (βλ. 
λέξεις). 

σουκροκαρύδα. ή- μπακλαβάς- άπό τό σοικρο (βλ. λήμμα) $■ 
κοινό καρύδα. 

σουκ ρο πούρος, δ- ζαχαροπλάστης- άπό τό αθ νκρο ■ } -ΧΟνροζ 
(βλ. λήμματα)· συνώνυμο τό σεκερτζής. 
σουμπλιμέ, ή- σούπα· άκλιτο, άπό τό γαλλικά χιιοΐίιηέ (δια- 
λυτών άλας υδραργύρου, χρησιμοποιούμενο ν έπΐ τρεις αΙώνες, 
καί μέχρι τδν άρχων τού αιώνος μας, ώς άντισυφιλιδικόν). 
σούπι, έπίρρημα- άμέσως, γρήγορα- παραπλανητικός τύπος 
τοϋ σόπιτα (βλ. λήμμα). 

σουραύλι, τό' καλώδιο - άπό τό κοινό σουραύλι, λόγω τοΟ έπι- 
μήκους καί κυλινδρικού" σχήματος. 

σουρουκλάρω* ύπόσχομαι ψευδώς - άγνώστου έτύμου (στήν 
τουρκική ίΐάΓύκΙζπΐίίι σημαίνει παρασύρω), 
σουρουκλούσαντο, τό- πονηρό ψέμα· ίσως ώπό τό αοϋρΟΟ- 
κλάρο—μαυσαντό (βλ. λήμματα). 

σουρσονραύ, ή ένεση· ονοματοποιία ήχο»» (σοϋρ-σούρ)· συνώ- 
νυμα : τζεκσα — αλλά καί : νταμιρόκλνσμα, τρόμπα, χτύηα 
(βλ. λήμματα). 

σουσουμοπραχοΒλες, οΙ· καντόφλες· συνήθως άπανταται 
στόν πληθυντικό - μάλλον άπό τό κοινό τιασούμια (τουρκικά 
ραζπιακ) + τιραχό (βλ. λέξη). 

σούστα, ή· νείρο· άιτό τό κοινό σούστα (ιταλικά ίϋίία) - ή 
αληθινή σούστα λέγεται σίνιο (βλ. λέξη) 
σουστύκωλο. τό· πολυτελές αυτοκίνητο, λιμουζίνα- προφα- 
νώς γιατί Εχει Αναπαυτικά καθίσματα (δρα, άπό τά γνωστά 
σούστα -)- κ&λος). 

αουστοραμπού, ή· μπριόζα (βλ. σούστα ]-ράιαια). 
σουφροπουρή, ή· μπαμπόγρια- άπό τό γνωστό σούφρα-^τταο 
ρή· συνώνυμο τύ κετσεδομούρα (βλ. λέξη), 
στ-άλα. ή· κόκκαλο- άπό τό κοινό σκάλα (Ιταλικά $ρα11α)· 
συνώνυμα : μχονι, σαρκοδομή (βλ. λήμματα), 
απαλοζούμι, τό' μεδούλι (βλ. σχάλα+ζουμι). 
σπανοκουκούλα, ή' προρυλακτικό· άπό τά κοινά σπανός + 
κουκούλα- συνώνυμο τό κελεμπϊα (βλ λήμμα). 
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ατνρί'ι.ας · ιταρύζηυχα 


σκαρί λας, ό· τεμπέλης, μαχμοιρλής- άπό τό γνωστό σπα- 
ρι'λας<σπάροζ· συνώνυμο τό σπαριλόμπεης (βλ. λήμμα), 
σπαριλόμπεης, ο· τεμπέλης- άπό τό σπαρίλας (βλ. λί}μμα) + 
κοινό μζέηζ (τουρκικά ο&)). 

σιιασίμπα, ή· διώξιμο- άπό τό σκίσεί (=φϋγε! ξεκουμκή- 
σου!), πυϋ λένε οί μάγκες. 

σπικραμέντο, τό- όμιλϊα, διάλεξη- Τσως άπό τό ιταλικό 
.νρπεατηεη{ο<:$ρΓ<!€αΓΐ ϋ βα(ο (=όμιλώ στό κενό), με πι- 
θανήν επίδραση του γνωστοί] σχίκερ<ύγγλτ.καζι ϊ/3«λΑ:?/·( = 
Ομιλητής). 

σπικραμεντόκουρος, 6· όμιλητής- άπό τό βχικραμέντα +ποο 
ρος (βλ. λήμματα). 

σπυρομόλα, ή - λεμονάδα· άπό τό γνωστό σπυρί -\-μολ' σημειω- 
τέον ότι τό μέν λεμόνι (και ή λεμονιά) λέγεται ξι νοσπυροό, 
τό δέ πορτοκάλι (καΐ ή πορτοκαλιά) χριαοσπυρού (βλ. σχε- 
τικά λήμματα). 

ατακοζά, έπίρρημα- Ετσι- αγνώστου έτϋμου. 
σταμνόστερνο, τό- βυζί (γυναικείο)· άπό τά κοινά στάμνα και 
στέρνο· συνώνυμα ! γαλοφονσκού, βοικρά, κατσικανό, καυλο- 
Λίπίλίο, μοντζαντίβοφο (βλ, λήμματα). 

στάμπα, ή- σημαία, σήμα, θυρεός, λάβαρο, διάσημο- άπό τό 
γνωστό στάμπα (ιταλικά εΐατηρα). 

σταμπόιεκνο, τό- σημαιοφόρος· άπό τό στάμπα + τέκνο (βλ. 
λή μμαΐα). 

στανάκα, έπίρρημα* καθόλου - άγνώστου έτύμου, χωρίς νά 
αποκλείεται παραγωγή από τό νάκα (βλ. λΙξ,ϊ\)>ε!ς τά νάκα 

>στά νάκα, κατά τό στακϊκολα (βλ. λήμμα), 
στοπ άρω σταματδ μάλλον άπό τό άγγλικό χίορ. 
σταχίκολα, επίρρημα· λίγο άπό τήν έκφραση ε/ς τά πίκολο. 

>στό πίκολα (βλ. πίκολος), όπως Ισως συνέβη στό έπίρρη- 
στανάνα (βλ. λήμμα). 

στόρι, τό- άστρο- άγγλιστϊ ίί<2Λ με παραπλανητική πρόθε- 
ση, άοοϋ ό αδαής ακροατής άκούει στάρι (δηλαδή σιτάρι). 
σταροαφρού, ή· μπίρα- άττό τό σιτάρι+άφρός τί|ς κοινής νεο- 
ελληνικής- συνώνυμο τό σταρομόλ (βλ. λέξη), 
σταρομάλ, τά· μπίρα- άπό τό κοινό στάρκ σιτάρι +μολ (βλ. 
λήμμα)· συνώνυμο τό σταροαφρού, 

σταρομολόιοαρδο, τό- μιτιραρία- άπό τό σταρομάλ \-τσαρδο 
(βλ. λήμματα). 

σταρόσουπα, ή- τραχανάς, μπλιγούρι - άπό τό στάρι< σιτάρι 4- 
σούκα (ιταλικό χάρμα) τϊ|ς κοινής νεοελληνικής, μέ έπίδραση 
τής γνωστής λέξεως σταράζουμο (-^κολλυβόζουμο. άσουρές). 
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στάση τής καραφροδίτης, ή Εμμηνα - άπό τό κοινό στάση— 
καραφρΰδΐΐΰΐ' ή άπό τό καραφροόιτόσταση· συνώνυμα : καρα- 
φροδιτόσταση, μουνόπασχα, κουμϋυνόσκ,-.λη, ροοζόσκελο (βλ. 
λέξεις). 

στατομαρμαρού, ή· άγαλμα - άπό τό στατούα (βλ. λήμμα) -τ 
κοινό μάρμαρο, 

στατούα, ή άγαλμα* άπό τό ιταλικό συνώνυμο ζΐαΐνα· ταυ- 
τόσημο τό αιατομαρμαρού (βλ. λήμμα), 
στατουοπουρός, ό- γλύπτης- άπό τό στατούα \-κονρος (βλ. 
λέξεις). 

στστοΟτα-τζόρνα, ή- σήμερα- μάλλον άπό τό (ταλικύ αίαΐα- 
Ιο+τζάρΥα (βλ. λήμμα) - συνώνυμο τά κατέ-τζόρνα- τά χβές 
λέγεται ΧΟ/πόζα-ΐζόρνα και τό αύριο κοντροτζόρνα. 
σταυρολεξάρω- κεντώ (βλ. σταυρόλεξο). 
σταυρόλεξα, τό- κέντημα· άπό τό γνωστό σταυρόλεξο, που 
είναι ενα κέντημα γραμμών και ψηφίων εξάλλου, όπτικά, 
τό σταυρόλεξο θυμίζει σχέδιο κεντήματος- συνώνυμο τό 
αφηνοκλωστοτσίμπημα (βλ. λέξη). 

στενόχωρο, τό· δαχτυλίδι· βεβαίως, επειδή συχνά σφίγγει 
τό δάχτυλο- οί μάγκες Εχουν τήν ϊδια και ταυτόσημη λέξη. 
στό ^ύγι· άπύ κοντά, πλησίον ή έτυμολογία περιττή, 
στό λατσοδίκελμα. Αποχαιρετισμός- εϊς τό έπανιδεΐν (βλ. λα- 
τσοδίκύ.μα). 

στραβοκαζάντια, ή· φτώχια· άπό τά στραβό +καζάντι<:καζαν· 
τώ (τουρκικά Λ α ζατι Μα Α = κερδίζω) της κοινής νεοελληνικής, 
στρίγκονλα. ή- διοίκηση- άγνώστου έτύμου - ωστόσο, ίσως 
προέρχεται άπό τό ιταλικό $ΐΓίη.ξίΐιιτα (—συμπίεση), 
στρούσι, τό- δρόμος· Ισως άπό τό γνωστότατο γερμανικό 
συνώνυμο αίΓαΣ&ζ. 

στροφό- πρώτο συνθετικό πολλών λέξεων τής καλιαρντής, 
δανεισμένο άπό τήν κοινή νεοελληνική- σημαίνει : αντι- 
στροφή, αλλαγή, μεταβολή. 

στροφολίγκα, ή- μετάφραση- άπό τό στροφο+λίγκα (βλ. λήμ- 
ματα)- ό διερμηνεΰς λέγεται μπεναβοστρόφης. 
στρπφοπενσάρω- μετανιώνω (βλ. στροφοκενσού). 
στροφοπενσού, ή- μετάνιωμα- άπό τό στροφό (βλ. λήμμα) + 
γαλλικό ρίΠίέε (—σκέψη). 

στροροτΕμπιάζίΐ»- άλλάΐι» τόν καιρό- όμως τό ρήμα μας ά- 
παντΰται μόνο στό τρίτο ενικό πρόσωπο (π. χ. στροφοιεμπιά- 
ζα, στροψοτίμτΛασέ). 

στροφό τέμπιασμα, τό- αλλαγή καιρού- άπα τό βχροψοτεμηιά- 
ζ(ΰ<. στροφό \ τέμπο (βλ. λήμματα). 
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πζρι,ΗίομααίΧα - οφηνβοίρά 


στρωσομαβέλα, ή· πιάνο- άπό τό στρώση -[-μασέλα (ιταλικό 
πιαεοεΙΙα) τής κοινής νεοελληνικής. 

«τυκαφρά, τά- συφιλιδικά έλκη- ενδεχόμενος άττό τό συκιά + 
άφ/ϊθι5ω- ϊσως. 6μως, νά προέρχεται από τό σίκ+άφρόόω (βλ. 
σχετικά λήμματα, καθώς και τά : βρωμαφρόδω. ψλκο-αφρό- 
δτη, καραφροόπόμπαρο. μπαράσημο, σκονλαμέντο). 
συκιά, ή- χίναιδος- άγνωστον πως, άπό τήν ίδια λέξη τής κοι- 
νής νεοελληνικής· πάντως, όλοι μας ξέρουμε ότι διάφοροι 
λαϊκοί τύποι κατά την διέλευση ύμοουλουϊλων έξαπολύουν 
τήν ϊαχή σιΊκα' (βλ. συνώνυμα στα λήμματα αδελφή, κύρη, 
λ^νμπϊνα κ. ά.). 

σύκα, τό· ανήλικος κίναιδος- άπό τό συκιά (βλ λήμμα)- συνώ- 
νυμο τό μονχερνόχεκνο. 

συρμομπακάς. ό" βαπόρι - Ισως άπό τό κοινό συρμός -(- μπά- 
κα^ (βλ. λήμμα)* συνώνυμα : βάχολΜ, μπαρσβάκολο, πριβομ- 

-:■-■·■:■· Κ.ά. 

σφαξοφεσάς. ό- άρμένης- προφανώς, γιατί κατ' έΓανάληψιν 
τούς έσράξανε οί φεσάδες (δηλαδή, ο Ε τοΟρκοι), 
σφαζοφεσοΰ, ή - αρμένισσα (βλ. σφαζοφεσάς"). 
σφαίρα, ή- μικρό πέος· πού είναι ΰσο μιά σφαίρα όπλου- 
συνώνυμα : μπάμια, μπάμια Μπογιατίου* ταυτού. φιστίκι· γιά 
τό πέος, έν γένει, βλ. λήμμα σαρμέλα· τά έν στύσει πέος ό- 
νομάζεται φακιροπίχιζα. 

σφαίρα κλαρού, ή· μπιλιάρδο- ίπου τό «ταίζουν μέ σφαίρες κι 
Ενα κλαρί, δηλαδή μέ τήν γνωστή στέκα. 
σφαιρό τέκνο, τό- ποδοσσαιριστής (βλ. αφαιρον). 
σφαιρού, ή μπάλα- άπό τά γνωστά σφαίρα και ποδόσφαιρο. 
«Φήνα, ή αιχμή, κεντρί, αγκάθι, μύτη, όίϊ άντικΕΪμενο, ό,τι 
καρφώνει, κατηγορία- άπό τό σφήνα συχνά έμοανϊζεται ώς 
συνθετικό σπονδυλωτών λέξεων. 

σφηνιά. ή- τρύπημα, κάρφωμα, βελονιά, τσίμπημα, χώσιμο 
(βλ. σφήνα). 

αφηνο σιν€ετικό λέξεων τής καλιαρντής- γιά τή σημασία 
πού προσδίδει βλ. τό λήμμα σφήνα. 

σφηνοκλωστοτσϊμπημα, τό- κέντημα, έργόχειρα- άπό τό 
σ^ιο+κοινά κλωστή καϊ τσίμπημα· συνώνυμο τό σταυρόλεξο 
(βλ λήμμα). 

σφηνομόλι, τό βουτιά (βλ. σφήνα— μολ). 
σφηνόσιρα. ή κλειδαριά (βλ. σφήνα, σφηνιά)· τό κλειδί λέ- 
γεται ντοροσφηνού. 

σφηνοφέρα. ή- σκαπάνη 1 άπύ τό αφηνο- φέρο, ήτοι : σιδε- 
ρένια αιχμή. 
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σωληνάκι της χαρίίς. τό· τσιγαρλίκι, τσιγάρο μέ χασίσι- 
γιατί αΰτό είναι Ενα χάρτινο σωληνάκι, παραγεμισμένο μέ 
καπνό κιιϊ χαοίσι. πού δίνει τήν χαρά· ανάλογο τό καλντερί- 
μι τή~ χαράς (βλ. λήμμα). 

σωλήνες. οί μακαρόνια- βεβαίως λόγω τοΠ σχήματός των 
ή λέξη μας απαντάται μόνο στόν πληθυντικό, 
σωληνοκάγκουρος, ό' έλέφαντας· άπό τό σαιληνσκα'/κοορού 
(βλ. λήμμα)- συνώνυμο τό μπαλ.ΰφοί'σιροόσης. 
σωληνοκαγκουροΰ, ή- προβοσκίδα, (και μεταφορικώ;) με- 
γάλο πέος- άπό τό κοινό σωλήνας -τ-καγκουρή (βλ. λήμμα), 
σώμα, τό- σύνολον, δθροισμα- άπό το γνωστό σούμα (λατινι- 
κά ίκίίΐΛ5<ι), μέ συνειδητή παρετυμολογία τής λέξεως σώμα, 
πού, ώστόσο, κι αντό είναι ένα σύνολον, 
σωμ άστρα, ή- σύνολον (βλ. σ<ομα). 

Τ 

τά- τό γνωστό άρθρο (πληθυντικός ουδετέρου)- χρησιμοποι- 
είται σάν έπιτατικό. και μάλιστα, κυρίως, όταν δέν άρμό- 
ζ&ι συντακτικώς· παράδειγμα : ενα τεκνό τά μκούτ λατσά. 
ταβλιάζομαι- πεθαίνω προφανώς άπο τό {πέφτω) τάβλα τής 
κοινής νεοελληνικής, 
ταβλιάζω- σκοτώνω (βλ. ταβλιάζομαι). 

ταλιροκατάρα. ή- μούτζα- άπό τό τάλιρο + κατάρα τής κοινής 
νεοελληνικής- ό συσχετισμός μεταξύ τοΟ άριΟμοΟ τών 
δραχμών τοϋ ταλίρου (5) καί του άριθμοΟ τών δακτύλων τής 
παλάμης (έπίσης 5) είναι καταφανή; (βλ. καί τό ταλιροκατα- 
ριεμαι). 

ταλιρακαταριέμαι- μουτζώνω (άκρ ιβέστερον : καταριέμαι μέ 

τήν παλάμη)· γιά τήν ετυμολογία βλ. τό τα/Λροκατάρα. 

ταμπάκ, τό· τσιγάρο (βλ. ταμπάκο), 

ταμ τακάκι, τό- τσιγαράκι (βλ ταμπάκο). 

ταμπάκο, τό- τσιγάρο- από τό γνωστό ταμπάκο (Ιταλικά Ια- 

ί>α€ίο, τουρκικά Ια σάκα). 

ταμπακόκιοσκο, τό- π-.ρίπτερο άπό τό ταμπάκο +κσινό κιό- 
σκι (τουρκικά Αοϊ&). 

ταμπακοκολάρα, ή· ιώδιο άπό τό ταμπάκο (βλ. λέξη)---1τα- 
λικό ΰϋίοτί- (-=χρωμα). 

ταμπακοτζάστρα, η- τασάκι (βλ. ταμπάκο καί τζάστρα). 
τά-μποϋτ, επίρρημα- πάρα πολύ- άπό τό 5ρθρο τά-τ-μπσϋτ 
(βλ. λήμματα). 


ΜΙ 


ίανύκα - ιιιρίίχιιιρί μΊΙ λιαρη, 


τα νάκα, μόριο· μή· πιθανώτατα άπό τό έπιτατικόν άρθρο 
τά— άρνητικό μόριο νάκα (βλ. λήμματα)- άνάλογα : οτα\ύ- 
κα, (ΐτακίκολα. 

τανάκα, πρόθεση- χωρίς, άνε» 1 πιθανώτατα άκδ τό έπιτατικό 
άρθρο τα — πρόθεση νάκα (βλ. λέξεις), κατά τό στανάκα καί 
σταπίκολα. 

τανάκα-μπροστομχερντε* χωρίς προκαταβολή (βλ. τανάκα 
και μπροστομπερντέ). 

ταπιόκα, ή- ατημέλητη κόμη, μαλλούρα* άγνωστου έτΰμου. 
ταραγμάν, τό ταραχή, σύγχτση, ξάφνιασμα- παραπλανητι- 
κός τϋχος της λέξεως ταραχή (βλ. λήμμα), με ψευτοξενική 
κατάληξη. 

ταραγμάν-ταραχάν, επίρρημα- κακήν-κακώς- αμφότερες ο! 
λέξεις παραπλανητικοί τύποι τής κοινής λέξεως ταραχή (βλ. 
ταραγμάν και ταραχή). 

ταραφάλουμπα, ή- κίναιοος φανερά εντεταγμένος στόν ιζι- 
ναβόκοσμο (καϊ κυριολεκτικώς : ΧοΌμζίνα κού ανήκει στό 
ταράφι)· ή λέξη ταράφι (=σινάο;) δανεισμένη άπό τό γλωσ- 
σικ 6 ν ϊδ[ωμα τών ρεμπέτηδων τουλάχιστον 40 λέξεις-χα- 
ρακτηρισμοί τής καλιαρντής δηλώνουν τοϋς κίναιδους. 
ταραοολουμπέβκο, ή- φανερός κίναιδος- νεότερος άκλιτος 
τύπος τής ταραφόλοϋμκας (βλ. λήμμα). 

ταραφολουμπιάζομαν συνουσιάζομαι (ιταΟητικί&ς} έκϊ χρή- 
μασι - άπό τό ταραφόλουμζα (βλ, λήμμα), δίχως νά άποκλείε- 
ται κάποια έπίδραση άπό τ6 ταρίφα (Ιταλικά Ιαπ{{α). 
ταραφολουμπιαίψένος, μετοχή· δ εκδιδόμενος έπί χρήμασι. 
(βλ. ταραφολαυμπιάζομαχ), 

ταραχή, ή- ταραχή, πάθημα, κάζο, ξάφνιασμα, σύγχιση- άπό 
τήν κοινή λέξη ταραχή. 

τάραχο- πρώτο συνθετικό λέξεων τής καλιαρνιής, όπου 
προστίθεται ή σημασία τής ταραχής, τής φυχικής διεγερ- 
σεος (βλ. ταραχή). 

ταραχολακριμιάζοκ θρηνώ (βλ. τάραχο -\-λάκριμο). 
ταραχολακρίμιαβμα, τό· θρήνος (βλ, ταραχολα*:ριμιάζώ). 
ταραχοπρωτιές, οί άγβνες κλασικοί άθλητισμοϋ άπό τό 
τάραχο -{-κοινό πρωτιά· άπαντάτα; στόν πληθυντικό, 
ταραχοβτανιάζω· πεισματώνω- μάλλον άπό το ταρνχοστα- 
νκίινω (βλ. λήμμα), παρά άντιστρόφως. 

ταραχοατάνιωμα, τό- πείσμα, γινάτι (βλ. ταραχοστανιώνώ). 
ταραχοστα νιώνω- πεισματώνω- άπό τό τάραχο (βλ. λήμμα) 
+κοινό στανιό. 

ταραχοτρεμουλιάρης, επίθετο- θρασύδειλος- άπό τό τάραχο 


ιαρβχοτρίβϊπ - τΕκνοκαλλκργΙστρα 


(βλ. λήμμα) +κοινό τρεμσολιάρης (τρέμω">τρζμοέλα). 
ταραχοτρίστα, ή θλίυη· άπό τό τάραχο φ)., λήμμα) | ιταλικό 
Ιπίίί (=λυπημένος). 

ταρηχόφαλτσο, τό- λάθος- άπό τό τάραχο -(-κοινό φάλτσο 
(Ιταλικά /*<ιί$ΰ). 

ταραχοφουρτοΰνα. ή* μαντάτο· άπό τό τάραχο (βλ. λήμμα) + 
κοινό φοορτοννα (ιταλικά /ίΐ/"ί!ΐίίίί=τύχη). 
ταψάρω- καθρεφτίζω (βλ. ταψί). 

ταψί, τό· καθρέστης· άπό τό κοινό ταψί (τουρκικά Ιερύ), 
λόγω ομοιότητας ώς πρύς τό σχήμα καϊ τήν στιλπνότητα- 
έξαλλου, οί πανάρχαιοι καθρέφτες ήτανε χάλκινοι- συνώ- 
νυμο τό μπιλο-ντελά (βλ. λήμμα). 

ταψοντανιάζομαΐ' ναρκισσεύομαι, καμαρώνω- άΐΐό τό ταψϊ-\- 
—ντανιά- όθεν, τό ρήμα σημαίνει : κάνω νάζια μπρος στόν 
καθρέφτη (βλ. σχετικά λήμματα), 
τεζοριάζω· θησαυρίζω (βλ. τεζόρο). 

τεζόρο. τό- θησαυρός- Ιταλιστί <65ύΓ0 (βλ. μκερντοτεζόρο). 
τεκνατζοΰ. ή- ή πού Εχει άδυναμία στούς νεαρούς (βλ. τό 
τεκνό)· ή λέξη έχει περάσει στήν κοινή χρήση, 
τεκνά τής κακνής δικελτά, τά* τηγανητά άβγά, άβγά-μάτκτ 
άπό τό τεχνό τή- κακνής καϊ τό δικελτα (βλ. λήμματα), 
ιεκνίτο». ή μικρούλα- λέγεται καϊ έπί νεαρού κιναίδου 
(βλ. τεκνό). 

τεκνό, τό' άγόρι, νεαρός, μικρό- άπό τό κοινά τέκνο πάντως 
ή λέξη είναι παρμένη άπό τό τεκνό πού £χει δ κάθε γέροντας 
καλόγερος. 

τέκνο- πρώτο ή τελευταίο συνθετικό πολλών λέξεων τής 
καλιαρντής σημαίνει : άγόρι, παιδί, νεαρός, μικρό- συχνά 
άντικαδιστα τά γνωστό -πονλϋ (π. χ. ρεν<ί-εΑ·νί>=βασιλ0- 
πουλο). 

ιεκνόγουτσα, ή" λεπτό (τής ώρας)- άπό τό τέκνο -\ γαύταα 
ίβλ. λέξεις). 

τεκνοζαλίστρα. ή διδασκαλία (γιατί ζαλίζει τά τε\-νά). 
τεκνσζαλίατρα τοΟ Μούς-Τζουσή, ή- θείον κήρυγμα, ή διδα- 
σκαλία του 'ίησοΰ (βλ. σχετικά λήμματα), 
τεκνοζέμπιλο, τό· άνελκυστήρ- άπό τϋ τέκνο (βλ. λήμμα) -( 
κοινό ζεμπίλι (τουρκικά ζετπύΐΐ)- άναλόγως τό καλάθι λέγε- 
ται κλαροζέμχι>.ι (βλ. λέξη). 

τεκνοκακνόφλακο, τό' μαρέγκα άπό τό τεκνό τή; κακνής -γ- 
φ}#κο (ήτοι : κρέμα άβγών). 
* τεκνοκαλλιίφΥ^Ρ 01 · ή" σπέρμα - γιατί, προφανδς, καλλιερ- 
γεί τεκνά- συνώνυμα : κοοραβελτϋζονμο, λαχανιαζόζορμφ, μπονλ- 
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τεκνοκαρνοσίρμελο · τεκνοχήκο· 


κουμέ, τρεμόζουμο, ααρμελόζονμο, φλόκι (βλ. λήμματα), 
τεκνοκαρνοοέρμελο, το - λουκάνικο (και άκρι-βέσιερον : μι- 
κρό αλλαντικά) άπό τό τέκνο -{-καρνοαερμελώ. (βλ. λέξεις), 
τεκνυκυλίστρες. οί' πατίνια· άφοΟ μ' αϋτά κυλούν τά τεκνά. 
τεκνομολόφης, ό· βατραχάνθρωπος- από τό τέκνο ~ί~μολ + 
κοινό <Ήρι- (;). 

τεκνομπαλέβω γκαστρώνω· ΐούΐς άπό τό τέκνο — μπαλέβω, 
λόγω τί)ς σφαιρικής μορφής, πού λαμβάνει ή κοιλιά τής 
έγκύου (β)- καΐ τό τεκνομκαλώναι). 
ιεκνομπαλώνω - γκαστρώνω (βλ. τεκ ίαμπαλέβω). 
ΐεκνόμπιγα. ή χαμάλης, βαστάζος- ατό τό τέκνο (βλ. λήμ- 
μα) -(-γνωστό μπίγα (=γερανος). 

τέκνο ντεζοψήνω - εκμαυλίζω - από τό τεκνο^ντέζι (βλ λήμ- 
ματα) +κοινό ψήνω. 

τικναντεζοψήσϊης. ό έκμαυλιστής (βλ. τό τεκνο\τεζαφήνώ). 
τεκνοροκανατζής, ό - παιδεραστή;, κολομπαράς (γιατί αυ- 
τός ροκανίζει τά τεκνά)· συνώνυμα : μοντερνόποορος, ται;ρ~ 
λολιγούρης, φι>χοτραγόπονρο·ς (βλ. λήμματα), 
τεκνός, επίθετο - μικρός - άπό τό τεκνό (βλ. λέξη), 
τι κνοοκριββυ. ή· σημείωμα· άπό τό τεκ,ο+σκρϊβα (ήτοι : 
μικρή γραφή). 

τεκνοσκρούτζα, ή - καροάκι (βλ. τεατο και σκρούτζι). 
τεκνοβτατούα. ή- μπιμπελό (βλ. τέκνο και άτοπη*!), 
τεκνοατουντού, η- σχολεΤο- άπό τό τέκνο (βλ. λί)μμα) +άγ- 
γλικό ίίαάαηι ή ιταλικό ίΐαάεηΐε (=μαθητής), κατά τό τζι- 
ναβοστουντού- συνώνυμο τά μπουτοτέκνα. 
»εκνό της βιολέτας, τό- ό έπί χρήμασιν έπιβήτωρ κιναίδων 
(βλ. λήμματα άβέλω βιολέτα και βιολετε'ρα). 
τεκνό τής κακνής, τό - άβγό (και κατά λέξιν : παιδί τΙ\ς κό- 
τας)· άπό τό τεκνό -\-κακνή (βλ. λέξεις), 
τεκνοτός, έπίθετο- καινούργιος, νεοφανής- άπό τό τεκνό 
(βλ. λήμμα). 

ιεκνύφρεζα, ή· ψαράκι, μαρίδα (βλ. τέκνο +νρέζα). 
τεκνόφρεζες στό δλιο, οί μαρίδες τηγανητές (βλ. σχετικά 
λήμματα). 

τεκνόχαβρν, τό - πλήθος, κοσμοσυρροή, συνωστισμός- άπό 
τό τεκ\·ο-\- γνωστό χάβρα (έβραίκά Αβ«·α=συναγωγή). 
τεκνοχορχορας, ό" πυροσβέστης - άπό τό τεκνο+χορχάρα 
(βλ. λήμματα). 

τεκνοχιικιάζω- Ερωτεύομαι (ήτοι ; χτικιάζω γιά Ενα τεκνό). 
«κνηχτικιαβμένος, μετοχή- ερωτευμένος (βλ. ι^κνοχτικ,ιαζω). 
τεκνοχάκω, ή ίρος, άγάπη (βλ. τεκνοχτικιάζω). 
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τεκνωτός, επίθετο καινούργιος, νεοφανής (βλ. τεκνοτός). 
τελάρα, ή' μοδίστρα (βλ. τεφρής). 
τελόρης. ό· ράατης- άπό τό άγγλικό ταυτόσημο ΙαϊΙοτ. 
τελοριάζω- ράβω άπό τό τελόρης (βλ. λήμμα), 
τελορότσαρδο, τό- ραφεΐο- άπό τό τελόρης-\-τσαρύο (βλ. λήμ- 
ματα)· συνώνυμο τό νισεοτοκυλλητότααρδο. 
τεμπελόστεκο, τό - καφενείο - άπό τά γνωστά τεμπέλης (τουρ- 
κικά Ιί'.ιπρρίΐ-τστέκι, κατά τό συνώνυμο σκαλοστέκι (βλ. λέ- 

ξη)- 

τεμπελοφερης, ό - 66ο στρωτήρας άπό τό κοινό τεμπέλη; -{- 
ψέρο (βλ. λήμμα)· παρόμοιο και ταυτόσημο τό μαχμοαρλά- 
καρσ. 

τέμπο, τό- ωρα, χρόνος, καιρός, εποχή- βεβαίως άπό τό Ι- 
ταλικό 1(7ΐ\ρο (—χρόνος)- σχετικά: γούτσα, τΐορνάγυρος (βλ. 
λήμματα). 

τεμνοχορχόρα. ή- καύσων άπό τό τέμπο +χαρχόρα (ήτοι : 
εποχή τής φωτιάς, ή, λαύρα τής Εποχής), 
τεντής, έπίθετο- αληθινός- άγνωστου έτύμσυ, 
τεντοό, ή - άλήθια - άγνωστου έτόμου. 

τέρα. ή- γή, χώμα, έδαφος* άπό τό Ιταλικό ίΛίτα· συνώνυμα : 
μόντος, μονχοτέρα, μυρμηγκόμπαλα, τερόμοντα (βλ. λήμματα), 
τερο- πρώτο συνθετικό πολλών λέξεων τής καλιαρντής· ση- 
μαίνει : γή, χί&μα, Εδαφος, τόπος, χώρα (βλ. λήμμα τέρα). 
Τερογκαμήλα, ή- ή Στερεά Ελλάς- οπό τό τϊ/ό+κ: 01 ^ 
γκαμήλα<&ρχα\ο κάμηλος (σημιτικά §απιαΐ}, λόγω του όρει- 
νοϋ της Ρούμελης- Ανάλογο τό Τερόμοΰτζα· ό ρουμελιώτης 
λέγεται βλαχοχίλαρι (βλ. σχετικά λήμματα), 
τερογωνιά, ή" σκαλοπάτι- άπό ιό τερο (-κοινό γωνιά. 
τεροκοτιάζω- χτίζω - ένδεχομένως άπό τό γνωστό τερακό- 
τα (ίταλικά ΙετΓαεοΗα). 

τεραλιμναΰ, ή· λάσπη· άπό τό τερο -(-κοινό λίμνη, 
ιερόλονμκα, ή - λάκκος - άπό τό τερο (βλ. λήμμα) — κοινό 
λού/ιπα. 

τερομαρινάρω ταξιδεύω διά ξηράς (βλ. τερο και μαρινάρω). 
τερόμοντα, ή- υδρόγειος, υφήλιος- λέγεται και μοντοτέρα' 
σύνθετο άπό τό τερο-\-μόντος (βλ. λήμματα)- άλλα συνώνυ- 
μα : μόντος. μνρμηγκόμκαλΛ, τέρα. 

Τεφαμουτζα. ή' ή Πελοπόννησος [άκριβέστερον : γήινη πα- 
λιίμη (άφοΰ ετσι μοιάζει στάν χάρτη ό Μοριάς)]· άνάλογο 
τό Τεραγκαμήλα (βλ. λήμμα). 

τεροξερατομολοΰ. ή- πηγή - άπό τό γ^ο +κοινό ξαρατύ +μολ 
(τουτέστιν : ξερατύ νεροϋ άπό τή γή). 


τεροτρυπα, ή σπηλιά [πού δεν είναι παρά μιά τρίπα. στήν 
τέρα 

-εροτσούτσουνα-σουμπλιμέ. τά- μανιταρόσοι πα (βλ. σχετικά 
λήμματα). 

τεροτσούτοουνο. τό· μανιτάρι- άπό το τερα (βλ. λήμμα) -+- 
κοινό τσϋυτσΰύνι. 

τέστα, ή· κεφάλι- άπό τό Ιταλικά συνώνυμο /«ία· το κεφάλι 
λέγεται και καρκάνα (βλ. λήμμα) 

τζαζ- πρώτο συνθετικό πολλών λέξεων ϊής καλιαρντής- 
σημαίνει : ουγή, διώξιμο, εκροή, δόσιμο (βλ. τζάίο), 
* τζαζκαραμκαζου. ή* κουνιστός κίναιδος· άπό τό τζαζ-\-κα- 
ραμκάζα (ήτοι : ξεβιδωμένη)- συνώνυμα ; ανέμη και ανεμό- 
μυλος (βλ. λήμματα), ένώ άκόμη περίπου 40 λέξεις της κα- 
λιαρντής χαρακτηρίζουν τούς κάθε λογής κίναιδους. 
τζαζμολιάζω· Ιδρώνω (βλ. τζαζ καΐ μόλ). 
τζαζμκερντεπούρεμα, τό- έθνιιςή ευεργεσία, κτίσμα έθνικοβ 
εύεργέτη {βλ. τζαζμπερντεποορός). 

τζαζμπερντεποι>ρός. ό- εθνικός εόεργέτης· άπό τό τζαζ — 
μπερντέ+ποορος (δηλαδή : αύτύς πού πετάει τά λεφτά του), 
τζαζμπερντεπουρότσαρδο, τό· έθνικό Ιδρυμα, κτίσμα έθνικοο 
ευεργέτη (π.χ. τά Ζάππειον)· άπό τό τζαζμπερντΕχουρός-\- 
τσαρδο (βλ, λήμματα). 

τζαζοσολντάτης, ά- λιποτάκτης (βλ. τ£α£ καί σολντάτψ:). 
τζάζω· διώχνω, φεύγω, πετώ (βλ. και τζάω)· ταυτόσημα : 
άβέλαι κανικό, άβελτο σκασίμιχς, άβέλω τζαστικό, βονέλω τζά, 
τζασάρτο, τζασίρ^ω. 

τζάζω τά μόλ- παθαίνω διάρροια, μοΟ φεύγουν τά νερά (βλ. 
τζάζαί και μόλ). 

τζάζω τά τιραχά- πεθαίνω (έπί λέξει : πετάω τά παπούτσια)- 
άνάλογο καΐ ταυτόσημο τό λαϊκό : τινάζω τό πέτα>ί«· ταυτό- 
σημα : άόικσκοοτιάζομαι, κοκκαλοβιβιάζομαι, μορτάρη, μπι- 
σελαγοψιάζο {βλ. λήμματα). 

τζάζω τη λίγκα μο*>- βγάζω γλώσσα. Εχω εί:φράδεια, μοΒ 
λύνεται ή γλώσσα {βλ. σχετικά λήμματα), 
τζάκα, Επίρρημα- μόλις, σάν, όπου, όταν, κοντά, μπροστά, 
έδώ άγνωστου έτϋμου· πάντως στήν τουρκική ςαί σημαί- 
νει Εως. 

τζάκατα, επίρρημα- μόλις, σάν, όπου, όταν, κοντά, μπροστά, 
εδώ μάλλον άπό τό τζακα (βλ, λέξη). 

τζάλεπι, τό' πλύσιμο· άπό τό τζαζ+λεπι (βλ. λήμματα) συνώ- 
νυμο τό τζονς-λέσι. 

τζα«- πρώτο σννθετικό λέξεων τής κιιλιαρντής, πού ση- 
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μαΐνει : ουγή- διώξιμο, εκροή, δίχως, δόσιμο (βλ. και τζαζ-). 
ίζάς, τό - φυγή- άπό τα τζάζω, τζασάρω, τζασ/.ρνω, τζάω (βλ. 
λήμματα). 

τζασάρω- φεύγω, τσακίζοι, σκορπώ, χαλνώ, διώχνω, φυγα- 
δεύω - πρόκειται γιά ρήμα-κλειδί, τοΰ Οποίου τό θέμα τζαα- 
άπαντάται σέ πολλές λέξεις, συνήθως σάν πρώτο συνθετικό- 
ταυτόσημα ! άβέλίΟ κανικό, άβέλω σπασΐμπες, άβέλω τζαστι- 
κό, βοηϊλω τζά, τζάζω, τζασέρνω, τζάω (βλ, λήμματα), 
τζασάρω φλόκια- εκσπερματώνω τώρα άμέσως- άπό τό τζα- 
σάρίι} καΐ τό φλόκι (βλ. λήμματα, καθώς και τά ταυτόσημα 
άβτ.λ.ω φλόκια, βοηέλω λαχανιαζοζοήμι , βονέλω τρεμόζονμο, 
μποιλκονμάρω, ψλοκάρω). 

τζάσε ! φύγε Γ προστακτική τοΰ τζααάρω (βλ. ρήμα), 
ΐζασέρνω- ς>εύγω, τσακίζω, σκορπώ, χαλνώ, διώχνω, φυγα- 
δεύω- άλλος τύπος το(5 ρήματος - κλειδιοΟ τζασάρατ ταυτό- 
σημα : αβέλιο κανικό, άβέλιο βπαβίμκΐς, άβέλαι τζαστικό 
βοΰέλία τζά, τζάζω, τζασάρνι, τζάω (βλ. λήμματα). 
τζασκάνης. ά- κουλοπόδαρος- άπό τό τζασ -\-κανί (ήτοι : δί- 
χως πόδι) - ό κουλοχέρης λέγεται τζασμπράτελυς καΐ ό χω- 
λός τζασφούτη- (βλ. λήμματα). 

τζάς-κραγιόν, τό- γομολάστιχα, σβηστήρι - άπό τό τζάς (βλ. 
λήμμα) -ί-κοινό κραγιόνι (γαλλικά <χα^ο/ι). 
τζασλεπϊχανες, ό· καθαριστήριο- άπό τό τζά&πι | κοινό 
χανές (τουρκικά Αα«δ=οϊκία). 

τζασλοκομεϊο, τό - φρενοκομείο- άπό τά τζασλύς (βλ. λήμ- 
μα)- συνώνυμο τά τζασμπανάόικο (ή τζαπμιιανάτααρ&ο). 
τζασλός, έπίθετο - τρελός, παλαβός- γιατί τοΟ έτζασε τό νιο- 
νιό (βλ. τό συνώνυμο τζάς-νιονίιί)· άλλα συνώνυμα : τζάς τό 
νιονιό, τζάτεστος. 

τζασλότεκνο, τό· τρελόπαιδο (βλ. τζασλό; καϊ τεκνό). 
τζπσμίνος. μετοχή· διωγμένος, φευγάτος, καταδιωκόμενος 
(βλ. τζασάρω. τζασέρνω). 
τζασμολιάζω- Ιδρώνω (βλ. τζαζμα λιάζω). 
τζασμπανάδικο, τό' ορενοκομεΐο· άγνωστου ετύμου· συνώ- 
νυμα : τζασλοκομεϊο, ΐζασμπανότσαρόο (βλ. λήμματα), 
τζασμιτανάτσαρδο. τό· ορενοκομεϊο- άπό τό τζασμπανάόικο \- 
τσαρδο (βλ. λήμματα)· συνώνυμο τό τζασλ.σκομε!ο. 
τζάς-μπλάντ, τό" τραυματισμός (βλ. τ£ας και μκλάντι)· τό 
τραΓμα λέγεται τονρμχάνι. 

τζοαριπλαντάρω- τραυματίζω (βλ. τζάζ-μπλάντ)· συνώνυμο τό 
τοηρμκπνιάζα}. 

τζασμπράτελος. ύ· κουλοχέρης- άπό τό τζασ -\ μχρατέλη (ή- 
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τοι : χωρίς χέρι)* ό κουλοπό5αρος λέγεται τζασχάνης καί 6 
κουτσός τζασφοντη- (βλ. λέξεις). 

τζασνιόνια, ή" λήθη - άπό τό τζασ -{-νιονιό [τουτέστιν : μέ 
οευγάτο νου <δπου, άσφαλώς, φωλιάζουν οϊ μνήμες)], 
τζάς-νιονιό, έιτίθετο- τρελές- άπό τό τζάς+νιανιό· συνώνυμο 
τό τζασλός (βλ. λήμμα) κ.ά. 

τζασομπαριάρικος, επίθετο* ιαματικός, θεραπευτικός (βλ. 
τζασ και μκαρό). 

τζασπροβιά, ή- αποτρίχωση- άπό τό Γ^βσ+κοινό προβιά. 
τζαβπροβιαζο»- άποτριχώνω (βλ. τζασπροβιά). 
τζαβίϊροβιααμένο-**, μετοχή- άποτριχωμένος (βλ- τό λήμμα 

τζασπροβίάζώ). 

ΐζααροβεσπάκης, ό* φασίστας (βλ. τζασ και ροβεσπάκηζ). 
τςαατικνιάζω· κάνω έκτρωση, άποβάλλω (βλ. τό χζασχόκνω). 
τζαστέκνω, ή- έκτρωση, αποβολή άπό τό τζασ— τέκνο (βλ. 
λήμματα). 

τζαατίκι, τό άπολυτήριο (βλ. θέμα τζασ καί τζααάρω). 
τζαατικό, τό- φυγή, φευγιό, διώξιμο* άπό τό θέμα τ£ασ. ή τό 
ρήμα τζασάραι (βλ. λήμματα). 

τζαατιραχ- κρώτο συνθετικό λέξεων της καλιαρντής· για τή 
σημασία του βλ. τό λήμμα τζάζιο τά τιραχά. 
τζαβηραχάδικο, τό - γραφτό κηδειών (βλ. θέμα τζαστιραχ-). 
ΐζαστιρΜίχάς. ό' δήμιος- από τό θέμα τζαστιραχ- ανάλογο τό 
τζαστοτφαχάκης (βλ. λήμμα). 

τζαστιραχο- πρΩτο συνθετικό λέξεων τής καλιαρντής, σχε- 
τιζομένων μέ τόν θάνατο* γιά τή σημασία του βλ. τό τζάζω 
τα ηραχά, καθώς και τά επόμενα λήμματα, 
τζασττραχάκουτο, τό- ρέρετρο* από τό οιονεί θέμα τζαατιρα- 
χο+κουτσ (βλ. λήμματα)- συνώνυμα : αδικοκούτι, ντοοβντέζα, 
χιραχοτζαστάκσντο, χοαρμκανόκοικο. 

τζαβπραχομάζεμα, -ό* κηδεία- από τό τζαστιραχο -\- κοινά 
μάζεμα, κατά τό μποοροβίάζεμα (βλ. λέςη). 
τζαστψαχομίΕέναμα, τό' έπικήδεισς λόγος* άπό τό σύνθετο 
θέμα τζαστιραχο +μπίναμα (βλ. λέξεις), 
τζαστιραχόσβολη, ή κόλλυβα- μάλλον άπό τό τζαστιραχο -\- 
κοινό άσβόΐη (ή και άπό τό σβώλοι)- συνώνυμο τό χζαστιρα- 
χόσπνρα (βλ. λήμμα) 

τζαστίραχοσεκέρι, τό* δηλητήριο* άπό τό σύνηθες πρώτο 
συνθετικό χζαστψαχο+σεκ/ίρι (βλ. λήμματα)· συνώνυμα : 
τζαστίραχόσολο, ψακί, 

τζαστιραχοβολιάζω· δηλητηριάζω* άπό τό τζαστίραχόσολο 
(βλ. λήμμα)* ταυτόσημο τό φακιάζιο. 


τζαστίραχόσολο, τό* δηλητήριο άπο το οίονεί θέμα τζαατι- 
ραχο+ρησό/.ι (βλ. λήμματα) 1 συνώνυμα : τζαατιραχοσακ.έρί, 
ψακί. 

τζαατιραχόσπυρα, τά- κόλλυβα* άπό τό θέμα τζαστιραχο \* 
κοινό σκιφί· ταυτόσημο τό τζαστιραχόσβο)^ (βλ. λήμμα), 
τζαστιραχότρουκα, ί\· τάφο;· άπό τό σύνθετο θέμα τζαστιρα- 
χο + κ ο ι νό τρούπα < τρύπα. 

τζαατιραχοφυτεύω- θάβω- άπό τό θέμα τζαστιραχο + κοινό 
ρήμα «ρυτειλυ· συνώνυμα : τζαστιραχώνω, μποκσγαλιάζω. 
τζαστιραχώνω- θάβω 1 άκό το οιονεί θέμα τζαστιραχ +χο\νύ 
ρήμα χώνω· συνώνυμα : τζαστιραχοφυτενω, μκουσγαλιάζω. 
τζάς τό κελόπα-γκρο· βγαλμένα φρύδια (βλ. σχετικά λήμματα), 
τζάς ιό ντονιό- θεότρελος, δίχως μυαλό, μουρλός, μέ φευγά- 
το μυαλό (βλ. σχετικά λήμματα)· συνώννμα ; χζασλός, τζάς- 
νιοηό, τζάχεατος. 

τζαστΑς, ίπίθετο" φευγάτος, σκ αστός (βλ. θέμα τζασ καϊ ρή- 
μα τζασάρω). 

-ιζαστοτιραχάκης, ό κακούργος, φονιάς- άπό τό οίονεί θέ- 
μα Τνα£πτ^ιΐ*ι;+κατάληξ"Γ| -ακης- ανάλογο τό τζαστιραχάς 
(βλ. λήμμα). 

τζάστρα, ή* διώχτρα (βλ. θέμα χζασ καϊ ρήμα τζασάρω). 
τζασφούτης, 5- χωλός- άπό τό τζασ (βλ. λήμμα) -(-αγγλικό 
(οοί (=πόδι)' ό κουλοπόδαρος λέγεται τζασκάνης κι α κου- 
λοχέρης τζασμπράτελος. 

τζασχάλεμα, τό* τάση πρός εμβτον. άναγούλα, δυσφορία 
(βλ. τζασ-χ-χά&μα), 

τζατεστιαζα)· τρελαίνω (βλ. τζάτεστας). 
τζάτεστος. επίθετο- τρελός, ψυχοπαθής άπό τό τζα(σ) -\-χέ- 
ατα (ήτοι : δίχως κεφάλι)· συνώνυμα : τζασΡ.ός, τζας-νιονιό 
(βλ, λήμματα). 

τζάω* φεύγω, ξεγλιστρώ, τό σκάοι, διώχνω, διαρεύγω- άπό 
τό θέμα τζα~ ή τζαζ- ή τζασ- των ρημάτων τζάζω, τζασάραι, 
τζασέριω (βλ. λήμματα)* σχετικώτατα και τά : άβέλα κιαπκά, 
άβ^/Μ σπασίμπες, άβέλω τζαατικό, βοικλω τζά. 
τζεβέλω- θέλω* άπό τό άβέλω (;) 

τζέκσα, ή* ένεση- στά αγγλικά ίη}€ϋΙίοτν ή Ενεση μέ ναρ- 
κωτικό λέγεται νταμιρόκλυσμα ή τρόμπα ή χτύπα- ή κοινή 
ένεση είναι γνωστή καϊ ώς σο\<ρσοιφο\> (βλ. λήμματα), 
τζελμπαυέ, τό· λευκόρρυια- άκλιτο, αγνώστου έτύμου. 
τζεαλοοτέγκω, ή λεχώνα· μάλλον παραπλανητικός τύπος 
τοϋ τζεσλουτέκνω (βλ. λήμμα). 

τζεσλουτέκνβ», ή· λεχώνα* ίσως γιατί κάνει σάν τρελή γιά 
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τό παιδί της (βλ. σχετικά : ιζασίός, τεκνό, τζασϊάτζκνο). 
τίιβιτζιλίκι. τό- λεσβιακός ξριος (βλ. τό λήμμα τζϊβ-τζι'β). 
τζιβιτζιλού, ή· λεσβίο (βλ. τζιβιτζιΧΟα και τζϊβ-τζϊβ)· συνώ- 
νυμα : οεμναδερφή, σιβιτζιλού, σιβίτζω, -ρίοανιότα, μαντάμ· 

}ΛΤ' 

τζίβ-τζίβ, τό· λεσβιακή συνουσία- άκλιτο, μάλλον ήχομιμη- 
τικής άρχής. 

τζιγιέρι στή χορχόρα. τό- συκόπ ψητό- από τό γνωστό τζι- 
γιέρι (τουρκικά *-ί£Γ«Γ= σπλάχνα) — χορχόρα (βλ. λήμμα), 
τζιλβές, ό- πουτανιά* άπό τό τουρκικό Γ.ίΙί'6 (=άκκισμός, 
έρωτοτροπία). 

τζινοβο- πρώτο συνθετικό λέξεων της καλιαρντής- γιά τή 
σημασία του βλ. τά λήμματα : τζινάβο, τζιναβοτός. 
τζιναβόκοσρος, ό ό κόσμος τών κιναίδων άπό τό τζιναβα + 
κοινό κόσμο-. 

τζιναβόπολτος, ό- βαζελίνη- χρησιμοποιείται στις παρά φύ- 
σιν συνουσίες- άπό τό τζιναρο (βλ. λήμμα) -Ι-κοινό κολιός, 
τζιβανοοταύντης, ό· έπιστήμων άπό τό τζιναβο -(-άγγλικό 
ςίαάαιί ή ίταλικό αίαάεηΐε (=μα&ητής). 
τζιναβοοτουντότ-ιαρόο, τό πανεπιστήμιο (βλ. τζιναβσστ&νν- 
τού+τσαρδο). 

{ζιναβοστοοντοό, ή· Ιπιστήμη- άπό τύ τζιναβο (βλ. λήμμα) -)- 
άγγλικό χΐηάρηΐ ή ίταλικό ίίαάεηίε ( ----■μαθητής), κατά τό 
τεκνοσ-ονντοί·, 

τζιναβοστούντω. ή- έπιστήμων (βλ. τζιναβοτπσύντης). 
Τζιναβότοπος. ό - τό Λονδίνο· όπου, ώς φημολογείται, βρί- 
θουν οί όμοφυλόφιλοι- άπό τό τζιναβο (βλ. λήμμα) -(-κοινό 
τόπος- συνώνυμο τό Άδερφοχώρι· ανάλογο τό Μοντζότσπσς 
(βλ. λήμματα). 

τζιναβοίός, έπίθετο- πονηρός, μπασμένος, άνθρωπος τοΟ 
τζιναβόκοσμου (βλ. θέμα τζιναβΰ καϊ ρήμα τζινάβώ). 
τζιναβαχεψοκρότης, ό- υποστηρικτής κιναίδων, θιασώτης 
τών κιναίδων, συμπαθών (άκριβίστερον : αύτός που χειρο- 
κροτεί τους τζιναβοζοός). 

τΐιναβω- καταλαβαίνω, έννοΛ, νιώθω, αίσθάνομαι, πονηρεΰ- 
ομαΐ' ρήμα-κλειδί τής καλιαρντής· μάλλον γύφτικης άρχής. 
τζιναβωτός, επίθετο- πονηρός, μπασμένος (βλ. τό λήμμα τζι- 
ναβοτόζ'). 

τζιόρνα, ή· μ£ρα· βεβαίως άπό τό Ιταλικό ζίοΓηο· λέγεται 
και τζόρνα (βλ. λτ'μμα). 

τζίτζης, ό μποέμ- νεότερος τϋπος τοϋ τζιτζϊκης (βλ. λέξη), 
τζιτζίκης, έπίβετο· άνέμελος. μποέμ- γιατί μοιάζει με τό τ£ι- 
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τζίκι, όπου· δεν σκέοτεται την αύριο ν. 
τζοβαερικό, τά κάσμημα' άτό τό κοινό 'ζοβαερικό<ζΐζύβ&' 
{(Η< τουρκικό εβνα/ιΐΓ [πληθυντικός τοϋ εενΗετ (----πολύτι- 
μος λίθος)). 

ΐζοβαϊρά&ικο, τό· κοσμηματοπωλείο (βλ. τζοβαϊρι)· συνώ- 
νυμο τό τζοβαϊρότσαρδσ). 

τζοβαΐρι, τό - κόσμημα άπό τό κοινό τζοβαίμι (τουρκικό νΐ- 
ναΗΪΓ (—πολύτιμοι λίθοι). 

τζοβαΐρότσαρδα, τό - κοσμηματοπωλείο- άπό τό τζοβαιρι — 
τσαρδσ (βλ. λήμματα)· συνώνυμο τό τζοβαϊράδικο. 
τζοβάρω. ή- στολισμένη (βλ. τζαβαίρϊ). 
τζοβή, ή- ψείρα, μύγα, ζωύφιο- λέξη δανεισμένη άπό τύ 
γλωσσικόν ιδίωμα των ρεμπέτηδων, ΰπου σημαίνει ψείρα, 
τζαβάτριμα, τό· φθειροκτόνο, υειρόσκονη- άπό τό τζοβή — 
κοινό τρ:μα<τρίμμα· άνάλογο τύ πιουαότριμα (βλ. λέξη), 
τζόκα, ή- παιχνίδι* πιθανώτατα άπό τό αγγλικό ]ο1ίβ (--ά- 
στεϊο) ί\ ]θΙ(6Γ (γνωστό τραπουλόχαρτο), 
τζάρνα, ή- μέρα (βλ. τό λήμμα τζιόρνα). 
τζαρνόγυρος, ό- χρόνος- άπό τό τζόρνα (βλ. λήμμα) -) κοινό 
γύρας- σχετικά : γούτσα, τεμκο. 

τζαρνόκυκλος, ό' ρολόι· άπο τό τζιόρνα -(-κοινό κύκλος (βλ. 

λήμματα) συνώνυμο το γόχσι, 

τζαυανάρω· άφήνω αγνώστου έτύμου. 

τζουρά, τά- δημόσια ουρητήρια (βλ. τζυυρό). 

τζουραιά, τά καλτσοδέτες αγνώστου έτύμου* άπαντάται 

στόν πληθυντικό. 

*ίζοι>ρό, τό· ουρο, ουρητήριο, άποχωρητήριο ίσως άίΐό τά 
γαλλικό ΐΓοίίζ&σί (ήτοι: 000=^.€,), ή όνοματοποιία άπό 
τόν ήχο τζούρρρ! 

τζαυροβαλβίδα. ή- νεφρό- άτΐό τό τζονρα (βλ. λήμμα) ( κοινό 

τζουσ- συνθετικό (συνήθως πρώτο) πολλών λέξεων της καλ- 
λιαρντής· γιά τή σημασία του βλ. τά λήμματα : τζάζω, τζοός. 
τζοΐ>ς, επίθετο- φευγάτος, διωγμένος, καταδιωκόμενος, πα- 
ράνομος· δκλαο, μέ ένιαία μορφή καΐ γιά τά τρία γένη (βλ. 
τζασμένος καϊ τζαστάς). 

τζοΰς, επίρρημα· χωρίς, άνευ άπό τό θέμα ιζαζ ή τζαα. 
τζους! φύγε! β,ντί τοΟ τζάσΐί (βλ. λήμμα), 
τζοΰ-τκαρνος, επίθετο* λεπρός- άπό το τζονσκαρ\ον (βλ. λέ- 
ξη), παρά άνηστρόφως. 

τζουσχαρνού, ή· >Λπρα- άπό τό τζοίΗτ -\-κάρνο (βλ. λήμματα)· 
συνώνυμο τό μπίγκρα-λέαι. 
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τζουσλεσ- πρώτο συνθετικό λέξεων τής καλιαρντής- γιά τή 
σημαία του βλ. τό τζούς-λεσι. 

τζοΰς-λέσι. τό- πλύσιμο, νίψιμο (βλ. τζο>κ καΐ λάπ)· ταυτό- 
σημο τό τζαλέπι. 

τζούς-λές-λατβάδικο, ιό- ινστιτούτο καλλονής (βλ. τζοί>ζ' 
λάη καΐ λατσός). 

τζούς-λές-λατβέρ, επίθετο- αισθητικός άκλιτο (και στιι δύο 
γένη), από τό τζοίίζ-λάτι-ν λατσός. με νε^ο^νική κατάληξη, 
τζονβλεβόλιο, τό- σαπούνι- άπό τό τζούς-λέβι+δλιο (βλ. 
λήμματα) - συνώνυμο το ολιο-κοέν. 

τζου<τλεσότοπος, ό· λουτρόπολη' άπό τό τζοός-λέσι (βλ. λήμ- 
μα) + κοινό τόπος. 

τυουσλεσούλα, ή- πετσέτα οίονει υποκοριστικό του τζοϋς- 
λέαι (βλ λέξη)- συνώνυμο τό μούσονρο. 
τζουσλεηοτβαρδο. το- δημόσια λουτρά- άιό τό τζονς-λέσι + 
τσαρδο (βλ. λήμματα)· τό χαμάμ λέγεται άτ/ωκαιΛοϋ, ή κΑι- 

τζαύς-παγίίρό. τό- φαλάκρα- άπό τό τ£ο»σ \ παγκρό (βλ. λήμ- 
ματα). 

τζούς-παγκροτος, έπΙΟετο- φαλακρός (βλ. τζοι.α και πβγκρο- 
τός). 

τζούς-πουλομουσαριριάςαμαι- καθαρίζω τόν πρωκτό μου από 
σπέρματα (βλ. τζοοσ και πονλομοοσάψιρο)· τό πλύσιμο τοΟ 
πρωκτού λέγεται ζκχρατη. 

Τζώρτ;ης 6 καβαλητός, ό" ό Λυκαβηττός- υπαινιγμός στήν 
γνωστή εκκλησία τοϋ άγιου Γεωργίου και στήν κατάληξη 
-ηττος, γιά την εϋκολώτκρη συνειρμική απομνημόνευση 
της έκφράσεης. 

τής λαΐβοσύνης (!)■ υπέροχα, θαυμάσια- Εκφραση δανεισμέ- 
νη από τό λαϊκά λεξιλόγιο, 6που ανάλογο τό γνωστό τής 
τιονχάνας ! 

τικέτο, τό- εισιτήριο- στήν αγγλική (Ϊ€κρ.Ι. 
τιμοκουτέλα. ή· μέτωπο- μάλλον από τό τιμή [ κούτελο τής 
κοινής νεοελληνικής είναι γνωστή ή έκφραση τό μίτνιπό 
μου τογω καθαρό (—είμαι τίμιος)- και, έξαλλου, τά έμ βλήμα- 
τα τών κί.ρατάδων στό μέτωπο συχρώνουνε. 
τΙ νά κανί; τΐ νά κάνεις; (λύεται έτσι άχό παραπλανητική 
διάθεση, άλλα και άπό τσαχπινιά, και απαντάται μόνο σ' 
οαΊτό τό πρόσωπο), 

τιραχά τη^ς χόνσικας. τά- παπούτσια τουαλέτας, παπούτσια 
πολυτελείας (βλ. τιραχά καΐ χόναικά). 

τιραχό, τό' παπούτσι- συνήθως άπανταται στόν πληθυντικό - 


άγνώστοιι έτύμου. 

τιραχόγρολλος, 0· τακούνι από τό τιραχό +κα\.νό γρύλλνς 
(αυτοκινήτων). 

τιραχοκάπακα. τό- μπότα, γαλότσα· άπό τό τίρηχΑ + καπά- 
κι, κατά τό νισΐστοκάπακο (βλ. λέξη), 
τίραχόμοστρα, ή- βιτρίνα ύποδηματοπωλείου* άπό τό ηρα- 
/ό+κοινό μόστρα (ιταλικά ιλο&γα — δείγμα). 
Τιραχοσέβας, ό - τό ύπούημαιοκΓιΐλεΤο Ιεβαστάκη- άπό τό 
τιραχο -τ-Σνβααίτάκης), 

Τιραχοστάβυν, &■ το κατάστημα υποδημάτων Πετρίδη· άπό 
τό ττ<Μ/ό+άγγλικό αίοτιε (=πέχρα). 

τιραχοτζαστάκουτα, τό - φέρετρο· άπό τό τζάω χά τιραχά-γ- 
κουτο (βλ. λήμματα)- λέγεται και τζαβτιραχόκο'το ή τοκρμπα- 
νόκοατο ή άδικοκούτι ή ] .<τουβντέζα. 

τι τ λ ο καβάλα, ή- ιδιοκτησία· άπό τό τίτλος (κυριότητος) \- 
καβάλα (ιταλικά αα>ο!Ια=φορά&α\ της κοινής νεοελληνι- 
κή;, μέ άληΟινήν ευστοχία, 
πτλοκαβαλάρης, 6- ιδιοκτήτης (βλ. τιτλοκαβάλα). 

• τνά, ή- σπυρί· άπό τό αϊτνπ (βλ. λέξη). 

* τνάρα, ή- σπυρί- άπό τό αίτνκ αϊχνάρα (βλ. αίτνα και τνά). 
τορνάρω γορίζο" άπό τό ταυτόσημο Ιταλικό ίετηοίτ, μέ 
ένδεχΛμενην έπί Οραση τοΟ γνωστού τουρνέ (γαλλικά Ιοπτηέβ). 
τσοά. τά- χρήματα, κέρματα- προφανώς πρόκειται περί παρα- 
πλανητικού τύπου του τουλά (βλ. λήμμα), κατά ιό άβέλίι» 
βϋΰέλ'^, δικέλω>κο\κλω. μπ&νάβω>μποηάβ(ύ, £σά\τες~>σου- 
άντες- συνώνυμα : μπερντέ, ντονλό, όποια, τουλά (βλ. λέξεις) 
τουβαέλο, ή* μαντίλα (βλ. τό τννβάλι). 

τουβάλι, τό- μαντίλι βεβαίως άπό τό Ιταλικό ίορα^Ηα ( — 
τραπεζομάντιλο), μέ σημασιολογικην επίδραση άπό τό ίΛ- 
ναξίίοΐο (—πετσέτα). 

τουλά, τά χρήματα, κέρματα, ψιλά- άπανταται στόν πληθυν- 
τικό - άγνωστου έτύμου - συνώνυμα : μηζμντέ, \το\:.λό. όποϊα. 
τουά (βλ. λήμματα). 

τοϋλα, ή σιωπή, σιγή· άγνωστου έτύμου- ταυτόσημο: μόκο- 
λα, μχούκα-σταφνλίτης (βλ λήμματα) 

τουλόσα, ή' δικτατορία- άπό τό τούλα (βλ. λήμμα) - συνώνυμο 
τό μπουκασιαφϋλιάρα. 

Τουριατόρμαχος, 6· ή Ύδρα* όμως συχνά λέγεται και γιά 
τήν Μύκονο, ένίοτε και γιά τις Σπέτσες· τά τρία νησιά Βέν 
είναι παρά βράχοι γεμάτοι τουρίστες. 

Τουριστόφακα, ή ή Ακρόπολη τΟν Αθηνών πού είναι γιά 
κάθε τυνρϊοτα σοιστή φάκα (=παγ1δα)· συνώνυμο τό Άσπρο- 


κιι)*}} (βλ. λέξη). 

Τουρκοκουτροι>κέλω, ή ή Σμύρνη- άγνωστου έχύμου. 
τουρκόσουχα. ή- χαρές - ή έτυμολογία περιττεύει - συνώνυ- 
μα : καημοζονμί, καημοτσιφτοζούμι, κφέ, ύγρόπρεζα (βλ. λήμ- 
ματα). 

τουρκοσουσούμι, τό- ρεμπέτικο τραγούδι άπό τά κοινά τούρ- 
κο καΐ σουσούμτ συνώνυμο τό καημομπσύρια (βλ. λήμμα). 
τουρκσ<τουσουμιάρης. ο* λαϊκός τραγουδιστής (βλ. τούρκο- 
σοναούμι% 

τουρνουά)., χό- χονδροειδές κόσμημα- άπό τό τοϊρκοζ, μέ 
πιΟανήν έπίδραση άπό τό γαλλικό ΙαΓςιΐυϊίε. 
τουρκοφοϋμα, ή- άργιλές* ώττό το κοινό τούρκο \·ψαΰμα (βλ. 
λήμμα)" συνώνυμο τό μολυμαοτουμομποξάς. 
τούρλα -αούα τα. ή ζαλάδα- άγνωστης έτυμολογίας. 
τουρλολιγούρα, ή- πρωκτός- από τό τουρλολιγοΐ>ρη: (βλ. λΓμ- 
μα), παρά άντιστρόφως· συνώνυμα: ποϊλη, φέγί-ντέ-ρόζα. 
τουρλολιγούρης, ό- παιδεραστής, κολομπαράς- άπό τό κοίνο 
τούρλα (τούρλωμα) — λτ/ούψα- ήτοι : αυτός πού λιγουρεύεζαι τό 
τΟ'Ίρλωμα, τόν τουρ'^μένο- συνώνυμα : μοντερνόπονρας, τί- 
κνοροκανατζής, ψιχοτραγάποιρος (βλ. λήμματα), 
τουρλαό, τά· σαλάτα- άπό το τουρκικό ΙάτΙά (— άνάμικτο 
φαγητό). 

τουρλουκουλικότϊκνο, τό· ζωγράφος (βλ. τοορλοικοιλίκω). 
τουρλουκβυλίκω, ή- ζωγραφική, ζωγραφιά- από το τουρλοΰ— 
κουλικό (ήτοι : άναχάτωμα χρωμάτων), 
τουρμκάνι, τό- τραύμα- έν&εχομένως έπειδή τό ώίσιμο μέ 
επιδέσμους (ιδίως στό κεφάλι) μοιάζει μέ τσυρμκάνι (γαλλικό 
ΐΗΓύαη)· ύ τραυματισμός λέγεται τζας-μιζλάντ (βλ. λήμμα), 
τουρμπανιάζω τραυματίζω (βλ. τονρμπάνι)· ταυτόσημο τό 
τζασμκλαντάρω. 

τουρμπανιασμχνος, μετοχή- τραυματισμένος (βλ. τοιφμπα- 
νιάζα}). 

τουρμττανιβστής, ό - τραυματίας (βλ. ταυρμιζάνι). 
τουρμπανόκορο, τό* άσθενοφορο αυτοκίνητο (βλ τονρμπάνι 
και κάρο). 

τουρμιτανόιαιυτο, τό- φέρετρο* άπό τό τονρμπάνι -\-κουτο (βλ. 
λήμματα)* συνώνυμα : ά&ικοκοκτι, τ^,αστιραχόκονχο, τιραχο- 
τζαστόκοντο, ντονβντέζη. 

τοιψτουά. τό- πόδι μάλλον άπα τό γαλλικό ΙγοΚοιγ (=πε- 
ζο&ρόμιο)- συνώνυμα : κανί, καηκό (βλ. λέξεις), 
τουρτουοντρέ. ή* περίπατος, βόλτα, κυκλοφορία- σύνβετο 
άπό τό τοορτουά (βλ. λήμμα) + γαλλικό βηίτέ«(:). 
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-ίουριαυωντρόρουνα, ή - τροχονόμος (βλ. τουρτοααντρί+ ρούνα). 
ίουρισυροΰ, ή- άνοιξη- μάλλον άτιό τό γνωστό ρήμα τουρ- 
τονρίζω' οΐ λοιπές έποχές τοϋ Ετους ονομάζονται : λατσο- 
τέμπα ή ξελογιάρα (=καλοκαίρΟ, πάνχαλο (—φθινόπωρο), 
μπουζιάρηζ (-=χειμώνας). 

τούρ-χαλέ, τό* κερί- Ισως άπό τά γαλλικά ιρη/- (—πύργος) + 
ΗάΙΐ (—ηλιοκαμένος)· συνώνυμο: λοσταοΧάκρψϋ (βλ. λέξη), 
τούτα, ή- μικρό πέος άπό τό τούτου (βλ. λήμμα), 
τουταφέ. ό' πανηδονιστής- άκλιτο, βεβαίως άπό τό γαλλικό 
ίοαΐ ά [αϊι. 

τουτοτσινάβης, 6- κα&ηγητής, παντογνώστης* άπό τό ιταλι- 
κό ΙιιΙΙο {—δλος)-}-τοίνάβω (3?-. λήμμα), ή άπό τό τουτοτζι- 
ναβοσύνη. 

τουτοτσιναροσύνη, ή- παντογνωσία- άπό τό Ιταλικό (αίΐο 
(=δλος)—τζιναβσσννη (βλ. λήμμα), παρά άπό τό τβιιτστίίνά- 

τοικού, ή - μικρό πέος- ίσως τό ήχομιμητικό τοοτοΐ) νά Υποδη- 
λώνει τ ή μικρή σφυρίχτρα 1 οί μάγκες λένε σφυρίχτρα τό γ» 
ναικεΐον αίδοίον συνώνυμα τοΟ μικρού πέους : μπάμια, 
μχάμια Μπονιατϊοι, σφαίρα, τούτα, τΰοτούκα, φιαζίκν γιά τό 
πέος, έν γένει, βλ. τό ί-ή^Η" ααρμΟ.α- τό ένστΰσει πέος λέ- 
γεται φακίροπίπιζα. 

τουτοΰκα, ή- μικρό πέος- άπό -τό ιοσταύ (βλ λήμμα), 
τούφες, οί* ΰπνος βαθύς- οί μάγκες τούφα λένε τη φυλακή· 
ωστόσο, χρησιμοποιούν και τή λέξη τούφες, άκριβδς μέ 
τήν ίδια σημασία που Εχει ή λέξη μας στήν καλιαρντή- εί- 
ναι δύσκολο νά καθορίσεις ποιός άπό ποιόν δανείστηκε 
τή λέξη, πού. Ισως, προέρχεται άπό τό ιταλικό Ια{{α (κα- 
τάδυση). 

τρογοκουλομουχλιάζω- καλογερεύω - άπό τό χραγόμοαχλος 
-τ-κοΰλα (βλ. λήμματα). 

τραγομουχλβκΰψελο. τό* μοναστήρι- άπό τά τραγόμουχλος + 
κοινό κυψέλη (όπως ιό τσαρόοκυψέ^), 
τραγόμουχλος, ύ- καλόγερος· άπό τά κοινά τράγος + μούχλα, 
κατά τό τραγοπαι.ρός (ώς γνωστόν, ό λαός άποκαλεΐ τους ιε- 
ρείς τράγους ή τραγογενηδΐς) ό καλόγερος στήν καλιαρντή 
λέγεται καΐ βακουλαπουρός στό σόλο ή κηφήνας <βλ. σχετικά 
λήμματα). 

τραγοπουροζουμιάζω' κάνω άγιασμό* άπό τό τραγσπνυμό- 
ζουμο (βλ. λέξη)- ταυτόσημο τό βακουλομολιάζω καϊ τό βοο- 
έλω τραγσαουρόζονμο. 

τρογοποοροζουμιαταιεν»;, μετοχή· ό πού έρραντίσθη μέ ά- 
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γιασμό (βλ. τραγοηονροζουμιάζω)- συνώνυμο τό βα*:ουλομο- 
λιααμίνσς. 

* τραγοπουρόζουρο. τό- άγιασμό;- άκό τα τραγοποορδς+ζοομσ 
(βλ. λήμματα)- συνώνυμο τό βακοολόμαλο. 

* τραγοπουρός, Λ- Λαπάς* άπό τό κοινό τράγο: ^πούρος φλ. 
λήμμα)· δ λαός άποκαλεΐ τράγους τοΰς παπάδες· συνώνυμο 
τό βαχονΪΑπονρός, και Ανάλογο τό συγγενές τραγόμουχλος 
(—καλόγερος). 

* τραγσπουροσοραγϊζω- βυ-φτίζω- άπό τό ζραγσπουρός (βλ. λήμ- 
μα)— κοινό σφραγίζω· ταυτόσημο τό βακον/ΜΤζαμπάρω. 

* τραγοπουροσφράγισμα, τό- βαφτίσια· άπό τό τραγοηονρός 
(βλ. λί)μμα)+κοιν6 σφράγισμα- συνώνυμο το βακονλόσταμχα. 

* τραγοπουρότσαρδο, τά· εκκλησία- άπό τό ϊ/:ο).·Λ-τοι.ρός + 
χσαρδο (βλ. λήμματα)· συνώνυμο τό βακουΧή. 

τρατάρης, ό' γκαρσόνι* όχι άπό τήν τράτα πού ψαρεύουν, 
άλλα από τό γνωστό τρατάρω (Ιταλικά Ιτα11ατε=χερν&), 
τραχανάς, 6- γερομπισμπίκης- άπό τό γνωστό (γιρο) τραχα- 
νάς- τά καλιά χρόνια οί γέροι ήτανε φαφουτηδες (κι ούτε 
είχαν την οίκονομική άντοχή νά περάσουν τεχνητή μασέ- 
λα) και γιαυτό Ετρωγαν δλο σοίπες καΐ παπάρες, 
τρελοσόκ, τό· ψυχρό ντούς- άττό τό τρΐ)Λς+σόκ (άγγλικά 
ίοεΛ=δυνα-:ό χτύπημα) της κοινής νεοελληνικής. 

* τρεμόζουμο, τό' σπέρμα (άκριβέστερον : ζουμί πού τρέμει)· 
συνώνυμα: Λαχανιαζόζονμο, μκον/χονμέ, φλόκι, κοοραβελτό- 
ζονμο, τεκνοσαρμελόζουμο, τεκνοκαλλιεργίατρα (βλ. λήμματα). 

* τριβοχουχού, ή κολλητή ρΐ' άπό τό κοινό τ^ι'/ία-+ήχομιμτι- 
τικό χοί-χοΐ> (ενδεχομένως εκφράζει τό λαχάνιασμα), 
τριούμφης, ό· κακός άδελφός* μάλλον (άγνωστον διατΐ) άπό 
τά Ιταλικό ίποη[ο (^θρίαμβος). 

* τριχομπερντάδικο, τό- ύφασματοπωλείό (βλ- τό τριχομπερν- 
τΥς). 

* τριχομπερντες, τό- ύφασμα- ίσως άπό τό τρίχα + μπερντές 
(τουρκικά ρεΓάε) της κοινής νεοελληνικής, 
τριχόντιλο, τό- εξαγωγή δδόντος· άπό τό τριχο($+ντι'λι (βλ. 
λήμμα). 

τροκάνα, ή- άμυαλη - άγνωστου έτύμου, 
τροκάνιο, ή· άμυαλη- άλλος τύπος τοΟ τροκάνα (βλ. λέξη), 
τράκι, τό· αυτοκίνητο· μάλλον &Γ.ό τό τροχός, κατά τό λαϊκό 
ρόδα [=(1διωτικά) αύτοκίνητο]. 

τροκομαιπνα, ή- βαρύ φορτηγό αυτοκίνητο· άπό τό τρόκι 
[(βλ. λέξη) ή κοινό τροχός]+μακίνα (Ιταλικά ίτιαοΛίπβ). 
τροκονταβίλα. ή· άφετηρία αυτοκινήτων άπό τό τρόκΐ-Υ 


τρόμπα · ι-κφ&οχιι-ψέλτι 
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ντα/ΪΕΑω (βλ. λήμματα). 

τρόμπα, ή- ένεση μέ ναρκωτικό- ίσως γιατί ή σΰριγξ δέν- 
ει ναι παρά μιά τρόμπα- συνώνυμα : ντα/ιφόκλησμα, χτύπα 
(βλ. λήμματα. κα9ώς και σχετικά άβάλω τράμπα, βονέλω χτύ- 
πες, καρφιάζομαι, τζόκσα). 

τραμπές, οί· παλινδρομικές κινήσεις τού έπιβήτορος κατά 
τήν συ νουσίαν άπό τό κοινό τρομπιίκ τρόμπα (Ιταλικά 
ΐΓοπιοα— αντλία)· Απαντάται στόν πληθυντικό, καθώς καΐ 
τό συνώνυμο του καΆυκοννήματα (βλ. λήμμα), 
τρατάρω- ταξιδεύω- άπό τά Ιταλικό ΐτοϋατν (=π6ρπατώ 
γρήγορα)- συνώνυμο τό μαρινάρίν (βλ. λήμμα), 
τρυποντουλού, ή- δεκάρα (ακριβέστερο* : τρύπιο νόμισμα) 
άπό τό κοινό τρόχα--\-ντοοϋ (βλ. λήμμα), 
τσαί, σύνδεσμος- και" παραπλανητική άντιγραφή τής κρη- 
τικής πρσφορ&ς τσ6 συνδέσμου καΐ (βλ. λέξη). 
ιααϊνοφλ»κιάζ«- μελανιάζω (βλ. τσάένόφλοκο). 
τσαϊνή-ρλοκα. τό' μελάνη- άπό ιό άγγλικά ΟΗϊαα+φλοκο 
(ήτοι : ύγρό τής Κίνας). 

τσαΙνοφ).»ι;οκοΐιΐο, τό μελανοδοχείο (βλ. τσαϊνοφλοκο και 
κοντό). 

τααλτοάλω- πλησιάζω- μάλλον ήχομιμητικής προελεύσεως 
τσαηΐΜτότεκνο, τό· λοχίας άπό τό κοινό τσαούσης (τουρκικά 
ςαναί— λοχίας) + ζ*κ·μ (βλ. λήμμα). 

τσαχελα. ή - ξεχειλωμένη, κωλοτσιτωμένη ' άπό τά κοινό 
τσακΐλα. 

τσαρδί, τύ- σπίτι, κατοικία* άΓ*ό τό κοινό τσαρδί <τσαρδά- 
κι (τουρκικά ςατάα& ^-καλύβι)- καΐ οί μάγκες λδνε τό σπί- 
τι τσαρδί. 

τσαρδί τής κομπανίας, τό' Επαυλη (άκριβέστερον : σπίτι 
στην έξοχή)- συνώνυμα : καράτααρδο, φλσρατσαρδο (βλ. 
λήμματα) 

τσαρδο- πρώτο ή τελευταίο συνθετικό πολλών λέξεων τής 
καλιαρντής- σημαίνει σπίτι, κατοικία (βλ τσαρδί). 
τααρδοκοπί, τό· διαμέρισμα άπό τό τσα/κίσ-ΐ-κοινό κοπήϊ;), 
όποτε ή λέξη μας Οά σημαίνει : κομάτι του σπιτιού. 
ϊσαρδόκοΗκος, ό - έργένης- άπό τό τααρδο +κοινό κοΰκος 
(δηλαδή : Λ κοοκος τού σπιτιού)* συνώνυμα : σολοντάπης, 
σολότεκνο (βλ. λήμματα). 

τααρΛοκΐιρης, ό Ιδιοκτήτης- άπό τό τσαρδο (βλ. λήμμα) 4- 
κοινό κύρης, μέ ένδεχόμενην επίδραση τοΟ νοικοκύρης. 
τααρδοκυψέλη. ή γειτονιά- άπό τό τσαρδο +κθινά κηψκλη, 
κατά τό τραγομοοχλοκύνελο (βλ, λήμμα). 
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ΧΛΠρΟΟνίανίά - - (Π , κ ■ ; . ι>[>- .μ |}ϊυ 


τσαρδοντανιά, ή σειπμός (άκριβέστερον : νάζια τών σπι- 
τιών, πουτανιά των σπιτιών)· άπό τό τσαρδο-\-ντανώ (βλ. 
λήμματα)· συνώνυμο το τσαρόοταρακσύιημα. 
τσαρδοπεργαμηνή, ή- κάρτ-ντέ-βιζίτ, έπισκεπτήριο- άπό το 
τσκρίι»+κοινό περγαμηνή· συνώνυμα: καρτελοτιρεζεντά, κρι- 
σβευτού, χαρτοπμέσβευταϋ (βλ. λήμματα), 
τσαρδοπληβιας. ό· έργάτης οικοδομών, μπ£Τατζής- άπό τό 
τσαρίυ— κοινό πλ^ρΈΓος. 

τσαρδοσπασίμπα, ή- έξωση- άπό τό τσαρδο+απασίμπα (βλ. 
λήμματα). 

τσαρδοσπλαχνο. τό - υπόγειο- άπό τό τσαρόο-\-χοι\ο σπλάχνο. 
τσαρδόστικα, ή· διεύθυνση, άντρέσα- από τό τσαρόο (βλ. 
λήμμα) -ί-μάγκίκο <ττ·έκι(;). 

τσαρόοταρακοϋνημσ. τό - σεισμός σύνθετο άπό τό -ζσαρδο-\- 
κοινό ταρακούνησα- συνώνυμο τό τσαρόοντανιά (βλ. λέξη), 
τβαρδοτερμίτης, Λ· αρχιτέκτων άπό τό τσαρδσ — γνωστό 
τερμηγ- (γαλλικά ίβτιηίίί =-εϊδος μεγάλου μερμηγκιοϋ, πού 
χτίζει περίτεχνες φωλιές). 

τσαρόοτερμιτοΰ, ή πολυκατοικία (βλ. τσαρδοτερμίτης). 
τσαρδοτζαυράδικα, τό - άποχωρητήριο σπιτιοε (κι δχι δη- 
μόσιο)- άπό τό χααρδο -{-τζουρσ (βλ. λήμματα), 
τσαμδύψατσα. έπΐρρημα - άπέναντι- άπό τό τααρδο-\-καινό 
φάτσα (βενετικό /α;ΐ«=ΰψη). 
τσαρδοφατσαύ, ή- γειτόνισσα (βλ, τσαρδόφαζσά). 
τσαρδοχορχόμα, ή- πυρκαϊά (βλ. τσαρδο καί χοργόρα). 
τσάρουκας, 6· λάρυγγας- άπό τό γνωστό παλαιότερο συνώ- 
νυμο τσαρσόχκ. τουρκικό ςαηϊΐ' ακόμη καί σήμερα λέμβ : 
ή γλιίχτσα μου &1ναι τσαρούχι. 
τσαρονκιόζω- πνίγω, καρυδώνω (βλ. τσάρουκας). 
τσαρουκοσδκ, τό - λόςυγγας- άπό τό τσάρο^κας ( γνωστό σύκ 
(άγγλικά ίοεΑ^δυνατό χτύπημα). 

τσαρονκού, ή- λαρύγγι· άλλος τύπος τοΟ τσάρονκας (βλ. 
λέςη). 

τσέτουλα, ή- πίστωση, βερεσέ οί μάγκες λένε τσέτονίΜ. [βε- 
νετικό εείοίικ λατινικό Χ£ΐι?ώι1α (=χαρτάκι)] τόν λογαρια- 
σμό στήν ταβέρνα- έπΙσης, κατά τους μάγκες, τσίτουλας εί- 
ναι εκείνος πού άποφεύγει νά πληρώνει τό λογαριασμό στήν 
ταβέρνα. 

τνιγκανορομβία, ή- ντέφι- πού είναι ή ρομβία τών τσιγκάνων, 
ή, ώπό τό όη οί τσιγκάίοι συνοδεύουν μέ τό ντέφι την ρομ- 
βία ώς γνωστόν, ρομβία είναι ή λατέρνα (σι*:μφωνα μέ λαν- 
θασμένη άναγνωση της φίρμας ΡΟΜΒΙΑ). 


τπ-ΐϊΓαίνίιί - ΐΦονμνολέτρα 
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τσικτσίνω, ή ραπτομηχανή- μάλλον άπό τον ήχο ταϊκ-ταίκ- 
συνώνυμα : νισεστοκολλητού, νισεστοτσιχτσίνα) (βλ. λήμμα- 
τα). 

τσιμεντόμπουνο, τό- παραθυράκι - άπό τό κοινό τσιμέντα (Ι- 
ταλικά <:ί/ΝΡπίο=σκυροκονίαμα) καί, ένδεχομένως, άπό τήν 
μχαονια (βενετικά άαξηα). 

τσίπιασμένος, έπίθετο· ζαρωμένος, συρρικνωμένος· μάλλον 
άπό τήν γνωστή ΤΜίτα. 

τσϊιιρο. τό- φτωχό, ευτελές- μάλλον άπό τό αγγλικό ί-Λραρ 
(=φτηνός). 

τσιτατεντοΰ. ή· μακρουλή ένδεχομένως άπό τά ταυτόσημα 
γνωστά ρήματα τσιτώνω -{-τεντώνιο, 

τσκοχάους, τό - χαμόγελο- άκλιτο, άιιό τό κοινό ρήμα τσι- 
τώνω+χάοας (βλ. λήμμα). 

τσιτώνω- τ?.ντώνω* άπό τό γνωστό ρήμα ταιτώνοι. 
τστφουτιαρης, έπίθετο- παράξενος, στριμένος· από τό κοι- 
νό τσιφοϊτης (τουρκικά. ςφΙ=ίφρα.Ιος}. 
τσίχλα, ή- λάστιχο- προφανώς άπό τήν γνωστή μαστίχα 
τσι'κλα (ισπανικά €Ηίά€), λόγω τής ελαστικότητας της. 
τσιχλατέλΕΐθΜΤ(, ή- τροχός, ρόδα- άπό τά τσίΛ-Αα+κοινό ά- 
τέλειηιτη (ήτοι : άτέρμων έξ ελαστικοί 1 )- 
τσολάκι, τό- θρασΰς καί κακοντυμένος νέος (βλ. τσόλι). 
τσόλι. τό· Ορασΰς νεαρός, τσόγλανος- &πό τό κοινό τσόλι 
(τουρκικά ςιιΓ), 

τσουλαυκάνι, τό- παιδάκι- άγνώστοι: ετύμου. 
τσοολουκάνω, ή* Εγκυος- ίσως γιατί μές στήν κοιλιά της 
κρύβει ενα τσοολσνκάνι (βλ, λήμμα), 
τσουρνέβω- κλέβω- άπό τό τιτοιφνδ (βλ. λέξη), 
τσουρνεμένη βιργινία, ή; διακορευμενη (έτι λέξει : κλεμένη 
παρθενιά). 

τσουρνεμένος, μετοχή- κλεμένος (βλ. τσουρνέβω). 
τσουρνεύω* κλέβω (βλ. τό τσουρνέβω). 
τσονρνό, τό· κλέψιμο- είδικώτερον, κλοπή το& πορταφολιοΟ 
παιδεραστοί», κατά τήν διάρκεια τής συνουσίας, άπό τό αίλο 
τοϋ κίναιδου, πού είναι κρυμένος κάτω άπό τό κρεβάτι άγνω- 
στου έτύμου. 

τσουρνοκαρότεκνο, τό- κ^ιρτης αυτοκινήτων (βλ. τσουρνό, 
καρο, τεκνυ). 

τσουρνόκοισ. ή- άλεποϋ- επειδή ταουρνέβει κότες- λέγεται 
δμι*; καϊ Λονηροντόγκα (βλ. λέξη). 

τσουρνολέτρα, ή- τράπουλα- άπό τό τσοαρνο -{-λάτρα (τουτέ- 
στιν : κλεφτόχαρτα). 
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τσουτοάκη;; - ύψομιιροϋ 


τσουτσάκης, επίθετο· κοντός- μάλλον άπύ το κοινό τσοι,ταέ- 
κΐ ή άιτό τό τσούτσης (.βλ. λήμμα). 

τοοιιταεκΛάζω - συμμαζεύομαι* προφανώς άιτό τό κοινό τσοι- 
τσέκι (τουρκικά «ίε* σημαίνει νάνος), ή άπύ τό τσοντσης 
(βλ. λήμμα). 

τσουτσεκιοκψένος, μετοχή- συμμαζεμένο; (βλ. τσοητσεκιάζω). 
τβουταέκω, ή - ζαρωμένη, σταφιδιασμένη, κοντή (βλ. τσοι- 
τσόικης). 

τσούτσης. δ- νάνος- άπό τό κοινό χσούτσης (τουρκικά αύα). 
ταοίτχτροκλάκα, ή- μαστίγιο- άπό τό κοινό τσούχτρα <τζοί- 
ζαι— ήχος κλάκ (άφοΟ τύ μαστίγιο είναι μια τσούχτρα πού 
κάνει κλάκί). 

τύμβος, ό' ουλακή· άπό τό γνωστό τύμβος- έπειδή στή ψυ- 
λακή είναι σά να σέ θάβουν ζωντανό* ο[ διαρρήκτες μέ τή 
λέξη τά>σς έννοοθν τό χρηματοκιβώτιο· συνώνυμα: λεβίν- 
τόμαντρα, χούμση (βλ. λήμματα). 

τυμβωρύχος, ό- δραιτέτης- γιατί όπως ό αληθινός τυμβωρύ- 
χος ανοίγει τόν τάφο, Ετσι κι ό δραπέτης ανοίγει τόν τύμ- 
βο (βλ. λέξη). 

τυρού, ή- σελήνη· άσφαλώς λόγω όμοιότητος μέ κεφάλι 
τνριοϋ' ό ήλιος λέγεται λοΰτσης ή χότσολος (βλ. λέξεις). 

Υ 

ϋγρόπρεζα, ή· καφές· έπειδή γιά τούς θεριακλήδες είναι σω- 
στή υγρή πρόζα- συνώνυμα : καημοζούμι, καημοτσιφτοζσύμι, 
πφέ, τονρκόσονηα (βλ. λήμματα). 

νγρβτεκΛίαζο) χύνω- άπό τό κοινό ύγρά + τεκ+ο (βλ. λήμμα), 
ϊσως γιατί στήν λαϊκή γλώσσα τό ρήμα χύνω Εχει καί τή 
σημασία τοΟ εκσπερματώνω (|1λ. και τή λέξη τεκνοκαλλι- 

εργίστρα). 

ύγροτεκνού, ή· χι: μένη (βλ. τύ ΰγρντεκνιάζω). 
ΰπυμύνα, ή* πασατέμκο, σπόρια - από τήν υπομονή, πού χρειά- 
ζεται γιά νά τά τσακίζεις. 

υψόμετρο, τό - βλάχος, επαρχιώτης- άπύ τό κοινό ισόμετρα, 
άφοϋ οί πλέον άξεστοι έπαρχιώτες είναι ορεσίβιοι· συνώ- 
νυμο : κατσικαδερό (βλ. λέξη). 

υψομέτρου, ή· επαρχιώτης κίναιδος - άιτό τό ίψόμζτρΰ· 
συνώνυμα : βλαχοντάνα και γιδοτεκνοσυντήρητη (βλ. λήμμα- 
τα)· ωστόσο, άκόμη 40 λέξεις τής καλιαρντής χαρακτηρί- 
ζουν τούς διάφορους κίναιδους. 


167 


Φ 

φαεινοιταρτούζα, ή· πολιτικό κόμμα - άπό τό φα&ίνω ^καρτο^ 
ζα (βλ. λήμματα), ήτοι : ύμά; ιδεών. 

φαεινοιζασμπερντίς, δ· ιδεολόγος. Ιδεαλιστής- άπό τό φα· 
α'ν<ύ + τζασ-\- μπερντέ (βλ. λήμματα), δηλαδή : αύτός πού 
γιά τις Ιδέες διώχνει (ή πετάει) τά λεφτά, 
φαείνω, ή - Ιδέα- άπύ τό γνωστό φαεινός- συνήθως μιάν Εξυ- 
πνη πρόταση τ ή λέμε φαεινή Ιδέα. 

φακιροπίπιζα, ή- πέος εν στύσει* γιατί τότε κάπως μοιάζει 
μέ τήν ·τήπία τών φακίρηδων τό πέος, καί, ειδικώς, τό μι- 
κρό πέος έχει αρκετά συνώνυμα (βλ. σαρμέλα, μπάμια, 
α»αίρα, τσυτοϋ κ.τ.λ). 

φακιροπιπίάζω· καυλώνω (βλ. φακιροτι'ιπιζα)· τό Εδιο σημαί- 
νουν τά : άβέλω Ϋΐέξΐ, βουέλω φνκφοπίπιζα, ντεζάρω, χορχο- 
ρίόζω (βλ. λήμματα). 

φακιρού, ή τρομερά φιλάργυρη - μάλλον άπό τό κοινό φα- 
κίρψ- (άραβικά /αςίΓ = φτωχός), {.γνωστόν διατΐ- συνώνυμα: 
καραχουκούΥτΚ, κεκούληζ Κ.ά. 

φαλλοϋ, ή- μπαστούνι- άπύ τύ γνωστό φαλλός, βεβαίως λό- 
γοι όμοιότητος- ή άρχιερατική πατερίτσα λέγεται φώομπα- 
στούνα ή βαχουλοφαλλός (βλ. λήμματα) 
φαμπρικάρω- επαγγέλομαΐ' άπό τά ίταλικό ρήμα {αοσΓΪαΐΓΐ 
( —κατασκευάζω ). 

φαμιτ|Ηκατζής, ό έπαγγελματίας (βλ. τό φαμπρικάρω}· ό ά- 
νευ επαγγέλματος λέγεται άφάμχρικος (βλ. λήμμα), 
φαμπρικοπαρταύζιις, ό 1 μέτοχος επιχειρήσεως· άπό το κοι- 
νό φάμχρ>κα+χαρτοόζα>παρτονζάρης (βλ. λήμματα). 
φσμπρτκΜαρτουζιάζω- είμαι μέτοχος οι επιχείρηση (βλ. τό 
φαμκρικοπαρτούζφ;), 

φαρίαω. ή* ύποκρίτρια· άπό τό κοινό φαρισαϊος. 
φάπα, ή γυναίκα- άγνωστου Ιτύμου* ή φάσα, ώς γνωστόν, 
είναι ένα δμορφο πουλί- στήν ιταλική /βία σημαίνει νεράιδα, 
φαααμέντα, τά- ματογιάλια - άπαντάται στόν πληθυντικό* 
από τό γαλλικά {αα-ά-πιαιη· συνώνυμο τό γ^σάνια. 
φαστοσιδεροκαρο. τό- ταχεία άμαξοσ-τοίχία* άπό τό άγγλικό 
{αχί (=ταχ\)ς)-\-σιό*ρσκαρο <βλ. λήμμα)* ταυτόσημα I άτμο- 
κ'ά'αΐΌ. καγκελοφοός-φαύς, αιδερόκαρο, σιδερομόλ, σιδερομόλ 
το ο Λούη. ροΐ>ζ-φούς. 

φατίκα-σεμεσάρ, ή· Ιδιαίτερη εργασία· Ισως άπό τό ιταλικό 
(αύεα (--μόχθος, σκληρή δουλιά) + γαλλικά {^ηκ^αα^ί 
(=·έντολή, παραγγελία). 


Φάτσα - φίνε-τ,αρης 


φάισα, ή- ΐφόσωπο, δψη άπό τό κοινό φάτσα (βενετικό βζ· 
ίϋ=5ντΐ). 

φατσοφυσούνα, ή μύτη (Ακριβέστερο ν : ή φιποννα τής φά- 
τσας)· συνώνυμο τό καγκοιιρή και σχετικό τό φνσοανόφλοκο 
(βλ. λήμματα), 

φαφλατο9αλασοοσκαΓας, ό- κρητικός· σύνθετο άπό τά γνω- 
στά φαφλατάς, θάλασσα, σκατάς- συνώνυμα : βρακοκοπέλι. 
μουσαντοπαλικαρόττκνο- ή Κρήτη λέγεται Μουσαντοχα λιπα- 
ρού (βλ. σχετικά λήμματα). 

φέγι, τό- φύλλο- άπό τό γαλλικό συνώνυμο [εαϊΙΙα 
φέγι ντέ ρόζα, τό· πρωκτός- άκό τό γαλλικό {αιίΙΙε άε το- 
ϊ£\ πού, μεταφορικώς, σημαίνει άκριβως τό Ιδιο- συνώνυ- 
μα : πούλη, τονρλολιγούρα (βλ. λήμματα), 
ψελαχομπλακοσκίνης. ό· άράπης, νέγρος (άκριβέστερον : 
ό φελάχος με τό μαύρο δέρμα)· άπό τό κοινό ςχλάχος (τουρκι- 
κά (εΙΙάίι — γεωργός, άράπης) + μπλακοσκίνης (βλ. λήμμα), 
φερένιος, έπϊθετο- σιδερένιος- από τό φέρο (βλ. λήμμα), 
φερμάτος, επίθετο* κλειστός- γαλλιστί (ίππέ. 
φέρο, τό- σίδηρος, σίδερο- άπό τό Ιταλικό συνώνυμο [ργγο. 
φεσάς, ό- τσΟρκος- άπό τό κοινό φέσι (τουρκικά ^«ί). 
φεσοβακαυλή, ή- τζαμί- άπό τό φεσάς +βακοι>λή (βλ. λέξεις), 
φεσοβακουλάκαυκα. τό· μιναρές- από τό φεποβαχουλη — κοινό 
καοκι (ή καύκαλο). 

φιβρόμιτιλια. ή* άσορϊνη, άντιπυρετικο (άκριβέστερον : 
χάπι γιά τον πυρετό)· άπό τό φίβρο- (βλ. λέξη)+κοινό μπίλια. 
φίβρος, ό- πυρετός άπό ιό Ιταλικό συνώνυμο (ίοίΓε (γαλλι- 
στί (&9Γί καϊ άγγλιστΐ (εν π)· ταυτόσημο τό χορχορομπλάν- 
της' ή υποθερμία λέγεται ντάρα-φίβρα (βλ. λήμματα), 
φιγιόζο, τό· σημειωματάριο, μπλοκάκι- άπό τό φέ/ι (βλ. λήμ- 
μα)· συνώνυμο τό κοντρολιέρη:. 
φίγκρα, τό- δάχτυλο στά αγγλικά {ίηςετ. 
φιγκροακρίβω, ή- δακτυλογράφος- άπό τό φι/κρο + ακρίβα 
(βλ. λέξεις). 

φιδομπαστούνα, ή- Αρχιερατική πατερίτσα (πού είναι μιά 
μπαστούνα πού καταλήγει σέ δυό φίδια)· τό άπλό μπαστούνι 
λέγεται φαλλού, ενώ ή ποιμαντορική ράβδος όνομάζεται 
καϊ βακουλοφαλλός (βλ. λέξεις). 

φιλέλληνας, ό- ευγενικός κίναιδος· γιατί οί γνωστοί μας 
Φιλέλληνες είχαν ευγενή" αίσθήματα· συνώνυμο τό μχάιρον 
(βλ. λήμμα)· ωστόσο, ακόμη 40 λέξεις τής καλιαρντής χαρα- 
κτηρίζουν τους διάφορους κίναιδους. 

φινετζάρικ, ό' μνηστήρας- άπό τό Ιταλικό (ίάαηζαίο (— μνη- 
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στευμένος)· συνώνυμο τό χαρτομένσς (βλ. λέξη ). 
φινετζσβί<τματιι, τά- Αρραβώνες (βλ. τό φτνετζάρομω), 
φινετζάρομαι- άρραβοινιάζομαι* στά Ιταλικά ^ϊάαηζαηΐ' ταυ- 
τόσημο τό χαρτόνομαι (βλ. λήμμα). 

* φιντέλης, ό· σκύλος- μάλλον άπό τό γαλλικό (ϊάέΐε (=πι- 
στός), παρά άπό τό Ιταλικό συνώνυμο {εάεΐβ· συνώνυμα ! 
γοσγσυλ'ράκης, '/ονγσύμης, λυσσαγμάν (βλ. λέξεις), 
φιόγκος» ό· κίναιδος πού παρουσιάζεται ώς έπιβήτωρ (βλ. 
άβάλω φιόγκο, όαντελιάζω ψιό\>κο, δένω φιόγκο)· άπό τό κοινό 
φιόγκος (Ιταλικά (ΐοζεα). κατά τό λαϊκά τζηζψογκος· γιά 
τούς κάθε λογής χίναιδους ή καλιαρντή διαθέτει τουλάχι- 
στον 40 λέξδίς-χαρακτηρισμούς. 

φιορόδωμα, τά- χόρτα, γρασίδι, χορταρικό· άπό τό επτανη- 
σιακό φιάρε< Ιταλικά {ϊοτε (=λουλούδΟ+κσινό δώμα (ύπό 
τήν Εννοιαν τοϋ δαπέδου). 

φιοροντοϋνΐοΰκι, τό μΓ-ατιρόσπορα- άπό τό έπτανησιακό 
φιόρε<. Ιταλικά /ϊσΓ6 (=ανθος) Ι-κοινά ντονντούκα< τουρκικό 
άάάακ (=φλογερα)- είδικώς γιά τήν χρήση του δευτέρου 
συνθετικού στην καλιαρντή βλ. τά λήμματα ντσννχοοκό- 
φλοκο και σκληοοντούνταυκο. 

Φίοροφαρυγγα». ή 1 ευκάλυπτος- άπό τό έπτανησιακά φιόρε 
< Ιταλικά (ίοη (^νθος)-+- κοινό φάρυγγας, 
φιοφιόρι, τό πιέτα· μάλλον ήχομιμητικης προελεύσεως- 
άνάλογο τό φο>φφούρι τής κοινής νεοελληνικής, 
φιστίκι, τό- μικρό πέος- άπό τά κοινό φιστίκι (τουρκικά 
(ιεΐικ), λόγω όμοιότητο; 1 τό ίδιο σημαίνουν οί λέξεις : 
/αιάμια, μπάμια. Μπαγιατίου, σφαίρα, τοοτού· γιά τό πέος, γε- 
νικώς, βλ. τή λέξη ααρμελα- τό έν στύσει πέος ονομάζεται 
φακιροκίπιζα, καϊ τό άληΟινό φιστίκι σκ/^ροντουντούκα (βλ. 
σχετικά λήμματα). 

φλοκάρω- έκσπερματώνω άπό τό φλόκι- συνώνυμα : άβέλιο 
φλόκια, βοίίήλω λαχανιαζοζσνμι, βον£λ& τρεμόζονμο, μπονλ- 
κοομάρω, τζασάρω φλόκια (βλ. λήμματα), 
φλόκι. τό· σπέρμα- άγνωστου έτϋμου· πάντως σε ορισμένες 
περιοχές μας φλόκα λένε τό έφηβαΐον, γιατί θυμίζει φλοκά- 
τη (λατινικό ^ίί)ί;ι;!Αϊ<άρομουνικά βοε)· συνώνυμα : κονρα- 
βελτόζαυμΰ. λαχανιαζόζονμυ, μχοα3χοομ&, ποϋρκουμέ, σαρμε- 
λόζονμσ, τεκνοκαλλιεργϊσζρα, τρεμόζονμο (βλ. λήμματα). 

• φλόκια-ρομανόφ, τά- ρούσικη σαλάτα- άπαντάται στον πλη- 
θυΛτικύ- άπό τό ρΑώίΓ+έπώνυμο Ρομανύφ· συνώνυμο : λ'ί>ι> 
μαννΐς-τοιφλοϋ (βλ. λήμμα). 

«ρλόκι τοϋ χάους, τό- σάλιο (έπΐ λέξει : σπέρμα τοϋ στόμα- 
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τος)* άνάλΰγυ τύ ρελιά τοΰ χάους- συνώνυμο τό ροσόλι. 
φλόκο- πρώτο ή τελευταίο συνθετικό λέξεων τής καλιαρντής 
γιά την σημασία βλ. τό φλόκι, 

φλοκονταρβάμες, ο(- όρχεις- άπαντάται στον πληθυντικό - 
πιθανώτατα από τό φλοκο-\-κοινό ντουρβας (τουρκικά ίοΓοα 
— σακούλι, δσχεον)· συνώνυμα: μπαλό, μπελΐ ή πελε. 
φλοκοχαλεμαντού, ή - γαρνιτούρα φαγητοΟ (βλ. φλόκο καΐ 

χαλψαντε). 

φλόρι. τό- λουλούδι- «ή το ισπανικό (Ιογ ή τό γαλλικό 

(ϊίίΙΓ. 

φλύρι. τό· χάτοομα- αχό τό Αγγλικό [Ιοογ. 
φλοριάζω* άνΟίζω' άπό τό φλόρι (βλ. λήμμα), 
φλοριαιηιένος, μετοχή- ανθισμένος (βλ. φλοριάζω). 
φλορο συνθετικό λέξεων τής καλιαρντής, σχετιζομένων μέ 
τά άνθη (βλ. τό λήμμα φλόρι). 

φ λ ορό κουτό, τό- ανθοδοχείο, γλάστρα (βλ. φλορο -%-κοοτο). 
φλορομα-ισο, τό - άνθοδέσμη· άπό τό φλορο -\-κοινό μάτσο 
(Ιταλικά τηαζιο)· συνώνυμο τό φλοροπακέτο (βλ. λέξη), 
φλοροπακέτο, τό- άνθοδέσμη- άπό τό φλορο +κοινό πακέτο 
(Ιταλικά ραϋΐο >ρα<χΗεΙΙο) ή κατάληξη θυμίζει την λέξη 
μπουκέτο- συνώνυμο τό φλορόματσο (βλ. λέξη), 
φλορόσφηνα. ή· αγκάθι από το φλορο— σφήνα (βλ. λήμματα), 
φλοροσφηνιάζω αγκυλώνω (βλ. φλορόσφηνα). 
φλορότσαρδα, τό- Επαυλη- άιτό τό φλορο + τσαρδσ (ήτοι : 
σπίτι μέ λουλούδια)- συνώνυμα : καράτσαρόο, τααρδϊ της 
κομπανίας (βλ. λήμματα). 

φλουέντζα, ή- γρίπη- στήν άγγλική ιτιβαετιζα: τό συνάχι λέ- 
γεται μουσαντοφλ^ϋέϊτζα, κατά τό ώχρομκ?Αντα>μανσαντω- 
χρομπλάντα (βλ. λήμματα). 

φλουεντζιάζω- εΓμαι γριπιασμένος, πέστω άπό γρίπη (Ρλ. τό 
φλονέντζα). 

φλουεντζιασμένος, μετοχή- γριπιαομένος (βλ. φλουέττζα> 
φλουεντζιάζω). 

φλοικτκουνιάζοι· άναπνέω- άιτό τό φλοοσκουνοέ (βλ. λέξη). 

φλουσκουνοσπηλιά, ή- φυματίακπν άπό τό φλονοκσυνοί (βλ. 

λέξη) + κοινό σπηλιά- ένΟυμοΰ τά σπήλαια τής φυματιώσεως. 

φλουσκουνού, ή- άναπνοή- άιτό τό γνωστό φληοκοιϊνι, Τσως 

λόγω όμυιότητος με τήν λέξη φνσούνα. 

φόλα, ή· κακάσχημη άτό τή γνωστή φόλα που δίνουν στά 

σκυλιά. 

φόλτο, τό* λάθος- άπύ τό Ισπανικό [αΐία. 
φόρια βλ, τό λήμμα βοοέλω φόρια. 


φοΰλα. ή- χοντρή πόρνη- πιθανώς άπό τό όνομα Φούλα, πού 
έχρησιμοποιήθη αντί τοί ονόματος Κάστρω (άμφότερες γνω- 
στές άπό τήν δολοφονία τοϋ Αθανασόπουλου, τό 1931). 
φοόλ-καγκονρόσαλο, τό- φτάρνισμα 1 άπό τό γνωστό ψϋύλ 
(αγγλικό /κίι) — καγκουρόσαλο (βλ. λήμμα). 

* φούμα, ή- ρουφηξιά τσιγάρου- άπό τό μάγκικο ψούμαΧρον- 
μες<φσομάρο)<1ταλ\κά (απιαη (=καπνίζω). 
φαυρκετόδρομος. δ- Ιππόδρομος· άπό τό φονρκετώνοι (βλ. 
λήμμα) -[-κοινό δρόμος. 

φουρκετών*»* ιππεύω* άπό τό γνωστό φαψκέτα (Ιταλικά [ογ- 
ί-Αίίίίϊ-=πιροΐ)νι), Ισως Βιότι οταν ιππεύεις άνοίγεις τά σκέ- 
λη σοι; σάν φουρκέτα. 

φούσι, τό- φως- παραποίηση τής λέξεως φώ-ζ' συνώνυμα: 
ήλινγαζα, λούτσι. σο'νι (βλ. λέξεις). 

φουσκάρω· ντουφεκίζω' άπό τό ταυτόσημο Ιταλικό {αείΐατι, 
ή άπό τό φοϋσκα (βλ, λέξη). 

φούσκο, τό- ντουφέκι, έκτέλκση- Ετσι άκριβώς και στην 
κοινή νεοελληνική. 

• φουσοκοπότα, ή- πολυέλαιος- άπό τό φοϋαΐ +κοινό καπότα 
(Ιταλικά ΐαρροΙΙα)- συνώνυμο τό μπούτ - λαντσολάκρψος 
(βλ. λέξη). 

φοΰοτρυηα, ή- πρίζα- άπό τό φούσι-\-κο\,νό τρύπα, 
φοΰς-φοές, τό- άμαςοστοιχία- καταρανώς ήχομιμητική λέ- 
ξη- ταυτόσημα : άτμοκάζανο, καγκελοφονς-φούς, σιδερόκαρο, 
σώερομολ, φαστοσιδερόκαρο (βλ. λέξεις). 
φοΟς-φαΰς καφάσι, τό* σιδηροδρομικός σταθμός - άπό τό φσϋς 
-φοϋς+κσινο καφάσι (τουρκικά Λα/Ίκ— κλουβί, κιγκλίδωμα), 
φοϋιι, τό- φαγητό- άπό τύ άγγλικο (οοά\ {—τροφή)- συνώνυ- 
μα: χάλ, γαλεμαντί, χαλέματα (βλ. λήμματα), 
φοιπούρι, τό' μέλλον άπό τό Ιταλικό συνώνυμο (αίατα- 
συνώνυμα τό μαντύτεαπυ· το παρελθόν λιτ/εται κλατάχρσνος 
(βλ. σχετικά λήμματα). 

φραγκολοΐίμπινίίΓΓίκπ, τά" ή γλώσσα Τ&ν κιναίδων (δηλαδή 
τά καλιπρντά)- συνώνυμα : καλιαρντή. Λατινικά, λονμπινίστι* 
κα κ.6. (βλ. σχετικά λήμματα καΐ πρόλογο). 
Φρανσή. ή- κίναιδος- ϊσως άπό τό γαλλικό (Γαηςαΐδ' ή κα- 
λιαρντή διαθέτει περισσότερα άπό 40 σχετικά συνώνυμα, 
φρέξα, ή- ψάρι (βλ. φρίζα, φρϊσο). 

φρέσκο, τό- δροσιά- άπό τό γνωστό φρϊΰκο ι Ιταλικά ;>&?<;«). 
φρεακοτάμπακο, τό τσιγάρο μέντας (βλ. φρέσκο και ταμπάκο). 
φρεακοχλωρού, ή - μέντα- άπό τό φρέσκο (βλ. λΐ|μμα)+κοινό 
χλιυρή. 
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φρΓσόκορνο, τό- μπόν-φιλέ άπό τό φρίσο-χ-κάρνο (βλ. λήμ- 
ματα), δηλαδή πρόκειται γιά μετάφραση τής γνωστής λέ- 
ξεως ναρονεφρι. 

φρίζα, ή· ψάρι- άπό τό τουρκικό /τώα (=γένος Ιχθύων)- 
συνώνυμα : φρέζα, φρίσο (βλ. λέξεις). 

ρρίζα-σουμπλιμέ, ή- ψάρι-σοϋτα, ψαρόσουπα ατό το φρίζα \· 
σονμπλιμε (βλ. λήμματα). 

φρίνια, ή φατιά- αγνώστου έτύμοι> (ατά άγγλικά (Γίεά ση- 
μαίνει τηγανιστός, και τό ιταλικό ρ-?.άάν Οά πε[ ψυχρός)- 
συνώνυμα : κένή, χορχόρα (βλ. λέξεις), 
φρισο· συνθετικό λέξεων της καλιαρντής- σημαίνει ψάρι 
(βλ. φρίσο). 

Φρϊσο, τύ- ψάρι· νεότερος τύπος τοΟ φρίζα (βλ. λέξη) 
φρισοκάχνι, τό- ταραμάς, άβγοτάραχο άπό τό φρισο -\-καχ- 
νσ6λί<κακνή (βλ. λήμματα)- συνώνυμο τό φρισοτεκνού. 
φρισόσφηνα, ή* καμάκι- άπό τό φρισο+σφήνα (βλ. λέξεις), 
φρισοσφηνάρης, 6- ξιφίας (βλ. φρισόσφηνα). 
βριβοσφηνιάζοϊ' καμακώνω (βλ, ψρισόσφηνα). 
φρισοτεκνού, ή- ταραμάς- αϊτό τό φρισο -\-τεκνθ' συνώνυμο τό 
φρίσοκάχνι (βλ. λήμματα). 

σρίτζο. τό· ψυγείο- άπό τήν γνωστότατη μάρκα ψυγείων 
ΡΓίξίάαΪΓϋ (έξ οί τό (ή$), μέ. ένδεχόμενην έπίδραση άπό τό 
Ιταλικό /"π'^ο, ή. τό αγγλικό (τϊξϊΐ. 

φραμάζι, τό· τυρί- άπό τό γαλλικό συνώνυμο [Γοηιαξα, χωρίς 
νά άποκλείεται κάποια έπίδραση άπό τό Ιταλικό [^ηα^ξίο. 
φροσαροπουρή, ή μέγαιρα* άπό τό όνομα τής Ορί-λική; μέ- 
γαιρας τών άόο όρνανΩν + κο\ψή (βλ. λήμμα)- ή Ρι-οϊδΑΓα" Ε- 
γινε πασίγνωστη άπό άλλεπάλληλες μεταφράσεις τοϋ βι- 
βλίου τοΟ Λ. ΕπΠ4Γν· 

φρουτοσσυκροΰ, ή- μαρμελάδα· άπό τό κοινό φροϋτο (Ιταλικά 
^αίΐΰ)-\-ααύκρα (βλ. λήμμα), 

φσί-φοόλ, τό- συνουσία· καταοανώς ήχομιμητικής προελεύ- 
σεως, μέ πιθανήν επίδραση του", πασίγνωστου έπί Κατο- 
χής, γερμανικού βά&βφί (αγ^οΙ τών στρατιωτών)- συνώ- 
νυμα : κουραβάλιασμα, κουραβε'λτα, κον.ραβελτόσημο, σαρμε- 
λοχαμόγελο. 

φτεριάζω- πετώ- άπό τό κοινό φτερό, 
φτερό, τό- σμηνίτης- άπό τό κοινό φτερό, επειδή πετάει, 
φτεροηρακλαμαρίνω, ή- αεροσυνοδός (βλ. φτερό, ήρακλιά, 
μαρινάρτα, φτερημαρινάρω). 

φτεροκαηάκης. ό- Ιταλός- άπό τό φτερό πού έχουν στό κα- 
πάκι (=καπίλο) οί στρατιώτες έπιλέκτων μονάδων τοΟ Ιτα- 


λικού στρατοί! (Β«Γ5Ξ.£ΐϊ«Γί κ. α.)- συνώνυμο τό ζνμαρυσω- 
'^νας (βλ. λέξη). 

φτερυμαρινάρω' ταξιδεύω με αεροπλάνο (βλ. φτερό και μα- 
ρινάρω)- μολομαρινάρω θά πει ταξιδεύω δια θαλάσσης, 
φτιροντράβης, ό· πιλότος άπό τό φτερά— ντράβηζ, κατά τύ 
καροΥχράβης· συνώνυμο τό σΐκ-φτερό (βλ. σχετικά λήμματα). 

* φτηνογερακίνες, οί- χειροπέδες- άπό τό κοινό φτηνός ^-Γε- 
ρακίνα (τοΟ γνωστοί! τραγουδιοΰ. ή οποία, βεβαίως, θά φό- 
ρο Οσε χρυσά βραχιόλια)- έξαλλου τό βραχιόλι στήν ντούρα 
λιάρντα όνομάζεται γεράκω, ένδ οί χειροπέδες είναι γνωστές 
και ώς κροταλιάρες (βλ. σχετικά λήμματα). 

* φυυουνόφλοκο, τό* συνάχι άπό τό κοινό φοσούνα-\-φλοκο 
(βλ. τό σχεπκό φατσορνσούνα)· συνώνυμα : καγκού-σιρόπι, 
μουσαντσφλϋυέντζα, σκοολαμε V ιόο~ι\μο {βλ. λήμματα), 
φωνοκοικτκούς, τό' τηλέφωνο- άπό τό κοινό ψΟΒΛη | ΚΟΟΟΚΟό- 
σι (βλ. λέξη)- στήν καλιαρντή μπενάβω κοΰς-κούτ, ή ράντα- 
ρομποιάβο), σημαίνει τηλεφωνώ. 

φωνοκοίΗΠίοΰς-κομαντάρης, 6- διευθυντής τοΟ ΟΤΕ (βλ. 
σχετικά λήμματα). 

φωνοκουσκουσόλετρα, ή· λογαριασμός τηλεφώνου (βλ. φω- 
νοκοοακονς και λάτρα). 

φωνοκουακουσόλιστα, ή- τηλεφωνικός κατάλογος- άπό τό 
φωυοκουοκονζ Ι κοινό λίστα (Ιταλικά ίι,ίία^κατάλογος), κα- 
τά τό χαλεμαντόλιστα. (βλ. λήμμα). 

φωνοκουβκουσότεκνο, τό· τηλεφωνητής (βλ. φωνοκουσκούς 
και τέκνο). 

φωτογένεια, ή- διαγραφή του πέους υπό τά ενδύματα- ή ετυ- 
μολογία καθίσταται περιττή- συνώνυμα : μηαγκάζι, πακέτο 
(βλ. λήμματα). 

Χ 

χαβουζιάζαν βυθίζομαι, άποκαρώνομαι- άπό τό κοινό χαβού- 
ζα (τουρκικό Ηαναζ ^δεξαμενή). 

χαβουζοκουκοΰλα, ή' μιςοπάρθενη- άγνωστου έτύμου (άπό Τά 
κοινά χαβούζα -τ-κονκονλα(;). 

χαϊμαλί, τό - περιδέραιο· άπό τό γνωστό χαϊμαλί (τουρκικό 
ΗαπιαϊίΙ ή ΗαιηααΙι ή ΗαπιαιΙ). 

χάλ, τό- φαγητό- άκλιτο, άγνώστου έτύμου (Ισως άπό τό 
χάλω ή άντιστρόφως)- συνώνυμα: φσύιι, χαλεμαντε, χαλάμα- 
τα (βλ. λήμματα). 


χαλαρποΐ·. ή όρεξη- άπό τό χάλ ή χάλχο (βλ λήμματα)- τό 
-μπου, κάχως, ΐιτ-ενΟυμίζει την κοινή μπονκιύ. 
* χαλάστρα, ή- ζημιά, απώλεια- άπό τό κοινό χα^Λστρα<χα- 
λώ· στήν καλιαρντή χαλιάστρα σημαίνει τραπεζαρία, 
χάλε κουλά! νά φάς σκατά ! (βλ. λήμματα χάλω και κοιλιά), 
χαλεμαντέ. τό- φαγητό- άκλιτο μάλλον άχό το συνώνυμο 
χαλέματα (βλ λήμμα), μέ ν^τοξενική κατάληξη· συνώνυμα : 
«ούτι, χάλ., χαλέματα. 

χαλεμαντόλιστα, ή κατάλογος εστιατορίου (φαγητάΥν)· άκο 
τό χ-&ΐΕ//αι-τέ-|-γνωστό λίστα (Ιταλικά Ικία =κατάλογος), 
όπως τό νωνοκουσκουσόλιστα (βλ λήμμα)- συνώνυμο ιό 
κουλοιψ π ο ιφό προυφα . 

χαλεμαντοπρήζω μπουκώνω· ήτοι : πρήζω με χαλεμαντέ (= 
φαγητά) συγγενές τό χαλ.ομχαΐ)κώνω (βλ. λήμμα), 
χολέρα ντότσαρόο, τό- μπακάλικο από τό χαλεμαντέ +τσαράο 
τό εστιατόρια λέγεται χαλότσαρόο (βλ. σχετικοί λήμματα), 
χαλέρατα, ιά· ©αγη-τά- άπανταται στόν πληθυντικό άπό τό 
χαλώ- συνώνυμα: φούτι, χάλ, χαλεμαντέ (βλ. λήμματα), 
χαλεματόμ-τομκα. ή- κονσέρβα- άφοϋ είναι μιά μπόμπα μέ 
χαλέμα-α (=φαγητά). 

χαλιάρω πέφτω- μάλλον ά™ τό κοινό χαλί (τουρκικά Ηαίι), 
καρά άπό τό Ιταλικό αύαη 1 . (=κατεβαίνω, δύω), 
χαλιάστρα, ή- τραπεζαρία- γιατί έκεΓ χάλονν (=τρώνε). 
χαλογκαρέλα, ή- σακίοιο τροφίμων από τό χά)&+κοϊνύ 
γκαμήλα (αρχαία κάμηλϋς<.σιμιιικα βαηιαΐ). 
χαλομούσουρο, τό- τραπεζομάντιλο- άπό τό χάλω-\-μοΰσοο- 
ρο (βλ. λέξεις). 

χαλομποί.κιασμα, τό" ΰπερσιτισμό;· άπό το χάλ ή χά)χι)^χο\· 
νό μπούκωμα<ζ μπουκώνω (Ιταλικά ίί>Γ(·<3=στόμα), ή, άπό 
τό χαλομπονκώνω (βλ. λήμμα), 
χαλομπουκού. ή- φίμωτρο (βλ. χαλομπαύκιασμα). 
χαλομιτοοκώνω ύπερσιτίζω- άπο τό /άΛ+κοινά μπουκώνω 
(βλ. τά σχετικά χαλεμαντοπρήζω καΐ χαλομπούκιαομα). 
χαΐονταυρβάς. ό- στομάχι- άπό τό χάλ +κοινό ντουρβας (τουρ- 
κικά Ιοίοα)· συνώνυμο τό χαλσσακος (βλ. λήμμα)· ανάλογο 
τό λαϊκό σκατοσακοόλα. 

χαλοαακος, ό- στομάχι- άπό τά χάλ + κοινό σάκος- συνώ- 
νυμο τό χαλοντοορβάς (βλ. λήμμα)- άνάλογο τό λαϊκό σκα- 
τοσαχοϊλα. 

χαλοσκόρι, τό- σκόρος- άχό τά κοινά χαλί (τουρκικά Ηα1ι) + 
σπΐίρι. 

χαλόισαρδο. τό- έστιατόριο- άτιό τό χάλ \ τααρδο· τό μι-α- 
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κάλικο λέγεται χαλεμαντότσαρδσ (βλ. λήμματα). 

χάλαν τρώω- άγνωστου έτύμου (Ισως άπό τό χάλ ή άντιστρό- 

φως). 

χαμαλόκαρνα. ή- μΰς- ά*ό τό κοινό χαμάλη; (τουρκικά Λα- 
τηαΐ) +κάρ\ο (βλ. λήμμα). 

χαμαλομβοσκοίιλης, επίθετο- μυώδης- άπό χά κοινά χαμά- 
λης (τουρκικά ΚαπιαΙ—Ραα^άζ,οφ+μούσκανλυ (ιταλικά 

χάος, τό στόμα- ίσως γιατί άπό τό στόμα (μέ αρκετή φαντα- 
σία και χιούμορ) Αρχίζει τό χάος (βλ. και λήμμα χάους). 
χάους, τό- στόμα- άκλιτο- παραπλανητικός τύπος χοΰ χάος, 
ενθύμιζαν (άκουστικώς) τό γερμανικό ίιαικ (—σκίχι), ή τό 
ταυτόσημο και όμόηχο άγγλικύ Ηοαεε- 
χασος-κλίιαμα, τό- γκαζόζα, σόδα- καϊ άντιΟέτως τό κλύσμα 
λέγεται γκαζόζα (βλ. λήμμα). 

χαους-σχηλιίι, έπίθετο' οαφοΟτης' άπό τό χάους (βλ. λήμ- 
μα — κοινό σπηλιά- σχετικό τό κεραυνός. 
χαραμόλιο. τό καντήλι* γιατί καίει τό ολιο χαράμι- άπό τό 
κοινό χαράμι (τουρκικά ηαΓαπί- αθέμιτο, αδΐ£θ)+οΛίθ. 
χαρτοκληρού, ή- λαχείο 1 άπό τό χαριί+κΜρος τής κοινής 
νεοελληνικής. 

χαρτόμαια. τά- προξενιό" άπό τό χαρτόνομαι (βλ. λήμμα)· 
άπαντάται μόνο στόν πληθυντικό. 

χαρταρενος, μετοχή- άρραβωνιασμένος- άπό τά χαρτιά (■= 
τρο ι κο σύμφωνο) πού κάνανε τά παλιά χρόνια πρό ΐής μνη- 
στΕίας· συνώνυμο τά ρινετζάρης (βλ. λέ^η). 
χαρτόνομαι- άρραβωνιάζομαΓ για τήν ετυμολογία βλ. τό 
λήμμα χαρτομένος- ταυτόσημο ΐό φινετζάρομαι. 
χβρτο-τρεαβεϋτού, ή· κάρτ-ντΕ-βιζα (ακριβέστερο ν : χάρτι- 
νος πρεσβευτής, χάρτινος εκπρόσωπος)· συνώνυμα ', καρτΐ- 
λ,οπρΐζεντά, χρεσβεντού, τσαρδοπεργαμηντ] (βλ. λέξεις), 
χαρτώματα, τά- προξενιό (βλ. χαρτόματα). 
χαρτωρένος, μετοχή- άρραβωνιασμένος (βλ. χαρτομένσς). 
φορτώνομαι· άρραβωνιάζομαι (βλ. χαρτόνομαι). 
χασι-ίλορερίβω, ή' κομπολόι- άπό τά '^ωστά χασικλής και 
ρεβίθι' σΐινώνυμα : κηφηνόσβολο, μπενκλέ, σκνλόσβωλο (βλ. 
λήμματα). 

χαβομχσλϊάς, ό" δικηγόρος οί μάγκες χρησιμοποιούν τήν 
όμοια καΐ ταυτόσημη λέξη χασοδίκης (βλ. μπαλτάς). 
χαφτό. τό- μέρος" ά*ό τό κοινό χάφτω (;). 
χελωνόμ πούρο, ιό* μπαγλαμάς- άπό τό κοινό χελώνα \-μκου- 
ρ0 (β?- λήμμα)- τό ήχεΤον τοϋ μπαγλαμά Εχει μέγεθος και 
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σχίσμα χελώνας- έξαλλου, κάποτε, έκαναν μπαγλαμάδες μέ 
καύκαλα χελώνας- ό μπαγλαμάς λέγεται και καημοχέλωνο ή 
χουμσοκαημού, ένώ τό μπουζούκι είναι γνωστά ώς καημό- 
κουτο. 

χιονης, έπίΟετο· λευκός· βεβαίως άπό τό χρώμα του χιονιοϋ. 
χιόνικος, έπίθετο λευκός, άσπρος (βλ. χιονής). 
χιονομπούλουκο, τό* λευκή φυλή- άπο τό ^10^ + κοινά 
μχονλούκι (τουρκικό ίοΐϋκ)· συνώνυμο τό χΐΰνΰύ-*ι>μστ£-·<ϊία 
(βλ. λήμμα). 

χιονού, ή- λευκή (θηλυκό τοΰ χιονής). 
χιονού-κουστοΐία, ή- ή λευκή φυλή- άπό τό χιονού καΐ ιό 
κοινό κουστοδία (λατινικό-Ιταλικό ΐΐι$Ιοάία)- συνώνυμο τό 
χιονομποόλουκο (βλ. λήμμα). 

χιτλερόπαυλο, τό· χήνα, πάπια· άπό τό όνομα Χέτλερ+χου· 
Χί- συνειρμός μέ τό ναζιστικό βήμα τής χήνας. 
χλαμπάζι, τό* φούσκωμα, πρήξιμο· μάλλον άπό τό κοινό 
χλαμπάτζα (ή κλαπάζοα). 

χλαμπαζοιός, επίθετο- πρησμένος (βλ. χλαμχάζΐ). 

χλαμ*άζω· φουσκώνω. πρήζομαι (βλ. τό χλαμπάζι). 

χλαμπαζωτός, έπίθετο' πρησμένος (βλ. χ/Μμπαζστός). 

χλάπα, ή- άνεμος· ίσως γιατί προκαλεί χλαπαταγή. 

χόλι, τό· χόλ, προθάλαμος, αίθουσα· άπό τό αγγλικό Λαίί, 

χόνσικα, ή- τουαλέτα άγνωστου έτύμου. 

χόρατ, χό· άλογο- βεβαίως άπό τό άγγλικό συνώνυμο Ηοπε. 

χορτομπίγα, ή· χασΐσι* άπό τά κοινά χόρτο (Ετσι λένε οΐ 

μάγκες τό χασΐσι) \-μχίγα (-^γερανός), ήτοι : τό χόρτο πού 

σέ σηκώνει· συνώνυμα : νταμϊρα, νταμιροτρίμα, ρίγανη (βλ. 

λέξεις). 

χοριομπιγάς, δ- χασικλής- άπό τό χορτομκϊγα (βλ. λέξη)· 
συνώνυμα : κασκαουτοποορά;, νταμιρατζής. 
χορχόρα. ή· φωτιά πού όταν καίει κάνει χορ-χόρ- συνώνυμα : 
κεντά, φριντα (βλ. λέξεις). 

χορχοριάζα»· καίγομαι, φλέγομαι άπό πόθο, καυλώνω· άπό 
τό χορχόρα (βλ. λήμμα)· και τά ρήματα άβϊλω ντίζι, βοοέλα» 
φακιροκαιιζα, ντεζάρω και φαχφοπιπιάζω σημαίνουν διεγει- 
ρομαι σεξουαλικώς. 

χορχαριάρης. ϊπίθετο* καυλιάρης (βλ. τό χορχοριάζω). 
χορχορο συνδετικό λέξεων τής καλιαρντής- σημαίνει υωτιά, 
θερμότητα (βλ, τό λήμμα χορχόρα). 

χορχορεταλλοΰ, ή γκαζιέρα- άπό τό χορχορο (βλ. λήμμα)-}- 
κοινό μέταλλο. 

χορχορορπλάντης, ύ- πυρετός (άκριβέστερον: φλεγόμενο α[- 
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μα)· συνώνυμο : φίβρσς· ή υποθερμία λέγεται ντάρα-φϊβρα 
(βλ. λήμματα). 

χορχορότεκνο, τά- πυροσβέστης· άπό τό χορχορο + τέκνο 
(βλ. λήμματα). 

χορχορυτζυσμολιάζω· ίδρώνω άπό την πολλή ζέστη- άπο τό 
χορχορο -+- ιζαομολιάζα) (βλ. λήμματα). 

χορχορότριμα. τό- μπαχαρικό- άπό τό χο/?χε»ί»υ+κοινό τρί· 
ιια' συνώνυμο τά ήρακλόπ^οικο (βλ λήμμα), 
χορχορόφουχια, ή μαγκάλι άπό τό χορχορο (βλ. λήμμα) -|- 
κοινό φούχτα. 

χότοολος, ό· ήλιος ίσως άπό τό αγγλικό Ηοί (=ζεστός) -|- 
ιταλικό 3οί? (=ήλιος)' συνώνυμο τό λαύτσης- ή σελήνη λέ- 
γεται τιψσύ (βλ. λήμματα). 

χοϋμς, ή· ουλακή- άκλιτο* παραπλανητικό; τύπος τοΰ χούμ- 
οι] (βλ. λήμμα)- συνώνυμα: λεβεντόμαντρα, τύμβος. 
χαύμση, ή· φυλακή- άπό τά κοινό χάψη (τουρκικά Ηαριε — 
φυλάκιση, ουλακή)* συνώνυμο τό /.φεντόμαντρα (βλ. λέξη), 
χ α υ μοιάζω φυλακίζω (βλ. τό χοϋμοη). 
χουμσισσμενρς, μετοχή* φυλακισμένος* άπό τό χουμσιάζω 
(βλ. λήμμα)- συνώνυμο τό άχολιασμένος. 
χονμσόΡ«βτ| δαντέλα, ή· ισόβια δεσμά (βλ. χαύμση, βίβα, 
δαντέλα). 

χουμπΌκαΐΒίΐιϋ, ή· μπαγλαμάς· άπό τά χούμση (βλ, λέςη)4- 
κοινύ καημός, γιατί ό μπαγλαμάς ήταν τό κατ' έξοχήν όργα- 
νο τής φυλακής καΐ του τεκέ. όπου ελεγκν τά περίφημα 
μοαρμούρκα ρεμπέτικα τραγούδια- συνώνυμα: καημοχίΐωνο, 
χελ&νόμχουρο· τό μπουζούκι άνομάζεται στήν καλιαρντή 
καημόκοΌτο (βλ. πχετικά λήμματα}. 

χουμσοκοϋτι, τό· κελί· άπό τό χονμαη+καιπι (βλ. λήμματα), 
χούας-ρεβί, ή" άστυνομικός έλεγχο;· άπό τό χούμς (βλ. λέ- 
ξη) | γαλλικό Γβναβ (=έπι6εώρηο~η ). 

χουρχουρουτζοό, ή χωρατατζού, ελαφριά- μάλλον ήχομιμη- 
τικής προελεύσεως. 

χουπάρω κρύβω* αγνώστου έτύμοΐί· ταυτόσημο τό άβέλω 
χοός (βλ. λήμμα). 

χοός, τά- κρυφό μέρος· άγνωστου έτυμου (βλ. το χουαάρω). 
χοϋ-πα, τά- γέλια* άπαντδται μόνο στόν πληθυντικό* Αγνώ- 
στου έτύμοι· (βλ. ιό χονσιάζω}, 
χουσιάζω· γελώ άγνωστου έτύμου (βλ. τό χούντα). 
χοικτιαστός, έπίΟϊτο" γελαστός (βλ. χούσια). 
χοικοΰτοπος, ό εκείνο τά μέρος- άπό τό χοοτοιι(\) \- κοινό 
τίίπο;. 


χουχούλα · ψαμιβνοι 


χουχούλα. ή- Οερμοαόρα- μάλλον ήχομιμητικής καταγωγής, 
μέ πιθανόν επίδραση τοΰ γνωστού ρήματος χουχοίλίζω 
{χοκχοήλισμα). 

χοχλόπρεοα. ή- θερμόμετρο- μάλλον άπό τό κόχλα— πρέσα 
(βλ. λήμματα). 

χριστομολ. τό ξίδι- άπό τό Χριστός— μολ (βλ. λήμμα), άφοϋ 
μέ ξίδι καί χολή «πότισαν ιόν Ίησοϋ· συνώνυμο τό μολό- 
μοοχλα (βλ. λέξη). 

Χριστόφορος, ό παιδεραστής, κολομπαράς- οί κΐναιδοι απο- 
καλούν συνήθως τους παιδεραστές κσλόμβο&ς (βλ. λήμμα)* 
έδώ χρησιμοποιείται τό μέρος αντί του όλου {Χριστόφορος 
Κολόμβος), με σαφώς παραπλανητική πρόθεση, 
χρυσοσπυρορόλα, ή- πορτοκαλάδα· άπό τό χρυσοσηορον— 
μόλ (βλ. λέξεις). 

χρυβοσπυρου, ή - πορτοκαλιά- άπό τό χρυσό— σπυρί τής κοι- 
νής νεοελληνικής τό λεμόνι (κι ή λεμονιά) λέγεται ξινοσπι:- 
ρσύ (βλ. λέξη). 

χτύπα, ή· ένεση μέ ναρκωτικό- άπό τό κοινό ρήμα χτυπώ- 
οί πρεζάκηδες λένε χτκιώ βελόνα- συνώνυμα : νταμτρόκλ\> 
σμα καί τρόμπα- ή σχέτη ένεση όνομάζεται σουρσουρον ή 
τζέκσα (βλ. λήμματα» καθώς κα! τά σχετικά άβέλιυ τρόμπα, 
βουέλω χτύκες, καρφιάζομαι). 

χωρατοράμπα. ή- επιθεώρηση πίστας- άπό τό νοινό χωρατσ-\- 
ραμπα (βλ. λήμμα). 

Ψ 

ψακί, τά' δηλητήριο· άπό τό κυπριακό συνώνυμο ψακι (προ- 
φέρεται ψατζί), ή, τό κοινό συνώνυμο ψιακή- ταυτόσημα : 
τζαστιραχοσεκερι, τζαστιραχόσολα (βλ. λήμματα), 
ψακιάζω- δηλητηριάζω- άπό τό ταυτόσημο κυπριακό ψααιά- 
ζιο (ακούγεται ψατζιάΖω), ή, άπό τό κοινό ψιαχώνω (—φαρ- 
μακώνω)- ταυτόσημο τό τζασπραχοαολιάζω (βλ. λήμμα), 
ψακιό, τό- κακή είδηση, δσχημο μαντάτο- Ισως άπό τό 
ψακί (βλ. λήμμα), άοοϋ κάθε κακό μαντάτο μας φαρμακώνει, 
ψαμιαομένος. μετοχή- ξαναμένος, καμένο; (βλ. τό ψαμώνω). 
ψαμιααμένος μουσαντοτουρτουαρές, ό* άναστενάρης (βλ. 
ψαηιαεμένύς, μονααντσ, τοιψτοηά). 
ψαμός, έπίθετο- ξαναμένος (βλ. φαμιασμένος). 
ψαμοσκελοϊι, ή- καυλιάρα- άπό τό ι^α^ό;+κοινά σκέλη. 
ψαμώνω- άνάβω, κορώνω- άγνώστου έτύμου. 


νιλοΜίρντές - ωχρομκλαντα 


ψιλομπερντές, ό- φιλοδώρημα, χαρτζιλίκι- άπό τό κοινό 
ψιλός+μχερντΓ. (βλ. λήμμα). 

ψιλοπελέ. τό- στραγάλι- άπό τό κοινό ψιλός +πρ,λχ , βλ. λήμ- 
μα), ήτοι : μικρός ΰρχις- είναι άκλιτο, 
ψιλορουχοΰ. ή' κλωστή- άπύ τό φιλό+ροΰχο τής κοινής 
νεοελληνικής- συνώνυμο τό νκηστΛφώο (βλ. λήμμα), 
ψιί.οτελοριάζω μαντάρω- άπό τό κοινό ψιλός — ιελυριάζνι 
(βλ, λήμμα). 

ψιί.οτελοροΰ, ή- μανταρίστρα- άπό τό κοινό ψιλός + τελάρα 
(βλ. λέξη). 

ψοφοκουκούλα. ή- μαυσωλείο* άπό τά γνωστά ψόφος \ κοι^ 
κοϋλα (ΰπό τήν έννοιαν του καλυματος ή και τοϋ τρούλου), 
ψυχοτραγόχουρος. ώ- παιδεραστής, κουμπαράς άπό τό κοι- 
νό ψνχή + τραγοπουρσς (βλ. λήμμα)· όμοιο καΐ ταυτόσημο τό 
ι/οχοπαπάς τοΒ ρεμπέτικου ιδιώματος· συνώνυμα : Κολόμ- 
βος, μοντερνόπονρος, τεκνοροκανατζής, τοι:ρλαλιγθύρης. Χρι- 
στόφορος (βλ, λέξεις). 

ψωλάραγμα, τό 1 γυναικεϊον αΐδοΐον άπό τα λαίχα φωλή-$- 
6ραγμα<άράζ&\ καθισταμένη; πάσης περαιτέρω επεξηγή- 
σεις εντελώς περιττής· συνώνυμα : καυλομαζίλαρο, μοντζό 
(βλ. λήμματα). 

ψιολοβροντι, τό· μαλακία- γιατί ό μαλάκα; βροντά/3 τήν ψα- 
λή τοί>· ένθυμοΟ τό λαϊκό συνώνυμο φωλοκσπάνισμα- οί κί- 
ναιδοι συνηΟέσιερον άποκαλοϋν τήν μαλακία ντάπ(βλ. λέξη), 
ψωλογουδοϋπβ, ή- καλαπάδι* ίνδεχομένως άπό τά γνωστά 
ψωλή \-γοΐιόί, λόγω όμοιότητος. 

ψωραδερφή. ή- λαϊκός κίναιδος- άπό το κοινό ψώρα-\-ά- 
δελφή (βλ, ?νήμμα)· τουλάχιστον 40 άλλα συνώνυμα χαρα- 
κτηρίζουν τους κάθε λογής όμοφυλόφίλους. 

η 

-ω, κατάληξη θηλυκών οί.σιαστικων και επιθέτων οί κΐναι- 
δοι τήν χρησιμοποιούν κατά κόρον, γιά νά προσδώσουν 
λαΐκόν τόνο στήν ύμιλϊα τους. 

ώχρομπλάντα. ή' λευχαιμία- άπό τό κοινό ώχρός-\-μκλάντι 
(ήτοι : λευκό αίμα)· ή αναιμία λέγεται μουσιχντωχρομκλάντα, 
κατά τό φλουέντζα > μουααντοφλοκέντζα (βλ. λήμματα). 


Σημειώσεις του συγγραφέως 


§ Σ" αΐιτό το βιβλίο έχουν καταγραφεί κάπου τρεις χιλιάδες 
λέξεις της καλιαρντης, από τις οποίες «ρίπου τό I ν δέκα- 
το ν ανήκει ΐίϊήν ντούρα λιάρντα Οί συνεχιζόμενες Ερευνες 
τοϋ συγγραφέως δεν φαίνεται 5τι θά άλλοιώσουν τον προ- 
αναφερθέντα ποσοτικό ν συσχετισμό. 

§ Γενικώς μπορεί να πεϊ κανείς 5τι τα καλιαρντά άνεπτύχθη- 
σαν μαζί μέ τΙς μεγάλες πόλεις τής νέας "Ελλάδος Ωστόσο, 
ώχι λίγες λέξεις τής κπλιαρντής μα; δίνουν την ήλνκία τους 
με Ικανοποιητική χρονολογική χροσέγ-Ίση Τά λήμματα 
βλακοψαλιδού, κρνσ-ταλλοσινοί και όχτάρης άχοτελοϋν κα- 
τάλληλα και πειστικά παραδείγματα. 

§ Όπως αποδεικνύεται από το παρόν λεξικόν ή επιγραμματι- 
κότης των λέξεων τής καλιαρντής είναι έκχληκτική. Πρώς 
έπίρρωσιν επαρκεί ή παραπομπή το& άναγνώστη στά λήμ- 
ματα άχραντο;, βαβύλω, Γκονζοκόνζρα Λ καβγαδοκουτού, μαχ- 
μσυρλόκαρο κ. δ. 

§ Οί όμοαυλόιριλοι συνήθως χρησιμοποιοϋν ούσιαστικά καΐ 
έκθετα θηλυκού γένους, 6ποο αρέσκονται νά δίνουν ψευ- 
τολαϊκέ; (καραχλατού, Ιυύμιιω), η ψευτοξενικές (ρυσαλι- 
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μαντί) καταλήξεις. Έξαλλου οΐ ξενόφερτες λέξεις της κα- 
λιαρντής άποκτοΰν, μόλις πολιτογραφηθοΟν, ελληνικές κα- 
ταλήξεις (κ. χ. ο\<κΛιοκλοσόνι). 
5 Όταν κουβεντιάζουν οί μάγκε; βασικώ; χρησιμοποιούν την 
κοινή νεοελληνική. όπου ο[ λέξεις τοϋ ρεμπέτικου γλωσσι- 
κού Ιδιώματος είναι έμβόλιμες. Αντίθετα ό Ομοφυλόφιλος 
μπορεΤ νά όμιλεΐ μέ άνεση, δίχως να καταφεύγει στήν κοινή 
νεοελληνική. Γιατί τά καλιαρντά είναι σχεδόν μι« ολοκλη- 
ρωμένη γλώσσα. Άν και σ' αύτό τό λεξικό περιελήφθησαν 
μόνο δύο σύνδεσμοι (και, νά) κι ενα μόριο (ϋϊι) της κοινής 
νεοελληνικής, οί κίναιδοι, μέ μεγάλη φειδώ, δανείζονται 
καί τά άρθρα τής γλώσσας μας, και ιό όταν, καί τό γιατί, 
ή άλλα μικροστολίδια τής καθομιλουμένης. 
§ Στήν καλιαρντή συχνότερα Ενα ρήμα παράγεται άπό Ενα ό- 
νομα, παρά αντιστρόφως. Στό άνά χεΓρας λεξικό τά ρήματα 
μπήκαν μόνο στήν ενεργητική. Εστω κι άν είχαν και μέση 
φωνή. Οί μετοχές σχεδόν πάντα είναι του παρακείμενοι:· και 
υποδύονται τά έπίθετα. 

§ Μεταξύ άλλων στήν καλιαρντή έχουμε Ιδιαίτερες λέξεις 
γτά όρισμένα ζώα (άγελάδα, άλεκοΰ, άλογο, αρκούδα, βά- 
τραχος, βδέλα, γάτα, ελέφαντας, καρχαρίας, κατσίκα, κο- 
ριός, κουνούπι, λαγός, λιοντάρι, λύκος, μαρίδα, μέλισσα, 
μερμήγκι, μοσχάρι, μουνόψειρα, μπαρμπούνι, μύγα, νυχτε- 
ρίδα, ξιφίας, πάπια, σκνίπα, σκόρος, σκύλος, ταύρος, χήνα 
και χταπόδι (έξ ών ή αλεπού, ό βάτραχος, ή μύγα και ό σκύ- 
λος διαθέτουν πλείονα του ένός συνώνυμα)], για ελάχιστα 
Φυτά ή άνθη, για δέκα χρώματα (πράσινο, κόκκινο, μαύρο, 
μόρ, κίτρινο, μιτλέ. καφετί, γαλάζιο, μτλέ-ρουαγιάλ, λευκό), 
γιά μερικές είδικότητες Ιατρών (Οδοντογιατρός, ψυχίατρος, 
χειρουργός, στρατιωτικός ιατρός), καί, γιά τοΰς κοντινότε- 
ρους συγγενείς (μητέρα, πατέρας, αδελφός, ξάδελοος, θεί- 
ος, γιαγιά), έξαιρουμένων τών συζύγων και τών παιδιών καί 
των κουμπάρων. 

§ Στήν καλιαρντή συχνά τά έπίθετα έχουν μόνον θηλυκό γέ- 
νος, πού χρησιμοποιείται καί άντί άρσενικου (βλ. κρύψω). 
Τό φαινόμενο γνωστό άπύ τήν κοινή νεοελληνική. 

§ 01 Ομοφυλόφιλοι, σάν ώραιοπαθεΤς πού είναι. Εχουν άφθο- 
νες λέξεις γιά την όμορφιά ή τήν άσχήμια τών ανθρώπων. 
"Ακόμη Εχουν λέξεις γιά κάθε λογ^ς σακατλΕκι — γιά κου- 
τσούς, στραβούς, κουλοχέρηδες, κουλοπόδαρους, καμίτου- 
ρηδες, κουφοβς, αλλήθωρους. 


185 


Είναι Ιδιάζουσα ή σκληρότης τών κιναίδων έναντι τών γέ- 
ρων, ή άναδι&ομένη άπό τις σχετικές λέξεις (βλ. ακελοσά* 
λιαγκας, πονροζελές κ ά-) 

§ Κάτι χαρακτηριστικό- ή καλιαρντή, ένώ έχει τόσα συνώ- 
νυμα γιά τά αιδοία καί τή σεξουαλική πράξη, δεν διαθέτει 
λέξη πού νά σημαίνει ήδονή. Ή λέξη σόλ όηλώνει τήν γλύ- 
κα — γενικώς τήν γλύκα- 

§ Πολλά φαγητά Εχουνε στήν καλιαρντή τό δνομά τους (&μ- 
χελομπομπίτσες, σωλήνβς κ τ λ.). Κι αύτό δέν είναι απλός 
τύπος Οί κίναιδοι, στίς δικές τους ταβέρνες, ζητΟΰν τό φα- 
γητό πού επιθυμούν στή γλώσσα τους. Καί βέβαια το γκαρ- 
σόνι ξαναλέει φωναχτά στον κάπελα τήν παραγγελία- Τό 
άκρόαμα, άλλα καί θέαμα, συχνά είναι αλλόκοτο και συναρ- 
παστικά. 

§ Ή καλιαρντή διαθέτει ιδιαίτερες λέξεις γιά τις έξής αρρώ- 
στιες: σύφιλη, βλεννόρροια, φυματίωση, γρίπη, συνάχι, α- 
ναιμία, λευχαιμία, χολέρα και λέπρα Και γιά τά μέταλλα: 
χρυσάφι, πλατίνα, σίδερο και άλουμίνιο. Ακόμη στήν κα- 
λιαρντή συναντούμε μόνον ορισμένα τοπωνύμια, ή έθνικά 
όνόματα. Έτσι άπό τΙς ξένες πρωτεύουσες άναψέρονται στό 
παρόν λεξικό, μέ Ιδιαίτερα λήμματα, τό Παρίσι καί τό Λον- 
δίνο. Επίσης, ή καλιαρντή διαθέτει λέξεις γιά δλες τις χώ- 
ρες τής Ελλάδος (Θράκη, Θεσσαλία κ τ λ.), γιά κάθε λογής 
ρομιό (π. χ. κρητικό ή ρουμελιώτη), γιά λίγα καίρια σημεία 
τών Αθηνών ("Ομόνοια, Φιλοπάππου κ 5 ). και γιά τά ση- 
μαντικότερα τουριστικά κέντρα (π. χ. Ύδρα). Συνήθως κάθε 
σχετική όνομκσία περικλείει κι Εναν ει'στοχο χαρακτηρισμό 
(βλ. Ξεροσκαζαί, Τζιναβότοπος κ τ λ.) 

ξ Είναι πολύ φυσικό οί όμοουλόφιλοι νά λαμβάνουν ψευδώ- 
νυμο. "Ωστε ή καλιαρντή διαθέτει καί κύρια όνόματα. Αύτά 
τά όνόματα, όπως κάθε λέξη τής καλιαρντής. εΐναι πεποιη- 
μένα "Αλλα άπ'α&τά τά δίνουν οί Ιδιο» οί κίναιδοι στόνέαυ- 
τό τους κι άλλα τούς τά κολλάνε σάν πα[κιτσούκλια- Σι:νή- 
θως, τό κάθε τέτιο ΰνυμα (μονολεκτικό ή περιφραστικό) 
δημιουργέ: συνειρμό μέ τον κάτοχο καί τις Ιδιότητες του, 
μέ άποτέλεσμα νά άναπολεΐ κανείς, ευθύς, τά περί οΛ ό λό- 
γος πρόσωπο. Είναι μάταιο τό νά συλλέξεις πολλά όνόματα 
συγχρόνων κιναίδων. Πάντως τά όνόματα, πού ένδκικτικώς 
ακολουθούν, είναι Αληθινά καί άνήκουν σέ άληθινά πρό- 
σωπα, πού ζούν ή Απεβίωσαν: 

Τασία ή τζιλβελσύ, Μόνικα Καί Μανολία (τούς έσφαξαν οί 
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έλασίτες), Τσιρταιρντώ, Ίντοάλα, Τάνια ή καλντερίμω, Γ ν/ψ- 
γία η κουτσή, Λουίζα ή σαρδέλα, "Οδύσσεια ή σεκερτζοό, "Ο- 
μηρία ή βρόμη (επειδή έργάζεται στον Ιππόδρομο), Άντριά- 
να ή ψωμού, ΜανΩλία ή κρΙ-κρί (γιατί είναι κρητικός). Λ'ει- 
λού, Φιλιώ, Ντίνα ή οΰχου (γιατί κολλάει σάν τήν κόλλα 
υΗΙ'), Λτάκ-ί» ή σουτιενού, Καημόπουτσα, Τσερμπινιώ ή αδάμα- 
στη, Κοιμουντούρου ή ζωγράφα, Σαμουέλα ή Μόνα-ΛΙζα, Σου- 
σάμω ή ποζού, Μαντηί.κα, Λυδία, Γαϊτάνα, 'Λντώνα ή νοσο- 
κόμα, Σιμονέτα (άπεβίυσεν), Πιερετ-πομπέ, Χριστίνα ή κλα- 
σμένη. Άντοεάν ή μοδίστρα, Κουδούνω, Φιλ^μονία, Χαδέλενα 
ή τζασλού, Ντάλα ή σαμάρτζω, Άρτίστα τοΰ βωβον, Τσεβή 
ή ΠαρασκεΜπούλοι;, Φόνισσα (τό άληϋινό του επώνυμο εί- 
ναι Παπαδιαμάντης). Γαλανού, Δελενάρδενα, Μικρά Καχϊνα 
Ν/ζερ, Πιερ'ετ ή πολίτισσα (προς άνπδιαστολήν, λόγω της 
Πι&ρέτ-ΛΟμπέ), Πετρόβνα ή σφυρηλατημένη (είναι πολύ χον- 
τρή), Μεζίκω ή καμπούρα. Χαριτάκί^α η πλακομοόνα (έπειοή 
είναι παντρεμένος). Ζαζοί τό ρονκετόξυλο (γιατί είναι πανύ- 
ψηλος), Ζανοο η Κόκου. Κιτσού, Πιχίνα ή σούφρα, Γ ιαννοίλα 
ή Βειζαόέ, Τζούλια ή άνεμοπάνα (γιατί εργάζεται σέ πλυντή- 
ριο ξενοδοχείου), Άφρόδω ή λογίστρια, Ζωζώ η κουμπότρυ- 
πα (Εχει πολύ μικρά μάτια), Σολωνίτσα, Μπελΐντα, ΑακΗσα, 
Γεωργία ή ροχάλω (είναι καμαριέρης σέ ξενοδοχείο, άρα 
μαζεύει τά πτυελοΰοχεΐα). Κούλα, "Αντα, Ηασουμία, Γωγώ ή 
νεκραναστημένη (εχει κάνει άπύπειρα αυτοκτονίας), Φλέρα, 
Παντέλω ή ακρίδα, ' Λλμπαρέζενα, Γιούλικα ή σπειροχαίτη 
(γιατί εχει καυλόσπυρα), Κάστρω, Καατρινιά, Άντουανέτα ή 
σφουγγάρι (είναι μέγας πότης), Σαπφώ (γιατί κατάγεται άπό 
τή Μυτιλήνη), Δωροθέα η Ο Υ ΛΕΝ (γιατί μένει στόν Μαρα- 
θώνα), ΛίαΓα. Ψαρονία ή φοματικιά, Μιχάκα, Φαράχ, Ναχώ, 
Χονχον, .\αριμάν, Τζοάνα ή πινέζα, Κολέτ Μανσό, Κολέτ Μπε- 
μπέ (άλλος αίιτός). Αλκινόη, Γιουφεμια ή στρίγλα, Μισινέζα, 
Γωγώ ή τρανζίστορ, Έόκα(άτί> την ΕΟ-Κ.Α), Ροοντή, Ρόμπι, 
Τσικίτα, \Αγγίλα ή σκατού (είναι βοηθός μικροβιολόγου), 
*Αντριάνι η άστατη, Κανέλα» ή καυλιάρα, Ζοζιψίνα Μπέκερ, 
Νιρβανού ή άλογομάτα, Γιοβάικα ή τσερκέζα, Κερκεφω, Τζο 
ή γιατρίνα (υπήρξε φοιτητής Ιατρικές), Μιχάλα, Νικολέτα ή 
τσψΓ.ονκλού, Μιράντα, Βεράντα, Άντριάνα ή τσιμπλιάρα, Κο- 
λετ ή ασώματη (είναι πολύ άδύνατη), Ζωζώ, Τεύ, Τζό, Βοα'- 
λοί ή κρητικιά, Νίκη, Πετρονία, Βασίλω ή κουλονριώτισσα 
(τον έσκύτωσαν προ ολίγων ετών), Τορπίλα (είναι στρουμ- 
πουλός). Πετρόβνα. Ραμααόφ ή άχαλη, Βιυλάντω ή μπόμπα 
(γιατί είναι χοντρός). Μαργκό, Ζάν ντ' *Αρκ (γιατί Εκαψε τό 


187 


σπίτι ταυ άπό ερωτικήν αντιζηλία), Ευγενία ή πλοιάρχου, 
Γκρετίζ. Πατεταία, Πατρικά ή ααλονικιά, Ντάλα. Σωιαρονία ή 
μπουκάλα, Ζουμππορλίκα (αΓεβίωοί). Σταυριανή ή κλανιά- 
ρα. Τιτίκα ή καλόγρια, Τζοκόντα ή άττίκω, Πβηίλ(α ή νύφη 
τοΰ Θερμαϊκού, Μαμά ή φοψναρόξυλυ (είναι πανύψηλος), 
Πρσκοπίτσα ή σονλτάνα (απεβίωσε), Προκόπω ή αγέραστη 
(βπεβίωσε), Ζο£ώ ή μποκρδοφαφλατού, Άλεξία ή γκαστρωμέ- 
νη, Ααμπρινή η αμίλητη (τέως υπουργός), Ψωψώ, Τονραντώ, 
Άρχόντω, Βα-^λιώ ή χεσμένη (τεως ίιπουργός), Νχοντώ, 
Άχεροιχίία, Κωστανς ή τρόμπα (τέως πολιτικός), Μονοκοτυ- 
ϊήδονο. Τόνια ή ασήκωτη (ειρωνικά, γιατί είναι πετσί και 
κόκκαλο), Νταπαρισμένη, Γίετρονία ή ψηλαμύτα, Χαραύλ.α, 
Γκιγκϊτσα, Ζιγκοάλα, Ντελισιόζα, Σουλτάνα, Βονγιονκλάκη, 
Αλκινόη, Γεωργία ή τζερεμοί (απεβίωσε), Κλοκλό, Τζίνα ή 
κονρέλω. Κόμισσα, Χτικιάρα (είναι χοντρός), Νενέ, Τζίτζικα, 
Αοόγκρα, Αθηναία ή ξεροκέφαλη, Πετρονία ή αλόγα, Τζόρτζα 
ή ντιλάιλα, Πέρλα, Τάκα ή πλακοσουξετζοί> (σχετίζεται μέ 
εταιρία δίίίκων). Γαρέζενα, Παναγιώτα ή τάμ-τά*ι, Κονέσκα, 
ΌΟονία, Μίκενα, Ζερμέν, Μπριζίτ ή Νίκολσον, Σίτσα, Μίρκα 
ή γονδιώτισαα (γιατί καβεται στό Γουδί) κ.δ. 
§ Οί κίναιδοι άοχολοϋνται κατά κόρον μέ τύ κουτσομπολιό. 
Και καβγαδίζουν μεταξύ τον σάν γυναίκες. Σπάνια έρχονται 
στά χέρια. Συνήί)ως έκτρέπονται σέ υβρος η κατάρες. Και 
συνήθως (για νά τους άντιλαμβάνονται οί παριστάμενοι) 
αύτές οί κατάρες και οί βρισιές εκφέρονται στήν κοινή νεο- 
ελληνική. Ό αναγνώστη; μπορεί νά θεωρήσει τυπικές (άν 
όχι τυποποιημένες) ΐΐς κατάρες και τις υβριστικές έκφρά- 
σεις η προσφωνήσεις, πού Επονται : 

* Λα ύβελ.εις πιασμαντό σέ σερμελιά και μοοτζό νά γίνεται I 

* Που νά αβέλεις τήν πονλη σοη σΐ γύψο κα'ι νά βουλΐ'ιΜειτ ί 

* Να σταυρώσεις τεκνό και νάνοι ροϋνα ! 

* Λά παύεις πακέτο και νά σοι βγει μπάμια ! 

* Λά ϊφωτζϋτεϊ" τεκνό και να τήν άβέλα φιστίκι I 

* Άπ' τό μτιαρύ να σουρομαδήσεις κα! νά γίνας βούρλο ! 

* Πυί> νά σέ ξεπουπουλιάσει τό τεκνό στό ντούπ ! 

* Μαμή, άντισυπαγματικιά ( ..) / 

* Μωρή, ξεκωλιάρα πριγκίπισσα (...)/ 

* Ωού νά αϊ ίδώ πρωταγωνίστρια στοΰ Σνγγρυν 1 

* Που νά άβέλα. μί. σικ. τό πούλμαν της χαραζ και νά σε τζάσει 
στό ρυυνάδικο για ρεβί. ξεκωλιάρα ! 

* Που νά ρετάρει ή πονλη σον και νά μήν κλείνει μέ τίποτα ! 

* ΠυΙ νά σοΰ γίνει ή ψωλή όπα πάγο και Λ μήν τολμάζ ιά γα- 
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μήσεις γιά νά μή λιώσει ! 

* Πού νά σέ δώ στο Γκάζι καϊ νά κάνεις τσιμπούκι σε σκύλ^οος I 

* Πού νά σί ρημάζει τό τεκνό ατό ξύλο καί νά κοιμάσαι σε κα- 
ρότσι I 

* Πού νά σέ τζάσει τό κρέας, άκα πά:ιο σον. μωρή. καί νά μείνεις 
κόκκαλο καί νά κροταλας τον κατήφορο σαν φίδι I 

* Πού νά δώ τή φάτσα οοό στη σειρά τών δωρητών στη «Σοιτη- 
ρίαιι ! 

* Ωού νά ψαρεύεις τή νύχτα τεκνό και νά σον βγεϊ κα,τ&λάνος / 

* Πον νάρϋει νά σοΰ κάνει βίζιτα το τεκνό και νά σοΰ κοΌβίλήσει 
καί τό φορτηγό [ 

* Λ'ά τζάσει τό παγκρό σου καί νά γίνεις πώ λαμπρή άκ* τή φεγ- 
•Μρα I 

* Πού νά ααφρακιάαεις και νά σοΰ τζάαουν τά ντίλια και νά κα- 
ταντήσεις σαν πουρή χελώνα I 

* Πού νά σέ βάφουνε καί ιά μή λιώνει δ κώλος σου, κουφάλα, 
άτι τό κακό πού μοϋκανες / 

* Ποο νά σου κρεμαστούν τά καριόλια σαν τσαμπιά σταφι')λια I 

* Ποο νά ζητάς ψωλή καί νά μή βρίσκεις οζτε δάχτυλα 1 

* Πού νά βροοκολακιάσϊΐς καϊ νά ρουφάς, άντΐ γιά αίμα, φλόκια I 

* Πού νά τραβήξεις ταραχή άχ' τό τεκνό σου, πού ή ταραχή τοϋ 
Πεπε νάναι χάδι I 

* Που νά σί Ιδώ δούλα στο μπορντέλο της Μηρΰης } 

* Πού να σέ δώ, μωρή, ντεζιασμένη γιά τεκνό και νά μή βρίσκεις, 
καϊ νά πιπιλάς καπότες ! 

* Καϊ τά σκοκλήκια, μωρή, πού θά σε φάνε, κι αϋιά με φιόγκο 
θ&ναι καϊ θά κουνιόνται ,' 

* *Ακ" τά ντούη, πού 0& σοΰ άβέ)#υν στή ρούνα, νά γίνεις &λλη 
τόση 1 

§ Οί κίναιδοι έχουν καί παροιμίες ή παροιμιώδεις έκφρασης 
"Οταν ή κουβέντα διεξάγεται στην καλιαρντή τότε καί ή 
παροιμία στήν Ιδια γλώσσα λέγεται (παράδειγμα : τζάκατα 
δικελει- ντούμα χορχόρα άβέλεις τ άχατα, ήτοι : δποι> βλέπεις 
καπνό περίμενε καί φωτιά). Κι δταν ή συζήτηση γίνεται 
στήν κοινή νεοελληνική τότε καί ή παροιμία, ή τό ρητό, 
έξακοντίζεται νεοελληνιστϊ (παράδειγμα : ,' κώλος είναι τό 
μουνί τοΰ μέλλοντος). 

§ Ή καλιαρντή προφανώς είναι γλώσσα κατάλληλη καϊ γιά 
τήν ποίηση. Οί ομοφυλόφιλοι σκαρώνουν διάφορα στι- 
χουργηματα, πού τά τραγοι>δο<5ν στις ταβέρνες τους. έπάνω 
στόν σκοπό τραγουδιών τής μόδας. Μάλιστα, δσα ταιριά- 
ζουν, σηκώνονται καί τά χορεύουν ρομανο - κιλιμπε', κρατών- 
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τας στά χέρια τζίλια ή ποτηράκια, πού δίνουν γλυκύτατον 
ήχο. Τδοϋ Εξι παραδείγματα τέτιων στιχουργημάτων : 

* Βρε, πιΊις μπατιρήσαμε 
πώς σαραν-αρίσαμί- 

ή Ζορζέτ καί ή Άντώνα, 
ή Ζηνοβία ή πατρύνα, 
ή Ζωζή, ή Τζό ή μπρίο, 
συριανά κουλά κι οί δύο, 
κι ή Βααίλω, βρί. μαράζι, 
σ&ν τή βάζει δέν τή β'/άζει. 

* 'Λν είν' ή παίλη σου οτ&νή κι ή σερμάιά μεγάλη 
πάρε σαπούνι συριανό καί βάλτης στό κιφ&>Λ (κ.τ.λ.). 

* Βιολετέρα, Βιο/χτέρα, 
πήρε ή πούλη σον αέρα· 
Βιολετΐρα, Βιολετέρα. 

τά μοιτζό είναι χολέρα, 
Βιολετίρα μου γλυκιά. 

* βαλέντσια, ήρθε τώρα νέα μόδα και καινούργια μηχανή- 
Βαλέντσια, μία-εϊκοσι ό κώλος καί πενήντα τό μοονΙ. 

* Μι' ύόερψή πάντα ελπίζει, 
μες ατά τζουρά δταν γιφίζει, 
νά ντϊκ καμία σερμελιά 
ντΆοαποτε με μποίτ μπάλα (κ.τ.λ.). 

* Π(ι>·πα*-πώ ευκαιρία 
ψηφίστε Μανόλια - 

νάχει ό δρόμος δυο τζουρά 
άντ'ι γιά ΰπονργεΐα, 
γιά νά πηγαϊ^οον οί Αδερφές 
νά δικΐ'λουν σερμελιές 
καί ν άβέλουν τ/ς μπάρες. 

§ Ιδιαίτερο ενδιαφέρον παρουσιάζουν ο( λέξεις ο Ε χρησιμο- 
ποιούμενες ώς μονογενή έπίθετα (βλ. μπαλόμχα). Όσο γιά 
τά γλωσσικά πά9τ\, πού κάνουν άγνώριστες καί τϊς οό γνω- 
στές λέξεις (π.χ τί κάνς;), στους ειδικευμένους φιλόλογους 
εναπόκειται κάθε φροντίδα γιά ΐήν εντόπιση καί τήν τεχνική 
περιγραφή αυτών άκριβ&ς τών γλωσσικών παθών, πού, 
άλλωστε, άπό πλευράς αιτιολογήσεως είναι προσπελάσιμα 

§ "Οσο κι αν φαίνεται παράξενο- θανάσιμο μίσος χωρίζει τους 
κίναι&ους άπύ τούς κσλομπαραδες. Τούτο διαφαίνεται σέ 
όρισμένες λέξεις της καλιαρντής, άναφερόμενες στούς δεύ- 
τερους Είναι δέ γνωστό δτι ποτε δέν συνέρχονται οί κίναι- 
δοι με τους παιδεραστές. Τέλος, οί κίναιδοι άποφεύγουν έπι- 
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μελΛς τήν χρήση τής λέξεως πούστης, καί τών παραγώ- 
γων της. Ό Η«νάν έχει μιάν έζαίρεση (βλ. ποοστόμαγκας). 
Τό περιβόητο γαϊτανάκι έκανε τήν έμφάνισί του, κάθε χρό- 
νο, τις Κυριακές τής "Αποκριάς και τήν Καθαρή Δευτέρα, 
στα κούλουμα, πού οί παλιοί αθηναίοι γιόρταζα νε στις Κο- 
λόνες. "Εκεί μαζεύονταν οί μασκαράδες, καί τά ρόπαϊ,α, και 
οί ξυλοποδαράδες. και ιό καροθέαιρο τοϋ Θεοδοσίου, κι 
ό Μπαλαιράρας, και τό γαΐόονράκι Αυτά συνέβαιναν ώς 
τά χρόνια του μεσοπολέμου. Σ" δλη τήν ΆΟήνα ύπήρχε ένα 
γαϊτανάκι. Τό συγκροτούσαν όμοφυλόφιλοι και τό συνό- 
δευε μία υποτυπώδης όρχηστρα — κλαρίνο, τρόμπα, νταού- 
λι. Ένας κουβάλαγε τό κοντάρι καΐ τδστηνε, όσάκις επρό- 
κειτο νά χορέυοι>ν. Ό κονταροφόρος ήτανε ντυμένος παλιά- 
τσος. Οί χορευτές δέν ξεπερνούσαν τούς Είκοσι- οί μισοί 
ντυμένοι μέ αντρικές σπανιόλικες φορεσιές (μάλιες κτλ) 
κι οί Αλλοι μισοί ντυμένοι σάν σαντέζες τοϋ καμπαρέ, παρί- 
σταναν τά ζευγάρια. Τά κοστούμια ήτανε νοικιασμένα. 
Τό γαϊτανάκι δέν έμενε κολλημένο στις Κολόνες. Ξεκινών- 
τας άπ' αϋτοϋ έπαιρνε σβάρνα τίς γειτονιές και όλο τό συγ- 
κρότημα, μαζί μέ τή μαρί&α πού ακολουθούσε, Εστηνε τό 
κοντάρι του σέ κάθε σταυροδρόμι ή αλάνα- Τότε δ καθένας 
χορευτής Επιανε μέ ιά δυό του χέρια μιάν από τις πολύχρω- 
μες κορδέλες, πού ήταν κρεμασμένες ώκό τήν κορφή του 
κονταριού, κι άρχιζε τών χορό. Εως δτοο όλες οί κορδέλες 
τυλιχτούν περίτεχνα γύρω στό κοντάρι. ΚαΙ μέ τον ίδια τρό- 
πο γινότανε τό ξετύλιγμα Σ' αύτό τό διάστημα ο{ μουσικοί 
Επαιζαν άλέγρα κομάτια (συνήθως, πόλκα στό τύλιγμα καί 
μαζούρκα στό ξετύλιγμα). ένώ διάφοροι παλιάτσοι μαζεύανε 
κέρματα σε τενεκάκια, πού τά βροντοΟσαν με θεαματικές 
θεατρινίστικες κινήσεις. Ό κοσμάκης τό αγαπούσε τό γαϊ- 
τανάκι "Ολοι Εδιναν πενηνταράκια και φραγκοδίφραγκα 
Τά λεφτά πέφτανε βροχή άπό τά παράθυρα, κι ας ήτανε οί 
καιροί χαλεποί. Ακούγονταν και πολλά έξυπνα πειράγματα. 
Συχνά δέ οί χορευτές έπιαναν τό τραγούδι (ντέφια δέν κρα- 
τοΟσαν) κι έλεγαν τον καλαματιανό : 
Τρεις όδερ<ϋάδ<ζς εϊμααταν, τρείς μοβχαθιγατέρις· 
τή μια την χήρε 6 θεός, τήν άλλην δ Θανάσης, 
τήν τρίτη τήν καλύτερη τή μάζεψε ή κλούβα. 
Ώσπου νά βραδιάσει, τό γαϊτανάκι Εφερνε βόλτα τό Σύνταγμα 
και τήν Πλάκα και τοΟ Ψειρή, και συχνά κατέβαινε στόν 
Πειραιά, για νά καταλήξει, αργά τή νύχτα, σέ κάποια τα- 
βέρνα, δπου οί χορευτές και οί μουσικοί καί οί παλιάτσοι 
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μοιραζότανε τά κέρδη. "Η, έπαιρναν τό συμφωνημένο μερο- 
κάματο, όταν κάποιος ψωροεπιχειρηματίας εϊχεν αναλάβει 
τό γαϊτανάκι. 

Αύτά συνέβαιναν μέ τό γαϊτανάκι, πού ήτανε ή μόνη ανοι- 
χτή δημόσια εκδήλωση τών όμοφυλοφίλων, καί. πού, ένίο- 
τε, τό απαγόρευε ή αστυνομία. Τό γαϊτανάκι παρουσιά- 
ζονταν μόνον στήν * ρωτεύουσα, κάποτε - κάποτε και στην 
θεσσαλονίκη. 

Τά συνώνυμα είναι Ενας παράγων και μία δύναμη τής καλιαρν- 
τής 'Ε^' συνεχεία παρουσιάζεται ενας στατιστικός πίνακας 
συνωνύμων (κατηρτίσθη μέ άρκετόν κόπο), έκ τοΒ όποιου 
ύ αναγνώστης δύναται νά αντλήσει τά συμπεράσματα του. 
Πάντως, ή Εννοια του κιναίδου (γενικές) έρχεται στήν κο- 
ρυφή το& πίνακος μέ κάπου 45 συνώνυμα. 
Τά καλιαρντά (ώς γλώσσα) διαθέτουν περισσότερα άπό δε- 
κα συνώνυμα, ενώ για τό σπέρμα καί τό ρήμα φεύγο (ή ξε- 
φεύγω) ύπάρχοκν άνά οκτώ συνώνυμα. 
•Επτά συνώνυμα έχουν οί λέξεις: αμαξοστοιχία (τρένο), 
κουτσομπολεύω, παιδεραστής. 

Άπό Ε κ ι συνώνυμα έχουν οί λέξεις : άφοίεύω, άοροδίσια 
νοσήματα (γενικώς), βάζω χέρι, βυζί, δάκρυα, εκσπερματώ- 
νω, λεσβία, πλοίο (γενικώς). 

■Από πέντε συνώνυμα έχουν οί λέξεις : αίδοιολειχία. έμμη- 
να (ή έχω Εμμηνα), ζάπλουτος, καφές, καυλών», μαΟρος. 
μικρό πέος, πεθαίνω, πόρνη, στρατιώτης (γενικώς), ύορόγει- 
ος. φέρετρο, φιλώ, χάδι (έρωτικό), χρήμα, ψέμα. 
Μέ τέσσερα συ.νώνυμα είναι προικισμένες οί λέξεις : άπο- 
κρουστικός. ξερνώ, διευθυντής, επισκεπτήριο (κάρτ-ντε- 
β,ζίτ), κλαίω, κλύσμα, κοιμάμαι, κομπολόι, κρεβάτι, μα- 
λακία, δμιλώ Ιή λέω). Ορχεις, οίκος άνοχής, πεθαίνω, περ- 
δομαι, ραδιόφωνο, σκύλος, συνάχι, συνουσία, τρυοερύς 
έραστής, τραγωδία, φως, χασίσι 

Τρία συνώνυμα διαθέτουν οί λέξεις: άδελιρός, άδιαρορώ 
γιά σένα, αϊδοΐον (γυναικεΐον), άμφια (η ράσα), αναπτήρας, 
άρμα μάχη: (η τεθωρακισμένο), άστυνομική κλήση, βλέπω, 
βρωμιά, δαγκώνω, δίσκος μουσικής, ένεση μέ ναρκωτικά, 
έπαυλη, επεξηγώ, έργένης. ζαχαροπλαστείο, θάλασσα, κα- 
λόγερος, κάνωάγιασμά, κανω ένεση ναρκωτική Γ, καπνίζω, 
καταπίνω τόν καπνό, κεράσι, κινηματογράφος, κλείνω, κόκ- 
καλο, κομουνιστής, κρητικός, μύξα, μπαγλαμάς, όγκος που 
δημιουργεί τό άντρικόν μάρι°ν κάτω άπό τό πανταλόνι, ο- 
δοντοστοιχία, πιέζω, πληρώνω, πόδι, πορδή. πρωθυπουργός. 
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πρωκτός, ραπτομηχανή, σιωπή, σπίρτα, συνουσιάζομαι με 
κίναιδο που ένόμιζα έπιβήτορα, στρατιώτης (είδικ^ς), ΰτται- 
θρος, φαρμακώνω, φυλακή, φωτογραφία, φωτιά, χασικλής, 
χαφιές. 

* Τέλος, άνά δύο συνώνυμα έχουν οί λέξεις ή περιφράσεις: 
άγαλμα, αγαπητός, άγιασμός, αγοραστής, άγοράζω, άδελ- 
φός (συγγενής), Αδιάβροχο, αίμα, αίματα διακορεύσεως, 
ακκίζομαι, άκαύω. Ακρόπολη, αλεπού, αλεύρι, άλλος, ανε- 
μιστήρας, απόδειξη ενοικίου, άργιλές, αρραβωνιάζομαι, 
άρτοπσιεΐον, άρτοποιός, αστυνομία άμεσου δράσεως, άφτί, 
βαρέλι, βάτραχος, βαφτίσια, βαφτίζω, βενζίνη, βιτριόλι, 
βραχιόλια, βροχή, βρώμα, γέννα, γεννώ, γιαγιά, γλείψιμο, 
γλύκισμα, γλώσσα, γρατσουνώ, γράφω, γρήγορα, δαγκαμα- 
τιά, δένω, δεσπότης, διαζύγιο, δικαστής, δικάζομαι, δικτατο- 
ρία, δίψα. διψώ, δηλητηριάζω, δροσίζομαι (άπό ανεμιστή- 
ρα), δώρο, έκκλησία, έλέφας. ένδυμα, Ινεση, έςηγηση, έςω- 
τερικό (άλλοδαπή), επαρχιώτης, Επιπλο, έπιοπολή (γενικώς), 
έπιστολή εξωτερικού, επιστολή εσωτερικού, Εχω βρώμικο 
πέος, ζάχαρη, ζαχαροπλάστης, ζάρια, ζωντανός, ήλιος, "Η- 
πειρος, ήμεόαπή, Θάβω, Θέατρο σκιών, Θεός, "Ιησούς, Ιτα- 
λός, Ισοφαρίζω, καθρέπτης, καλοκαίρι, κάνω κλύσμα, καύ- 
λα, καφενείο, κέντημα, κερί, κεφάλι, κλείνω, κλύσμα, κο- 
ροϊδεύω, κουρτίνα, κουφός, κρύβω, λογαριασμός ήλεκτρι- 
κοϋ, λαϊκή τραγουδίστρια, Λονδίνο, λαουτζϊκος, λέπρα, 
μακρινός, μαντίλι, μαξιλάρι, ματογιάλια, μεγάλος, μέλι, 
μέλλον, μέντιουμ, μεσημέρι, μήνυση, μνηστήρ, μοτοσικλέ- 
τα, μπαλκόνι, μπαμπόγρια, μπαρμπούτι, μπαχαρικά, μπίρα, 
μπλόκο, μπόχα, μύγα, μύτη, ναύτης, νερό, νύχι, νυχιά, ντολ- 
μαδάκια, ντομάτα, ξίδι, ξύλο <ώς ύλικό), όδοντογλυφίδα, 
όόοστρωτήρας, όμιλία, ουρητήρια, ούρώ, δχι. παιδάκι, πα- 
πάς, παράθυρο, περιττώματα, περούκα, πετσέτα, πιλότος 
(αεροπλάνου), πιτζάμες, πλένομαι, πληρώνω, ποδήλατο, 
πόρτα, ποτήρι, προδίδω, προσεύχομαι, πρόσημο, προφυλα- 
κτικό, πυρετός, ραφεΤο, ρεμπέτικα τραγούδια, ρολόι, ρουμε- 
λιώτης, ρούσικη σαλάτα, ροχαλητό, ρούχο, σάλιο, σαπού- 
νι, σεισμός, σεξουαλικές κινήσεις, σημειωματάριο, σήμερα, 
σιωπή, σπίρτο, Στάδιο, σταυρός, στηθόδεσμος, σχολείο, τα- 
ξιδεύω μέ πλοίο, τεμπέλης, τηλεγράφημα, τηλεφωνώ, τηλεό- 
ραση, τί ώρα Εχειςΐ;), τραγωδία, υπουργός, φαίνεται το πέος 
μου, φίδι (χωριστά όνόματα Εχει ή νερορίδα και ό βόας), 
φιλάργυρος, φορώ ματογιάλια, φυλακισμένος, χαϊδεύω, χα- 
μάμ, Χάρος, χρυσάφι, χτενίζομαι, χωροφύλαξ, μυχή, ψω- 
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μί, ωραίος. 

§ Στήν καλιαρντή δέν βρίσκουμε λέ£η πού νά σημαίνει άντρι- 
κό βυζί, ένώ το γυναικείο βυζί διαθέτει εξι (ολα εϊρωνικά) 
συνώνυμα- Οί ομοφυλόφιλοι έχουνε στή γλώσσα τους λέ- 
ξεις γιά όλες τίς έποχές τοϋ έτους — είδιχώς γιά τό καλο- 
καίρι δύο συνώνυμα Πάμπολλες λέξεις τής καλιαρντής γιά 
τά οεξουαλικά όργανα, τόν θάνατο, τήν εκκλησία. "Ορισμέ- 
νες προθέσεις [νάκα, ντόπα κ Λ ) Ό θεός, ό Ιησούς κι ό 
Χάρος τονίζουν τήν παρουσία τους μέ δύο συνώνυμα ϋκα- 
στος. 

ί; Γιά κάποια συγκεκριμένα συνώνυμα (ντά?τ κ.τ.λ ) δέν έχρη- 
σιμοποιήθη ό δημοφιλής, οσο και ανόητος, όρος άβνανι- 
σμός. Γιατί ό "Αβνάν κάθε άλλο παρά μαλακιζότανε. 


στόν Γιώργο Σαηβίάη, 
πον δχαν όλοι ελυνφαζαν 
αντόζ μέ υποστήριζε σβεναρώς. 


πούστης νταής γίνεται ■ 
πούστης μέ φιλότιμο όέ γίνεται. 

(μάγκικη παροιμία.) 


Η ΙΣΤΟΡΙΑ ΕΝΟΣ ΒΙΒΛΙΟΥ. 

Κάθε βιβλίο έχει τήν ίσταρία ταυ. Θά σας άφηγηθώ, ξερά- 
ξερά, την φανερή καί κρυφή [στορία των Καλιαρντών. Θά 
προσπαθήσω νάμαι ψύχραιμος καί ειλικρινής. 
Ποω το μαθ α τήν ύπαρξη της κρυφής γλώσας των Ομοφυλο- 
φίλων δταν ήμουνα γυμναοιόπαιδο. Δηλαδή, έααθα πεντέξι 
λέξει; {χονραδέλτα / άβέλω / πούλη κτλ.) καί θυμάμαι, 
πολύ χαλά, πώς οί συμαθητές μου άποκαλούσαν αυτή τή 
γλώσα λονμπινίστικα. Τύν Όκταιβριο τοϋ '44 έσκότιοσαν 
τόν πατέρα μου. Ήμουν αναγκασμένος, εγκαταλείποντας το 
σχολείο, νά δουλέψω. "Επιασα οουλιά σάν εργάτης όόο- 
πσιϊας. Τή μέρα πού έγΰρισε στην 2 Αθήνα ό Νίκος Ζαχα- 
ριάδης, κοσκίνιζα ρύζι στή δημοσιά Θεσσαλονίκης-Σερών, 
έχει κάπου ατά υψώματα τοϋ Λαχανά. Τότε, ξανάκουσα 
από τούς εργάτες τίς λονμπινίστιχές λέξεις πού ήξερα, κα- 
θώς καί" μερικές άλλες. Τήν πρωτοχρονιά του 'Λβ διορί- 
στηκα φύλακας ατό μεγάλο πάρκο της θεσσαλονίκης^ όπου 
έδούλεψα ώς τόν Σεπτέμβριο τοϋ '49, πηγαίνοντας παρά- 
ληλα σέ νυχτερινό γυμνάσιο. Τόν Σεπτέμβριο τοΰ '49 πήρα 
μετάθεση για την Δημοτική Βιβλιοθήκη Θεσσαλονίκης, 
αλλά λίγες μέρες άργότερα ιιέ άπόλυσαν ώς κομουνιστής 
Σήμερα, καταλαβαίνω πεντακάθαρα ότι αυτό τό μεγάλο 
πάρκο της Θεσσαλονίκης (καί τά πέριξ του) ύπήρξε γιά 
μένα ένα Μεγάλο Πανεπιστήμιο. Εκεί, έκανα παρέα μέ 
σαλταδόρους, άϊμπατζήδες, πουτάνες, χασίκλες, νταβατζή- 
δες, πούστηδες, κλεφτρόνια καί παπατζήόες. Εκεί, πρωτά- 
κουσα τή γλυκιά μυρωδιά τού χασισιοϋ - δυστυχώς, ποτέ 
μου δεν έφοΰμαρα χασίσι. Έκεϊ, έμαθα καλά τά ρεμπέτικα 
τραγούδια, άν καί ή σπουδή τους είχε άρχίσει μες στό σπίτι 
μας. Εκεί, άρχισα νά αποτυπώνω την καλιαρντή. Είχα γιά 
δάσκαλο εναν ευγενέστατο ομοφυλόφιλο, τόν Μένη (ή, 
Ζουμπονρλίκα). τέως καί μετέπειτα άρχιμανόρίτη, νϋν συ- 
χωρεμένο. "Αν θυμάμαι καλά, θά είχα αποστηθίσει καμιά 
πενηνταριά λέξεις. Αυτό ήταν όλο. Έπί είκοσι χρόνια δέν 
ξανάπιασα στό στόμα μου τά λονμπινίστικα. Δέν λογα- 


ριάζω την έποχή της θητείας μου, γιατί όέν απεκόμισα τί- 
ποτα άπό τήν φανταρία. 

Ξαφνικά, τό καλοκαίρι ταύ '68. πέφτω μέ τά μούτρα^ στην 
καταγραφή των χαλιαρντών. Δούλεψα, σάν τρελός, ώς τίς 
7-6-1969, όπότε συνελήφθην γιά τά Ρεμχέηχα τραγούδια. 
Τήν ήμερα της συλήψεώ; μου είναι ήδη έτοιμα: ό πρόλογος 
των Καλιαρπών, κάπου τρεις χιλιάδες λήμματα τον λεξι- 
κού, καί σχεδόν δλες οί τελικές παρατηρήσεις, Αλλά, 
οφείλω νά τονίσω ότι, τό '69, τά περίπου έτοιμα Καλιαρντά 
δεν είναι παρά ενα ερμηνευτικό λεξικό. Μες στην φυ- 
λακή αποφάσισα νά εργαστώ καί έπί τής έτυμο λογίας 
των λέξεων πού είχα μαζέψει. Αύτή ή δουλειά έγινε, τό '70, 
στήν φυλακή τής Κασάνδρας. Τότε έκανα καί τίς σχετικές 
ταξινομήσει / συγκρίσεις τών συνανύμων. Τά σννόνυμα 
μοϋ κόστισαν τρεις μήνες εργασίας. 

Γιά τήν περισυλογή τών τριών χιλιάδων λέξεων χρειάστηκε 
νά δουλέψω κάπου Ενα χρόνο. Πρώτα-πρώτα, Εντόπισα τά 
στέκια όπου συχνάζουν οί ήδερφές. Κάθε νύχτα, ίεροκρυ- 
φίως, Εκανα μιά μικρή εκστρατεία. Άλλοτε βρισκόμουνα σέ 
κάποιο ταβερνάκι πλάι στά σφαγεία της Κηφισιάς, άλλοτε 
στό διαβόητο ΣΟΥ-ΜΟΥ τής Ιερά; Όδοϋ (πρίν τη γέφυρα 
τοϋ Αιγάλεω), άλλοτε στήν Μπόνα Λέγκω της Καλλίπολης 
Πειραιώς (στό τέρμα τών λεωφορείων). "Οταν πιά έπαυσα 
τά δρια τής ερευνάς μου, βάζοντας στήν τσέπη μου τό 
παρακάτω σημείωμα / διάγραμα. 


Α-4ΗΕΚΓ--ΙΠ α 



***** 


Οΐίακεφτηκα στην Γενική Ασφάλεια τον οιοικητη του Τμή- 
ματος Ηθών. Τότε διοικητής τοϋ Τμήματος Ηθών ήτο ό 
αστυνόμος Γεώργιος Ντζουμάνης. Είχε πιά ξεσπάσει τό 
σκάνδαλο μέ τά Ρεμπέτικα τραγούδια. Ωστόσο, ό άστυνό- 
μος Ντζουμάνης υπήρξε μαζί μου εξαιρετικώς ευγενής, 
αλλά καί εξαιρετικώς φειδωλός. Τοϋ έζήτησα νά βοηθήσει 
την εργασία μου. Ό άξων τών άπαντήσεών του ήτο: δέν 
νϊΐάρχονν όμοφνλόφιλοι οτήν "Ελλάδα > κάτι λίγοι κίναι- 
δοί. πού γύριζαν στους δρόμους, Εχουν νοικοκυρευτεί καί 
δουλεύουν ώς υπηρέτες πυρνών > χαλά θά κάνετε, κύριε 
Πετοόπονλε, νά μή γράψετε τέτια βιβλία, διότι φέρνετε $ζ 
όύσκολον θέσιν τήν εθνικήν κνδέρνησιν. 
"Ας μή τό ξεχνάμε- είμαστε στά 1968. 
Κατάλαβα δτι άπό τήν άστυνομία δέν θά βγάλω τίποτα. 
Ευχαρίστησα τον άστυνόμο Ντξουμάνη καί γύρισα νά φύ- 
γω, άκϋλονθούμΓνος άπό κάποιον άρχιψύλακα πού, κατά 
τήν διάρκεια της συνομιλίας, στεκότανε δίπλα μου. Στόν 
προθάλαμο τοϋ αστυνόμου, αυτός ό αρχιφύλακας μέ στα- 
μάτησε καί μοΰ ίδοσε κάμποσες σπουδαίες πληροφορίες 
γύρο άπό τά στέκια τών κιναίδων. 

Σιγά-σιγά, μέ πείσμα, μέ άλεπουδιές, μέ καραγκιοζιλίκια, 
μέ λύσα, χώθηκα στήν κατάκλειστη κάστα τών πούστηδων. 
Είναι σχεδόν άδύνατον νά μπεις μέσα σ' αύτή τή φάρα. 
Μόνον ή κάστα τών πρεζάκηδων είναι πιό κλει- 
στή άπό τήν κάστα τών πούστηδων. Γιαυτό, έδημο- 
σίευσα μέ μεγάλη περηφάνια, στά Ρεμπέτικα τραγούδια, 
δυό-τρία μουρμούρικα πού κατάφερα νά αποσπάσω άπό 
τούς πρεζάκηδες. Ό άδαής δέν νιώθει τά λόγια μου ■ μά ό 
επαγγελματίας λαογράφος καταλαβαίνει πολύ καλά τί λέω. 
Ό μάγκας, ή πουτάνα, ό χασικλής, δ πούστης, δαγκώνουν, 
Γιά νά τούς προσεγγίσω έπρεπε νά ανακαλύψω μιά και- 
νούργια μεθοδολογία. Όπως άποδεικνύεται, ή μεθοδολο- 
γία μου υπήρξε αποτελεσματική. 

Βγήκα από τήν φυλακή τόν Φεβρουάριο τοϋ '71. Είχα μαζί 
μου τό χειρόγραφο τών Καλι αρντών. Μόλις Εφτασα στην 
"Αθήνα, κατευθύνθηκα στόν βιβλιοδέτη Γιώργο Σιδέρη. Αϋ- 
τός ό καλός άνθρωπος μοΰ είχε κρύψ»ει καί διαφυλάξει χί- 
λια αντίτυπα τών Ρεμπέτικων τραγουδιών. Σηκώθηκα καί 
πήγα στόν βιβλι έμπορο Γιάνη Χιωτέλη. Τοϋ μίλησα γιά τά 
χίλια άντίτυπα. Δίχως πολλές κουβέντες, μοΰ Εσκασε στό 
χέρι έκατό ζωντανά χιλιάρικα. Μέ τήν μεσολάβηση τής 



μεταφράστριας Αγγέλας Βερικπκάκη, βρήκα μιά κυρία που 
άρχισε νά δακτυλογραφεί τά Καλ.ιαρντά. Τό Πάσχα τοϋ '71 
ξεκίνησε ή στοιχειοθεσία τοΰ λεξικού στο τυπογραφείο τοϋ 
Κλαπάκη, τέρμα Αχαρνών. Αγόρασα πέντε τόνους χαρτί, 
όίνοντα; 55.000 δραχμές (ναί, τό χαρτί είχε Εντεκα δραχμές 
τό κιλό!), καί τό κουβάλησα στό τυπογραφείο. Τόν Ιούνιο 
τά δέκα χιλιάδες άντίτυπα τοϋ βιβλίου ήσαν Ετοιμα. Έδοσα 
στόν Κλαπάκη κάπου 40.000 δραχμές. Μόνο; μου έκανα τή 
σελιδοποίηση καί τίς διορθώσει; τοΰ βιβλίου, Στό τυπο- 
γραφείο έπήγαινα, 6υό φορές τή μέρα. μέ ταξί. Συνολικώς, 
έπλήρωσα στό ταξί 13.000 δραχμές. Γιά νά ζήσω εγώ καί 
γιά νά πληρώσω τήν δακτυλογράφο, έπούληαα τά τελευταία 
διακόσια αντίτυπα των Ρεμπέτικων τραγουδιών πού είχα 
κρυμένα κάτω άπό τό κρεβάτι μου. Στό τέλος, δεν μπο- 
ρούσα νά πληρώσω την βιβλιοδεσία. Άπό τή δύσκολη θέση 
μ' Εβγαλε ό έκ&ότης Στρατής Φιλιππότης, δανείζαντάί μου 
15.000 δραχμές. Τήν ιδια διακριτικότητα έδειξε απέναντι 
μου καί ό συνθέτης Μίμης Πλέσας, πού μέ ειδοποίησε νά 
περάσω άπ' τό σπίτι του γιά νά πάρω δσα λεφτά θέλω. 
Προσέτι, δ Βασίλης Τσιτσάνης μοϋ έδοσε πέντε χιλιάρικα, 
Μοΰ είναι αδύνατο νά ξεχάσω αΰτές τίς γεναιόψυχες χει- 
ρονομίες. Καί εδώ πρέπει νά άναφέρω ότι, δ τσιγκογράφος 
Κώστας Χαλκιόπουλος, πού έκανε τά κλισέ τοϋ λεξικού, 
δεν δέχτηκε νά πληρωθεί. Καί, επιπλέον αγόρασε άπό τοϋ 
Κολλάρου είκοσι άντίτυπα τοΰ βιβλίου. Ιδού γιατί εΕμαι 
αισιόδοξο;... 


ΤΟ ΠΑΝΗΓΥΡΙ ΑΡΧΙΖΕΙ. 


21Ι* 


Κανείς εκδότης δέν ήθελε τά Ρεμπέτικα τραγαύδια. 
Κανείς έκδοτης δέν ήθελε νά βγάλει τά Καλιαρντά. 
Οί άνύπαρκτες έκΛόσεις Δίγαμμα — πού φιγουράρουν πάνω 
στό εξώφυλλο τοϋ λεξικού μου — είναι δικό μου παραμύθι. 
Τή μέρα πού έβγαλα στά βιβλιοπωλεία τά Καλιαριτά ειχι: 
αποφασιστεί καί ή φυλάκιση μου, Είμαι άπολύτως βεβαιω- 
μένος πώς, ή δίωξη μου γιά τά Καλ.ιαρντά δέν ξεκίνησε 
από τήν εισαγγελία. Ούτε άπό τήν Γενική Ασφάλεια. Ή 
ποινική δίωξή μου ξεκίνησε άπό τήν ΓΔΕΑ, καί, πιθανότα- 
τα, ό άνθρωπο; πού έκανε τό σχετικό ραπόρτο είναι εκείνο 
τό κομπλεξικό καθίκι (τέω; καπετάνιος τοϋ ΕΛΑΣ) πού 
κυκλοφορεί άπό βιβλιοπωλείο σέ βιβλιοπωλείο, τσακάρον- 
τα; δλα τά επιλήψιμα, βιβλία καί στέλνοντας τό άλλο πρωί 
έναν στρατιώτη νά αγοράσει τρία άντίτυπα εκάστου 
προσημειωθέντος έντυπου. 

Γιά τά Καλιαρπά Εγινε μιά καί μοναδική δίκη, στίς 8- 
5-1972. Μοϋ έθυροκόλλησαν τό σχετικό χλητήριον θεσπι- 
σμα στις 24-3-1972. Οί κατηγορίες ήσανε: 

1. περινόρισις δημοσίας άρχής, τοντέστιν πε&ινδρισις την 
πρωθνπονργον, τοϋ υπουργού συντονισμού, τοϋ υπουργείου 
δημοσίας τάξεως, των άστννοιιιχών καί διχαστικών αρχών, 

2. περιΐάρισις τον όασιλιχοϋ εμβλήματος, 

3. κακόβουλος περινδρισις της Ανατολικής ^Ορθαδόξον 
τον Χριστοί; Εκκλησίας, 

4. κυκλοφορία άσεμνων δημοσιευμάτων. 

Μάρτυρες κατηγορίας ύπήρξαν ό άστυ νομικός Σπυρίδων 
Γκότσης καί οί καθηγητές Εμμανουήλ Μηλιαράκης καί 
Γεώργιο; Ροδίτης. 

Προσπάθησα νά προετοιμάσω τήν άμυνά μου. Ήδη, στίς 
14-3-1972. είχα καταθέσει στόν αστυνόμο Καλογερόπουλο, 
της Γενικής Ασφάλειας, τήν έξης γραπτή άπολογία: 

Αρνοϋιιαι καί άποκρονω τήν κατηγορία. 

Οί κατήγοροι μου, προφανώς έ| άγνών καί άνιόιατελών σκέψεων έλαυ- 
νόμίΛ-οι. αγνοοΐιν τά συνήίίη πλαίσια έντός των οποίων, παντοϋ καί 
άπό χιλιετιών, εργάζονται οί επιστήμονες και οί καλλιτέχναι, 
Εΐόικώτερον, 6ιά τά Καϊ.ιαηντά Εχω νά παρατηρήσω 6τι: 
I- Δέν άποτελαΐτν όηιιιυύργημά μου, αλλά άποτύπωσιν τμήματος τοΰ 
κοινωνικοί· περιβάλλοντος. 

2. "Από ετών έργάξομαι 8*ά τήν προώθηοιν της νεοελληνικής λαογρα- 
φίας καί δή της άστικης τοιαύτης. 


3. Δέν άποτελοϋν μετέωρον λεξικάν. αλλά τμήμα Γϋρίίας λίξιθηρικής 
καί γλωσσολογικής ίρεύνης μου, διαλαμοαναύσης έτερα τέσσερα Λεξικά. 
'Ρ.ντος τοϋ Ετους θά θέσω εις χυκλοίρορίαν το Ύπο-λί.ξιχάν, ήτοι τό 
γλωσσάριον τοϋ υποκόσμου. 

4. Αί εΓκοσι-ούο δάναυοοι καί χυδαϊαι λέξεις, δι" άς κατηγορούμαι, 
άποτελοϋν πενιχρον ποσοστύν δι' §ν λεξικών τριών χιλιάδων λέ£εων. 

5. Παρόμοια λεξικά κυκλοφορούν εις τήν ξένην κατά εκατοντάδας Ηί; 
τήν Λλλοόαπήν γίνονται αντικείαενσν ενδελεχούς κριτικής καί ονχί ποι- 
νικής διώξεως. 

Στην δίκη των Καλιαοντών είχα μιά στρατιά μαρτύρων 
υπερασπίσεως: τάν καθηγητή Γ. Π. Σαββίδη, τόν φιλόλογο 
Στέφανο Κουμανούδη, τόν λογοτέχνη Δημήτρη Ποταμιάνο. 
τόν κριτικό Γιάνη Μπακογιανάπουλο, τόν ποιητή Δημήτρη 
"Αναλι, τόν συγγραφέα Πάρη Τακόπαυλο, τόν νύν καθη- 
γητή Αλέξανδρο Λαγόπουλο, τόν δημοσιογράφο Λευτέρη 
Παπαδόπουλο, τόν γλύπτη θύμιο Πάνου ργιά, τόν μετα- 
φραστή Νίκο Γερμανάκο, τόν γραφίστα Ανακρέοντα Κα- 
ναβάκη, τόν μακαρίτη τυπογράφο Μάνο Φρουζάκη, τόν 
μουσικό Νίκο Αυγέρη, τόν συγγραφέα Γιάνη Σακελαρίδη, 
τήν μεταφράστρια Αγγέλα Βερικοκάκη, τόν φωτογράφο 
Γιάνη Σκουρογιάνη, τόν ηθοποιό Κώστα Καραγιώργη, τόν 
δημοσιογράφο Γιώργο Κοντογυάνη, τόν συνθέτη Γιάνη 
Μαρκόπουλο καί Ισως μερικούς άλλους. Φυσικά, τό δικα- 
στήριο αρνήθηκε νά ακούσει όλου; τον; μάρτυρές μου. Καί 
έδώ πρέπει νά σημειώσω ότι, προσεφέρθηκαν νά καταθέ- 
σουν ώς μάρτυρες υπερασπίσεως πολλοί άλλοι, όπως ό Ρέ- 
νος Αποστολίδης, ή ή γλύπτρια Ναταλία Μελά. Αναγκά- 
στηκα νά αρνηθώ την προσφορά τοΰ Ρένου, γιατί όρισμένοι 
μάρτυρες υπερασπίσεως μέ απείλησαν μέ αποχώρηση. Σή- 
μερα, χαρακτηρίζω τήν τοτινή στάση μου έναντι τοϋ Ρένου 
σάν καθαρή μπαμπεσιά. 

Συνήγορος μου ήτο ό Διονύσης Μπουλούκος (τό νά έχεις, 
τό "72, δικηγόρο τόν Μπουλούκο ισοδυναμούσε μέ αυτο- 
κτονία). Ό μάρτυρας κατηγορίας άστυνόμος Γκότσης κατέ- 
θεσε μέ σεμνότητα. Μάλιστα, λίγο πρίν αρχίσει ή δίκη, ένώ 
συνομιλούσα μέ τόν Σαββίδη, μέ πλησίασε καί μέ συμβού- 
λευσε νά αποπέμψω τόν Μπουλούκο. Τοϋ απάντησα δτι 
έχω άλλον δικηγόρο κι ότι ό Μπουλούκος ήρθε χατιρικώς, 
γιατί είμαστε παιδικοί φίλοι. "Αμέσως, ενημέρωσα άπ' αυ- 
τού τόν Μπουλούκο πού, άστραπιαίως, έφερε έναν άγνωστο 
μου δικηγόρο, στοϋ όποιου τό όνομα κόψαμε τό σχετικό 
διπλότυπο. Έτσι ό Μπουλούκος έμφανίστηκε ώς συνήγορος 
Νο 2, άν καί αυτός, καί μόνον αυτός, έκράτηαε δλο τό βά- 


ρος της δικανικής άμυνας. Πρέπει νά πώς δτι, μέ τόν Διο- 
νύση δέν είμασταν παιδικοί φίλοι. Είχαμε γνωριστεί στην 
φυλακή 'Αβέροφ, τό καλοκαίρι τοΰ '69. Γίναμε φίλοι άντα- 
λάοοντας βιβλία καί πολιτικές ιδέες. 'Επίσης, πρέπει νά 
προσθέσω δτι ό Μπουλούκος είναι ό μόνος πολιτικός 
κρατούμενος πού ένιωσε πώς μές ατή φυλακή επιτελούσα 
έργον. Καί πάντα του μέ παρακολουθούσε μέ άγάπη. 

Ξαναγυρίζω στή Λίκη. Όλως άντιθέτως πρός τόν αστυνόμο 
Γκότση, οί άλλοι δυό μάρτυρες κατηγορίας (Μηλιαράκης 
καί Ροδίτης) κατέθεσαν εναντίον μου μέ φανατισμό. Ή 
αστυνομία ξέρει άριστα τή δουλιά της. 
Ό πρόεδρος τοϋ δικαστηρίου {ονόματι Παναγιώτης θεο- 
όωρόπουλος) υπήρξε ν άψογος καί φρόντισε νά επιβάλει 
μιάν έφέσιμη ποινή. Άλλά, παράληλα, άπήλαξε τήν στρα- 
τιωτική κυβέρνηση άπό τό όνειδος μιας άνόητης καταδίκης. 
Θέλω νά πώ δτι, ξεχνόντας τό κατηγορητήριο, μέ κατεδί- 
κασε ώς πορνογράφο. Έτσι ή δίκη τών Κα,λιαρντών ξε- 
κίνησε σάν μιά τυπικά πολιτική δίκη καί κατέληξε σέ μιά 
σκατού λα. 

Ή δίκη τέλειωσε τά μεσάνυχτα. Ό άρμόδιος χωροφύλακας 
μέ πήγε στήν γραματεία, δπου - άφού μοϋ πήρανε γιά χι- 
λιοστή φορά τά δακτυλικά αποτυπώματα - έκανα τά 
δέοντα γιά νά τό στρίψω. Ωστόσο, δ είσαγγελεύς υπηρε- 
σίας είχε εξαφανιστεί, ή κρυβότανε. Ό γραματικός έδοσε 
εντολή νά μέ πάνε στό Μεταγωγών. Τότε ό Μπουλούκος 
πάτησε κάτι άγριοφωνάρες Στό λεπτό άνευρέθη δ κύριος 
είσαγγελεύς, δστις καί μέ άφησε ελεύθερο. Γύρισα στό σπι- 
τάκι μου καί κοιμήθηκα. Άπ' αυτή τή βραδιά χρονολογεί- 
ται τό καψόνι πού κρατάει ώς τά σήμερα. 
Μέ τόν Διονύση Μπουλούκο είχαμε πολλές διαφωνίες.^ 'Ο 
Διονύση; πιστεύει στό λειτούργημα τοΰ δικηγόρου. Μά εγώ 
δέν πιστεύω δτι δ δικηγόρος έχει πολλές δυνατότητες. Οί 
δυό δικονομίες δέν εΐναι παρά δυό χειροπέδες. Πάντως, 
καταθέσαμε μιάν έφεση. Άλλά, δέν παρουσιάστηκα σέ κα- 
μιά δικάσιμο. Τό παιχνίδι αύτό κράτησε ώς τίς 13-12-1972. 
Εκείνη τήν ήμερα παρουσιάστηκα αυθορμήτως στόν εισαγ- 
γελέα πού, κατάπληκτος φυσικά, έδοσε έντολή φυλακίσεως. 
Διάφοροι άνόητοι - έν οίς καί λογοτέχνες - είπανε πώς 
τάχα γουστάριζα νά ξαναμπώ στήν φυλακή κτλ. κτλ. κτλ. 
Κανένας, δμως, άπ : αυτούς τούς άνόητους δέν έσκέφτηκε 
άν άντεχα άλλο, ψυχικώς καί οικονομικώς. Οί εμπειρίες, 
πού είχα αποκομίσει κατά τήν πρώτη φυλάκιση μου, έπιβε- 


: Οαιώνονταν. Οί περισότεροι φίλοι έλούφαζαν. Μόνον ίνας 
φίλος, 6 Γιώργος Ιωάννου, μου έστειλε μιάν επιταγή. Δέν 
όμιλω μέ πικρία. Έτσι είναι πλασμένος ό άνθοωπος. 
Βγήκα άπό τήν φυλακή - λόγω άνηκέστον βλάβη} - στίς 
6-8-1973. Έκτοτε, ή υπόθεση μένει ξεκρέμαστη. Δέν προτί- 
θεται να επανέλθω στήν φυλακή. Ελπίζω πώς, επιτέλους 
κάποιος ςύπνιος πολιτικός θά εισηγηθεί την άμνήστευση 
όλων των αδικημάτων τύπου πού διέπραξα κατά τήν διάρ- 
κεια της δικτατορίας. Ουδείς έτερος θά ευεργετηθεί από 
μια τετια άμνήστευση. Βλέπετε, ό κύριος Μητσοτάκης τσίμ- 
πησε τήν σχετική χάρη (γιά τό δικό του όδίκημα τύπου) 
απο τό -χέρι τοϋ Γεωργίου Παπαδοπούλου. Δέν συμβαίνει 
νά ονομάζομαι Μητσοτάκης. 

ΤΙ ΤΡΑΒΑΕΙ ΕΝΑΣ ΤΡΕΛΙΑΡΗΣ ΣΥΓΓΡΑΦΕΑΣ. 

Δέν Εχω την τιμή νά ανήκω στήν Λαογραφική (ή, στήν 
Γλωσολογική) Εταιρία. Μεταχειρίζομαι τά βιβλία μου σάν 
χειροβομβίδες. Εκσφενδονίζω ένα βιβλίο και αναμένω τά 
αποτελέσματα. Διαλέγω, προσεχτικά, τήν ήμερομηνία εκδό- 
σεως των βιβλίων μου. Μερικά βιβλία μου έκυκλοφόρησαν 
ενα μήνα μετά τήν δακτυλογράφηση τους, ενώ κάμποσα 
άλλα περιμένουν τή σειρά τους έδώ καί χρόνια. Έγραψα τό 
Έγχειρίόιον τον Καλόν Κλέφτη τό 1975-1976. ' Δέν τό- 
στειλα γιά στοιχειοθεσία παρά στίς 10-10-1978. Έκυκλο- 
φόρησε έναν χρόνο άργότερα, δταν πιά έπείσθην ότι ή Ελ- 
λάδα δέν θά άπαλαγεί από τόν φασιστικό νόμο περί τύπου. 
"Ωστε. ενεργώ μέ σύνεση. 

Μόλις τό βιβλίο έκδοθεϊ δέν άνήκει πιά στόν συγγραφέα 
του. Σέ κάθε βιβλίο έπιφυλάσεται μιά συγκεκριμένη υποδο- 
χή. Ή άδιαφορία όποτελεϊ τόν θανάσιμο κίνδυνο εκάστου 
βιβλίου. Ή συνωμοσία σιωπής είναι κάτι άλλο. Μιά τέτια 
συνωμοσία σιωπής υπέστησαν τό "Αξιον έοτι τοϋ Ελύτη 
καί τό Τρίτο στεφάνι τοΰ Ταχτσή (βεβαίως μιλάω γιά τίς 
πρώτες εκδόσεις). "Αν τό εκδοθέν βιβλίο παρουσιάζει κά- 
ποιο ενδιαφέρον ό συγγραφέας του δέχεται μιά ριπή (κα- 
λών,ή, κακών) πιέσεων. Σ' αύτή τήν περίπτωση ή συμπερι- 
φορά των τρίτων έναντι τοϋ βιβλίου (άρα, τοϋ συγγρα- 
φέως) παρουσιάζει μιάν άφάνταστη ποικιλία. Εκτός από 
την τυχόν κρατικήν άντίδραση (λογοκρισία, μήνυση, κατά- 
σχεση καί τά τοιαύτα), υπάρχουν τά γραπτά σχόλια (ήτοι: 
κριτικές, άρθρα εφημερίδων, επιστολές συναδέλφων), κα- 
θώς καί τό κουτσομπολιό. Στήν περίπτωση των λαογραφι- 
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κών βιβλίων δέν ύφίστατο κάν Αναγνωστικό κοινό. Έπέ- 
πρωτο νά γίνω ή Αλίκη Βουγιουκλάκη της λαογραφίας 
μαζ· 

Γνώριζα έκ των προτέρων τί μέ περιμένει μέ τό λεξικό μου. 
Γιαυτό, δταν ό Κώστας Μποσταντζόγλου έκανε τή μακέτα 
των Καλιαρντών. τόν παρακάλεσα νά βάλει ανάποδα τόν 
τίτλο τοΰ βιβλίου, ώστε νά διαβάζεται μόνον μέ τήν βοήθια 
καθρέφτη. Τότε έτύπωσα καί αρκετές άφισούλες, σχεδια- 
σμένες από τόν Ανακρέοντα Καναβάκη. Τίς μοίρασα, αυ- 
τοπροσώπως, σέ πάμπολλα βιβλιοπωλεία. Κανείς βιβλιοπώ- 
λης δέν άνηρτησε τήν άφίσα των Καλιαρντών. Τό ίδιο είχα 
πάθει, τό '68, μέ τήν άφίσα τών Ρεμπέτικων τραγουδιών. 
Αυτό ήτανε τό κλίμα της έποχής. Καί Γσως γιαυτό δέν 
υπάρχουν σχόλια καί κριτικές γιά τά Καλιαρντά. Μά δ κα- 
νών έχει μιάν εξαίρεση: δ Κίιηοπ Ργϊβγ έδημοσίευσε, τόν 
"Οκτώβριο τοΰ '72, μιά θερμή κριτική στήν άμερικάνικη 
έπιθεώρηοη ΒοοΚδ ΑοΐΌίκΙ. Ό Κϊιηοη Ρπ&γ είναι ό πρώτος 
πού μίλησε γιά τά Καλιαρντά. 'Αλλά, πρέπει νά προσθέσω 
καί τό ότι. ό Αλέκος Σακελάριος έγραψε τό χρονογράφημα 
Καλιαρντά (βλέπε: Ελεύθερος κόσμος, 7-3-1972), δίχως νά 
βγάλει άχνα γιά τό λεξικό μου. Τό χρονογράφημα τοΰ 
"Αλέκου Σακελάριου παρουσιάζει κάποιο ετυμολογικό έν- 
διαφέρον, γιαυτό καί τό άναδημοσιεύω έδώ: 


Φίλος όνα-Λ'ώατης. πού διάβασε τά σχετικά μέ τί; άπορίε; τοϋ έπιστο- 
^•ράφου μου κ. Γεο^ϊτσί], γιά μερικές άκαιανόητες έκ πρώτης 
"νεως, Ιίξ,ιις, πον ιιπαπ ηόήοανΕ άπό τήν «άργχώ» σ τήν καθημερινή 
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μας κουβέντα, μέ ρωτάει &ν ξέρω άπό που προέρχεται ή λέξις «πον- 
ρό;» - πού, στό λεξιλόγιο τοΰ υποκόσμου, σημαίνει «γέρος» - χι' δν 
έχει καμμιά σχέσι μέ τήν λέΕι «πουριτανισμός». Έ, λοιπόν, όχι. Ό 
«πσυρός» δέν Εχει καμμιά σχέσι με τόν «πουριτα%ό» καί τόν «πουριτα- 
νισμό». Πρόκειται γιά μιά λέΕι πού προέρχεται άπα μιά χυδαία διάλε- 
κτο - στη... διαλεκτό της ή διάλεκτος αύτη λέγεται «καλιαρντά» - την 
οποία χρησιαοποιήσβνε οί χυδαιότεροι των θηλυπρεπών. γιά ν(1 α *ί 
καταλαβαίνουν* οί άλλοι τί λένε μεταςύ τους. Τήν διάλεκτο αύτη την 
πήηανι. άπό...ΐοΛΚ Γσιννάνυυ; καί. δπακ; μοϋ Ελεγε κάποτε ίνας σοφός. 


μου φίλο;, πρόκειται γιά μιά παραφθορά μιά; ίνδιχής διαλέκτου, πού 
την φέρανε μαζί του; οί Τσιγγάνοι άπό τήν μακρινή τους πατρίδα. Τά 
«χαλιαρντάϊ περάσανε, όπως ήτανε φυσικό, στον υπόκοαμο κι έχει 
αποκτήσανε έλληνικές καταλήξεις: ό πουρώς, ή «υυρή, τό πουρό. Δη- 
λαδή 6 γέρος, ή γριά, τό γεροντάκι. Τό «τσουρνό>, πού σημαίνει «κλο- 
πή», έχει καί τό.,.ρήμα Ιόν; τσουρνεύω, έτααυρνεψα, θά τσουρνέψω 
κλπ. «Μπενάβω» σημαίνει «μιλώ». «Τζινάβω» σημαίνει «καταλαβαί- 
νω*. Μπενάβω, μπενάβει;, λοιπόν χαί τζινάβω, τζινάβεις. "Αλλο εν 
χρήσει ρήμα, τό «όικέλω». πού σημαίνει «βλέπω». Κι άπό τό «όικέλω» 
παράγονται τά «όικελτά», πού σημαίνσυνε τά «γυαλιά». "Οταν ίνας 
κάτοχος, λοιπόν, της «καλιαρντικής» θέλει νά πη σ' εναν άλλον, χωρίς 
νά τόν καταλάβουνε οί τρίτοι, τήν φράσι: «Κοίτα τόν γέρο που δέν 
καταλαβαίνει τί λέμε», θά τον πη: «Δίκελε τόν πουρό. πού δέν τζινάβει 
τί μπενάοουμε». 

"Οταν άκούσετε άνθρώπους του υποκόσμου νά μιλάνε γρήγορα τήν χυ- 
δαία αύτή διάλεχτο. Εστω χι' Λν άχόμη έτυχε νά ξέρετε μερικές λέξεις, 
είναι άδύνατον νά καταλάβετε τίποτα. Πρόκειται γιά μιά, 4ς πούμε 
«γλώσσα», πού δέν μοιάζει μέ καμμιά άλλη γλώσσα τοϋ κόσμου καί 
πού είναι βέβαιο ότι. έτσι δπως διαμορφώθηκε δέν θά μπορούσανε πιά 
νά τήν καταλάβουνε ούτε χι' εκείνοι άπό τούς όποιους προέρχεται 
Συμβαίνει, δηλαδή, μέ τά «χαλιαρντά», δ,τι συμβαίνει καί μέ τ' άρδανί- 
τικα. Οί 8 Αλβανοί, πού επί "Αλή Πασά. έγκατασταθήκανε σέ ώρισμένες 
περιοχές της Ελλάδος, έπιβάλανε κατά κάποιον τρόπο, καί τήν γλώσσα 
τοϋ; Αυτή δμω; ή γλώσσα - τά «άρβανίτικα» πού λέμε - έπαθε τέτοια 
φθορά ιιέοα στόν ενάμιση περίπου αιώνα τής ζωής της στόν ελληνικό 
χώρο, πού σήαερα άν κανένας, πού ξέρει τ' αρβανίτικα, προσπαθήση 
νά μιλήση μ* Ιναν Αλβανό, είναι βέβαιο δτι Αέν θά βγάλη άκρη. 

Μ' ένα πήδημα βρισκόμαστε στά 1976. 
Τότε μπήκε στό ΒιιΙ!?Πη αηαΙ\ΐ'ιφη> άβ Η'ώΙϊο^ηιρΗΐί' ΗβΙ- 
Ιέηίψίΐ, τοΰ Γαλλικοί Ινστιτούτου Αθηνών, μιά ολοσέλιδη 
κριτική τοϋ Ν. Γουίοιιζίκ (;). 

Τήν επόμενη χρονιά ή Ηέΐέηε ϊο&ππίαΐ έδημασίευσε στήν 
γαλική ψυχαναλυτική επιθεώρηση ΤορϊηΐίΡ (τεύχος 20, 
"Οκτώβριος 1977) τήν μελέτη τη; ϋϋΰατάμ Ια Ιαηχιισ ΜΟτεί* 
(ί?5 Ηοηιο$€χα(1& $Τ«£ί, Πρόκειται γιά ένα διεξοδικό κεί- 
μενο τριάντα-πέντε σελίδων. Λίγο αργότερα έχουμε τήν με- 
λέτη ΤΗΐ' 6Υΐ>ί>λ Οαγχ Ηαν? α Ψοτά /ογ ϊί τοϋ Όγ δίενε Α. 
ΟειτιπΙςορουΙοδ. πού φιλοξενήθηκε στήν πρωτοπορειακή 
αμερικάνικη επιθεώρηση Μιι1?ώαα ! ΊΗε ϊιιΐιτηιιύοηαΐ .Ιαιίϊ- 
ηαΐ ο/ ΫΐώαΙ Α$&η&*ίοη (τόμος II. τεύχο; 1-2, 1978). 
Κι έδώ, αύτό πού ξεκαθαρίζει - μέχρις αποδείξεως τοϋ εν- 
αντίου - ό Όγ 3ΐβνε Α. Ε)επηΗίορου1θ5 είναι τό ότι. τά Κα- 
λιαοντά προηγήθηκαν του διάσημου άντίσταιχου άμερικά- 
νικου λεξικού ΤΙτν ζ>υρ(·ηχ' ν&ηοαύβϊ τοϋ Βηκε Κοα^εΓδ, 
ποϋ βγήκε στά τέλη τοΰ *72. Θά ήθελα πάρα πολύ νά ξα- 
ναοηΐιόσυ=ι»π<ιΐ. ο' αύτό τό έπίμετοον, τά κείμενα τής ΗέΙόπε 


Ιοίίππίαϊ καί τοϋ 5ΐενε Α. ΟειτιαΚορουΙο*, αλλά οί ξένοι δέν 
άστειεύονται μέ τά προ6λήματα του ςορνπβΓίΙ. 
Τό\· Όκτώδριο τοϋ 78 τό περιοδικό Ό πολίτης (τεύχος 
21) παρουσίασε μιά μελέτη γνά την γλώσα των όμοφυλοφί- 
λα>ν τοϋ Νίκου Παπαγιάνη. Δυστυχώς, δεν μπορώ νά κατα- 
γράνω ύπευθύνως τόν τίτλο αυτής της εργασίας, γιατί πα- 
ρουσιάζει τίς έξης τρεις μορφές: 

Τά χαλλιαρντά (έτσι είναι στο εξώφυλλο τοϋ περιοδικού), 
Τά χαλλιαρντά, γλωσσικά ιόίωμα των φιλοιιυφνλων (έτσι 
αναγράφεται στα περιεχόμενα τοϋ περιοδικού), 
Τό γλωσσικό ιδίωμα των φιλομοφύλων (όπως είναι οτήν 
σελίδα 62 τοϋ τεύχους). 

Εκτός Οπό τό ότι γράφω τήν λέξη καλιαυντά μέ ένα λάμ- 
δα, θά ήθελα νά παρατηρήσω εδώ ότι, τό κείμενο τοϋ Νί- 
κου Παπαγιάνη έσυνοόεύετο από μιαν ήλίθια εικονογράφη- 
ση, ερήμην τοϋ συγγραφέως (ελπίζω). 
Ιδού τό κείμενο τοΰ Νίκου Παπαγιάνη: 

ΤΙ Είναι ψιιχική ά^φωοτια. 

Τά ψυχιατρικά βιβλία καί εγχειρίδια, αφιερώνουν ξεχωριστό κεφάλαιο 
σε ομάδα καταστάσεων, πού καλύπτουν μέ τά γενικό "ΰρο «-ψνχανωμα- 
λίε; ή διαταραχές της προσωπικότητας ή ψυχοπαθητικές διαταοαχέςϊ. 
Περιλαμβάνουν α' αυτό ανομοιογενείς καταστάσεις, δπως τίς τοξικομα- 
νίες, τόν αλκοολισμό καί τί; σεξουαλικές παρεκκλίσεις. 

Φυσικά ιδιαίτερη Εκταση δίνεται στό θέμα της ψιλομοφυλίας. 

Είναι Λμως ή φιλομοφυλίπ αρρώστια; 

Καί τί είναι άρρώστια καί μάλιστα ψυχική; 

Χωρίς υπερβολή, ή ψυχιατρική είναι ακόμη έπιστήιιη στά σπάργανα. 
Χώρος γεμάτος αμφισβητήσεις καί ανακατατάξεις. Τί είναι ν^*ή 
υγεία καί τί ψυχική νόσος, είναι δύσκολο κανείς νά πει. Τά όρια ανά- 
μεσα τους ώσαφοποιούνται καί άλληλοεπικαλύπτσνται (Στεφανής 
1974). 

Πολύ άδρά. διαταραχή στίς ψυχικές λειτουργίες συνιστά τήν ψυχική 
νόσο. Στην κλινική εικόνα ή διαταραχή αυτή βρίσκει έκφραση στι'| 
σναπεριφορά. Έτσι, ή ψυχοπαθολογία μορφοποιείται άιτό σημάδια καί 
συμπτώματα διαταραχών της συμπεριφοράς, θίωρεϊται όιαταοαχή της 
συμπεριφοράς κάθε παρέκκλιση συναλλακτική ένδο-ή έξωατομική πού 
προκαλεί ενόχληση ή δυοφορία ή αντίδραση ξενισμού, "γιατί ξεφεύγει 
άπό τό πλαίσιο τών παραδεκτιον τύπων γιά τό συγκεκριμένο τόπο καί 
χρόνο. Παράαετροι όπως ή συχνότητα, τό μέγεθος, τό επίκαιρο ή άνε- 
πίκαιρο είναι αποφασιστικές γιά τήν οριοθέτηση. Οί ψυχοπαθολογικές 
εκδηλώσεις διαφοροποιούνται καί έξατομικεΰονται ανάλογα ιιέ τήν άρ- 
χικά, γενετικά καθορισμένη, βιολογική δομή, τίς ψυχοτραυματικές εμ- 
πειρίες, τού; άαυντικούς μηχανισμούς καί τά προσαρμοστικά τεχνάσμα- 
τα, πού διαμορφώθηκαν μέσα στό δεδομένο κοινωνικο-πολιτιστικό 
περιβάλλον. Ό,τι ξεφεύγει από τή μέση συμπεριφορά ίίναι παθολογικό. 
Ό,τι άπορρίπτει ή κοινή παραδοχή είναι νοσηρό. Ό ύπσκειατνικός 
παοάνοντα:: λίνο λαηαίνκτπι ΛττΑ η 


Τελευταία ψυχίατροι μέ κοινωνικά προσανατολισμό, πού δέν τούς 
ικανοποιούσαν 5λα αυτά, προσπάθησαν νά ορίσουν τήν ψνχική υγεία 
■ιέ 6αση άτομικά χαρακτηριστικά, δπως ή ικανότητα προσαρμογής^ ή 
αύτεπίγνωση, ή επίγνωση σκοπού της ζωής, ή αποδοχή τού κοινωνικού 
οό>ου. ή άντοχή στίς ψυχοπιεστικές συνθήκες. 

Άλλοι προχώρησαν περισσότερο σέ κατάλογο χαρακτηριστικών ιδιο- 
τήτων πού τό θυμικό τους ισοζύγιο προσδιορίζει τήν ψυχική Ισόρρο- 
πα Οί ιδιότητες αυτές είναι ή αισιοδοξία καί απαισιοδοξία, ή εξάρ- 
τηση καί ανεξαρτησία, ή οργάνωση καί συστηματικότητα, ή περιέργεια. 
Α ταυτότητα φύλου, ή συναγωνιστικότητα. ή συνεργατικότητα καί συμ- 
βατικότητα, ή σχέση μέ τήν έξονσία, ή έκφραση καί ό Ελεγχος των συγ- 
κινήσεων, ή ικανότητα γιά διαπροσωπικές σχέσεις, ή Ικανοποίηση, τό 
συναίσθημα άοφάλειας, ή αύτοεκτίμηση, ή άτοφασιστικότητα. 

Ή ψυχοδυναμική σχολή συναρτά τήν ψυχική ύγεια μέ τήν ίσχιι του 
έγώ. Φυσιολογικό είναι τό άτομο πού έναρμονίζει τίς προεγωτικές εν- 
οομήοπς μέ τίς ύπερεγωτικές απαγορεύσεις. 

Οί σι.μπεριφεριολό-^οι δέν αποδέχονται νοσολογικές οντότητες άλλά 
δέχονται συμπεριφορές άπροσάρασστες άναφορικά μέ τό κοινωνικό 
περιβάλλον ττμ συγκεκριμένης στιγμή; πού πρέπει να διορθωθούν. 

Τέλος οί ύπαρξιοτές τής άντιψυχιατρικής σχολής απορρίπτουν κατη- 
γορηματικά τή θέση δτι ύπάρχει ψυχική νόσος καί «που εμφανίζεται ο 
χαραντηρισμός. τόν θεωρούν σάν τήν ίκφραοη 6ίας της ίδιας της ψυ- 
χιατρικής στό μέτρο πού ύ κλάδος αΰτό; άντικαθρεφτίζει καί συμπυ- 
κνώνει α" αυτούς πού Εχουν υποδειχτεί σάν άρρωστοι τήν ύπουλη βια 
ττκ κοινωνίας I Κοϋπερ, 1974). 

Πολλοί ελπίζουν δτι θά φτάσει μέρα. πού· μία αίματοΑογική ή Ιστικη 
ή βιοχημική ή άλλη έξέταση θά δείχνει ότι τό συγκεκριμένο άτομο, πά- 
σχει άπό τή συγκεκοιμένη άρρακπια. Μέχρι τότε. δμως, θα πρέπει μέ 
περίσκεψη νά χρησιμοποιεί κανείς ετικέτες γιαπί τό έρώτημα τι είναι 
ψυχική άρρώστια παραμένει άνοιν.τό. 

Είκη ή ({ΐιλομο^υϋο ιΐρ^ώσπο: 

Γιά τόν σύγχρονο ψυχίατρο ό φίλομόφυλος είναι άρρωστος γιατί έμφα- 
νίζει συμπεριφορά πού ξεφεύγει άπό τά μέσο δρο καί γιατί ή συμπερι- 
φορά αυτή είναι ενοχλητική γιά τό περιβάλλον του. 

Οί συμπεριφεοιολόγοι μάλιστα άνέπτυξαν ξεχωριστές μίθοόους για 
τήν θεραπεία τοϋ. Οί φιλομόφυλοι, λένε, Εμαθαν νά είναι φιλομοφυλοί 
γιατί συνόυάσανε κάποτε τή φιλομοψυλική εμπειρία μέ τήν ηδονή. 
Έαεϊς θά «Λ-τιοτρέψουμε αΰτή τή σχέση καί θά συνδυάσουμε τη φίλο- 
αικρυλική έμπειρία μέ τόν πόνο. Έτσι παίρνονν τόν «άρρωστο» καί του 
δίνουν ηλεκτρικά εοεθίοιιατα τήν ώρα πού· προβάλλουν ολαιτ; μέ φΐίΛ- 
ιιοφυλικά θέματα. Ή ιιέθοδος Εγινε ευρύτερα γνωστή άπο τό φίλα 
ιΚουοδιστό πορτοκάλι». , , , 

Είναι φανεού ότι μιά τέτοια μορφή θεραπεία; δέν διαφέρει απ την 
τιμωοία καί τόν ΙξειτΕΑίσμό. Τό τραγικό είναι δτι αύτή τη φασιστική 
μεθοδολογία επέτρεψε ό άρθολογισμός, πράς χάρη της επιστήμης μετα- 
βάλλοντα; τό γιατρό σέ δήμιο ... 
Ένας παραλογισμός πού θέλει νά λέει δτι κάνει τό καλό, κάνοντας 

Χ<1 ίΐ ερωτική ελευθεριότητα, πού δέσποζε οτήν Πλατωνική κουλτούρα 
λησμονιέται καί άντικαθίσταται άπό μιά στενόκαρδη καί ιιεροληπτικη 


ήθιχη ποι , διαχωρίζει τόν Ερωτα σέ λογικά καί παράλιο, οέ θεμιτό 
και άθέμιτο. Ο τελευταίος πρέπει να καταδικαστεί καί νά τιμωρηθεί 
Η ψυχιατρική, εκφραστής καί φορέας των κοινωνικών, πολιτιστιχών 
ηθικών καί θρησκευτικών [δεών καί αντιλήψεων πού επικρατούν θά 
αναλάβει αυτό τό ρόλο. Ανίκανη νά αντιμετώπιση προβλήματα, πού 
,<ενη*ηχαν Από τό ιδιο σύστημα άξιών πού τη γέννησε, θά περιοριστεί 
σε ορισμούς καί αφορισιιούς. 

Φυσικά υπάρχουν περίπτωσης, όπου ύποοηιιαίνεται όρμονική ή νο 
ναδ^κη ή οιολογιχή ή Αλλη ανώμαλα ανιχνεύσιμη, Πεοιπτώσεις δηλαδή 
όπου υπολειτουργούν οί νοητικοί άδένες ή ύπαρχε", διαπλαστιχή ή 
χρω,ιοσωμιαχη ή άλλη ί>Αά6η καί δπου ή φιλομοφυλία φαίνεται Αμεσα 
εξαρτημένη και φυσική αυνέ.τε,α της όιαμαρτίας. Όμως σί πεοιπτώοπς 
αυτές Αποτελούν μειοψηφία. Στήν πλειοψηφία ουδεμία όογανική 5λάβη 
διαπιστώνεται, τουλάχιστον μέ τά μέσα πού διαθέτουμε σήμερα κι' 
αυτή ή πλειοψηφώ είναι πού μετριέται σάν ψυχοπαθολογικά βλαμένη 
και γίνεται αντικείμενο μελέτη; χαί σωφρονιστικής φροντίδας. 

_ ,. Ί*ΤΟριχή άνα&ςορή. 

Γνωρ,^ουμε κ«Λ0, πόθο κοινωνικοί, οικονομικοί, πολιτισιμχοί. θρη- 
σκευτικοί αχύιιη καί νομικοί, ποινικοί παράνοντες ύπεισέρχονται καί 
καθορίζουν Ανάλογα με τ ό χρόνο καί τόν τόπο τΐ είναι φυσιολογικό 
και τι αφύσικο στη σεξουαλική συμπεριφορά τού Λνβρώπου. 

Η φιλομοφυλία είναι καθολικό καί παγκόσμιο φαινόαενο. Παλιά δσο 
και ή ανθρωπότητα. Ιδιαίτερα ένδηιακή στή Μεσογειακή λεκάνη, άλλά 
και στην Ινδία, την Κίνα καί τά νησιά τοϋ Ειρηνικού. 

Ναοί όπως της Τσιδας στη Ρώιιη καί την ΑΕγλ-πτο, ήταν άντρα φιλο- 
μοφυλικών έρώτων (ννεκΙ. 1968). 

Στήν Παλαιά Διαθήκη αναφέρονται περιπτώσεις φιλομοφυλία;. Ή 
λέξη σοόομισμός προέρχεται από τά Σόδοαα, την άιιαοτωλή πό>η πού ά 
θεας κατέστρεψε γιά τήν ακολασία της. 

Στήν κλασική Ελλάδα, ή ψιλοιιοφνλια υμνήθηκε καί λατρεύτηκε ευ- 
λαβικά. Αριστουργήματα, όπως τό Συμπόσιο τού Πλάτωνα. γοαιτηκαν 
γι' αύτη. ψ 1 

Στούς Ρωμαϊκούς χρόνους άπορομαντικοποιεϊται, θά λέγαμε, καί 
απομυθοποιείται. Μεταβάλλεται σέ προσφιλή ενασχόληση, πού πλουτί- 
ζει την ποικιλία των Ρωμαϊκών διασκεδάσεων. 

Ούτε δ θεός. μέ τις δέκα εντολές, σίτε 6 Χριστός μίλησαν γιά τήν 
φιλομοφυλία. Βέβαια ό Χριστιανισιιος μέ τήν αύστηρη ήθική του καί τό 
ενδιαφέρον του γιά τήν άγνάτητα τοϋ σώματος καί τής ψυχής, δημιούρ- 
γησε νέες απαγορεύσεις, πού βαθμιαία θεσμοποιήθηκαν σέ κοινωνικά 
ταμπού. Ωστόσο ατό Βυζάντιο, ή φιλομοφυλία φαίνεται ότι ήταν έξαι- 
ρετικα διαδεδομένη. ΓΓ αυτά ή πολιτεία προσπάθησε νά τήν περιορίσει 
μέ αυστηρές ποινές, πού έφταναν τήν ποινή τού θάνατον όιά ξίφους. 

Στους νεώτερους χρόνους έχουμε πλειάδα άπό διάσημους καί άση- 
μους φιλομόφυλους, πού ύ Βερλαίν θέλει νά ονομάζει έκλεκτούί:. άλλά 
ή άλήθεια είναι δτι άνάμεσά τους θά βρεϊ κανείς δλη τή γκάμα τη: 
νοημοσύνης άπό τήν ηλιθιότητα μέχρι την μεγαλοφυία, δπΐικ άκοιοώί 
συμβαίνει στή ζωή. 

Στίς μέρες μας, ή φιλομοφυλία πού δσο κρατούσε ή *Ανανέννηση, 
απολάμβανε τήν έλενθερία τού λόγου καί τήν καλλιτεχνική δημιουονι- 
κότητα. θά περάσει οριστικά στό χώρο τοϋ απαγορευμένου, τού χυ- 


δαίου καί τοϋ πρόστυχου, κουβαλώντας τίς παλιές καταδίκες μιας Απο- 
βρησκειοποιημένης σοδομίας "Από δώ καί πέρα νέες σχέσεις καθιερώ- 
νονται άνάμεσα στόν Ερωτα καί τόν παραλογισμό. Υπάρχει ένας Ερω- 
τας λογικός καί ένας έρωτας παράλογος. Ή φιλομοφυλία άνήκει στό 
δεύτερο (Φσυκώ, 1964). 

Φυσικά αϋτά συμβαίνουν στόν πολιτισμό μας. Όμως σέ πολλές πρω- 
τόγονες κοινότητες ή φιλομοφυλία είναι θεσμός. Σχεδόν όλοι οί νέοι 
πεονοϋν άπό ένα στάδιο φιλομοφυλικής κατήχησης πρίν Λντρωθοϋν καί 
άποχτήαουν δική τους οικογένεια. 

"Αν λάβουμε δε ύπάψη καί τή σεξουαλική συμπεριφορά των ζώων, 
πού βοίθει φιΐλομοφυλικών πράξεων καί δπου ή φιλομοφυλία ασκείται 
ανεξάρτητα άπό την ύπαρξη τοϋ θηλυκού, άλλά ποτέ κατ' αποκλειστι- 
κότητα, τότε εύλογα δημιουργείται τό έρώτημα γιατί νά υπάρχουν Απο- 
κλειστικοί φιλομόφυλοι σήμερα καί ποιά ή συμμετοχή τών κοινωνικών 
παραγόντων στή διαμόρφωση της άποκλειστικής φιλομοφυλίας. 

Ή αναβίωση τού ενδιαφέροντος γιά τον Παυλώφ καί τά εξαρτημένα 
Αντανακλαστικά προκά>.εσε οειρά πειραμάτων μέ άποτέλεσμα έξαιρε- 
τικά πολύτιμες πληροφορίες. Έτσι γνωρίζουμε δτι μπορούμε νά μετα- 
βάλλουμε τήν ετεροοεξου ολική συμπεριφορά τών πιθήκων σέ όμοσε- 
Ηουαλική, εάν χορηγούμε ηλεκτρικά ερεθίσματα κάθε φορά πού οί πί- 
θηκοι άσκοϋν ετεροοεξουαλική δραστηριότητα. Επίσης έάν απομακρύ- 
νουμε τά μικρά πιθηκάκια άπ' τή μητέρα τον;, τούς πρώτου; μήνες τή; 
ζωή;, δημιουργούμε σοβαρά προβλήματα συμπεριφοράς, όπως απόσυρ- 
ση. Απομονωτισμό, έτεροσεξουαλική «δεξιότητα καί αυνανισμό. 

Αύτά επιβεβαιώνουν καί πειραματικά τήν ψυχαναλυτική αποκάλυψη 
δτι οΐ πρώιμε; εμπειρίες είναι αποφασιστικές γιά τή φυσιολογική έξ- 
έλιξη καί δτι δύσκολα μπορούν νά Αποσβεστούν στάσεις πού υιοθετή- 
θηκαν σέ μιά ώρισμένη φάση ανάπτυξης, έστω καί κάτω άπό ειδικέ; 
συνθήκες. Γιά μερικούς ερευνητές αυτό είναι άδΰνατυ. 

Καί νά, πού είναι τουλάχιστον αντιφατική καί αξιοπερίεργη ή κοινω- 
νική τοποθέτηση άπέναντι στό πρόβλημα. *Απ' τή μιά συμπονούμε και 
συμπαραστεκόμαστε στό παιδάκι πού βιάστηκε άπό κάποιον ένηΛίκα. 
άπ' τήν άλλη άπορρίπτονμε καί καταδικάζουμε τό φιλομύφυλο, ξεχνών- 
τας ότι ό σημερινός φιλομόφυλο; είναι τό χτεσινό παιδάκι. Λησμονούμε 
πόσες ταπεινώσει; καί εξευτελισμούς πέρασε, πόσες τύψεις καί πόσο 
άγχος τοϋ Επιφόρτισε τό αυστηρό υπερεγώ του, πού φυσικά δεν είναι 
άλλο άπ' τή φωνή τών νονιιϊιν τον καί σέ επέκταση της κοινωνίας, μέσα 
Του. 

θά βιώσει όδυνηρά επώδυνη τήν έποχή τών μαχών καί θά «δμνΰει» 
νά Αρχίσει μιά καλύτΕρη ζωή, Ή σύγκρουση θά είναι διαλυτική. Τό 
άποτέλεσμα προδικασμένο, θά καταδικαστεί στήν άποχλειστική φιλο- 
μοφυλία. θά τήν επιβάλλει ή ένοχή ίου. Είναι δ Αποδιοπομπαίος τρά- 
γος πού επισύρει τή γενική κατακραυγή, τήν αποδοκιμασία καί τό 
χλευασμό. Αντιμέτωπος σέ μιά κοινωνία, πού θά ήθελε πολύ νά τόν 
εΕχε εξαφανίσει. Ούτε νά μιλά κανείς γι" αύτόν είναι Αξιοπρεπές. Είναι 
φρόνιμο νά κλείνουμε τά μάτια. Ακόμη καί τό στόμα αϊτών πού τά 
ϊχουν Ανοικτά. 

Ό 'Ηλίας Πετράπονλος δικάστηκε και καταδικάστηκε σέ πέντε μήνες 
φυλακή γιατί κατέγραψε τά καλιαρντά. τό γλωσσικά Ιδίωμα τών φίλο- 


ιιοφΰλων. Η καταδίκη ίου Αποκτά χαρακτήρα συμβολικό. Είναι κατα- 
δίκη της αλήθεια; που θίγει τήν ήθική των μικροαστών. 

Ο φιλομόφυλος είναι επικίνδυνος. Είναι σώμα ξένο, παρείσακτο 
πού πρέπει νά απομονωθεί Ή απομόνωση θάρθει θα την επιζητήσει ό' 
Γδιο; γιά νά επιζήσει, θά είναι ή ήττα του καί δ θρίαμβός του. θα 
δημιουργήσει τό γκέτο όπου δλα είναι παράξενα καί διαφορετικά, θά 
ταμπουρωθεϊ καί θά Οχυρωθεί, θά χύσει δλη τή χολή, την άηδία καί τό 
μίσος, πού συσσώρευσε χρόνια. Τώρα πιά δεν μπορεί κανεί- νά τόν 
βλάψει, όσο χυδαιότερα καί Ιμετιχότερα συμπεριφέρεται τόσο επιβάλ- 
λει την υπεροχή του, όσα χαμέρπει τόσο επικρατεί. Τύ άιιυντίκό του 
σύστημα άρτια όργανωμένο, θά τόν προστατεύσει από κάθε επιβουλή. 

Ένα άπό τά δασικά στοιχεία αϊτού τοϋ συστήματος είναι τό γλωσσικό 
του ιδίωμα, πού είναι γνωστό σάν καλιαρντά. ή καλιαρντή ή λιάρντω ή 
μέ Αλλα συνώνυμα καί πού παρακάτω θά αναλύσουμε. 

Τί νά εκφράζει τό ιδίωμα τούτο: Γιατί γεννήθηκε; Πώς συντηρείται; 
Τί αποκαλύπτει; Νά μερικά άπ' τά Ερωτήματα πού» θά μας Απασχολή- 
σουν έδώ καί πού μέ Απασχόλησαν άπό τήν πρώτη στιγμή πού έμαθα 
άπ' τό βιβλίο τοϋ Ηλία Πετρόπουλου ότι υπάρχει ένα τέτοιο ίδίωμα. 
Ακριβώς δέν πρόκειται γιά Ιδίωμα. Είναι μάλλον μιά γλώσσα ύλοκλη- 
ρωμένη, πού περιέχει τρεις χιλιάδες λέξεις περίπου καί πού χωρίζεται 
σέ δυό επίπεδα, ιήν άπλή καλιαρντή καί τή λιάρντω ή ντούρα λιάρντα 
πού χρησιμοποιούν οί λίγοι, ο£ ιδιαίτερα μυημένοι. Ακολουθεί τή 
γραμματική καί τό συντακτικό της νεοελληνικής γλώσσας, αλλά διατη- 
ρεί τήν ϊδιαίτερότητά της. 

Όλες οί μειονότητες Εχουν όνάγκη άπό τά στοιχεία που θά τούς επι- 
τρέψουν νά υπάρχουν νά ξεχωρίζουν. Είναι ζήτημα ταυτότητας. Ή 
γλώσσα προστατεύει. Είναι δική τους, μοναδική καί Αδιαπέραστη, 
Όπως τά ρούχα τους ή τά φερσίματά τους. Αύτή είναι μιά άπό τίς 
σημαντικότερες λειτουργίες πού επιτελεί. Στά στενά δρομάκια τοϋ 
Μεταξουργείου ή τοϋ Κολωνού ή στά κακόφηιια μπάρ, ή γλώσσα 
προσδιορίζει τά όρια καί καθορίζει τήν κοινότητα. Προδιαγράφει τήν 
άσφάλεια καί επισημαίνει τόν κίνδυνο. Ή ερώτηση «μπενάβεις τά κα- 
λιαρντά;» πού σημαίνει όμιλείς τά καλιαρντά. είναι τό σύνθημα καί ή 
απάντηση «τζινάβω καί μπενάβω» (= καταλαβαίνω καί δμιλώ), είναι 
τό παρασύνθημα, πού κατοχυρώνει τήν άσφάλεια τοϋ στρατοπέδου. 

Πώς δημιουργήθηκε ή καλιαρντή γλώσσα δέν είναι γνωστό. Μπο- 
ρούμε νά ύπσθέσουιΐί δτι συνειδητοί καί Ασυνείδητοι μηχανισμοί σνμ- 
βάλανε στη διαμόρφωσή της. Ή Ανάγκη εντυπωσιασμού, επίδειξης, εύ- 
φυολογΐας, χαριεντολογία;. έκκεντρισμού, παρέκκλισης τοϋ λόγου πρύς 
τό ευτράπελο, εύκολα έπιοη μαίνονται άλλΑ δέν δικαιολογούν τήν 
υπαρξή της. Ακόμη καί όταν προβάλλονται δέν Αποτελούν παρά κά- 
λυψη καί απόκρυψη βαθύτερα Απωθημένων όριιών καί διαθέσεων. 

Η ικανοποίηση Αναγκών πού σχετίζονται μέ πρωίμότερα στάδια ψυ- 
χοσεξουαλικής έξέλιξης, μέ μαγικό καί Αρχαϊκό τρόπο, καθώς καί ή 
διαφύλαξη τη; όμάδας καί, σέ επέκταση, τοϋ Ατόμου μέσα σ' αυτή, 
φαίνεται ότι Αποτελούν δασικΑ κίνητρα γιά τή δημιουργία των καλιαρ- 
ντών. 

ΜιΑ γλωσσολογική μελέτη ΘΑ είχε πολλά νά Ανακαλύψει καί νά 
προσθέσει, Άπό τήν Αποψη αύτή είναι πολύτιμη ή συνεισφορά τή; 


Ελένης Ίωαννίδη, μέ τό Αρθρο της « ΑΓαΑιαρντά, ή μιιστιχή γλώσσα των 21\ 
ΐλλ^νων φιλομοφύλων» πού δημοσιεύτηκε στή Φροϋδική Επιθεώρηση 
τοϋ Παρισιού «Τορία.υ.€*. 

"Από ψυχολογική σκοπιά διαφαίνεται ή παλινδρόμηση στήν παιδική ή 
καλύτερα στή βρεφική ήλικία. δποπ κυριαρχούν τά στοματιχΑ καί πρω- 
κτικά χαρακτηριστικά. 

Στοιχεία μέ διαφορετική σήμανση συλλέγονται μέ βάση τήν άρχή της 
ήδονής άπό Ενα ανώριμο καί άσθενικό έγώ, πού τΑ θέλει δλα δικά του. 
Καλλιεργούνται καί επεξεργάζονται στά μυστικά έργαστήρια τοϋ υπο- 
συνείδητου καί δίνονται φιλτραρισμένα στήν κατανάλωση 

Απλοί φθόγγοι, γλυκές φωνοϋλες, Αφθονα λάμδα, εύκολα γράμματα 
επιβάλλονται στή δομή της γλώσσας. Τά ρήματα κλειδιά της καλιαρ- 
ντή;, πού είναι άγνωστης ετυμολογίας, όπως άβέλω, βουέλω, πιθανόν 
νεολεκτικά παιγνιδίσματα πάνω στό ρήιια θέλω, ή δικέλω, κουέλω, 
κέλω παραλλαγές καί παραφθορές γλυκών Ακουσμάτων, έχω τήν εντύ- 
πωση δτι Εκφράζουν αυτήν τήν επιθυμία Επιστροφής. "Η ίδια Επιθυμία 
διαφαίνεται στή νοηματική ποικιλία των ρημάτων βουέλω καί άδέλω, 
πού χρησιμοποιούνται γιά νΑ εκφράσουν διαμετρικά Αντίθετες κατα- 
στάσεις δπως δίνω. παίρνω, βάζω, βγάζω άλλά καί Εχω, κάνω, έπιθυ- 
αώ, θέλω. Στην πρωταρχική εννοιολογική επαναγωγή. οί λέξεις Εκφρά- 
ζουν Επιθυμία καί σέ επέκταση θέληση. 

Δίνω ή παίρνω, βγάζω ή βάζω, κάνω ή Εχω όταν Εγώ θέλω καί Επι- 
θυμώ. Ένας άκρατος Εγωισμός πού συναρτά τήν υπό Εκτέλεση πράξη 
μέ τό βαθμό Ικανοποίηση; πού μπορεί νά προσφέρει. Άκόιιη, γιά τήν 
Εντύπωση αύτή συνηγορεί τό γεγονός δτι ή γλώσσα Αποφεύγει συστη- 
ματικά τά Αρθρα, τά γένη. τούς συνδέσμους καί όλα τά μεταγενέστερα 
στολίδια. Είναι δηλαδή μιά γλώσσα Αρχαϊκή, πού μιλάει περισσότερο 
μέ εικόνες, δπως Ακριβώς Εκφράζεται τό παιδί ή τό όνειρο. ΟΙ Αντωνυ- 
μίες συγχ<ονεύονται Επίσης. Γιά παράδειγμα ή αντωνυμία Αποκατΐ υπο- 
καθιστά δλα τά γένη χαί τους Αριθμούς, δηλαδή τά αύτό;, αύτή, αϋτύ, 
αϋτό. Τά έγώ, εσύ. παραφθείρονται σέ έμάντες, έσάντες. Άπό τά γένη 
επικρατεί τό θηλυκό, Αύτό Αποτελεί ενδεχομένως συνάρτηση τών ταυ- 
τοποιήσεων τού φιλομόφυλου καί παράλληλα ύποόηλοϊ τό δεσμό μέ τή 
μάνα καί τύ ρόλο της στή ζωή του. 

Είναι κοινή ψυχαναλυτική παρατήρηση δτι οί περισσότερες περιπτώ- 
σεις φιλομοφυλίας προέρχονται άπό μητέρα υπερπροστατευτική καί δυ- 
ναμική πού είναι ή κυριαρχική μορφή οτήν οΙκογένεια. Ή μητέρα αύτή 
κατορθώνει γιΑ Ενα διάστημα νΑ Αποσπάσει καί νά προσηλώσει Επάνω 
της τή σεξουαλική Ιίοίοο τσύ παιδιού. Έτσι ταυτοποιημένοι μέ τή γυ- 
ναίκα οί φιλομόφυλοι γίνονται οί Γδιοι σεξουαλικό Αντικείμενο τοϋ 
έαυτού τους. Ξεκιν<ίιντα; δηλαδή Από τό ναρκισσισμό. Αναζητούν σε- 
ξουαλικά άντικείμενα Γδια μ' αυτούς ή καλύτερα Γδια μέ τό Ιδανικό τού 
Εγώ. πού θέλουν νά τοις Αγαπούν δπως τους Αγαπούσε ή μητέρα τους 
ή δπως Αγαπούν οί ίδιοι τόν Εαυτό τους (Φρόυντ, 1961). 

Ή γυναίκα Απομακρύνεται καί περιβάλλεται μέ είρωνεία, περιφρό- 
νηση καί μίσος. Αϋτό γιατί πιθανόν διακινεί τά αιμομικτικά συναισθή- 
ματα καί Αναβιώνει τήν παλιά σχέση μέ τή μητέρα. Μιά σχέση Απόλυτα 
Απαγορευμένη καί γι* αύτό Απωθημένη. Έτσι Αφού κάθε γυναίκα είναι 
ή μητέρα, είναι Επικίνδυνη καί Απροσπέλαστη. Τά συναισθήματα γιά 


222 άαφαλεια αντιστρέφονται ώστε νά μήν άναγνωρίζονται. Τό κοινό ση- 
μείο άνάμεσα στού; πα&ητικούς καί ενεργητικούς φιλομόφυλους «Ινα» 
τό μίαος του γιά τή γυναίκα. Τήν όνομάζουν ήρακλειά χαί παράταιρη, 
τό στήθος της χατσικανό ή γαλαφαυσκού χαί τά γεννητικό τη; όργανο 
μουτζό, άπό τή μούτζα χαί τήν χατάρα. Στην καθομιλουμένη, άπό σε- 
μνοτυφία χαί «λεπτότητα» άντί γιά τή λέξη πέος, χρησιμοποιείται ή 
λέξη πουλί. Ή συμβολική ιιεταφορά είναι προφανής. Στά χαλιαρντά, ή 
αναζήτηση ιοϋ χαμένου όργανον καί ή έπαναφορά της λειτουργικής 
του Ικανότητας, ϋποοη μαίνεται άπό τή μεταφορά τον πρωκτοί στή 
θέση τοϋ πέους. Τό πουλί αλλάζει γένο; καί τόνο, γίνεται πούλη καί 
προσδιορίζει τόν πρωκτό. 

Ή λέξη τεχνό σημαίνει αγόρι, νεαρός, μικρός συνήθως νεαρός έρα- 
στή;. Κατά τόν Πετράπουλο προέρχεται άπό «τό τεκνό πού έχει κάθε 
γέροντας καλόγηρος». Παράλ>.ηλα όαως, αποτελεί παροξύτονο παρά- 
γωγο τή: λέξης τέκνο καί σι·γχοπή τοί> ρήματος τεκνοποιώ, Έτσι ή μη- 
τρική στοργή και τρυφερότητα περνά ατή θεώρηση τοϋ νεαρού έπιοη- 
τορα. 

Υπάρχουν σαράντα πέντε συνώνυμα γιά τη λέξη φιλομόφυλος. Πολλά 
καυτερά χαί χαιρέκακα. Ό Ούάιλντ χάπου έγραφε ότι αντιπαθούμε 
τούς άνθρώπους που Εχουν τά ίδια ελαττώματα μέ μας. Αποφεύγεται 
συστηιιατικά ή κοινή λέξη πούστης. Ή αναφορά γιά κάθε συγκεκριμένο 
φιλομόφυλο είναι χαρακτηριστική καί επιγραμματική. Έτσι Εχουμε 
άνέμη καί άνεμόμνλος, άρτίστα τοϋ βουβού, λατέρνα καί μέ πολλή ει- 
ρωνεία λαίόη. "Επιτάφιος είναι ό φιλομόφυλος που συνοδεύεται άπό 
όμάόα ώραίατν καί καλοντυ μένων νέων. (Στοΰ; ιατρικούς κύκλους, επι- 
τάφιος χαρακτηρίζεται ή κουστωδία τοϋ καθηγητή ή διευθυντή κλινικής 
μέ τους επιμελητές, βοηθούς καί λοιπού; κομπάρσους πού βγαίνουν 
μπουλουχοειόώς γιά ιατρική επίσκεψη, έτσι πού νά υποβάλλεται ή εν- 
τύπωση φανταχτερής, μεγαλόπρεπη; καί υψηλής επιστήμης), 

Κάθε φιλομάφυλος επιλέγει τό δικό του όνομα άποδέχεται τό όνομα 
πού οί άλλοι τον έδωσαν σαν παρατσούκλι. Ή άναβάπτιστη εκφράζει 
άρνηση τή; προκατασκευασμένης πραγματικότητας, απόρριψη τή; πα- 
τρικής σηματοδότησης καί έκδίκηση διά τής προσβολής. Τό όνομα 
πλέον δέν αποτελεί τεκμήριο ενό; προδιαγραμμένου ρόλου, αλλά επί- 
δοση διαπιστευτηρίων ένός επιλεγμένου τρόπου ζωής. Δέν είναι ό 
Γιάννης, ίνας άσήμαντος. αλλοτριωμένος νομοταγής άνθρωπάκος. άλλά 
ή Ζάν Άρκ μέ δλον τόν ήρωισμό χαί τήν αύταπάρνηση πσύ σέ 
φανταοιωτιχό έπίπεόο διαθέτει. Στήν -πράξη έβαλε φωτιά <πό σπίτι τοϋ 
φίλου του άπό ερωτική άντιζηλία. 

^ Τά όνόματα είναι μονολεκτικά, όταν έπαρχοϋν νά καθορίσουν ακρι- 
βώς τήν τα\ΓΓ0τητα, Πέρλα, υπάρχει μόνο μία. δπω; Φιλιώ, "Αλκινόη, 
Μαργκώ, Όθωνία, Τουραντώ. Μοιραία ονόματα, μακρινοί απόηχοι 
ενό; άλλου ονειρικού κόσμου Φαράχ. Μάτα, Λυδία, Ναριμάν, Σουλτά- 
να. 

Συνήθως δμως σχηματίζονται περιφραστικά ώστε νά δημιουργείται ό 
κατάλληλος συνειρμός πού άναπαρασταίνει τό συγκεκριμένο πρόσωπο, 
τό μοναδικό καί ανεπανάληπτο. Τασία ή τζιλβελού, άπό τό Τουρκικό 
ΙσίΙνβ, δ παιγνιδιάρης κ«£ έρωτύλος «πού άν άτ' τήν τιμή καί τήν ϋπό- 
ληψί του έθεσε άνεξαρτήτως τής καθαρής σαρκός τον τήν καθαρή ήδο- 


νή». Όμηρία ή βρώμη, γιατί έργάζεται στόν Ιππόδρομο. Μανολία ή 223 
χρί-κρί γιατί είναι κρητικός, Πιερετ ή ιολίτισσα σέ άντι διαστολή μέ 
τήν Πιερέτ - Πομπέ 

Ό ΗαινΜνιχύς περίγυροι. 

Ό κοινωνικό; περίγυρος τών καλιαρντών προσδιορίζεται πολλαπλά. 
Φαίνεται ότι καλύπτει όλόκληρο τό φάσμα τών κοινωνικών διαφορών 
καί τοποθετήσεων. Ή φιλομοφυλία είναι αταξική, άλλά οί φιλομόφυλοι 
άνήχουν σέ τάξεις. Πολλές λέξεις προσδιορίζουν τήν ταξική τους προέ- 
λευση. Δέν ψωνίζει βέβαια βποιποόήποτε από τού Τιραχοστόουν (Πε- 
τρίΛη) ή τοϋ Τιραχοσέβα (Σεβαστάχη) ούτε ενδιαφέρουν τά μαντοσον- 
πιάσματα της ράμπας (οί θεατρικές ζυιιώσεις) πολλούς. Ή συγχώνευση 
καί αφομοίωση πληθώρας ξενικών λέξεων άγγλικών, γαλλικών, ιταλι- 
κών, τουρκικών άκόμη καί αρβανίτικων δείχνει δτι ή καλιαρντή φτιά- 
χτηκε σέ μεγάλη έκταση άπό μορφωμένους καί καλλιεργημένους φιλο- 
μάφυλους. Ή χρονολογική διαμόρφωση άρκετών λέξεων μπορεί νά 
προσδιοριστεί Ικανοποιητικά δπως βλακοψαλιδού = λογοκρισία, κρυ- 
οταλοσινού = τηλεόραση (Πετρόπουλος, 1971). 

Λίγες οί κοινές λέξει; μέ τού; μάγκες. Πρώτη ή νταμίρα καί τά 
παραγωγό τη;, νταμιρατζής, νταμιράδιχο, νταμιρόκλυσμα ■ ή Ενεση 
ναρχωτικοϋ. Τσαρδί είναι τό σπίτι καί τσαρδό πρώτο ή τελευταίο συν- 
θετικό πολλών λέξεων μέ πιό ενδιαφέρουσες τίς λέξεις τσαρόοπληβιάς 
= Εργάτης οικοδομών, τσαρδοτερμιτσύ ~ ή πολυκατοικία ν.αί τσαρδό- 
στικα = ή διεύθυνση (τσαρδί + στέκι). 

Οί περισσότεροι άπό τούς οίκους άνοχής ποι'ι λειτουργούν στήν 
"Αθήνα χρησιμοποιούν φιλομύφυλους γιά ύπηρετικό προσωπικό. Έτσι 
δεν έκπλήσσει τό γεγονός δτι υπάρχουν δέκα πέντε περίπου συνώνυμα 
σχετικά μι τήν έννοια τού άντρικοΰ γεννητικού οργάνου, όκτώ γιά τή 
λέξη σπέρμα, έπτά γιά τόν παιδεραστή, εξη γιά τή λεσβία, τά άφροδί- 
σια νοσήματα καί γιά τά ρήματα άφοδενω χαί έκσπεριιατώνω. πέντε 
γιά τήν πόρνη τήν αίδοιολειχία. τήν έμμηνο ρύση, τή σεξουαλική διέ- 
γερση, τό στρατιώτη. Τέσσερις γιά τίς λέξεις κλύσμα, κρεββάτι. αΐινανι- 
σμος, όρχεις, οίκος άνοχής, πέρόομαι, συνουσία, τρυφερός εραστής, χα- 
σϊσι, τρία γιά τό αιδοίο, τήν ένεση ναρκωτιχών, τόν πρωκτό, τή φυλα- 
κή, τό'χασικλή, τό χαφιέ" καί δύο γιά πληθώρα συναφών λέξεων καί 
εκφράσεων καθοριστικών τοϋ χώρου πού κινείται καί λειτουργεί ό φι- 
λομόφυλο; πού μιλά τά χαλιαρντά. 

Ή πολιτική Γνιίς άπαλιτιχαή- 

Ή κριτιχή διάθεση τοϋ φιλομόφυλου σέ θέματα ήθικής ή κοινωνικής 
ή θρησκευτικής ή πολιτικής τάξης διαφαίνεται στή γλώσσα του. Πα- 
ρουσιάζεται άπολιτικός, ατίθασο;, αχαλίνωτος, αναρχικός. Ωστόσο 
γνωρίζει πολιτική, άκόμη καί ιστορία. Γνωρίζει τό Ροβεσπιέρο- επομέ- 
νως ό δημοκράτης είναι ροβεσπάκης καί ό κομμουνιστής ροζοροβεσπα- 
"Ίης. ό πρωθυπουργός πρωτονταβά;, τό στέμμα ρενοκαθίκι, ό βασιλιάς 

γκράν-ρενον.αθ ιχ ιομενος. 

Ή θρησκευτική του τοποθέτηση δέν είναι ιδιαίτερα ευσεβής πρέπει 
νά ομολογήσουμε. Βακουλή σηιιαίνει εκκλησία- πιθανόν άπό τίς ξενι- 
κές λέξεις άββάς = παπάς καί κουλές = πύργος. Τά παράγωγα πλέον 
έρχονται μόνα τους. Τά άμφια λέγονται βακουλοκαραγχιόζες- ή μετά- 
ληψη βακουλοκέρασμα- ό αρχιεπίσκοπος δακουλονταβά; ή βακυυλον- 


ταδατζής. Ό θεός λέγεται πολύ περιπαικτικά άφαντος άλλά καί γκόν- 
της, άπ' όπου προέρχονται τά παράγωγο γκοντοαφιόνα = θρησκεία, 
γκοντοδιακονιάρα ■ προσευχή. 

0£ παραλληλισμοί είναι επιτυχημένοι καί ένίστε ενδεικτικοί τής συν- 
αισθηματικής διαμόρφωσης καί τοποθέτησης απέναντι σέ πράγαατα καί 
καταστάσεις. Καιάδας πάει νά πεϊ οίκος άνοχής. κελεμπία - προφυλα- 
κτικό, ζαλίστρα ή καδγαδοκουτσύ - ραδιόφωνο, τεμπελόστεκα ■ κα- 
φενείο. Ειρωνεία, χλευασμό; καί περιφρόνηση. Ό φιλομόφυλος προσ- 
φέρε δτι τοϋ προσφέρανε. Ό γάμοα γίνεται προικοκαυσχουσού ό 
άστυνόιιος γιούδας, τό Υπουργείο Δημοσίας τάξης γιουδάδικο. Υπερ- 
οπτικά ή κουκουβάγια ανάγεται σέ γλαϋξ γιά νά χαρακτηρίσει τόν χα- 
φιέ, τόν καταδότη. Γυροόιακονεύω σημαίνει κάνω έρανο καί. αέ πολλή 
είρωνεία. δωρεά τό πρόστιμο. Ματσιάρης ό Εφορος |πού είναι ματοω- 
μένος). Σαίλακούμπας ό τσιγγσύνης καί σαϊλακούμπα ή άποταμίευση 
άπό τόν Σάυλωκ τοϋ Έμπορου της Βενετίας, γιά νά επιδείξει ό φιλο- 
αόφυλος καί τί; Σαιξπηρικές του γνώσεις. 

Φωτογένεια χαρακτηρίζεται ή διαγραφή τών αντρικών γεννητικών 
όργάνων κάτω άπό τά ενδύματα, ενώ σερμελιά ή σε μελιά τό πέος πιθα- 
νόν σύνθετη λέξη άπό συγχώνευση τη; πρόθεσης σέ μέ τό συμβολικό 
δέντρο πού παράγει μέλι, τή μελιά. Καί γιά νά γίνει πειστικότερη ή 
συιιβολιχή διάρθρωση της καλιαρντή; γλώσσας αναφέρω τή λέξη 6ιδο- 
σέρμελο πού σημαίνει ζωντανό πέος, δηλαδή φίδι. Έται άχριοώ; δπως 
στον ονειρικό συμβολισμό, φίδια, μαχαίρια, δπλα καί άλλα αίχμηρά καί 
διατρητικά άντικείμενα υποκαθιστούν τό αντρικό γεννητικό μόριο. 

Ή παρωδία ονομάτων είναι συνήθης Ό αναγραμματισμός έπίσης ή 
Ακρόπολη γίνεται άσπράκωλη, τό μαξιλάρι ξαλιμάρι. Συνειρμικέ; πα- 
ρετυμολογίες καί ήχοιιιμητικές λέξει; συιιπληρώνουν τό λεξιλόγιο. Τό 
Καβούρι λέγεται Άγιοσαβδατιάτικο, προφανώς άπό τή συνειρμική στη 
λέξη καρκίνο; λέξη Άγιος Σάββας. Ό πλαστουργός δέοαια ήξερε δτι 
τό χα&ούρι λέγεται καρκίνος, δπω; ήξερε την όνομασία της βαλάνου 
τοϋ πέους γιά νά την Λνομάσει βελανίδι. Ή φωτιά λέγεται χορχόρα 
κατ 1 απομίμηση τού ήχου πού προκαλεί, ή ραπτομηχανή ταικτσίνω καί 
τό ουρυ τζουρό, δπως σίγουρα θά. ήταν οί λέξεις σέ μιά πρωτόγονη 
γλώσσα. Ο σύνδεσμος καί. γίνεται τσαί. Παλιοί αγαπημένοι ήχοι δπως, 
τζαζ, τζούς, τοσύς, γίνονται πρώτα συνθετικά πολλών λέξεων. Όλα θυ- 
μίζουν τά κορακίστικα, τή γλώσσα πού χρησιμοποιούν τά παιδιά. Κε- 
λαϊδίσματα σ' ένα χώρο φαντασίας καί ονείρου, πού ή συγκοότησή 
τους σέ γλωσσικό σχήμα είναι φτιαχτή, ψεύτικη χαί εγκεφαλική. 

Οί ψυχαναλυτικές παρατηρήσει; νευρωτικών αλλά καί φυσιολογικών 
ατόμων, πού έγιναν γιά διδακτικούς ή άλλους λόγους, ϊδει£αν πόσο 
διαδεδομένες καί κοινές είναι οί τάσεις, πού στην πρωταρχική τους 
μορφή άποκαλοΰμε διαστροφικές. Σχεδόν πάντοτε, βρίσκουμε ιιιά υπο- 
κατάστατη σημειολογία. Ρτσι που νά μπορούμε νά πούμε ότι ή νεύρωση 
αποτελεί τό άρνητικό τής σεξουαλικής παρέκκλισης. Ή σεξουαλική 
διαφοροποίηση τοϋ φιλομόφυλου παρουσιάζεται σάν άποτέλεσμα απώ- 
θησης ή μόνωση: στή διαδικασία τής ωρίμανσης. Ό φιλομόφυλος έγινε 
φιλομόφυλος αποφεύγοντας τήν τρέλα. Ή παρέκκλιση τοϋ ενστίκτου σέ 
σχέση μέ τό αντικείμενο, άφού Λ σκοπός παραμένει ίδιος, ξεκινά άπό 
μιά σειρά επίκτητες διαθέσεις, που ή άνάπτυξή τους καί ή τροποποίηση 



τους επιτυγχάνεται μέσα άπό διαδικασίες κοινωνικοπολιτισμικές. 

Αναμφίβολα τά καλιαρντά είναι μιά φτιαχτή γλώσσα. Σκληρή, κυ- 
νική καί ευτράπελη. Πίσω δμως από την τεχνητή κυνικότητα καί προ- 
κλητικότητα κρύβεται πόνος καί ευαισθησία πού δέν τολμά νά φανε- 
ρωθεί Κρύβεται ή άνάγν.η καί τό δικαίωμα νά ύπάρχει καί νά ζεϊ δ 
φίλομόφυλος όπως αϋτός ορίζει καί επιθυμεί. Κρύβεται άκόμη ή έπα- 
ναγωγή σέ άδολου; χρόνους, όπου ή άσχήμια καί ή βρωμιά δέν ϊχαυν 
θέση. 

Ή φιλομοφυλική στάση καθορίζεται άπό τούτη τήν έπαναγωγή καί 
τό γλωσσικό ιδίωμα τοϋ φιλομόφυλου φαίνεται ότι προσδιορίζεται άπό 
τήν πρωτογενή επιστροφή στίς φορτισμένες λιμπιντινικά ερωτικέ; ζώ- 
νες. 

"Οσο θά υπάρχει ή κοινωνική διόρθωση πού γνωρίζουμε καί τό λεξι- 
λόγιο μας θά περιέχει λέξεις αισχρές σάν τήν λέξη κίναιόος, γιά νά 
χαρακτηρίσει τους φιλομόφυλου;, τά καλιαρντά θά ύπάρχουΥ καί θά 
μιλιούνται. Τό μίσος, ή άη&ία, ή περιφρόνηση ή ό οίκτος, Επιστρέφον- 
ται. 

Βέβαια οί παραπάνω σημειώσεις πολύ απέχουν άπό τό νά εξαντλούν 
τό θέμα. Νομίζω όμω;. ότι δίνουν ερεθίσματα γιά συζήτηση καί έρευνα, 
πάνω σ' Ενα πρόβλημα κοινωνικό, τόσο παράξενο όσο καί παρεξηγημέ- 
νο. 

Δέν θά μπω στά -χωράφια της κοινωνιολογίας καί της ψυ- 
χολογίας. Στέκω σταθερά στα πλαίσια τοϋ μή - ψυχολογι- 
κού φολκλόρ. Επιτρέπεται στόυ λαογράφο ή κάποια πρω- 
τογενής κρίση. Ό λαογράφος πού κρίνει δευτερογενώς 
τά εϋρήματά του πεθαίνει πολύ νωρίς. Όλες οί δευτερογε- 
νείς κρίσεις τοϋ Νικολάου Πολίτη απεδείχθησαν άχρηστες, 
Δέν θά σχολιάσω τό κείμενο τοϋ γιατρού Νίκου Παπαγιά- 
νη. Μά πρέπει νά συμπεριλάβω εδώ την σχετική επιστολή 
πού έστειλε στόν Πολίτη (τεύχος 23, Δεκέμβριος 1978), 
άπό τήν θεσσαλονίκη, ό φοιτητής νομικής Γεώργιος Παπα- 
δόπουλος. Τό όνοματεπόνυμο τοΰ φοιτητή προκάλεσε με- 
ρικά φτηνά καί βρόμικα σχόλια. "Ας είναι. Ιδού ή επιστο- 
λή: 


Αγαπητέ «Πολίτη» 

Π^«^ πΐ \ ρί Γ^ τ0 πε Γ δΐΚ0 ° ας νά » Μ ^°<» Μ τόν *. Νίκο 
Ιαπαγιάννη. ό όποιος στό τεύχος 21 Ιχφράζα όρ ίσ μένεί απ ύι1 ^ 
(περισσότερο πΛηροφορίες) σχετικά μέ ^Γθά 
άναφερθα, στο πληροφοριακό σκέλος τοϋ άρθρου του ΰ^η ε ί,^ „α Χ ι 
*θί δέν μ ενδιαφέρει καθόλου (νοαίζω. αλλακττε, πω ^ το Τ~ ™Γσ 
οοτερους αναγνώστες τοΐ περιοδικού σας). 9 

Μέ τά γραπτά του Λ αρθρογράφος άφήνει νά εννοηθεί ότι ή φΛομο- 
φυΛία είναι Ρν α συμπαθητικό κοινω ν ι>ίό φαΐ νό με νο. ^ τής ά&ίχσυ 
κοινωνικής κινήσεως καί δτι πρέπε, - Λν νά ...έπΖ^Γτα. οέ 
νων1 ° 7 ΤθυΑά Χ ιστον να «ναγνα,ρίζεται ώς ένα σύνηθες ψυχικό 
οΐΛ-δ^μο χωρ ΐς νομικούς αφορισμούς και ήθίχή ταπείνωση θα δια- 

Γ™ΖΖλ ^\Τ — ** β *»^Τ^ Ν Είναι νεγονοΓ «τι 

Λ σεξουαλική ήθιχη ίου Ααου μας ε [ νϋ1 άναχοονιοτική. επομένως χαί 
αντικοινωνική. Στήν επαρχία - δπου μειωνετα, τό «2^2^^ 

Γ!ίΤ Ι ΙπΐΧ ? α Α τθύν τ Τ* ού άντ,λήψεις πανάρχα^. πράνμα τό 
όποιο δημιουργεί Αρνητική στάση οέ δποιεσδήποτε σεξουαλικές ™. 

άστικά κέντρα - νι ά μιά τοποθέτηση τοϋ λαού μας πού δέν λαμβάνει 
υηοψττ τα σύγχρονα σεξουαλικά δεδομένα, αλλά έκ προοιμίου Αποοοί- 
πτει δογματιχα καθε «νεωτερισμό», άκριβώε επειδή εϊ νηί Ε ξ ω Ατό τήν 

Ε*«Ε£3ί Ι" Ζ* ^ ^ ^ θεωρείται ^ 

Β χος δάσει της δι χη ς ταυ σεξουαλικής ήθ.χής. Στό σημείο α™ συμ- 
φωνώ χα, το τονίζω. Υπάρχει. πράγ ,«τι, ^ & ^ Η 
Χρονη σε^κή υποδομή στήν πλειοψηφία τοϋ λαού μα; (πολϊά 
ΓΓ^Τ™ ^ 1 γεγονότα στήν ελληνική επικράτεια τό 

***°™™.> Επομένη, χρε,άζεται μιά είρεί«\πληρο φ <^αη καΐ 
μ^ά^οτή παΐ 6εια σχετ.χά μέ τά θέματα αυτά. γιά νά φ ^ρίπτου- 
με, τη ν φιλομο^υλία έπί παραδείγματι, χωρίς νά γνωρίζουμε τά αΓτ,α 
που τήν γεννούν. Πά νά τεκμηριώσω χαλϋτερα: ή πλάσμα τοΐ σύ£ 
χρόνου σουηδού λαού είναι κατά της φ.λομοφνλία;. όπως ? αί ^ 
^ηνιχου. Κι όμως, ή φ Ελλάδα έχει φήμη Ζη^τιχού^άΐς 
όσον άφορα τα θέματα αΰτά - §*& ή Σουηδία προοδενηχοΐΓ'Η Ι*, 
φορά αυτη έγκειται στο γεγονός δτι οί Σουηδοί <χα( οί πεο,οσοτερο, 
Ευρωπαίοι) ίχουν ξεπεράσει τά ταμπού χαί τίς σκαν καμένες άντΛή 
ψει Β . συνέπεια της ϋψηΑης αεξουαλ.χης πα,όεία: τοΙς, Παραδέχομαι 


5τι ύπάρχονν ψυχικά αίτια πού ώθοϋν ενα άτομο οτήν φιλομοφυλία. ιι 
Υπάρχουν ψίχιχά οίίνήρομα άνώμαλα τά οποία κυριαρχούν την άν- 
βρίίίπινη θέληση καί διέπουν τή αΕξουαλικτί συμπεριφορά. Παραδέχομαι 
βτι 6^-1 αύτη ή άγνηια προέρχεται από την θρησκευτική καταπίεση και 
ΐήν εκκλησιαστική κατήχηση περί σεξουαλικώς ήθικοΐ καί άνήθικου 
ούμφωνα μέ άναχρονιστικά οεδομένα. Άλ),ά από τό νά ισχυρίζομαι 
οτι: <ή έρωτική ελευθεριότητα πυό δέσποζε στήν π>χιτωνική κουλτούρα 
λησμονιέται χαί αντικαθίσταται από μιά στενόκαρδη καί μεροληπτική 
ήθική που διαχωρίζει τόν έροιτα σέ λογικά καί παράλογο, αέ θεμιτά καί 
αθέμιτο...» απέχει πολύ. Δέν είναι δυνατόν, στό δνομα της «ερωτικής 
ελευθεριότητας», νά δικαιολογούνται υπερβάσεις καί άνομήματο τη; 
σεξουαλικής λαϊκής. Πρώτα πρώτα, πώς Αντιλαμβάνεται ό άρΰρογρά- 
φος τήν «ερωτική ελευθεριότητα»; Τό σπουδαιότερο, πώς τήν άντιλαμ- 
ί^ινεται. ή πλειοψηφία τών ανθρώπων; Ό καθένας *διαπρέπει* στή σε- 
ξουαλιχή δραστηριότητα μέ τό άλ).ο φύλο. Πρέπει νά έρθει σέ επαφή 
καί μέ όμόφυλό του γιά νά ονομαστεί «σεξουαλικά απελευθερωμένος»; 
Δέν νομίζω- Δέν νομίζω πώς μετά τή σύγκριση τοϋ υγιούς σεξουαλι- 
σμού μέ τόν αρρωστημένο νά υπάρξουν οί παρα μικρότερες αμφιβολίες 
περί της υπεροχής τοϋ πρώτου (παραθέτω τούς Λρισμούς μου «υγιής - 
αρρωστημένος σεξουαλισμός» στό διαχωρισμό τοϋ αρθρογράφου σέ 
?ρωτα λογικό καί παράλογο, τόν δποϊο δέν θεωρώ σωστό λόγω της 
άκρ«»ας του φύσης). Καί φοδοϋμαι ότι Ετσι σκέπτονται οί περισσότεροι 
άνθρωποι. "Οχι μόνο αγρότες ή έργάτες, στούς όποιους μπορούμε νά 
άπ ο δώσουμε τήν έπί&ραση της αρνητικής θρησκευτικής σεξουαλικής 
παιδείας, αλλά νομίζω πώς καί πολλοί άστοί σκέπτονται έτσι, πού 
Λπωσδήποτε Εχουν μιά πλατιά κουλτούρα (ύποτίθεται), Καί καταλήγω: 
σέ 6λα τά προβλήματα, τίς θέοεις καί άντιθέσεις υπάρχει μιά μέση 
δδός, μιά χρυσή τομή. Έτσι καί στή συγκεκριμένη περίπτωση. Ώς Αν- 
θρωπο; πού αντέδρασα στήν θρησκευτικο-σεξουαλική παιδεία, δέν 
αποδοκιμάζω έκ προοιμίου χωρίς νά ξέρω περί τίνος ακριβώς πρόκει- 
ται, δέν δογματίζω. Συγχρόνως όμως, ώς άνθρωπος πού διέπομαι από 
λογικές αντιλήψεις περί σεξουαλισμού, κατακρίνω τήν ψιλομοψυλία ώς 
αρρωστημένο σεξουαλισμό καί ώς καρκίνωμα στίς σχέσεις τών άνθρω- 
πων. 

Προσοχή. Δέν έθιξα επίτηδες τό θέμα ών ή φιλομοφυλία είναι ανή- 
θικη ή όχι, διότι στή σημερινή εποχή ανάμεσα στίς πιο ταλαίπωρη μένε; 
λέξεις είναι ή λίξη ήθιχή. Επομένως, μιά καί οί ηθικές άξιες τείνουν 
νά ισοπεδωθούν καί ν' ανατραπούν, δέν σκοπεύω νά πάρω συγκεκρι- 
μένη θέση πάνω σ' αύτό τό ζήτημα, θά τό θεωρούσα άμίλειά μου άν 
δέν επεσήμανα ένα άλλο σημείο τοϋ άρθρου πού απαιτεί αντίκρουση 
Είναι τό σημείο πού άναφέρεται στήν μικροαστική ήθιχή. Δηλαδή δτι 
υπαίτια στό διαχωρισμό έρωτα λογικού καί παράλογου (άσχετα άν δέν 
παραδέχομαι δτι ϋπάρχει τέτοιος ακραίος διαχωρισμός), μέ αποτέλεσμα 
τήν απομόνωση της φιλομοφυλίας ώς χυδαίας καί άποτρόπαιας, είναι ή 
μικροαστική ήθική. "Αν πραγματικά πιστεύετε στήν ύπαρξη αύτης τη; 
ταξικής ήθικής, κάνετε χ. Παπαγιάννη μεγάλο λάθος, Διότι ή ήθική δέν 
χαθορίζεται άπό τίς τάξεις, μέ τίς όποιες μερικοί προσπαθούν άδέξια 
νά χωρίσουν τήν κοινωνία. Δέν είναι σωστό ότι ή τάξη πού βρίοκεται 
"τήν εξουσία είναι καί ρυθμιστής τών ήθικών άξιων. Ή ήθική διαφέρει 
από τόπο σέ τόπο καί ιίναι προϊόν της επίδραση; της θρησκείας καί 
ιών ήθών καί εθίμων. Ό άνθρωπος διαμορφώνει τίς ήθικές του άξιε; 


•και άντιληψεις άπό τόν περίγυρο ταυ καί άπό τό θρησκευτικό δόγμα 
στο όποιο ανήκει. Τό δτι δέν είναι ύπεύθυνη ή .μικροαστική ή0,>φ 
γίνεται σαφέστερο - άν φυσικά υποθέσουμε δτι πράγιιατι ύπάρχει αύτη 
- μέ τι; έλευθεριότερε; απόψεις τών υποτιθέμενων άατών καί μικροα- 
στών Εναντι τών αγροτών καί εργατών στά θέματα αύτά. Είναι μιά 
αναμφισβήτητη πραγματικότητα ότι οί πρώτοι άντιμετωπίζαυν πιό οω- 
στα τα οεξουοΛίκά θέματα - χωρίς αύτό νά σημαίνε ότι "δημιονον^Ον 
έτσι «δίκη» τους ηθική - δχι γιά κανέναν άλλο λόγο άλλα διότι οί 
δεύτεροι είναι προσηλωμένοι (άθελα τους, βέβαια) σέ μεσαιωνιχέ- 
(ίντιλήψει- Επομένως τά αίτια όέν πρέπει νά αναζητούνται στήν ύπο' 
τιθέμενη αικροαστική ήθική, αλλά στο θρησκευτικό κατεστημένο πού 
αρνείται να εκσυγχρονίσει καί νά εκλογικεύσει τίς θέσει; του. 

Και κάτι άλλο. Όλο αυτό τό άκρατο ενδιαφέρον γιά την φιλοιιοφυ- 
λία. έτσι ωστε να γραφεί είδικό άρθρο γιά τη γλώσσα τών φιλομοφμ- 
λων. έρχεται σ' όντίβεση αέ τήν ύλη τού περιοδικού (πού δμολογουμί- 
νως είναι πολυ καλή) καί δημιουργεί ορισμένες υποψίες. Μήπως χονεί- 
παρΟγων Εχει... ιιητέρα ύπερπροπτατευτιχή χαί δυναμική πού είναι ή~ 
κυριαρχική μορφή στην οίκσγένεια; 

Στις 16-12-1977 δημοσιεύτηκε, στην υύέηιΐΐυη τού Παρι- 
σιού, μιά παρουσίαση της μελέτης της Ηέίοπΰ Ιυϋππίαί 
γραμένη από τόν Τ^π-Ιαις Ηοππί ? . Ό χορός τών κριτικών 
κλείνει μέ τό εκτενές άρθρο Οβη /αΗί^ ίε.χΐ^Γα/βη του 
ΤίιεοάοΓ Κϋ1ϋίίΐ1ία.ε5 (βλέπε: 3νρη^α ΟαζΜα&ι της Στοκ- 
χόλμης, 16-7-1978). όπου ά. διάσημος στην Σουηδία καί 
περίπου άγνωστος στην Ψωροκώστενα. πεζογράφο; μας 
ομιλεί γιά τό λουμπινίστιχο ιδίωμα κτλ. Τέλος, καθώς πλη- 
ροφορούμαι ή Ευαγγελία Κούρτη ετοιμάζει τήν διατριβή 
Αρρητε ρ5\χ·ΗαηαΙγΐϊφα? ά? [ α Ιαηχιιε 5*α·€ίν (Ι €Χ Ηοτηο$€- 
ΧΗφ ί-η ΟΓέοβ, ενώ ό ί>Ιονε Α. 06ΐη&Ι<οροιι1θ5, γράφει ένα 
άρθρο γιά τά συνόνυμα της κα/.ίαρντής. 


ΕΠΙΣΤΟΛΕΣ ΚΑΙ ΑΝΟΝΥΜΑ ΤΗΛΕΦΩΝΗΜΑΤΑ. 22-> 


Τά χτυπήματα τοϋ κράτους ώς ένα σημείο άντέχονται. Οί 
κριτικές καί τά σχόλια τοϋ τύπου δημιουργούν στόν συγ- 
γραφέα μιά προβληματική, πού καλείται ό ίσιος νά επιλύ- 
σει. Μετά υπάρχουν καί οί έπιστολές τών φίλων καί τών 
είδικών έπιστημόνατν. Δέν κουβεντιάζω γιά τίς έπιστολές μέ 
τά διάφορα σ^/χα^ητήρια. Όμιλώ γιά τά σκληρά γράμα- 
τα, άδιάφορον άν είναι ύπέρ„ ή εναντίον τοϋ βιβλίου. 
"Οταν έβγαλα τά Καλιαρ ιτά μοϋ Εστειλαν άπειρα γράματα. 
"Από τόν σωρό τών επιστολών θά διαλέξω μόνον δύο. Ό 
λογοτέχνης Γιώργος Ιωάννου μοϋ απηύθυνε τό παρακάτω 
γράμα: 

θεσσαλονίκη, 17-6^71 

Φ»λε Ηλία, 

Λφει'λω νά σ' ευχαριστήσω γιά τό 6ι6>.£ο σον, τά Καλιαρντά, τό οποίο 
ΐλαδα αρκετά στρηπατσαριομένο- Τό διάβασα επισταμένως. Κατ' άρ- 
χήν, βρίσκω τήν ϊόέα της συλλογής τοϋ λεξιλογίου αϊτοί» πραγματικά 
πρωτότυπη, όσο καί τολμηρή. Επίσης δέ καί λαογραφική (κατ' άντί- 
Οεοη πρός τά Ρεμπέτικα] - μιά κι Εχεις τόση μανία νά επονομασθείς 
λαογράφος. Όμως θαρρώ πώς έπ' ούδενί λόγω τό λεξιλόγιο αύτό έχει 
τή σημασία παύ προσπαθεί; νά τού δώσεις. Αιαφωνώ σχεδόν απόλυτα 
μέ πολλά σημεία τού προλόγου σου καί μέ άρκετά τού; επιλόγου. Κι 
ελπίζω ή διαφωνία μου αύτη νά μήν αποδοθεί διευκολυνπκώς ούτε σέ 
δήθεν μικροαστισμά μου ούτε σέ κανέναν άλλον προσωπικό λόγο μου. 
ΆλλίικτΓΡ, έχω κι έγώ πρό πολλού τίς αποδεικτικές περγαμηνές μου στά 
ζητήματα αϋτά, καί δέν φοβάμαι τέτοιες κατηγόριες. 
Πρώτα πρώτα εκείνο πού μοϋ χτυπάει άσχημα είναι ή μεγάλη άγνοια 
πού διαφαίνεται γύρω άπό πολλά θέματα, στον πρόλογο ιδίως, καί τά 
όποια εντούτοις υποστηρίζονται μέ ιερόν μένος. Γιατί τό συνεχές αύτό 
ιιένος, μοϋ είναι σχεδόν άόύνατο, μολονότι οέ ξέρω, νά τό καταλάβω. 
Τά θέιιατα αΰτά είναι έν πρώτοι; τά λαογραφικά καί κατά δεύτερο 
λόγο, άς πούμε, τά όμοαεξου ολικά. Υπάρχει τεράστια βιβλιογραφία, 
"Ηλία, στά λαογραφικά τήν οποία όλοφάνερα αγνοεί;. Διότι άν δέν τήν 
αγνοούσες δέν θά ύπεστήριζες. όπως μάλιστα υποστηρίζεις, δτι είσαι ό 
πρώτος πού καταγίνεται μέ την άστική λαογραφία. Κι αύτό είναι ένα 
απλό μόνον παράδειγμα. Όσο γιά τά δεύτερα, τά όμοσεξου ολικά, έχω 
νά παρατηρήσω μόνον τά έ£ή;: είναι άνεπίτρεπτον, άσυγχώρετα άνίερο, 
νά μπερδεύει κανείς τόν Διονύσιο Σολωμό, (θεέ μου, συγχωρά με) μέ 
ιήν Μόνικα... Διότι αύτό περίπου κάνεις μέ διάφορους σκολιούς τρό- 
πους. Καί έρχόμοστ!; εις τήν *σκολιότητα2>: ό πρόλογος σου, ίόίως, εί- 
ναι άταράδεκτα αλλοπρόσαλλος καί τό κυριότερο, έξαρχή; τοποθετη- 
μένος στραβά, θά περίμενε κανείς νά έ&ηγεϊς ώραϊα καί αεμνά τό γιατί 
ή κατηγορία τών ανθρώπων οντών καταφεύγει σ' υντή τή σι νΒηματική 
γλώσσα καί ίσως μπορούσες άκροθιγώς νά εισέλθεις καί σέ ορισμένα 
συναφή θέματα. "Αντί γι' αύτό εσύ ανακατεύεις τό πάν, μέ σαφέστατη 
πρόθεση οκανδαλισμού τοϋ αναγνώστη κυρίως διά λέξεων καί όχι διά 


εννοιών. Κα» τί επίδειξη μίσους, καλοσύνης, ανοχής ή αδιαφορία; συν- 
άμα είναι αύτή; Ποιός σοϋ τά ζήτησε, χρυσέ μου "Ηλία, αΰτά τά πρά- 
γματα; Ποιός καίγεται νομίζεις για νά τά προσφέρεις ; κι ύστερα τί εί- 
ναι εκείνο μέ τά ψευδώνυμα; Τί πράγματα ανήκουστα είναι αΰτά; ΛΚ Ν 
ΝΤΡΕΠΕΣΑΙ ΛΙΓΑΚΙ; Τί «τέως υπουργός» χαί τίς «τέως πολιτικής» 
γράφεις; Ήταν ανάγκη; Σέ ρωτώ: ήταν ανάγκη γιά τή μελέτη σον; 
Δέ συνεχίζω, δέν μπορώ νά συνεχίσω πιά. Μόνον ό Πουρνάρας στον 
«Ελεύθερο» Εγραφε παρόμοια πράγματα. Αυτήν την σόδα έζήλωσες; 
Δεν υπήρχε λόγο; τότε νά βγάζεις βιβλία, μπορούσες νά εκδίδεις καμιά 
φυλλάδα. 

Κρίμα, κρίμα, κρίμα! Μπορούσες, είχες τά προσόντα, νά πάρεις τόν 
δρόμο τον θεού. Είσαι προικισμένος καί με μυαλό καί μέ αίσθημα. Καί 
με τό παραπάνω. "Αλλά Εσύ πήρες τόν δρόμο τον χεσίματος τών πάν- 
των. Τότε νά μην διαμαρτύρεσαι, δταν οΐ άλλοι σέ χέζουν. Σύνελθε όσο 
είναι καιρός, θυμήσου τόν "Αλέξανδρο Παπαδιαμάντη, θυμήσου τόν 
Μωραίτίδη, τόν Καβάφη, τόν Κόντογλου. Δεν σοϋ λέω γιά τόν Σολωμό 
- δεν Εχεις πιά δικαίωμα. 

θά αέ αγαπώ πάντα - τύ αίμα νερό δέ γίνεται. Αύτό νά ιιήν χά ξεχνάς. 
Όμως όσο συνεχίζεις αύτά τά πράγματα μήν περιμένεις από μένα — σ' 
αυτά - υποστήριξη. Άλλά μήπως μάς υπολογίζεις πιά; Έσϋ βρήκες 
εκεί «φίλους» έτοιμους νά σέ χειροκροτήσουν γιά τό κάθε τι, καί βέ- 
βαια προσπαθείς νά μήν τους άποκαρδιώσει;. 

Πάντα μέ Αγάπη 
Γιώργος 

Δηλαδή είχα στείλει τά Καλιαριτά στον Γιώργο Ιωάννου 
καί εισέπραξα μια κατραπακιά. Συνέβη δμως καί τό εντε- 
λώς αντίθετο. Κατόπιν παροτρύνσεων τοΰ Ρένου Αποστο- 
λίδη, είχα στείλει Ινα αντίτυπο τοϋ λεξικού καί στόν γλω- 
σολσγο Βασίλη Φόρη, δ όποιος μου απάντησε μέ την έξης 
επιστολή: 

θεσσαλονίκη 4-7-1971 

"Αγαπητέ μου κ. Πετρόπουλε, 

Σας ευχαριστώ πάρα πολύ πού μου στείλατε τό πολύτιμο βιβλίο σας 
«Καλιαρντά», κι άλλο τόσο γιά τήν εγκάρδια άφιέρωση. 
Νέτα σκέτα, νιώθω λύπη καί ντροπή, πού δέν μπορώ νά τό παρου- 
σιάσω κριτικά σ' ένα περιοδικό ή εφημερίδα (άσχετα άν θά βρισκόταν 
έντυπο πού νά καταχώριζε τήν κριτική). Δέ φτάσαμε δυστυχώς άκόμα 
ατό επίπεδο έκείνο πού νά έπιτρέπη άνενόχλητα τήν άνταλλαγη 
απόψεων γιά τέτοια σπουδαία θέματα. "Αν θέλετε, μοϋ συγχωρείτε τη 
στάση (καί τήν χαρακτηρίζετε Λπως θέλετε: δειλία κτλ., 6χι δμως σε- 
μνοτυφία). 

Ή δουλειά σας είναι ενσυνείδητη, παστρική, ερευνητική - κι άς τη χα- 
ρακτηρίζετε ερασιτεχνική. Είναι καρπός μόχθου καί χρόνου, τών διό 
άγκωναριών όπου βασίζεται τό καλό Εργο. Ή άτιτλοφόρητη εισαγωγή 
σας, θαρραλέα καί πειστική, θά συνυπογραφόταν άπό κάθε ψυχρόν 
επιστήμονα, πού βλέπει προσεχτικά τή ζωή νά διαβαίνη μπροστά του 
μέ τά δλα της. Γιά τό γλωσσολόγο, πού μέλημά τον είναι, κατά την 
ταπεινή μου γνώμη, ν' άποδελτιωνη τά πάντα, τύ καθετί πού βγαίνει 


άτό τό στόμα τον άνθρωπου - καί τήν άχνα άκόμα. πού λέει ό λόγος - 231 
τό Βιβλίο σας είναι φυσικά Λ, τι τό τσιμέντο γιά τόν χτίστη; πρώτη Ολη. 
Κι άν τά σύγχρονα λεξικά δέν ενσωματώνουν τά λεξιλόγια αύτά τά 
επιμέρους (μαστόρικα. μάγκικα. καλυαρντά κτλ) - στήν άνάγκη μέ τά 
άρχικά τών λεξικογράφων πού τά κατέγραψαν — , σ' αυτό δέ φταίει βέ- 
βαια ό κάθε λεξικογράφος, άλλά οΐ αντιλήψεις των άνθρώπων πού δέν 
πρόκειται ποτέ νά συμπέσουν. Άρκεϊ νά σας πώ ότι καλοί φίλοι Εδώ, 
σέ συζήτηση γιά τό τί θά μπορούσε νά μπή α" ενα καλό λεξικό της 
δημοτική; τοϋ 1970, είχαν αποκλείσει λέξεις όπως: μίνι, μάξι, άσορτί 
κτλ. κτλ. Αργείτε, Αγαπητέ φίλε, νά κατανοηθήτε... 
"Αλλη μιάν έ£ουολάγηοη οάς χρωστώ. Μέ την πολλή μου απασχόληση 
σ' Ενα σωρό υπηρεσιακές καί προσωπικές υποθέσεις, μόνο νά ξεφυλ- 
λίσω μπόρεσα τό εξαίρετο, καθώς βλέπω, έργο σας, Άλλά αΰτό δέν 
είναι άπό τά βιβλία πού μπαίνουν ατή ράφι, διαβασμένα ή καί αδιάβα- 
στα. Μένει ατό τραπέζι, τό σπιτικό, καί θά αγοραστή καί γιά τύ Ινστι- 
τούτο, γιατί, έξω άπό οποιαδήποτε επιφύλαξη, είναι άδΰνατο νά δια- 
νοηθώ ότι μπορεί νά λείπη άπό τή δουλειά μας. Αυτό, σά; τό λέω ρη- 
τά, θά συνέβαινε, κι αν άκόμα τό ύλικό τοϋ βιβλίου είχε αποκλειστικά 
λεξιλόγιο άπό Εκείνο πού ή λεξικογραφική σεμνοτυφία τό άπυκλείει 
άπό τά Εργα της. "Αλλά έοώ υπάρχει υλικό γιά μελέτη ενός κόσιΐου 
ολόκληρου, ύ όποιος δέν περιορίζεται μόνο οτό πάθος του, άλλά άντι- 
ορά καί σαρκάζει καί ειρωνεύεται τά πάντα γύρω του. Καί προπάντων: 
είναι ξύπνιος! Λύτά καί μόνα φτάνει, γιά νά άποτελή τύ βιβλίο σας 
εγχειρίδιο στις μελέτες μας. 

Δύο μικρσεπιφυλάξεις £χω: 1) Οί κίναιδοι περιωπής μιλούν άραγε τά 
καλιαρντά; Οί παρτεναίρ τους φυσικά Λλο καί κάτι θά τσύς μεταφέ- 
ρουν, άλλά — πώς νά τό πώ; — άμα δέν «κατεβαίνουν» στήν πιάτσα, 
στήν ταβέρνα, νά πούμε, τών ύμυφνλοφίλων, πώς μπορούν νά ζήσουν 
τή γλώσσα ή, καλύτερα, τό λεξιλόγιο: 2) Καθώς παρατηρώ, πλούσια 
είναι ή συμμετοχή τών ξένων γλωσσών στήν διαμόρφωση τοί: λεξιλο- 
γίου. Οί κίναιδοι της επαρχίας, άπό τήν όποία λείπει ό άθηναίκό; ή, 
άν θέλετε, κι Λ σαλονικιός, αέρας της όποιας γλωσσομάθειας, μπορούν 
εΰκολα νά καρπωθούν τό ιδίωμα; Ιδίως άφοΰ τήν επαρχία τήν μαστί- 
ζει, όπως καί νά τύ κάνουμε, ποικίλη άγραμματοσύνη; 
Μερικά επιμέρους ποικίλης υφής: άοέλω βακονλοξεκολλούψες (κι άλλα 
συνώνυμα) λέτε «ζητώ διαζύγιο», κι εγώ ρωτώ οτό περιθώριο: «τί.... 
λογής όιαζύγιο;Β θέλω νά πώ: κανονικό ή άπό τόν παρτεναίρ;! - 
άβέλω μούσι: τό «εκτός έαυτοϋ» ίσως σωστότερο θά 'ταν: «Εκτός Εαυ- 
τών» — άτζινάβωτυ φέγι: έδώ γράφετε «φύλο» καί «τρίτο φύλο», άλλά 
οτό λ. φέγι γράφετε: «φύλλο», σωστά, άφοϋ είναι τά συνώνυμο ίΐυϊΐΐί- 
δύο λέξεις χρειάζονταν γιά τό λογοπαίγνιο, δπως τό κάνετε άλλον - 
άχαλοεθνοκηφήνας...: τοϋ Εθνους του (ό καθένας) 6χι τών εθνών - 5α- 
κουλοσέα: χρειαζόταν αναγωγή στό κοινό: τά σέα, «πάρε τά σέα σου 
καί δρόμο* κτλ. - Γκοντότεκνο: τό Μούς-Τζουσή έδώ γράφεται στό 
λήμμα του Μούς-Τσουσής (έδώ αποτολμώ μιά εικασία: ίσως τύ μούς 
νά κρύβη τό μουσιοϋ -σιοπϋϊειίΓ = ό Κύριος!...) - καραφουντάν: 
αήπω; σχετίζεται μέ το συχνό ταραφουντάν, πού δέν Εχει νόημα παρά 
αέ τό τοπωνύμιο δίπλα του: «Άπό πού είσαι; - Βόλος ταραφουντάν» 
κτλ. - μισογουνού: μήπως μισώ 4- γούνα, και όχι μισές; - μολομαστου- 
ρομτοξάς (καί στό άλλο λήιιμο.); ναργιλές, όχι άργιλές - ντιδόρσα: 
αίνοΓ« όχι αίνοΓ5 6... 


232 Λυπούμαι πού σταματώ εδώ, Δέ θά χαθούμε, θά τά Εαναπσύυε. Σας 
σφίγγω άλλη μια φορά τό χέρι καί σας εύχομαι δύναμη στο έργο σα;. 

Μέ πολλή άγάπη χ«;ΐ φιλία 
Β. Δ. Φόρης 

Οι επιστολές τού Γιώργου Ιωάννου καί του Βασίλη Φόρη 
είναι δύο άκραία δείγματα καί γιαυτό άκρι6<ος τά δημο- 
σιεύω. Μέ τον Βασίλη Φόρη δεν είχα καμιάν άλλη επαφή — 
ούτε πρίν, ούτε μετά. Συνεπώς, άγνοω τίς νεότερες έπί τού 
θέματος ιδέες του. Ή επιστολή τού Γιώργου Ιωάννου 
καταφανώς τόν άδικεϊ. Έτσι, είμαι άναγκασμενος νά ανα- 
δημοσιεύσω άπό τό περιοδικό ΑΝΤΙ (τεύχος 126, 26-5- 
1979) ενα κείμενό του. δπαυ εκθέτει τίς εντελώς πρόσφατες 
άπόνεις του επί τού έν γένει όμοφυλοφιλικοϋ ζητήματος. 
Τό κείμενο φέρει τόν τίτλο ΤΟ ΑΜΦΙ. Ιδού, λοιπόν: 

Λένε πώς ά όρόμος γιά τήν κόλαση είναι στρωμένος μέ τίς αγνότερες 
προθέσεις τών εντός αυτής εγκλωβισμένων. Κανένας τους δέν τό 'χε 
σκοπό νά πάει εκεί - τό αντίθετο μάλιστα - καί δμως εκεί κατέληξε 
Καί λένε πώς τήν κόλαση τού άνθρωπου τήν αποτελούν οί Αλλοι άν- 
θρωποι, φυσικά ο! συνάθρωποί του. Καί άκόμα λένε - τό κραυγάζουν 
κάποια στιγμή * «Εμπρός τής -/ής οί κολασμένοι!». Καί, άν όχι τίποτε 
άλλο, αισθάνονται τουλάχιστο πώς κι αυτοί υπάρχουν. 
Όλες οί παραπάνω προτάσεις, παρά τη διαφορετική τους προέλευση, 
δέν είναι άδύνατο νά συνδεθούν μέ μυστικούς δρόμους άνάμεσά τους. 
Ούτε Λμως κι αυτό πού λέγεται γιά τόν δρόμο τόν στρωμένο μέ προθέ- 
σεις είναι ανυπόστατο καί χωρίς σημασία. Βέβαια, εμεί; τώρα παίρ- 
νσυμε αφορμή άπό ίνα περιοδικό, πού ίχει γιά τίτλο του μιά πρόθεση, 
καί μιλούμε μέσα άπό ενα άλλο περιοδικό, πού έχει κι οαηό, προέχει 
μάλιστα, γιά τίτλο του μιά κύρια πρόθεση, δμως έμεϊ; εννοούμε τίς 
προθέσεις τής ψυχής τών ανθρώπων καί όχι τις προθέσεις της γραμμα- 
τικής. 'Αλλά καί οί ςερές αυτές προθέσεις τής γραμματικής επειδή 
ακριβώς έδώ χρησιμοποιούνται γιά νά εκφράσουν πολλά συγχρόνως 
πράγματα, νά εκφράσουν πολυσύνθετες καταστάσεις περισσότερο, νά 
ανακαλέσουν ρήματα, έπίθετα καί ουσιαστικά - πράξεις, ποιότητες καί 
πράγματα, όλα συνδεδεμένα — νά κραυγάσουν μέσα άπό τά φύλλα τους 
γι' αυτού; ή έκείνους τής γής τούς κολασμένους, δέν αποτελούν οΟτε 
συνωνυιιικύ λογοπαίγνιο ούτε κομψότητα τονική, μά κραυγή εκκωφαν- 
τική μέσα Ακριβώς άπό τό επίκεντρο τής κόλασης άνθρώπων καί συν- 
ανθρώπων, 

Έμεΐς έ&ώ πατώντας πρώτα στίς προθέσεις καί περνώντας ύστερα στό 
«ΑΜΦΙ». κινούμαστε ανάστροφα, άπό τό τέλος πρός τήν άρχή. άπό τό 
«Εμπρός τής γής οί χο'λ.'ΛαμέΐΌΐ» , πού άποτελεϊ βέβαια δικαιολογημένη 
προτροπή μιας διαπιστωμένης πράγματι κότητας. Αλλά πού μόλις τήν 
καλοσκεφτείς παίρνει ένα διαφορετικό πλάτος άπό αυτό τό στενό μά 
άληθινά, πού τού έδωσε ή πολιτική επανάληψη καί που Ολοι μας 
έχουμε συνηθίσει. Γιατί τής γης αυτής οί κολασμένοι οέν είναι μονάχα 
οί πάμπτωχοι, οί καταρρακωμένοι, οί βουτηγμένοι οτίς συνέπειες τής 


δυστυχίας τής οικονομικής, καί οί όποιοι έχουν επιτέλους, μπορούν νά 
έχουν, μιά έλπίδα ή Ρνα Αποκούμπι Ιδεολογικό, μά κυρίως είναι εκείνοι 
οί άλλοι, πού χωρίς νά φταίνε, χωρίς νά τό επιζητήσουν ποτέ. χωρίς 
καλά καλά νά τό έχουν συνειδητοποιήσει, βάδισαν φορτωμένοι προθέ- 
σεις καλές τό δρόμο πού όφειλαν πρός τούς άλλους, όπότε βρέθηκαν 
εγκλωβισμένοι οριστικά καί γιά πάντα μέσα στήν άνυπόφορη κόλαση 
τους. Είναι ένα είδος τιμητικών καλεσμένων αυτοί, μέ ιδιαίτερες τιμές 
καί κολασηκες περιποιήσεις, βασανιστήρια εκλεπτυσμένα καί Ατελείω- 
τα, καί όχι άπό τά γύρω τους Ατομα μονάχα μέ τά όποια επεδίωξαν 
ίσως κάποια συνάφεια, ούτε μόνο άπό τούς σοκαρισμένους συγγενεΐο 
καί γνωστούς, άλλά άπό τίς κοινωνίες σχεδόν δλες, τίς πολιτείες σχεδόν 
όλες, τά πολιτεύματα καί ιά καθεστώτα σχεδόν δλα. ιδίως αύτά τα 
προοδευτικώς βαρύγδουπα. Βέβαια, συχνά ή ιδιότητα αύτή τής φυσιο- 
λογικής έρωτικής μειοψηφίας δέν τους εμποδίζει νά Ανήκουν καί στην 
κατηγορία - δχι μειοψηφία αϋτή — τών οικονομικά εξαθλιωμένων, 
όπότε πιά φτάνουμε ίσως στόν πάτο της Κόλασης. 
Ή τελευταία αυτή είναι μάλλον ή χειρότερη, ή μιά άπ' τίς χειρότερες 
τέλος πάντων, περίπτωση, γιατί προκαλεί, στούς πιό προχωρημένους 
βέβαια, σύγχυση, ιδεολογική, όδυνηρή Αμφιταλάντευση καί συχνά άόυ- 
ναμία πολιτικού καί κοινωνικού προσανατολισμού. Έκεϊ πού καλλιερ- 
γείται περισσότερο ή ύπόοχεση τής κοινωνική^ δικαιοσύνης, έκεϊ πού 
υποβόσκει όλοένα ή Απειλή τού γιά λόγους ερωτικούς κολασμού - έκεϊ 
Ακούγονται οί εγκλεισμοί σέ άσυλα, οί νευρολογικές θεραπείες, οί εκ- 
βιαστικές; ανοχές, ο[ έζσφανίοεις άπό τό προσκήνιο, ό τρόμος καί ή 
στέρηση κάθε έρωτικής πραγματοποίησης. Πώς είναι δυνατό λοιπόν νά 
είναι κανείς μ' αυτούς πού υπόσχονται νά τόν «Αναμορφώσουν» μέ 
τούς παραπάνω ή καί Αλλους τρόπους, νά τόν έξαφανίσουν άπό τό 
προσκήνιο της δράσης καί της ζωής. μόνο καί μόνο επειδή ταϋ έτυχε 
νά ανήκει σέ μιάν ερωτική μειοψηφία; 'Αλλά καί πώς είναι δυνατό, αέ 
ελαφριά καρδιά, νά είναι ένάντιά τους, όταν πραγματικά βλέπει δτι 
έκεϊ είναι οί πιό πολλοί όμοιοι του, έκεϊ οί δικοί του, έκεϊ ή θέση του, 
έκεϊ παρακολουθούνται τά δίκαιά του μέ άγώνα καί ζέοη, έκεϊ είναι 
αυτοί πού οπωσδήποτε τόν καταλαβαίνουν. Έχει πιά Αφομοιώσει τό 
όϊδαγιια καλά, Είναι ανόητο νά μή βοηθάς τήν πολιτική παρτίδα πού 
έκφράζει τήν τάξη σου καί τά συμφέρσντά της. ή, τό χειρότερο, νά 
είσαι καί Αντίθετος της. Όμως γι' αύτό Ακριβώς τό δίδαγμα ν.αί δέν 
τού είναι εύκολο ή δυνατό νά τούς άκολουθήσει. Γιατί ή τάξη του γι' 
αυτόν δέν είναι μύγθν οί άλλοι προλετάριοι, άλλά. καί Γσως πολύ 
περισσότερο, όικοί του είναι αυτοί, οί τής έρωτικής μειοψηφίας, πού 
χωρί; βέβαια νά τούς θεωρεί καθόλου τέλειους, τούς θεωρεί νά υποφέ- 
ρουν διπλά, τριπλά, καί όεκαπλά, καί είναι υποχρεωμένος νά μήν ιούς 
σκάβει τόν λάκκο, ούτε καί νά προδίνει τόν έαυιό του, βέβαια. Μοϋ 
φαίνεται, πώς αύτη τή διακύμανση τή βλέπω καθαρά καί μέσα σέ 
πολλά κείμενα τοϋ περιοδικού «ΑΜΦΙ». Αναγκάζονται νά ψέγονν ή νά 
καταγγέλλουν κάτι πού κατά βάθος τό συμπαθούνε. Κάτι πού σέ Αλλη 
περίπτωση θά άποτελούσε τήν κανονική τοποθέτηση τους. 'Αλλά πώς 
(υτορεΐ νά γίνει αύτά, ύστερα Από τά αηνύματα, τίς μαρτυρίες καί τίς 
εντυπώσεις πού καταφτάνουν άπό Έκεϊ; Πρέπει νά 'ναι κανείς όλότελα 
χωρίς πολιτική πρακτική αίσθηση ή αναίσθητο; καί ανόητος, γιά νά 
συμβαδίζει άπροφύλακτα μέ κάτι πού Απειλεί νά τόν βάλει στήν κα- 
ραντίνα καί στήν Αναμόρφωση, όταν τό μπορέσει, Έχεϊνο όμως πού 


2Λ4 προκαλεί εντύπωση είναι πώ; οΙ τόσοι καί τόσοι άλλοι, έξυπνοι, ευαί- 
σθητοι καί καλλιεργημένοι, άνθρωποι, πσν είναι ταγμένοι ίκεί άπό 
άνάγκη ή δίψα δικαιοσύνης χα£ πού, κατά τύχη, άνήκσυν οτήν έρωτική 
πλειοψηφία, πώς άνέχονται αύτές τις ολέθριες διακρίσεις καί κατατρε- 
γμούς. 

Έχω την εντύπωση πώς ανάμεσα στον; Λμοφυλόφιλονς. πού ώς γνωστό 
είναι ιδιαίτερα έξυπνοι, καί διαισθητικοί άνθρωποι, θά υπάρχουν πάρα 
πολλοί, καί μάλιστα οί καλύτεροι, πού βρίσκονται πολιτικά ή κομμα- 
τικά άστεγοι, γιατί ούτε την παχυλότητα, την υποκρισία καί την άόια- 
φορία, των άστικών κηρυγμάτων μπορούν νά άνεχτοΰν, οδτε Ομως τή 
δλοσυρότητα. τήν απειλή καί την πουριτανική βεβαιότητα της άριστε- 
ράς μπορούν νά χειροκροτούν. Καί άς μήν τούς μέμφεται κανείς γι* 
αυτό. Αϊτοί οϊ τελευταίοι τού; έμαθαν νά σκέφτονται καί νά ψηφίζουν 
έτσι. 

Ή Κόλαση λοιπόν γιά τους ομοφυλόφιλους είναι έντυπωσιακά πολυ- 
σύνθετη. Αρχινάει από την Κόλαση τη θρησκευτική - ή αλήθεια, δτι 
Χριστιανισμός δεν τούς δίνει διακεκριμένη κολαστική θέση - περνάει 
άπό την κόλαση της ανθρώπινης ιδιότητας καί τελικής μοίρα; καί άπο- 
κεί καί πέρα μπλέκεται μέσα στις άπειρες διακρίσεις καί σπρωξιέ; τών 
συνανθρώπων, χλευασμούς, προπηλακισμσύς. διωγμούς, χυνηγημούς, 
αιφνιδιασμού;, εκβιασμούς, ξυλοδαρμούς, ληστειιούς. έναρετιαμούς, - 
πί>ώην καπστοπώλης αποδείχτηκε ό προτελευταίος καί πλέον ενάρετος 
εμπνευστής τών αλήστων εκείνων «επιχειρήσεων άρετής» - άμοιβαδι- 
κού; νομοσχεόιασμούς. ποί· έ,τίτηαες αφήνονται έπικρεμόμενα γιά νά 
χρησιμεύσουν στην κατάλληλη στιγμή ανάλογα με τίς άνάγκες τη; ηθι- 
κολογική; δημαγωγίας. Καί ακόμα εκείνες οί δήθεν αποκαλύψεις, τά 
ιιεγαλοποιημένα σκάνδαλα από τόν κίτρινο Τύπο, ιδίως όταν βρίσκον- 
ται σέ συνδυασμό ιιέ τό έπαγγελμα τό ιερατικό, πράγμα πού ικανοποιεί 
βαθειά όχι μόνο τόν κυκλοφοριακό κιτρινισμό άλλά καί τόν ελαφρό 
άριστερισμό — άγώνα κατά τοΰ σκοταδισμού καί της υποκρισίας, σοϋ 
λέει δ άλλος... "Αλλά μήπω; καί τό Ιερατείο δεν κάνει τά άνάλογα; 
Αφήνω πιά τί γίνεται, άν σημειωθεί καί κανένας φόνος Μπορεί νά 
σφάζονται κάθε μέρα οί υπόλοιποι, νά δέρνονται, νά σκοτώνονται καί 
νά άλληλΰληστεύσνται, νά σλληλοεξοντώνονται. σέ συνδυασμούς καί 
συμπλέγματα άπίστεντα γυναίκες τούς άντρες τους, πατεράδες τά παι- 
διά, παιδιά τούς γονιούς, γονιοί τά μωρά, άδελφοί τίς άδελφες. πεθερές 
τούς γαμπρούς, γαμπροί τά πεθερικά. έραστές τί; έρωμένες τους, επι- 
βάτες τσύ; ταξιτζήδες, άσπιφύλακες τίς άγαπημένες, καί χίλια δυό 
άλλα μέ τρόπους καί έφ ευ θετικότητες άσύλληπτες.... Καί όαως δλα αύ- 
τά, καί άπειρα άλλα χειρότερα, θεωρούνται όχι περίπου άλλά απόλυτα 
κανονικά κοινωνικά φαινόιιενα. συμβάντα τή; ρουτίνας. Καί οΐ»τε πάει 
ή ακέι,:η κανενός - καί πολύ σωστά - οέ έκτακτα μέτρα καί νομοσχέ- 
δια. "Όταν όμως ξεσπάσει κανένα σκάνδαλο μέσα οτήν ερωτική μειο- 
νηφία, κάποια έκτακτη άπασχόληση, κανένα έγκλημα, είς βάρος τής 
μειοψηφίας αυτής βέβαια, άλλά σέ χρέωση καί πάλι δική της, τότε ση- 
κώνονται στό ποδάρι. «Φ^ίχη, φρίκη!» λένε μέ άπειρο φαρισαϊσμό Καί 
τό φινάλε: «ΠοεΛΕί νά χα$θονν μέτρα!* "Εδώ ήτανε τό μυστικό... 
Όλα αυτά, πού απλώς, άμυδρότατα, σκι άγραφοι· με. έχουν ώς αποτέλε- 
σμα τήν πραγματική φθορά, σέ έξοργιστικό βαθμό ένίοτε, τών έρωτικά 


μειοψηφούντων ατόμων. Μετά σέ μιά τέτοια κατάσταση - καί άπείρω; 
βαρύτερη, γιά πολλές επαρχιακές Ιδίας περιπτώσεις - είναι επόμενο 
γιά νά επιζήσουν, άλλά καί γιά νά ζήσουν, νά προσαρμόζονται αενάως. 
Νά αναπτύσσουν πονηριές στραφταλιστές. καμουφλαρίοματα κωμικο- 
τραγικά, έτοιμότητες απίθανες, θρασύτητΕ; έκπληκτικές, ξεγλυστρήματα 
ονομαστά, άλλά καί έργατικότητε; καί προκοπές, άθλου; δημιουργικό- 
τητα;. Κατά βάθος, είναι ή αλήθεια, θέλουν καί τό «μπράβο» τών 
καταπιεστών τους, γιατί ύστερα άπό τόσα καί τόσα είναι Επόμενο νά 
νιώθουν μπουκωμένοι άπό ένοχές. 

Καί τό κακό είναι πώς σπανίζει ή άνοιχτή υποστήριξη. Πώς νά -τολμή- 
σουν οί δικαιότεροι νά υποστηρίξουν, έφόαον είναι βέβαιο πώς άργά ή 
γρήγορα τά σκάγια θά πάρουν κι αυτούς: Ή αλήθεια είναι πώς τελευ- 
ταία οί συμπαραστάσεις όλο καί πληθύνονται. Καί όχι μονάχα άπό 
άτομα μά καί άπό όργανωμένες δμάδες, πού νοιάζονται πραγματικά 
γιά τά άνθρώπινα δικαιώματα. Καί κόμματα άκόαα. μικρά καί συμ- 
παθή, βγήκαν καί πήραν μέ τίς νεολαίες του; θέση τολμηρή καί άν- 
θρώπινη. Δέν είναι λίγο αϋτό. Κι δλα τοϋτα χάρη στό «ΑΜΦΙ», τό 
σοβαρό καί άξιο κάθε σεβασμού περιοδικό, πού εκφράζει αϋτή τή στι- 
γμή τίς σχετικέ; άπόψεις. 

Τό εγχείρημα ήθελε μεγάλη τόλμη. Καί τά παιδιά αύτά τό έτόλμησαν. 
Τό περιοδικό περιέχει ενημέρωση, άρθρα επιστημονικά, λογοτεχνία, γιά 
τή διαφώτιση όλων μας πάνω στην ολότελα φυσιολσ^ική αΰτή περίπτω- 
ση, πού ή αμάθεια καί ή όβυσσαλέα κακύτητα, ίσως καί ζηλοφθονία, 
τήν έχουν άναγάγει σέ αρρώστια φανταστική, όχι μονάχα ανίατη άλλά 
καί κολλητική γιά τούς περισσότερο βλάκες. 

Ό άγώνας αύτός γιά την άπελευθέρυ>οη καί τά άνθρώπινα δικαιώιωιτα 
τών Ομοφυλοφίλων δεν είναι μεμονωμένο κοινωνικό φαινόιιενο. Εν- 
τάσσεται μέσα στά φαινόμενα καί τά μηνύματα τών καιρών. Μέσα σ' 
αϋτό τό ρεύμα τοΰ νέου άνθρωπιυιιοϋ καί αναγέννησης πού ζούαε καί 
πού έδωσε κουράγιο νά ζ-Εκουνηθούν στόν καιρό μας πολλές βαριές 
ταφόπετρες της ανθρωπότητας, πολλέ; βλοσυρέ; αυθεντίες καί κατα- 
στάσεις φαινομενικά ατράνταχτε; 

Τό οεϋμα αυτό διατρέχει κυρίως τήν πολιτική ραχοκοκαλιά, τά παγκό- 
σμια κινήματα, καί άδιόρατα τά μεταπλάθει. Μά καί 6 άγώνα; τών 
Λμοφυλοφίλων πολιτικό; σέ τελευταία άνόλυση είναι. Ή ιδιαίτερη κό- 
λαση τους προερχόταν - καί προέρχεται - άπό τή στάση πού λάβαιναν 
τά διάφορα "πολιτικά κόμματα καί συστηιιατα, πού· αρνιόταν πειοιια- 
τικά νά παραδεχτούν κι αυτή τήν ανθρώπινη ποικιλία. Κι έτσι χειροτέ- 
ρευαν κατά πολύ τήν κατάσταση. Τό περίεργο είναι ότι ιδιαίτερα τά 
προλεταριακά καθεστώτα κράτησαν απόλυτα εχθρική καί άκρω; άντι- 
επιστημοντκή στάση. Τά ίδια καί χειρότερα είχε κάνει ό Χίτλερ. Δια- 
μαρτύρεται τό ΑΚΟΕ (Απελευθερωτικό Κίνημα "Ομοφυλοφίλων Ελ- 
λάδας) γιά τήν τόση παρασιώπηση τών μαζικών έγκλημάτων τοΰ Χίτλερ 
εναντίον τών ύμυφυλοφίλων. Βέβαια, τρομερά καί άνήκουστα τά μαρ- 
τύρια καί οί θυσιασμοί τών Εβραίων, καί δλοι τά έχουν άκουστά. 
άλλά μήπως ή όμοφυλόφιλη μειονότητα έπαθε λιγότερα αϋτή: Καί μή- 
πως αύτό δέν είναι ρατσισμός τής πιό έλεεινής μορφής; γιατί λοιπόν 
εξακολουθεί τόσον αΐδημόνως νά παρασιωπαται; "Αποδεικνύεται πως η 
περίπτωση τών "Εβραίων δέν ήταν ή χειρότερη, έφόσον αυτοί τουλάχι- 
στον βρήκαν τόση διν.αίωπη καί θρηνήθηκαν τόσο πολύ. ΟΙ όμοφνλό- 


«ρλοι μόνον ίπίς πολύ σχολαστικές εκθέσεις γιά τά στρατόπεδα όναφέ- 
ρονται κάπως. Έχει κανείς την εντύπωση, πιός έάν ό Χίτλερ Εκαιγε 
μόνον αυτούς^ σήμερα δεν θά υπήρχε θέμα χιτλερικού άπανήραιπισμοϋ. 
α Καλά τυύς εχανι!» βά έλεγαν πολλοί, ίσως και επιστήμονες άκόμα. 
Αυτοί Ληλαόή που ξέρουν κάτι περισσότερο γι* αυτό πού λέμε μοίρα. 
Δεν είναι δουλειά μας νά υποδείξουμε τρόπους για τή ηιεΕαγταγή τοϋ 
σκληρού καί άνισον αντοϋ αγώνα. Ίσως λιγότερη ϋεωρητικότητα καί 
περισσότερη πρακτική καί νομική καθοδήγηση πάνω σέ ϋνγκεκριμένα 
προβλήματα θά βοηθούοε. Πάντως, έμίϊς θέλουμε νά έκφράσουμε καί 
θαυμασμό χαί Λγαπτ) Γιά τήν τόλμη καί τό μόχθο. 
Τό «ΑΜΦΙ» θά μείνει στήν ίοτορία τοϋ άγώνα γιά τά ανθρώπινα δι- 
καιώματα στον τόπο μας. Λυτά καί πολλά άλλα συναποκομίσαμε δια- 
βάζοντας τό τελευταίο εξαίρετο τεύχος του. 

Καί ό Γιώργος Ιωάννου, *αί ό Βασίλης Φόρης, καί οί άλ- 
λοι γνωστοί μου επιστολογράφο», έπραξαν τό καθήκον 
τους. Εκείνοι πού όέν έπραξαν τό καθήκον τους είναι οί 
χιλιάδες «γνωστοί μου άναγνώστες των Καλιαρ\τών. Στη 
σελίδα 16 τοϋ λεξικού μον υπήρχε μιά εκληοη πρός τούς 
αναγνώστες. Μέσα σέ ένιά χρόνια δέν Ελαβα παρά μιάν 
επιστολή. Έντω μεταξύ, τό κουτσομπολιό έδραζε. Στην αρ- 
χή, είπανε πώς ή καλιαρντή είναι μιά ανύπαρκτη γλώσα. 
Από την άόανιά μέ έσωσαν κάποιοι γνωστότατοι ήθοποιοί, 
πού τυχαίνει νά μιλάνε την καλιαρντή, καί, πού διαβεβαίω- 
σαν τους κουτσομπόληδες πώς πράγματι υφίσταται αυτό τό 
παρδαλό ιδίωμα. Μερικοί άλλοι ενοχλήθηκαν, όλως ιδιαι- 
τέρως, από την φράση: ό συγγραφεύς δέν είναι ομοφυλόφι- 
λος. "Ας μην παριστάνουν τύν βλάκα. Δέν χρειαζότανε νά 
επιδείξω τήν σεξουαλική μου ταυτότητα. Ωστόσο, έκρινα 
άπαραίτητο νά πώ, μέ έμεσο τρόπο, δτι - όντας μή όμοφυ- 
λόφιλο; - κουράστηκα πολύ γιά νά συλέ&ω τίς τρεις χιλιά- 
δες λέξεις τοϋ λεξικού μου. Γιατί, άν ήμουνα ομοφυλόφι- 
λος, αυτό τό εγχείρημα θά τέλειωνε μέ εξαιρετική ν ευ- 
κολία. Γιά νά γίνει κατανοητός ό ισχυρισμός μου θά ανα- 
φέρω δτι, οί 0. Οουι-ουνε / Ρ. ΡοπίΈπίε / ». Ρ. ίενέςυο 
(καί οι τρεις όμοφυλόφιλοι) έόημοσίευσαν. δουλεύοντας καί 
οί τρεις μαζί. τό ΟΙοχχαΐη' ΗσηιαχεχιιαΗΗ'* (Παρίσι, Σε- 
πτέμβριος 1978), δπου περιλαμβάνομαι λιγότερες από δια- 
κόσιες λέξεις. Σημειωτέον δτι, αυτό τό πενιχρό λεξικάκι 
κυκλοφορεί μυστηριωδώς καί τιμάται έκατόν-πεντήκοντα 
γαλικά φράγκα. 

Οί όποιες επιστολές καί τό δηλητηριώδες κουτσομπολιό 
μοϋ προκαλούσαν (τό όμολογώ) φοβερούς νχικούς κρα- 
δασμούς. Πιεζόμουνα, έπίσης, κι άπό υβριστικά τηλεφωνή- 
ματα πού, φυσικά, ήσανε άνόνυμα. Παρόμοια τηλεφωνή- 


ματα έγιναν καί στούς διευθυντές μερικών κεντρικών 6ι- ^ 
ολιοπιυλείων. Ή προφορική καταπίεση έφτανε μέχρι της, έκ 
μέρους φίλων καί γνωστών, υποβολής άδιακρίτων ερωτή- 
σεων. Μάλιστα, κάμποσοι ενοχλητικότατοι γνωστοί προσ- 
παθούσαν νά μέ ψυχαναλύσουν εκ τοϋ προχείρου. Ό λααυ- 
τζίκος, συνήθως, ταυτίζει τά βιβλίο μέ τόν συγγραφέα του. 
Ή συνταγή είναι άπλή: άφού γράφεις γιά τά ρεμπέτικα 
είσαι χασικλής, άφού γράφεις γιά τά λουμπινίστικα είσαι 
πουστάρα, άφού γράφεις ερωτικά ποιήματα είσαι μουνά- 
κιας, άφού γράφει; γιά τάφους είσαι κρυπτο-νεκρόφιλος 
κτλ. κτλ. κτλ. 

Υπάρχει καί ή άντίθετη στάση- τοϋ τυφλού θαυμασμού. 
Μόλις προχτές, ό Ίκαρος Μπαμπασάκης (Ίδεοδρόιαο, 17- 
12-1979) έγραψε: ό ηρως Ηλίας Πετρόπονλος σινιχίζκ 
τήν παράδοση τυν νά διώκεται άπ' τους λογοκριτάς. Δέν 
πιστεύω οταύς ήρωες. Ξέρω τί δέν είμαι. Πληροφορώ τόν 
Π καρό μου ότι ό ήρωάς του είναι δειλότατος- σχεδόν χέ- 
στηο Δέν μοϋ μένει παρά νά συνεχίσω. Επιβάλω σέ μένα 
τήν δημοσίευση των ερευνών μου. Θά γράφω όλο καί χει- 
ρότερα βιβλία. Δέν θά πνίξω τά βιβλία μου. Δέν γενήθηκε 
ακόμα δ εισαγγελέας πού θά ανακόψει την πορεία ενός 
αμετανόητου συγγραφέα. Μέ κάθε κατάσχεση βιβλίου μου 
χάνω τήν μάχη, άλλά κερδίζω τόν πόλεμο. 

θά τελειώσω τήν παράγραφο παραθέτοντας τήν μιά - καί 
μοναδική - επιστολή άναγνώστου πού έχω λάβει ώς τώρα: 

* Αθήναι, Κυριακή 4 Ιουλίου 197ίι 

Αξιότιμε Κύριε 

επιτρέψτε εις ένα επιστήμονα, καθηγητή φιλόλογο, στοϋ όποιου τά χέ- 
ρια έπεσε τό λεξικό σας Καλιαρντά, νά αά; συγχαρή γιά τό κατόρθω- 
μα, άλλά καί για τόν- ηχηρότατο κόλαφο, πού δώσατε κατά πρόσωπον 
μας, τον; Σαλεμένους μικροαστούς. Ακόμη συγχωρήστε μου τήν 
καταισχύνη τη; άνωνυμίας. Μέ δέρνουν χαί μένα οί μικροαστικέ; προ- 
λήψεις, τη στιγμή πού οτϊς ΐσφραγίσατε μέ διωγμούς χαί φυλακές τίς 
άμοραλιστικέ;. χαί γιά τοϋτο πανελεΰθερες, άρχέ; σας. 
Ανταποκρινόμενος στήν παράκληση της σελίδος 16 καί υποθέτοντας 
οτι θά επανι-κδώσετε τό λεΕικό σας σέ τρίτη βελτιωμένη καί όχι φωτο- 
τυπωμένη Εκδοση, σας γράφω φιλολογική κριτική τής προμετωπίδας 
(τοϋ £σω έξωφύλλυΐ' . σελ. 5). 

Στό στίχο 4 καί ώς τζισανωτά. Υποθέτω ότι είναι αναγραμματισμός, 
τόν όποιον όέν έπρόσεξε ό διορθωτής. Γράφε: τζιναβωτά. 
Κι; τό: ερασιτεχνική γλωσσολογική, πρόσθες καί λαογραφική Ερευνα. 
Παρακάτω: Ερμηνευτικών καί έν πολλοίς ετυμολογικών λεΐικών. συγ- 
γραφέν πού; χρήαιν παρά των φιλολόγων κλπ. Λάθος συντακτικών. 
"Οχι πρό; χρήσιν παρά των, άλλά πρός χοήυιν των κλπ. Ή πρόθεοις 


παρά έςοβελιστέα. 

Όσον άφορα εϊ; τού; κύκλους χών ανθρώπων, διά τους ύποίους τό 
λεξικόν συνεγράφη, μέ εκπλήττει τό γεγονός 6τι παραλείψατε τρεις ή 
μάλλον τέσοερες κύκλους, οΐ όποιοι λέγεται δτι κατ" εξοχήν ρέπουν 
πρύς τήν άνωμαλιαν. Τοΰς κύκλους διπλωματών (ο Ροζέ Πευριφίττ τά 
γράφει αποκαλυπτικά), κληρικών παντός βαθμού, ιδία δέ του Ανωτά- 
του, ήθοποιών και καλλιτεχνών. 

'Αλλά και ή σειρά, στην όποιον θέτετε τοΰς κύκλους χρήζει άναμορφώ- 
σεως. Έγώ θά έθετα τους κύκλους καθ" δμάδας, ώς έξης: επιστήμονας, 
άμέσως ενδιαφερομένους, προσφέροντας υπηρεσίας, ενδιαφερομένους 
πρός θεραπείαν, ενδιαφερομένους ένεκα πολυπραγμοσύνης. Έτσι θά 
έγραφα : 

ακαδημαϊκών, φιλολόγων, γλωσσολόγων, λεξικογράφων, ψυχολόγων, 
κοινωνιολόγων, θεολόγων, λαογράφων, κληρικών παντός όαθμοϋ, ήθο- 
ποιών. καλλιτεχνών, λογοτεχνών, διπλωματών, λον.ατζήδων, ευζώνων, 
ναυτών τε καί πεζοναυτών, πυροσβεστών, άατυνομικών, πληροφοριοδο- 
τών τοϋκίκλην χαφιέδων, φιλάνθρωπων, ψυχιάτρων, έξομολόγων. 
σνομπάκηδων. άρ"(Όσχόλων, φιλοπεριέργων και γενικώτερον άλλοκοτων 
ανθρώπων. 

Προσέξτε, όχι περιέργων, άλλά φιλοπεριέργων. Αυτή είναι ή όρθή 
χρησις της λέξεως. Περίεργος [σον ό κινών τήν περιέργειαν (παθητική 
σημασία), φιλοπερίεργος είναι ό ρέπων πρός τήν περιέργειαν (ενεργη- 
τική σημασία, αυτή πού σας χρειάζεται νά δηλώσετΕ). 
Καταλήγοντας σας εκφράζω τόν θαυμασμόν μου γιά τον πρωτότυπο 
καί ρηξικέλευθο πρόλογό σας. Πυκνότατος, γεμάτος αφορισμούς, άλή- 
θείΕς συγκλονιοτικές, Καί τίς είπατε μέσα σέ έπτά σελίδες. "Αν ήταν 
ατή θέση σας κανένας από του ς συνηθισμένους κοινωνιολόγους ή φιλο- 
σοφικούς στοχαστάς, θά έγραφε, γι* αυτά όλα, κανένα δίτομο άνιηρό 
σύγγραμμα, όπου μέσα στην ακατάσχετη φλυαρία, τό ουσιώδες θά ξέφ- 
τιζε καί θά χανόταν. 

"Αν στην μελλοντική έκδοση γράψετε κανένα επίλογο γιά ΤΤ) συμδολή 
των άναγνωστών οτήν νέα Εκδοση τοϋ λεξικοϋ πας καί 6ν σημειώσετε 
κάτι γιά τήν συμβολή τοϋ αγνώστου φιλολόγου στην τελική διαμόρ- 
φωση της προμετωπίδας τοϋ έργου σας, θά τό θεωρήσω ώς έπιθυμίαν 
προσωπικής γνωριμίας χαί θά ανταποκριθώ. 

Μέ φιλική διάθεση 
Καθηγητής φιλόλογος, 



ΔΙΑΦΟΡΑ ΣΥΜΠΛΗΡΩΜΑΤΑ. 

Είναι φυσικό. Σήμερα βλέπω διαφορετικά τό πρόβλημα της 
καλιαρντης. Δέν πρόκειται νά ξαναγράψω αύτό τό λεξικό. 
Ό ρόλίκ τών Καλιαρντών παίχτηκε τό συγκεκριμένο έτος 
1971. Ή~ φιλολογική-γλωσολογική κριτική βρήκε καμιά δε- 
καριά λάθη έτυμολογήσεως. Είναι μιά κοντόφθαλμη αντιμε- 
τώπιση τοϋ λεξικοί μου. Ή κριτική τη; στρατιωτικής κυ- 
βερνήσεως ΰπήρΕε πιό καθαρή καί πιό είστοχη: τά Κα- 
λιαρντά είναι όχληρό βιβλίο. Τήν Γδια γνώμη έχω κι έγώ. 
Έν πάση περιπτώσει, ένα βιβλίο είναι ισχυρότερο άπό 
κάθε κυβέρνηση - καί δη. κωλοκυβέρνηοη αμερικάνικης 
αποικίας. 

Σήμερα θά τό πώ ανοιχτώ. Δέν μπορείς νά πολεμήσεις τις 
(μονίμως δεξιές) ελληνικές κνδερνήοει; παρά μέ όπλα μή - 
πολιτικά*. Δέν είμαι γραμένος σέ κανένα κόμα. Έκ διαι- 
σθήσεις, ξεκίνησα πρ ίν δέκα χρόνια έναν πόλεμο γελοιο- 
ποιήσεις, της φασιστικής νοοτροπία; πού διέπει κάθε 
μορφή κοινωνικού βίου έν Ελλάδι. Μετά τά Ρεμπέτικα 
τραγούδια ξεπέταξα τά Καλιαρντά, καί, εσχάτως, τό Έν- 
χειρίόιοΐ' τον Καλόν Κλέφτη. Ενδιαμέσως, έδινα μιά 
παράληλη μάχη. Ένεγράφην ώς άθεος στό δελτίο της άπο- 
νραφης πληθυσμού της 14-3-1971 (όπερ δέν άναφέρεται 
στά άπατεωνίστικα βιβλία της Στατιστικής Υπηρεσίας). 
Ζήτησα καί έλαβα στίς 17-1-1972 (μετά από πολύμηνο κα- 
ψόνι) καινούργια άστυνομική ταυτότητα μέ τήν ένδειςη 
άθεος. Εξανάγκασα τόν δήμαρχο άθηναίων νά τροποποιή- 
σει τήν έγγραφη μου στά δημοτολόγια. Ξεκίνησα μιάν επι- 
κίνδυνη ιστορία μέ τόν υπουργό δικαιοσύνης άξιότιμο κύ- 
ριο Τσουκαλά, δταν άπήτηαα άδεια γάμου, ώς άθεος, βάσει 
τοϋ ισχύοντος συντάγματος. Ό καβγά; αυτός (παρουσίαζε 


τεράστιο νομικό Ενδιαφέρον) έτράβηξε ώς τό Συμβούλιον 
"Επικρατείας, πού άπέριψε για τυπικούς λόγου; τήν 
προσφυγή μου. "Αρχισα, τον "Οκτώβριο τοΰ 72, τίς βραδιές 
ρεμπέτικου τραγουδιού, στό Κύταρσ, δπου όκοΰατηκαν μό- 
νον μονρμούριχα τοΰ τεκέ καί της φυλακής κι άλλα άναρ- 
χίζοντα ρεμπέτικα (τότε εϊναι πού πρωτοτραγούδησε ό Μι- 
χάλης Γενίτοαρης τό "Οσοι γίνουν πρωθυπουργοί δλοι τους 
θά πεθάνουν). Μέ αίτηση μου στην Αστυνομική Διεύθυνση 
ζήτησα άδεια ιδρύσεως Λέσχης Άβιων (ακόμα περιμένω 
απάντηση). Καί ενώ ετοιμαζόμουνα νά περάσω σέ άλλης 
μορφής ενέργειες (μήνυση κατά ΔΕΗ γιά άντισυνταγματική 
καί γκαγκοτερική συνείσπραξη φόρου ραδιοφωνίας, μήνυση 
κατά τοΰ ναού άγιου Διονυσίου όιά παράδασιν κοινής 
ησυχίας όιά χωδωνοκρουσιών , παρόμοια μήνυση κατά τοΰ 
Γενικού Επιτελείου Στρατού γιά τούς έκ τού Λυκαβητού 
κανονιοβολισμούς, μηνυτήριος άναφορά γιά τήν περίπτωση 
Νιάρχου πού βοά, γκρέμισμα τοΰ άνόριάντο; τοΰ Τρούμαν 
μέ συνεργασία άλλων καλλιτεχνών κτλ. κτλ.) εξαναγκά- 
στηκα νά μπώ στήν φυλακή. Λίγο αργότερα (τό Πάσχα τοΰ 
'73) άρνήθηκα νά Λρκιστώ επί τοΰ ίεροϋ ευαγγελίου σέ κά- 
ποια δίκη τοΰ Εφετείου θεσσαλονίκης. 

Αυτά δέν τάκανα γιά νά σκανδαλίσω τούς γραικύλους. 
Απλώς, ήθελα νά καταδείξω στους δούλους δτι άκόμα 
καί οί ισχύοντες φασιστικοί νόμοι παρουσιάζουν πολλά εκ- 
μεταλλεύσιμα ρήγματα καί περιθώρια. "Οθεν, ή Εκδοση 
των Καλιαρντών υπήρξε μιά αύτόχρημα πολι- 


τική πράξη. Ή ϊκδοση των Καλιαρντών Εγινε κάτω άπό 
δυσμενέστατες συνθήκες. ! Η έκδοση των Καλιαρντών δέν 
είχε τό προηγούμενο της. Τό 1971, ενεργούσα έν πλήρει 
συνειδήσει. Έτσι ακριβώς ενήργησα καί τό 1979. Καθώς 
απεδείχθη, στήν Ελλάδα δ φασισμός παραμένει άγριος καί 
άγρυπνος. 

Μιά καινούργια στοιχειοθεσία τών Καλιαρντών θά κόστιζε 
πανάκριβα. Τό πρώτο μέρος αυτού τού βιβλίου είναι φωτο- 
τυπώ μένο. Στό Επίμετρον, δηλαδή έδώ, προσθέτω λίγες 
διορθώσεις καί ορισμένα συμπληρώματα. Τό '68 μέ βοή- 
θησε πολύ ατή σύνταξη τοΰ λεξικού μου £να δμοφυλόφιλος: 
ή Πέρλα. Στίς 10-6-1971 ξανάρχισα τή δουλιά πάνω στήν 
καλιαρντή. "Ως τόν Δεκέμβριο τού "72 είχα μάσει μερικές 
άκόμα λέξεις καί λίγα ονόματα. 

Κατ' άρχήν. παραθέτω κατιητέρω τίς λέξεις πού συγκέν- 
τρωσα αι»τήν τήν εποχή: 

ά&ελω .τλοίτ;· είμαι ευτυχής- άπό τό άΰίλω (βλέπε λέξη) +■ 
λαϊκό (πλάτς-) τιλυύτς καθώς μέ διαβεβαίωσαν, ή περί- 
φραση αντή άποτελεϊ αεταφορά από τήν γνωστή λαϊκή Ρκ- 
φραση .τ/.εω εις .τιλάγη εντιτ/ίας. 

άβέλω πλοΰτς ταμπάκο- μαοτουρώνω- γιά την έτνμολογία 
βλέπε: άόίλω / άοέλΐιι .τλυντ: ( ταμπάκο. 
άδερφυμάνα- αΐτιός πού οοηΗά καί αγαπά τις αδερφές- 
βλέπε καί την λέξη ιζιναΰογ^ιοοαυότης. 
άμινομπαρότσαρδο · νοσοκομείο- ολέπε την λέξη μζζΐΐρσ- 
τααοόο- το πρώτο πννΟετικό Λγνιίιστου έτυμου (έκτός κι άν 
είναι άπό τό ίιμννα). 

«ψρίτης- πάστα βίόαίω;. άπό τήν κοινή λέ|η άψυόζ. 
χαλιαρντά · χαοίσι- βλέπε την λέξη χαλιαρντός καί τά συν- 
όνυμα ντιιμίρα / \ταμιρόσ.τνρο ') ρ(\·αντ) ϊ χορτ,ημπίγα. 
καλιαρντο μπαφμάν- μπόχα, ποροή βλέπε τά ταυτόσημα 
άδέλω ρίλο / άδΐλαι ρετ« I άεραντερίίΐω ί βυνέλω (Οίνιμ- 
.τούΐΊ. 

καραμπίνες- μεγάλη πουστάρα- άπό τό γνωστό έπιτατικό 
χηρν- καί τό κοινό «.τίνες. 

κοσό&ολο· εϊκοσάδραχμο ■ άπό τά κοινά είκοσι *■ όβολός 
οί μάγκες λένε τά λεφτά Λόο/α. 

κοφτερά- δάντιπ- γιατί, βεβαίως, είναι χνφτίϋά καί χό- 
βονν. 

λάμνω· γαμώ άπό τό κοινό λάμνω (= κωπηλατώ), 
λυντροκαμπινες- ομοφυλόφιλος ιδιοκτήτης διαμερίσματος- 
άπό τό κοινό λοντροχαμχινές, λέξη πού έλάνσαραν ο[ εργο- 
λάβοι καί οί μικρές άγγελίες (άγοραπωλήσεων όιαμερισμά- 
των). 

ιικιροχαολος · αποχαυνωμένος, μαλάκας λέξη δανειομένη 
άπό τήν άργκό τοΰ ίιποκόσμου, όπου έχει τήν ίδια σηιιασία- 


242 άλλη μ»ά από τίς σπάνιες περιπτώσεις δανεισμού λέξεων 
μεταξύ καλιαρντής καί μάγκικης άργκά. 

μπάλ-μπόλ- ή λέξη μττα\·λμζονλ (βλέπε τό σχετικό λήμμα). 
μέ διπλή κωδικοποίηση. 

μπουλμπονλ- αηδόνι- άπό τό τουρκικά ΜΙύιΉ (=άηοόνι). 
δίχω; νά ξεχνάμε δκ ή ίδια λέξη αποτελεί σύνηθες ώ ν επί- 
σημο χαίδεντικό κύριο όνομα άγυριών σχεδόν σ' δλου; 
τούς αραβικούς λαούς. 

νεροχύτης- κίναιόος ύπηρέτης μπορντέλου- άπό τό κυινό 
νερυχντης, μεθ' ίκανής δόσεως δηλητηρίου- γιά τούς νερυ- 
χύτες ιαλάω ατό βιβλίο μου Τό μπονοόέλο. 
ντάμντελαρί· άόερφή πού ψωνίζεται στό δρόμο- ή λέξη 
ντάμντελαοί προφέρεται μονοκοπανιάς καί διαθέτει δύο τό- 
νους, αλλά ή άνάλυσή της {ντάμ ντέ λά ρί) μας μεταφέρει 
οτήν γαλική γλώσα Λ /« τιιε). 

ντίλόγο- αμέσως · από τό ταυτόσημο ντελόγο ιης δρεινής 
Κρήτης βλέπε καί τήν λέξη ύελό^^χα. 

νν«4 βκονκούλα τούρκικος καφές Από τά κοινά νύφη -κου- 
κούλα, όίχως νά ξέρουμε ιό γιατί (νά θυμηθώ τό νηφοχοχ- 
χόζωμον της Βαβυλωνίας:) βλέπε καί τά συνόνυμα; χαημο- 
ζοναι < χαημυταιφΐυζονμΐ I πψέ ! τονρχόσονχα / νγρόπρε- 
€α. 

ξεκωλήθρα ■ άγριοποιιστάοα - βεβαίως, άπό τύ άργκοτικύ 
ςεχωλιάοα με την παραπλανητική κατάληξη -ήθρα. 
παπί- έγγραφο, πιστοποιητικό 6ε δα [ως, άπό τό γερμανα- 
ράσικυ παπία! (ραρίνκ) της Κατοχής και τά αντίστοιχα καί 
ταυτόσημα άλλων ευρωπαϊκών γλωσών, μέ διπλή κωδικο- 
ποίηση. 

παρθήκαμε τυποποιημένη έκφραση πού σημαίνει: με γά/ιη- 
οε · την μεταχειρίζονται μόνον οΕ παθητικοί όμοφυλόφιλοι · 
ή χρήση τού ρήματος στάν πληθυντικό (άντί τον γνωστού: 
τον .τήρα/) μετατοπίζει ίνα μέρος των ευθυνών στόν έπιβή- 
τορα- άπό τό κοινό ρήμα παίρνω. 

παρφούκαμε ■ ή τυποποιημένη έκφραση παρθήκαμε (βλέπε 
λήμμα), μέ διπλή κωδικοποίηση. 

πρίόάτος- ιδιωτικός- μάλλον άπό τό ταυτόσημο επτανη- 
σιακό πριβάτος, παρά άπό τό Ιταλικό ρπναιο βλέπε καί τά 
λήμματα; χοιβέτος ! πρι'οΌς. 

ααπό- βάλανος πέους- μάλλον άπό τό γαλικό ιίχαρεαα (= 
καπέλο). 

σουγλάρω ■ Ξεσκίζω στόν πούτσο, ξεπατώνω στό γαμίσι ■ 
άπό τό κοινό σονγλα (σοι'δλα). 

τζιναβοσιάσιο - στέκι πούστηδων. επίκεντρο θηλυπρεπών 
άπό τό προ'ιτο συνθετικό τζιναόο- (βλέπε σχετικό λήμμα) + 
κοινό δεύτερο συνθετικό -στάσισ. κατά τό γνωστό παρι-ο 
στάαιο. 

ισίφ-χαφιές - διοικητής Λστυνομικοϊι τμήματος. επικεφαλής 
κουοτοδίας. άστυνόμος, υπεύθυνος ένός έχατό άπό τό άγ- 
κλικό ί-Α/ρ/ (= άρχηγός, πρώτος) + κοινό χαφιές (< τουρ- 
κικό Ιιαβν*). 

Φ ρόγα- ζέστη, κάψα- μάλλον άπό τάφούγοααι (βλέχζλήμα). 


φρνγομαι- ζεσταίνομαι- από τά γνωστά: φρυγανιά .' φρν- 24Λ 
γανίζω ' φρύγανο, καί. ίσως από τό φρνγω. 

Τά παρατσούκλια πού κατέγραψα, τότε, είναι έλάχιστα: 
Τάχα ή άγρια (τόν λένε Τάκη καί είναι άγριομούρης), Κο- 
ρέα, Φεσχονϊτα, 'Αλόμα, Μτταλόν (γιατί είναι χοντρός). 

Κατά διαβολική σύμπτωση, μιάν ωραία μέρα τσΰ '73 βλέπω 
την Πέρλα νά άριβάρει στόν Κορυδαλό, ώς κατάδικος. 
Ήξερε σέ ποιά πτέρυγα της φυλακής βρίσκομαι καί ήρθε 
κατευθείαν εκεί - σεινάμενη καί λιγάμενη - πρός μεγάλον 
σκανδαλισμόν των πολιτικών κρατουμένων. Μισούσα τόν 
ψευτοπαυριτανισμό των πολιτικών κρατουμένων, πού, 
άθελά τους, μέ κοιτάγανε λοξά όσάκις μίλαγα μέ τίς τραβε- 
στί. Δίχως νά χάσω καιρό, άρχισα τη δουλιά μέ την Πέρλα. 
Πρώτα-πρώτα, έκανα άρκετές παραπειστικές έρωτησεις- 
παγίδεο γιά νά Ιδώ αν ήσαν αληθινές (κι άν άκόμα ζούσαν) 
διάφορες λέξεις πού συμπεριλαμβάνονταν στά Καλιαρντά. 
Έμεινα απολύτως ικανοποιημένος από τίς άπαντησεις. Στίς 
28-5-1973, ξεψαχνίζσντας την Πέρλα ολημερίς, κατάφερα 
νά καταρτίσω τό παρακάτω συμπληρωματικό γλωσάριο: 

άοέλω μποΐ'μπονλες ■ πυροβολώ- άπό τό ρήμα-κλειδί 
άόελω + τό μάλλον ήχαμιμη(τικό) μπονμπονλες ■ βλέπε καί 
τά λήαματα: μπούμπονλο I μποναποννι. 
άβέλω χϋυχονλΕς- κρυώνω- άπό τό ρήμα-κλειδί άβέλω + 
ήχομιμητικό χονχονλες (< κοινό χονχουλίζίύ) βλέπε κα» 
τό λήμμα: χονχυνλα. 

άλταφίνάς· ψηλός Ισως άπό τά ιταλικά αΐΐο^βηο. 
άτζεμάχης- «έρσης άπό τό κοινό άτζέμης (< τουρκικό 
αατπι), 

6οτσιάζω- φωνάζω- άπό τύ ιταλικό \ (=φωνη). 
γελα&όφληκο- γάλα- άπό τό κοινό αγελάδα + δεύτερο 
σι νθετικό -φλοχο. 

γκουρονμα- αρκούδα άγνωστου έτύμου. 

γκονρουμωτός- δασίτριχος- άπό τό γχονς>ούμα (βλέπε λέ- 

γρανταμπώΓα· ή Ίτα).ία γιατί, βεβαίως, μοιάζει μέ μιά 
μεγάλη μπότα. 

γκρανταμποτάχι ■ ίτα>.ός άπό τόν νρόνταμπότα (ΒΑέπε λε- 

γκροσοβοτσιάζω- όρΰομαι- άπό τό πρώτο συνθετικό 
γχροαο + βοτσιάζω (β>^πε λέξεις), 
•δέλα- εμετός- άγνωστου έτύμου. 
καγκελβκλόκι· μπρασελές ρολογιού άπό τό πρώτο συνθε- 
τικό χαγχελυ- καί τό χλόχα (βλέπε λέξεις). 


2+ι καγκελοοφϊλατσο ■ καλώδιο- άπό τό .τριίιτο συνθετικά 
κάγκελο- καί τό σφιλάτοι (βλέπε λήμματα). 
καλιαοντόπρεσα ανάκριση άπό τό πρώτο συνθετικό 
χαλιαηιτο- καί τό δεύτερο συνθετικό -πρέσα. 
καλιαρντσπρεοάκιας- άναχριτής Βλέπε τό χαλιαριτόπρε- 
οα. 

καμακούλα- πιρούνι- άπό τό καινό χαιιάχι- ώς γνωστόν, 
γιά κάθε λαίμαργο λέμε: είναι μεγάλ,ο χαιιάχι > 
καμπινιάρω κλείνω, βουλώνω- Εσως άπό τό ίταλικά γπΜ- 
ηα. 

κανόγκριφα- τά νύχια των ποδιών άπό τό χανί [χανιχό) 
+ γ·Λθίφι (βλέπε λέξεις). 
*καρκαμπινιάζω - γλυκοκοιτάζω, ζαχαρώνω- άγνωστου έτύ- 
ιιου (χωρίς νά ξεχνώ τά χυιρχονμπίνια). 
καρνοσιτίλατσο- νεύρο· άπό τό πρώτο συνθετικό χαρνο- 
και' τό σψιλάται (βλέπε λέξεις). 

καρύφλοκο βενζίνη- άπό τά συνθετικά χηρο+φλοχο, 
κατά τό ταυτόσημο κιιρυζονμι. 
*καταχάρ- απέναντι- άγνωστου έτύμου. 
κατινά- κάτω- μάλλον άπό τόν ίΐή έντοπισθέντα τύπο κα- 
τινύς (< κοινό κάτω), κατά τό γνωστό τοτινός. 
κατινότσαρδα - μπουρδέλο- Ισω; γιατί τά μπυυρδέλα στε- 
γάζονται, συνήθως, σέ χατινό τσαηήιά- μέ διπλή κωδικο- 
ποίηση (λ'ατινα). 

κατινό-νάους · υπόγειο- γιατί είναι μιά τρύπα χάτο 
κερεκοκρυοτάλλω ■ φωτογραφία- άγνωστου έτύμου· βλέπε 
τά συνόνυμα κάρτ-χαλιάρντ } λονταόφατσα / νεχροχαρτίΐν , 
καί τό ανάλογης άρχής χρι^στα/^.υυι νού. 
κερικεντάρ» ■ άνάδω άπό τό χεριχεντε (βλέπε λέξη), 
"κεοτιόνα ■ ερώτηση μάλλον άπό τό γαλικό φίπηοη. 
κλειδσχάμπουρο · οπλο Γσως ά-τό τά κοινά χλειδί+χαμ- 
πονυα. 

κλόκα· ώρα- από τό άγκλικό νΙοιλ {= ρολόι τοίχου), 
καιλορούφι- κουτάλι Ζιχ,κ άτό τά κοινά κοιλιά (ή, χοίλο) 
■{■ ρανψώ. 

κυκαλονερούλα οαζάκι μάλλον άπό τά κοινά κόκαλο + 
νερό. 

κοκμάν- κοκαΐνη μάλλον από τό κόκα -(-παραπλανητική 
κατάληξη -μαν. 

κομανπάρω- ξεκινώ μάλλον άπό τό γαλικό α>η\ιη?ηιεΓ. 
καυμούσα- θήκη άγνώστου έτύμου. 
κυνιιυυσουχούλια φιοεκλίκια - άγνωστης ετυμολογίας, 
κουραντερό · ευάερο- ιιάλλον άπό τό κουραντόρο. 
κσυραντόρο- ρεύμα Γσως άπό τό γαλλικό <οιιηιητ ά' (Οτ. 
κροσμπαύκι- συιιπλήρωμα βιβλίου- σύνθετη λέξη- γιά τό 
δεύτερο συνθετικό βλέπτ την λέξη μπονχι. 
κρυσταλλαμπουρσίι · τηλεόραση άπό τό κοινό κρύσταλλο 
+ δεύτερο συνθετικό -μπονρο βλέπε τά σίΓνόνυμα άντίκρο* 
καί χρί'σΓΟλλικ/ίνσί'. 

κωλομπονλάρω- τηυμπάρω- άπό τό κοινό χώλος + 
μπονλα (βλέπε λέΕη). 


λακριμοδεχού - τραγωδός- άπό τό λάκαιμη + δέχος ' δί- 
κια. 

λερατζάρω· διαβάζω, μελετώ- Ισως άπό τό ίταλικά Ι^^^ύ- 
γ<?, μέ διπλή κωδικοποίηση {λίρα). 

"λίστρα- ξυράφι άγνωστης έτυμολογίας, έκτος άν σχετίζε- 
ται ιΐ£ τύ κοινό γλιστρά, ή, τό ιταλικό Ιϊίααί*. 
μέλα- πέος- μάλλον άπό τό σερμέλα βλέπε τά συνόνυμα: 
μελίτυα. ί σαρμΐλιά < σεμελιά / σερμίλα ' σφπίρα I λάρα ί 
μπάμια / τούτοι· ι φαχιροπίπιζα ί φιστίκι. 
μελίτσα ■ πέος- ύποκοριοτικό τοϋ μέλα (βλέπε λέξη), 
μολυβιάζω ■ οοβαρεύυμαι ■ άπό τό κοινό μολνδι, 
μολνόιάρης · σοβαρός, κατηφή; ; άπό τό μολνβιάζω. 
μουααντομάκινα · ξεγέλασμα. άπάτη- άπό τό πρώτο συνθε- 
τικό «ουσακτο- καί τό κοινό μάχινα, πού τό ξανασυναν- 
τάμε στην λέξη μακη'οοΊπΛόροόα. 

μπαρόμπιλο χάπι άπό τό μπάρας + κοινό μπίλια (;). 
μπατέρια- λίπη- άπό τό άγκλικό ηιιιΐίψ. 
μπερεμπεδάκι ■ άρνί Λγνίικττης ετυμολογίας, 
•μπούμα · πατάτα- άγνωστη; έτυαολογίας. 
μπουμπυυλιάζω πυροβολώ ■ βλέπε τό ταυτόσημο άδέλω 
απαν.μπονλες. 

μπουρί μπ ουνάκης ■ πυροβολητή; ■ ά-^-ώστου έτι'ιμου, 
μπουρί ιιπ ου ναρ ιστός- τρανταχτός- άΊ^Ίίκττου έτύμου- πάν- 
τως» της Εδιας άρχης μέ τίς λέξεις απονριμπνννάχης I 
μπο ι ρ ιαπο ννάοο», 

μπουριμπουνάρω · βομβαρδίζω · ά , Λ ι,, ' )στου έτύμου της 
ιδίας όρχής μέ τίς λέξεις μπονριμποννάχης ί μπανριμπον- 
ναριατός ■ ίιέν αποκλείεται καταΛ^ιΓ^ άπό τά κοινά μπουρί 
+ μπουνιά (άφού μιά κοενονιά 0ελ· εΓναιι παρά μιά μποννιά 
μίσα άπό ενα μπονρί). 

ντεζοτριμού κοκαΐνη άπό τό πρώτο συνθετικό ντΐζο- 
κατά τό νταμιράτριμα (βλέπε λέξη). 

νπλομαγιάστρα · όδοντόβο υρταα - άπό τό πρώτο συνθετικό 
πίλο- καί τύ μαχιάυιρα (;). 

ξερομπουρβύ · -μεγάφωνο- άφού τύ ραδιόφωνο λέγεται 
«.τιηρόκουτο. τό άκορντεόν μπονροξεχείλω καί δ δίσκος 
μουσικής «ποι.ρόπίΓη 

ότουρνάρω- κάθομαι άπό τό τουρκικό οπιγ βλέπε καί τύ 
ταυτόσημα ότάριυ. 

περιμπενέδες- ορεκτικά- Γσαχ; άπό τά κοινά περί + μπινε- 
6ες δηλαδή. Ισως πρόκειται γιά διπλή κωδικοποίηση τοϋ 
κοινού καϊ παοίγνοκττου μπινελίκια, 

πιλάρι · μαξιλάρι ■ Εσως άπό τύ άγκλικό ρίΠον ■ βλέπε καί 
τά συνόνυμα; ξαλιμάρι ί πιλότο.. 

ηιλάρω- άκουμπώ σέ μαξιλάρι, χρησιμοηοιώ μαξιλάρι 
κατά τήν ουνσυσία άπό τό πιλάρι (βλέπε λέξη), 
πισελοκάσελο - κρεβάτι- άπό τό πρώτο συνθετικό .τίΟίΛο- 
( βλέπε λήμμα) καί τό κοινό κασέλα, «ατά τό γνωστότατο 
ηιδανοκααέλα. 

πιστλοκουλουμπουριάζω- πεθαίνω- άπό τό πρώτο συνθε- 
τικό πισελο- καί τό χονλννμπονριάξω (βλέπε λήμματα)- 


γιά τήν ακρίβεια, τό ρήμα μας σημαίνει: μέ καταβροχθίζει 
ό ϋπνος- συνώνυμα: άόιχοχαντιάζυμαι > χοχχαλοβιβιάζο- 
μαι / μορτάρω / μπιοελυγνψιάζω / τζάζω τά τιραχά. 
πιβελόφλοκο- ύπνιιττικό, ναρκωτικό άπό τά συνθετικά 
πισελο- καί -ψλοχο (βλέπε λήμματα). 
ποεπέλια ■ λαστιχένια παπούτσια. Αθλητικά παπούτσια- 
ίσως έπειδή πρέπουν. 

σακρού- εικόνισμα άπό τό γαλλικό ιαεεέ. 
'σαλμονόέλες ■ άηδίες. ααχλαμάρες- Ιταλικής αρχής (<.ψαλ- 
μαιόία). 

σολνταμπάκολο · πολεμικό σκάφος- κατά τά: σολντατόχυ- 
χ/.ο ί ουλντοντοτάρης χτλ. (βλέπε σχετικά λήμματα, καθώς 
καί τά οολντάτης I μπάχαλο). 

σανλμα&άραι- βάφω από τό σονλμάς (βλέπε λέξη), 
σουλμα&οτεκνο · μπογιατζής- άπό τό σονλμάς + τεχνο. 
σουλμάς- χρώμα, μπογιά μάλλον από τό σονρμές ^τουρ- 
κικό ΧΗΓΠΊθ}. 

Σπειροχαιτόποίφος · ό Γεώργιος Παπαδόπουλος ■ άπό τό 
κοινή απειροχαίτη + τελευταίο συνθετική -ποιτρος- είναι 
κατάλληλη ή στιγμή γιά νά δόσω την άλλη ετυμολογία της 
λέξεως απισχοτότεχνο, πού. βεβαίως, τό 1971 ήτανε άόύ- 
νατο νά την δημοσιεύσω ■ σύμφωνα, λοιπόν, μ' αύτη τήν 
ετυμολογία ή λέξη μπιοχστότεχνο σημαίνει: άνθρωπο: τον 
Παπαόόπονλον - άφού είναι γνωστά τά μπισκότα Παπα- 
δοπούλου '. 

σταγονάκης- σωσίας- άπό τό κοινό στάμνα + κατάληξη 
-αχης,ακό τήν γνωστή έκφραση: μοιάζονν σάν ύνή σταγό- 
νες νερό. 

σταμποδοΕούλα · σηιιπίη. λάβαρο- άπό τό ταντόσημο 
στάμπα + (κοινό) όόξη + κατάληξη -ούλα. 
στιλάτοι- σχοινί, σπάγκος ιταλική; άρχής. 
σφιλατσιάζω- δένω- βλέπε τήν λέξη πφιλάτοι. 
σφραγιΑιάξω ■ δένομαι μέ μόνιμο εραστή βεβαίως, άπή τή 
κοινό σψραγίόα. 

ταρίχα- κατεψυγμένο (κρέας, ή, ψάρι)- πιθανότατα, διότι 
είναι ταριχευμένο. 

τζαζ -μπίλια ζω- γρουσουζεύω βλέπε την λέξη: τζάζ-μπίλό. 
τζάζ-μπιλό- γρουσούζης. άτυχος- αγνώστου έτύμου (βλέπε 
τήν λέξη μπιλό-ντελά). 

τζάρε· πεντακοσάρι, χαρτονόμισμα των πεντακοσίων δρα- 
χμών- μάλλον, άπό τήν άντίστοιχη γύφτικη λέξη πού ση- 
ιιαίνει: πράσινο- τά πεντακοσάρι κα είναι, ώς γνωστόν, 
πράσινα- ανάλογα τά άργκοτικά χαψετί (χιλιάρικο) καί 
χάχινο (κατοστάρικο) 

τζαρές- όουλιά. τζίρος- άπό τό κοινό (χαί, μετέπειτα, άρ- 
γκοτικό) τζαρές (< τουρκικό ςατε). 

τξαρόμπαλο- πεντακοσάρι δλέπε τό σννοννμό του τζάρε 
καί τό συνθετικό μπαλό. 

τζαρβσέρμελα - χολοκυθάκια- άπό τό μή έντοπιαθέν συνθε- 
τικό τζαρσ- (<Γίάρε, μέ τήν σημασία: πράσινος) + σερμε- 
λ(ά, κατά τό ΰιδοσίρμελυ. 


Τζάς-Τζονσής Λ Χίτλερ άπό τά πρώτο συνθετικό τζασ- 247 
καί τό Τξουοής, κατά τό Μονς-Τζονσής (κι όχι Μούς- 
Ταονσής, πού Ιδημοοίενοα στήν πρώτην έκδοση των Κα- 
λιαρντών). 

'τξελατιάζω· ζαρώνω μάλλον ιταλικής άρχής, διότι όποιος 
κρυώνει ζαρώνει. 

•τζούρνια· ματιά άγνωστου έτΰμον 

•τζουρνιάρω- κοιτάζω οπό τό τζοιίρΐ'το (βλέπε λέξη). 

Τρικαγιάρι ■ ή Αγία Τριάδα προφανώς, επειδή είναι τρεις 

χαγιόροι (βλέπε λέΕη: χαγιόρος). 

μανιάζω- αφρίζω- αγνώστου έτύμου· έκτός άν είναι 
άπό τό ψαρί. 

ΐ| θρονιασμένος έξαλλος- άπό τό ψαρανιαζω (6λεπε κημ- 

φαρμερή χούμση- αγροτική φυλακή- τό φαρμιρη πιθανό- 
τατα άπό τό κοινό φάρμα - βλέπε καί τήν λέξη χούμση. 
*χιονοΰλα-μόλ παγωμένο νερό- άπό τό κοινό χιόνι καί τό 
μόλ (βλέπε λέξη)- «ς σημειωθεί ότι. ή κοινή λέξη χιόνι πέ- 
ρασε στήν χαλιαρντή αέ τήν σηαασία τον λευκός (βλέπε: 
χιονής ! χιανιχάΐ ! χιονομπαύλονχο > χιονον ϊ χιονον- 
χονστοόία) καί τώρα είναι ή πρώτη φορά πού έχει την ση- 
μασία πιωμένος. 

χορσίΛαγκρο- άλογότριχα- Λπό τό χόρσι - συνθετικό 
πηγχου. 

χουστότσαρδβ* υπόγειο- ίσως γιατί τό υπόγειο είναι χωστό 

τααρΛί. ταμ 
χτίκω- χουσή λίρα· άπό τό κοινό χτιχιο γιατί ή λιρα είναι 
κίτρινη σάν χτικιάρης καί Ισως γιατί χτικιάζεις ώσπου νά 
αποχτήσεις λίρες. 

Στήν φυλακή ιού Κορυδαλοϋ, Επίσης μάζεψα κάτι λίγα 
ονόματα: Γιώργα ή γιόού 1 Γχόλφο) / Ζανέτα ή αθηναία I 
Ζανίτα ή πατρινιά / Χάρλον I Φατμέ / Λ(η& ή Βαβαιτενα 
I Αάονοα ! Τσιντυιλά Ι Χον-χον / Έμινέ ή χομοτινιώτισα ( 
Τζοβάνα ή πειραιώτισα / Κόιιπρα ή πειραιώτισα ' Γομ- 
χίοτα ή πείοαιώτισα. 

Είναι κατάλληλη ή στιγμή γιά νά αναφέρω μιάν ειδική κα- 
τηγορία όμοφυλοφίλων - ήσανε οί λεγόμενοι πονστόμαγχες 
- πνν εχΒ εκλείψει τερό πολλοϋ. Ό πουστόμαγκας ήτο κι 
αώχδς παθητικός ομοφυλόφιλος. Λλλά ταυτοχρόνως λίαν 
επιθετικός. Ό πουσϊοααγκα; 6έν είχε θηλυπρεπές φέρσιμο, 
έκανε παρέα μέ μάγκες, καί, οσάκις χρειαζότανε, τραδαγε 
μαχαίρι. Έπρεπε νάχει; άρκετό κουράγιο γιά νά βρίσεις 
έναν παυστόμαγκα. Ό πουστόμαγκας σχετίζεται περισοτερο 
μέ τόν υπόκοσμο, παρά μέ τούς κιναίδους. Καί πρέπει να 
τό επαναλάβω: οί πσύστηδες δεν μπορούν νά μπουν μες 
στήν φάρα της μαγκιάς. 


248 Στό Μεταξουργείο Εζησαν, προπολεμιχώς. μερικοί ξακου- 
στοί πουστόμαγκες. £τά ρ^μ^τικα τραγούδια δημοσιεύω 
μιά φωτογραφία της Μητσίας. Ή Μητσία υπήρξε ό γνω- 
στότερος πουστόμαγκας της θεσσαλονίκης. Καί φαίνεται 
πώς ή περίφημη Μανολία ήταν, επίσης, πουστόμαγκας. Δεν 
ξέρω άλλα ονόματα από παυστόμαγκες. 

Μες στην φυλακή έμαθα καί μερικά πούστικα τραγουδάκια. 
"Ολα τους είναι παρωδίες διαφόρων σουξέ. Τό παρακάτω 
τραγουδάκι βασίζεται στην μελωδία κάποιας ράσμπας, πού 
ήτανε της μόδας πρίν τριάντα χρόνια: 

Πονρή. πονρή, πονρή, πονρή, λατσό, 
χαλιά, καλαά, καλιάρντο σερμελιό, 
πονρή, πονρή, πονρή, πονρή, λατοό, 
άπ' την πού, άπ' την πού, άπ' την πονλη κι άπ' τό 

μοντζό. 

Άπ' την πονλη χονραδέλτες των ελλήνων τά τεκνά 
καληνύχτα, Χατζηδάκη, χαιρετίσματα πολλά. 

Τό τραγούδι γιά την πλατεία "Ομονοίας (δίσκος της ίδιας 
εποχής μέ την Σοφία Βέμπο) εδοσε την εξής παρωδία: 

Μία πλατεία πονρή από χρόνια, 
ιιία πλάς μπούτ κεντρική, 
ειν' των αδερφών ή ' Ομόνοια^ 
πούν' πλατεία τζιναδωτή. 

Σέ κάβε γωνία 

καί μιά γνωριμία · 

ή κατέ τό τεκνό τό δικέλει 

καί με οίκ τή σερμέλχι άδέλει. 


«Βυζάντιο», «Στέμα», 
τό φλόκι γιά κρέμα· 
ιιές στα δνό καφενεία πάνε οϋλοι 
πού άδέλο\η> αερμίΜά άπ' την πονλη. 

Μπαλαμό, τεκνονδάκι, νταδάς. 
νά ή Όμόνοια πλάς! 

Μά πρίν ξημερώσει 

καθεμιά θά τρονπώσει 

σέ ότέλ, σε τσαρόί, ή πατ/κάκι, 

άν υπάρχουν ντονλά στό τσαντάκι. 

Πλατεία κοκέτα, 
τεκνά μέ πακέτα, 
πρεζαντέ γιά μπάρες αφθονία 
καί πουρές από την επαρχία. 

Δυό μέτρα πιό κάτω, 

πολύ ορεξάτο. 

παρφέν ενα γύρο σκορπίζει 

τό τζονρό πού με χάρη μυρίζει. 

01 λουμπίνες δέν κατατρύχονται άπό μικροαστικούς έν 
δοιασιιούο άπό τό δηκτικό τους πνεύμα δέν γλιτώνει κα- 
νείς. "Ιδού ή παρωδία τοϋ δημοφιλούς ποιήματος τοϋ Σεφέ- 
ρη, πού έκυκλοφόρησε σέ δίσκο, πρίν δέκα-πέντε χρόνια 
μέ μουσική τοϋ Μίκη Θεοδωράκη: 

Στό περιγιάλι τό κρνφό. 
όιαδάζοντας Σεφέρη, 
της άδε/Μ. τό περιστέρι, 
μά τό μοντζό γλυφό. 

Πάνω στην αμο την ξανθή 
της δίκελα τό δέλτα- 
μέ νόμπελ τέτια κονραδέλτα 
πρέπει νά δραβεντεϊ. 

Μέ φούρκα καί μέ δογγητό 
καί πιασμαντέ μέ πάθος, 
μόνο πού πήρα κατά λάθος 
τήν πονλη γιά μοντζό. 


150 Καθώς Βλ αντιλήφθηκε ό αναγνώστης, στά τραγουδάκια 
αυτά χρησιμοποιείται ή λαϊκή γλώσα, διανθισμένη μέ λίγες 
ευκολονόητες λέξεις της καλιαρντής. Δηλαδή, ώς πρό; τά 
τοαγοι:δάκια ισχύουν £σα είπα γιά τίς κατάρες. 
Πρέπει νά προσθέσω δτι, οί πούστηδες αγαπούν πολύ τά 
παπαδίστικα κόλπα. Αποφεύγω νά δημοσιεύσω έδώ μιάν 
δλόκληρη λειτουργία γάμον στήν καλιαρντή, γιατί είναι 
περισότερον τοΰ δέοντος προκλητική. Τέτιες λειτουργίες 
χρησιμοποιούνται στους ψευτογάμους πού συνάπτονται 
μεταξύ πούστηδων καί τεκνών, καί, δπου άκολουθείται πι- 
στά τό σχετικό τυπικόν. "Οσο γιά τά προαναφερθέντα τρα- 
γουδάκια, τά λένε στά πάρτι πού κάνουν οι αδερφέ;, ή, 
στίς ταβέρνες πού συχνάζουν. Σημειωτέον δτι, οί πούστηδες 
της θεσσαλονίκης έκαναν, γύρο στίς αποκριές, ενα μεγάλο 
ετήσιο γλέντι. Αυτό τό γλέντι γινότανε, συνήθως, στήν τα- 
βέρνα Γλάρος της άόού Αποστόλου Παύλου, εκεί δίπλα 
στην Καμάρα. Τό άόελφάτο, μέ ΐγκριση της Γενικής 
Ασφάλειας, ενοικίαζε τόν Γλάρο καί, εν συνεχεία, μοίραζε 
σχετικές προσκλήσεις, που γινόντουσαν άνάρπαστες. Στό 
τέλος, ή κοσμικύτης έσκότωσε κι αύτήν την εκδήλωση. Θά 
προσθέσω δτι. ενα τέτιο γλέντι δεν ήταν κάτι τό πρωτοφα- 
νές γιά τήν Θεσσαλονίκη. Ανάλογα υπήρξε καί τό γλέντι 
των λΐ.χριτών, πού γινότανε κάθε χρόνο στήν Ταβέρνα τών 
Λτχριτών, καί, αργότερα, στόν Παρθενώνα, ή, στοϋ Μττού- 
χη. 

Πολλά έχω ακούσει γιά τά Καλιαοντά μου. Κανένας δεν 
είχε καταλάβει τό βασικό: τά Καλιαρντά είναι τό πρώτο 
λεξικό τού είδους τον. Αυτό, καθώς είπα, καθορίστη- 
κε, διά παραθέσεως χρονολογιών, από τόν 8ΐενε Α. Οειτηι- 
Ι<ορου1θ5. Σήιιερα, αντιμετωπίζω, τά Καλιαριτά, έν σχέσει 
μέ τήν έκταση της καλιαρντής, σάν λεξικό μερικής αξίας. 
Αυτό τό λέω γιατί (ένώ όφειλα) δέν έφρόντισα νά εξαν- 
τλήσω τά δρια τοΰ θέματος μου. Νιώθω, έξ ενστίκτου, δτι ή 
καλιαρντή διαθέτει κάπου πέντε χιλιάδες λέξεις. Από κα- 
θαρή τεμπελιά κι άπ' τόν φόβο μου μή μέ προκάνει κάνας 
άλλος (τό μυστικό Τήζ δουλιάς μον είχε διαρεύσει) δέν έμε- 
ρίμνησα ώστε νά καταγράψω τό μέγιστον μέρος αύτοϋ τοΰ 
Ιδιώματος. Ξαφνικά ένιωσα άνοήτως ικανοποιημένος μέ τίς 
τρεις χιλιάδες λέξεις καί έσπευσα νά δημοσιεύσω ένα κο- 
λοβό λεξικό. Ντρέπομαι πού τό Ομολογώ. 
Πάντοτε όμιλώ γιά τήν περίοδο 1968-1971. "Η καλιαρντή 
είναι μιά άργκό. Κάθε άργκό τρέχει σάν ποτάμι. Γιαυτό 


χρονολογώ, μέ επιμονή, τά μικρά νεότερα λεξιλόγια της κα- 
λιαρντή; πού κατέστρωσα μετά τό 1971. Γιαυτό αποδίδω 
μιάν, αυστηρώς ιστορική, σημασία στό μάγκικο νλωσάριο 
τοΰ Πέτρου Πικρού. Τώρα πιά ή καλιαρντή θά απόχτησε 
καινούργιες λέξεις, μά έπ' αυτού δηλώνω αναρμοδιότητα. 
"Ας συνεχίσουν τή δουλιά οΐ κοπρίτες τών πανεπιστημίων 
μας. 

Η ΑΥΤΟΚΡΙΤΙΚΗ ΕΙΝΑΙ ΑΠΑΡΑΙΤΗΤΗ. 

Οί Ετυμολογικές αιτιάσεις κατά τών Καλιαρντών, καθώς 
ήδη τό είπα, δέν υπερβαίνουν τίς δέκα περιπτώσεις. Ό 
Αλέκος Σακελάριος βρίσκει δτι πολλές λέξεις της καλιαρ- 
ντής προέρχονται από τά γύφτικα. Ό Βασίλης Φόρης προ- 
τείνει την ετυμολογία: μονς < μουσιού (κι όχι μονς < μονς 
< μούσι). Ό Βασίλης Φόρης ίσως ίχει δίκιο. Επίσης, ό 
ίδιος έτυμολογεί τό καραφονντάν άπ' τό ταραψονντάν, καί, 
τό μισογοννον απ* τό μισώ+γούνα. Δέν ξέρω τί νά πώ 
πάνω σ' αυτές τίς δυό λέξεις. 

Ή Ηέΐέηο Ιοαηηϊοϊ φρονεί ότι, οί πουτάνες μιλάνε καλιαρ- 
ντά. Αυτό είναι χοντρό λάθος. Γενικώς, ή Ηέΐέπε ΙοαπηίαΊ 
αντιμετωπίζει τό φαινόμενον τής νλώσας-όμιλίας (μέ τίς 
χάρες του καί μέ τά καρκινώματά του) σάν φιλόλογος- 
τουτέστιν, δέν αισθάνεται τή νλώσα-δμιλία. Χώρια πού 
είναι απελπιστικά ριζωμένη ατούς Πολίτηδες καί στους 
Τριανταψυλλίδηδες. ώς πρός τά θεωρητικά προβλήματα. 
Δέν είναι τής ώρα; νά μιλήσω γιά τό ρεμπετολογικό σκέλος 
της μελέτης τήςΉέΙέπε Ιοαηηϊάί. Ειδικότερα, ώς πρός τήν 
καλιαρντή.'ή ΗέΙεηε Ιο&ηπϊάΊ βρίσκει πώς: ή λέξη κονρα- 
ΰέλτα όνάγεται στό τσιγκάνικα *α?άνμ I ή λέξη τνονρνό 
στό τσιγκά'νικο πΗοτνΙα / τό ρήμα άδέλω ατό τσιγκάνικο 
ανέΐα- Ή Ηέΐέηε Ιο&ηπίϋί έχει απολύτως δίκιχ>. Προσέτι, ή 
Ηέΐεπδ Ια&ηηίαΊ φρονεί δτι: ή λέξη μόλ σχετίζεται περισό- 
τεοο μέ τό ντύρτικο-τσιγκάνικο μόλ / ιηοί (ηηιΐ), καί, ότι ή 
λέξη χακνή βγαίνει, επίσης, από τά ντόρτικα-τσιγκάνικα. 
Στέκω, έδώ, διστακτικός. Ή Ηέΐεηε Ιοίΐηηίαϊ Ηέτει τήν κα- 
λιαρντή μες στό γενικότερο πλαίσιο τών συνθηματικών 
γλωσών, κάνοντας έπί τούτω μιά σχετική περίληψη, σχεδόν 
παρόμοια μέ τήν περίληψη πού ήδη είχε κάνει δ καθηγητής 
Νίκος Μουτσόπουλος. Ή ΗέΙέηε Ιο&ιιπΐϋϊ εχει τήν γνώμη 
δτι. ή καλιαρντή διαφέρει μέ κάποιον τρόπο καί σέ κάποιο 
βαθμό άπό τίς άλλες παραδοσιακές μυστικές γλώσες. Νο- 
μίζω πώς. ή διαφορά είναι ουσιαστικής (γιά νά μήν πώ: 


252 ριζικής) σημασίας. Τά καλιαρντά είναι πλαστή γλώοα 
είναι πεποιημένη γλώσα. Κι αύτό δέν θά πάψω νά τό 
τονίζω, ασχέτως άν ή καλιαρντή υπόκειται στούε κανόνες 
όλων των μυστικών γλωσών. 

Τό 1977, ό καθηγητής ΟοΓάοη Μ. Μέβ&Ιφ έόημοσίευσε στό 
Βγζαηΐΐηί· αηά Μοάβνη Ογ€€& Ξΐνώρ* (0.\ΓθΓά) τήν μελέτη 
του ΙηβαεηΓ* υ/ ση ιΗε 5ρ€€ϋΗ ο/ α Ογ€?Ι< Ογραχ 

ϋοιηιηΐιηϊη, όπου υποδεικνύει πώς οί λέξεις πονοή / λα- 
τσός είναι τσιγκάνικης άρχής. Γιά τήν λέξη πονρή \πονρός) 
διατηρώ τις έπιφυλάξεις μου. Ώς πρός τήν λέςη λατσός 
ήδη γράφω στύ λεξικό μου: μάλλον πρόκειται περί γύφτι- 
κης λέξεως. 'Ο καθηγητής Οογοοπ Μ. Μεδκίηβ. δι' επιστο- 
λής του, μοϋ επέστησε τήν προσοχήν επί τυχόν άλλων τσιγ- 
κάνικων επιδράσεων πάνω στήν καλιαρντή. Τις ίδιες μί- 
κροπαρατη ρήσεις μου έκαναν, δι' επιστολών, ό Ε* ΚβϊιϊίιοΙα 
Ασκιπ, ό Βπιοε βοϋβεΓδ καί ό Ώΐ 5ΐενε Α. ΡεπίίΐΙίορουΙοί;. 
Ό Βευχρ Κοα§€Γ5 ξέρει τσιγκάνικα. Όσο γιά τόν Οοιαοη 
Μ. Με55ΐηβ είναι ξακουστός σπεσιαλίστας. 

Ανοίγω μιά παράγραφο γιά τά τσιγκάνικα. 
Ξέρω έκ πείρας, δτι αρκετές τσιγκάνικες λέξεις έχουν πε- 
ράσει στά ελληνικά (κρυφά, ή, φανερά) ιδιώματα. Αντιμε- 
τωπίζω τά τσιγκάνικα - καθώς καί τά αρβανίτικα - μέ 
δέος. Καί όταν εϊναι νά εξιχνιάσω κατιτίς, πού έτυμολογι- 
κώς ανάγεται στά τσιγκάνικα, κυριολεκτικώς πανικοοάλο- 
μαι. Προσέτι, στη φυλακή έδούλεψα επί της ετυμολογίας 
της καλιαρντής ουσιαστικώς δίχως λεξικά. Γιατί, βεβαίως' 
δέν ήσανε λεξικά εκείνα τά κωλοσφοΰγγια που κατάφερα 
νά μπάσω στό κελί μου. Στήν φυλακή δέν είχα δικαίωμα νά 
κατέχω ούτε τά Ρεμπέτικα μου τρανοί α. "Ας είναι. 
= Αργότερα, ξαναπλησίασα τά τσιγκάνικα. Μά όταν είδα τά 
τεράστια ετυμολογικά προβλήματα της ροαανό ένιωσα ότι 
ποτέ μου δέν πρέπει νά εισέλθω σ" αυτή τή γλώσα, γιατί - 
απλούστατα - όέν θά προλάβω νά τήν μάθω. ν ΑλλωστΕ, γιά 
ποιάν ρομανό κουβεντιάζουμε; 

Διάβασα τό όμορφο βιβλίο 7Α<· Ονρίΐΐ'5 (Νέα Ύόοκη, 
1967) τοϋ Ι'λτχ Υοογ». Έκεϊ. είδα ότι ή λέξη ύιιεο σημαίνει: 
μεγάλος. Αλλά, είδα κι άλλες λέξεις πού δέν κατάφερα νά 
τίς συναντήσω στά ειδικά λεξικά. 

Στό γνωστό λεξικό τοϋ ΟεοΓβε Βοιτονν (1905) εντόπισα τίς 
λέξεις: ύαΙ ! 1>ογο / ιηιϋζϊ (ηιιιίζί<> Γ ) / ηα, πού. ενδεχομέ- 
νως, σχετίζονται μέ τήν καλιαρντή. 


Ξαναγυρίζοντας στό λεξικό μου, θά ήθελα νά επιφέρω με- 
ρικές διορθο'κτΕί;, ή. απλώς, νά κάνω λίγες μικρές παρατη- 
ρήσεις: 

άΰέλω όψιόν μπερντέ- πρέπει νά θυμηθούμε καί τό γαλικό 
οριϊηη . 

οακονλή πλάι στήν δημοσιευμένη ετυμολογική έκόοχή, 
υπενθυμίζω τήν κοινή λέξη βόχλα ( = μπαστούνι) καί τό βε- 
νετσιάνικο ΙηιχοΙο (= μπορντέλο). 

γκόντης· στήν κρυφή γλώσα τών μαστόρων ό νοικοκύρη; 
λεγότανε γχότ, αλλά αϋτό δέν σημαίνει τίποτα, 
δελόγκα· μάλλον άπό τό κρητικό ντελόγο (= αμέσως), 
έμάνττ;- πιθανότατη επίδραση τοϋ τοιγκάνικου ηαάβ {= 
σέ μένα), οπόθεν καί τό ρουμάνικο άργκοτικό ηιαηΛρα (- 
εμένα, φιλαοάκος). 

χηηί-καπάκι- ή Κέςη χηπ( όέν βλέπω νάχει σχέση μέ τό γα- 
λικό Ιίέρϊ (=πηλήκιο). 

λατσός- 6 <3θΓαοπ Μ. Μ«5ίίΐ£ επιβεβαιώνει τήν όειλή μου 

ετυμολογία. 

μάτα· κοντά ατό ιταλικό ηιαίΐα | = τρελή), νά προστεθεί και 
τό τοιγκάνικο ηιαηο {- μεθυσιιένϋς). 

μόλ- υπενθυμίζω τήν απυψη της ΗίΙίΠ*; ΙοΗπηίαι ότι είναι 
τσιγκάνικης αρχής, άλλά διστάζω νά τό αποδεχθώ- ή λέςη 
τηο\ στήν ρουμάνικη άργκά σημαίνει: κρασί. 
Μοΰς-Τσουσής ■ διάβαζε: Μυί<ς-Τζοι<ίτής . 
μπαλός / μπαρός- μάλλον άπό τό τοιγκάνικο 0ογο (- μεγά- 
λος)· ή λέξη «πηρός στά κουδαριτικα σημαίνει: νοικοκύ- 
ρης δλέπε καί τίς ρουμάνικες άργκοτικίς λέξεις ^οί {- 
ψηλός, τσιγκάνυς), Αογ(«ι (= πέος), καί, ύαΓοχαη { = δαρής, 
αεγάλος. πλούσιος). . . 

μπισκυτότεκνο- άπύ τά μπισκότα Παπαδοπούλου (καταλή- 
γοντας έτσι στά δνοιια Γεώργιο: Παπαδόπηνλος). 
μποντ· ή λέςη Βχτη νά δια&αστεϊ αχοη. 
ντε&έλω- δέν Εέρω δν ύπάρχει κάποια σχέση μέ τά τσιγκά- 
νικα ά€\1α I ί/^νρ/ (= θεός). 

ντίκ· ή λέ£η. καί τά παράγωγά της, άπό τό τοιγκάνικο ΟΗ 
(=5ΐοίτα), σι'ιμΐ^" V* νπόόει£η τοΰ 5«ν<: Α. ΡεηΐΗΐίοροιι- 

ντοΰρπ λιάρντα· ήέ\· νοαΐζω δτι αίιτύ τό πούρα προήλΗΕ 
άπό τό τοιγκάνικο άατ (=μακριά). δπότε ή έκφραση θά 
ίοήμαινε: μακρινή χαλ.ιιχρΊτή. 
ότάρ«β · βλέπε καί τό νεότερο ότονρνάρνι. 
πελέ· ίΐάλ>.ον άπό τό τοιγκάνικο ρ?Ιο (= όρχις). 
πονλη- πιθανότατα άπό τό τοιγκάνικο έ>«! (= πίσω, πισι- 
νός, αίόοίον) · στήν ρουμάνικη άργκό οΛ-^αντάμε μιά σειρά 
λέξεων που προήλθαν, έπίσης, άπό τό τοιγκάνικο ί>«/ καί 
πού άναφέρονται, κυρίως, στούς παιδεραστές, 
πουρός· ατήν ρουμάνικη άργκό ίπάρχουν οί λέξεις ρ«γ/'» (= 
πατέρας) καί ραη* (= μητίθ«) «0< άποοίδονται, αντι- 
στοίχως, στά τσιγκάνικα ρΜΟ ) ριιή. 

ρέλο- μάλλον άπό τά ταυτόσημα τσιγκάνικα ήΐ I ΓίΙα. όπό- 


θεν και τά ρουαάνικα άργκοτικά η! ( = πορόή) και ηΐα (= 

πέος). 

ρομανά;· θυμήσου, βεβαίως, καί το τσιγάνικυ εθνανυαικό 
γόοι. 

ροΰνα- όέν ξέρω ην υφίσταται κάποια ετυμολογική σχέση 
μέ τήν κοινή λέξη ρσννιά ( = ύόροράη). 
τεκνό· όέν νομίζω πώς ή λέξη αντή ξεκίνησε άοτά τά ταυτό- 
σημο τσιγκάνικο ι&ηο (<έλληνικό τίχνο). 
τουλά· πιθανότατα άπό τό τσιγκάνικο ιαΐσ (= χοντρός), 
αφού ο[ μάγκες λένε: αέ βλέπω χοντρό (=5λέπω νάχεις 
πολλά λεφτά). 

τούτου· ή ονοματοποιία αυτή συναντάται καί στην ρουμά- 
νικη άργκό (ηιιιι = πίοζ), όπου. έπίση- χρησιμοποιείται καί 
ή ταυτόσημη λέΕη αιαίιι (τοοντσον;) - αμφότερες, πιθανω;. 
τουρκικής ή τσιγχάνικης άρχής. 

τσουρντΰω· τσιγκάνιχης αρχής {{^ογ- ) ■ ή λέξη πέρασε καί 
στην ρουμάνικη άργκό. 

φλόοι- δέν βλέπω έτυμολογικήν επίδραση άπό τό ταυτόσημο 
τσιγκάνικο βάτα. 

φρέζα / η ρίζα πιθανή ετυμολογική επίδραση από τό κρη- 
τικό φοίση (= καπνιστή ρέγκο) καί τό κοινό ψοΐαα ί θρίσα 
<=σαρδελίτσα, ψαράκι). 

χάλ / χάλ«· αΰτές οί δυό λέξεις, καθώς καί τά παράγωγα, 
τσιγκάνικης αρχής της Γδιας άρχη; καί τό ρουμάνικο άρ- 
γκοτικό Ηαίϊ («■ τρώω). 

Εντείνοντας τήν αυτοκριτική μου, θέλω νά προσθέσω ότι, 
εκτός άπό τίς παραπάνω άΰικαιολόγητες επιπολαιότητες 
μου (πού άπεκάλυψαν άλλοι, ή έγώ ό ίδιος), θεωρώ μένα 
καί κύριο μειονέκτημα των Καλιαρντών τό γεγονός πώς εί- 
ναι ?να βιβλίο γραμένο άπό τά Ιξω. Αύτό μπόρεσα, 
αύτό^έκανα. Καί μακάρι νάμουνα ή Μπέττυ - ή όποιος άλ- 
λος ξεσκισμένος πούστης - ώστε νά γράψω μιά πολεμική 
(από τά μέσα) ύπέρ της φάρας μου καί εναντίον των ήθι- 
κολόγων. 

Μιά καί τόφερε ή κουβέντα, θά πώ ότι έδιάβασα, μέ με- 
γάλη προσοχή καί σεβασμό τήν αυτοβιογραφία τοϋ Περικλή 
Βακαλίδη. που ώς τραβεστί φέρει τό όνομα Μπέττυ. 
•ΑΛ' αύτό τό βιβλίο ξεκλέβω τίς λέξεις καί εκφράσεις: λω- 
/.έτζω / χυριλέ / χωλάδιχο / μ έπαιρνε ί κάναμε γκαδέ / 
χομπλάριζα I εγχειρισμένη / χειρονργημέΐ'η / σεμνοχανλω- 
μένη / χαζοχαρούμενος / γαμισοόονλιές / τζόδενο / σόρτ- 
τάιμ / πού με είχε δέσει ί τήν ξεπέταξε / μέ είχε κράξει ί 
τό χρά χαί τό χρού / μωρή, χονοαδά ινουζούρ; / φίψας / 
ειχε πολλά δούξον-μονξον / τόν εκδήλωσα! / ϊχανε μάτι / 
ό δικός της / φέρθηκε πολύ κύριος / είχα φερθεί πολύ κυ- 
ρία / φτωχοαγαπητιχέί / παπάρι / μηχανόβιος / άλητόδιο- 


! φόλα ί γκέι / δέ δίνει οντε πνρετό στόν διπλανό της! / ι 
πατάτες μπλούμ / άλητόφατσα / δρομύπονστας / παλιοπον- 
υτας I ξετσιμπονκιάζει τους φαντάρους 1 ξικωλιάρης -καί- 
τά ονόματα: Παναγιώτα / Λεντέρω / Σωτήρω ί Μανόν ί 
Λίντα I Χάρλουν I Τσιντσιλά ! Σαλώμη I Ταικίτα I Μισι- 
νέζα Ι Τερέζα ή θεσσαλονικιά I Τερέζα ή αθηναία / Καλό- 
γρια I Ράκελ Γονέλς ί Λάσκαρη / Βασίλω / Ζανό / Σίμ~ 
περτχ ί Χέλγχα : Φερεόλ ί Τζεοαλντίν ! Γ κρέτα / Μπεχρον 
! Σονζάνα I Κόμπρα > Μπιάνχα / Λόρεν I Μινελι ί ή 
Ντόλι άπ' τήν Αλεξανδρούπολη ί Βανεσα / Κοχό I Βίχη I 
Ντιάνα I Φοντέν Ί Μπέλα I Ντενέδ ! Σειιίραμις / Σαρίτα ί 
Όμψάλη / Σάρον / Μόνικα / Λέα ή θεσσαλονικιά ί Ζανέτα 
ί Καρολίνα / Λόρα I Άγκοστίνα / /1έλα. 

Πάνω στό άνάκατο λεξιλόγιο της Μπέττυ θά παρατη- 
ρούσα τά εξής: 

Ή λέξη λωλέτζω ξεκινάει, βεβαίως, άπό τό κοινό /χυλή. Τό 
έπίυημα χνυιλέ είναι άργκοτικό, μέ ψευχογαλική κατάληξη 
(προέρχεται άπό τό χνριος < χνριλίχι < κνριλίόιχα ) . Τό 
κωλάόιχο είναι, έπίσης άργκοτικύ. Ή έκφραση μ' έπαιρνε 
( = μέ γαμούσε) άνηκα στην εξωτερική καλιαρντή. όπου 
άνήκει καί ή έκφραση χάναμε γκαβέ ( = ζητιανεύαμε). Τό 
ρήμα χομπλάρω {<κόμπλεξ) ά\ήκει στήν κο>χ>νακιώτικη- 
κουλτουριάρικη άργκό. 'Αποκεϊ παίρνει ή Μπέττυ καί τίς 
λέξεις: σεμνοχανλωαένη / ^α^ο^αροί^ίΐ'ος / φόλα. ΟΙ λέ- 
ξεις εγχειρισμένη ! χειρουργημένη είναι ταυτόσημες καί 
προέρχονται κι αΰτές άπό τήν εξωτερική καλιαρντή. Οί λέ- 
'Ξε^ γαμισοόονλιές I έχανε μάτι I φέρθηχε πολύ χνριος 
(καί τό άνάλογό του: ειχα φερθεί πολύ κνρία) ι άλητόφα- 
τσα I βρομόπονοτας ί πα).ιόπονστας ί ξεχωλιάρης / παπάρι 
ανήκουν στήν άργκό τοΰ ΰποκόσιιοιι. Τά πατάτες μπλονμ τό 
χρησιμοποιούν οί φυλακισμένοι (καίοί φαντάροι). Τό πού 
μέ ειχε δέσει τό λένε οί νταβατζήδες καί οί κατάδικοι. Τή 
λέξη τζόδενο τήν μεταχειρίζονται οί ναυτικοί. Οί εκφρά- 
σεις: σόρτ-τάιμ I τήν ξεπέταξε > μέ ειχε κράξει / τό κρά καί 
τό χρού I ειχε πολλά σονξυν-μούξον / τόν έκδήλιοσα! I ξε- 
ταιμπονχιάζει τους φαντάρονς / φτωγοαγαπητικέ! άνήκουν 
στήν εξωτερική καλιαρντή. Ή ερώτηση μωρή. χονοαδά 
ιηυνζούρ; είναι, βεβαίως, αυθεντικά καλιαρντά. Τά μηχα- 
νόβιος ί άλητόδιος κατά τά γνωστά καφενόδιος / μπονρόε- 
λόδιος. Τήν παροιμιώδη έκφραση όέ δίνει οντε πνρετό στόν 
διπλανό της! (πού αού θυμίζει τά δέ δίνει οντε τον άτ/έλον 
τον νερό!) πρώτη μου φορά τή συναντώ. Επίσης, πρώτη 


, φορά συναντώ τή λέξη φίφας πού όέν ξέρω τί ακριβώς ση- 
μαίνει. Τέλος, ή λέξη γχέι {<§αγ) παοαμένει, εισέτι, άνα- 
φομοίωτη μέ ραγδαία, ώστόσο. τάση νά καθιεοωθεϊ καί 
στη γλώσα μας. Έπ' ευκαιρία, ύποδεικνύω τά άρθρο Οη 
ιΗΐ ίίν/ηηίοχγ ο/ Οαν τον ΚϋίηΗοΙϋ Αττιζη (ΜαΙβώαα ΙΠ-2 
1979). 

Καθώς ό_ποδεικνύεται άπό τήν μικρήν αύτη έπιλογή λέ£εων 
' εκφράσεων τοΰ Περικλή Βακαλίόη. στην Μπέττυ χοησι- 
μοποιείται ένα γλωσικό κράμα: κοινή λαϊκή + άργκό + 
κουλτουριάρικα + καλιαοντά (είτε αυθεντικά, είτε τοϋ εξ- 
ωτερικού ιδιώματος). Γιά τά ειδικά ζητήματα της άμφοτε- 
ρόπλευρης γλωσικής διαπηδησεως μεταξύ άργκό" και κα- 
λιαρντής θά ξαναμιλήσω στά ΟηεΗ Ηνρο-Ιΐχ&υη. Ή άρνκό 
της φάρας είναι μιά γλώσα τοΰ βυθού. Ένώ στην καλιαρ- 
ντη έκαστη λέ|η έχει τήν σταθερή σημασία της, στήν άργκό 
μας συχνότατα οί λέξεις έχουν πολλαπλή φόρτιση εντάσεως 
και σημασία;. Αυτό, συν τοις άλλοις, δι ιχνά τίς λανθάνου- 
σες δυνατότητες αυτοσχέδιου συντακτικού πλασιιοϋ. Καθώς 
φανερώνει καί ή τυπική άργκοτική ίκφραση φέρθηκε πολύ 
κύριος, ό σολοικισμός, ταχτικότατα, αποβαίνει ρυθμι- 
στικός παράγων περαιτέρω γλωσικών εξελίξεων. Δεν μπορώ 
νά δώ αλλιώς τά έλληνικά της ελληνιστικής εποχής παρά 
σάν έναν ωκεανό σολοικισμών. Ή καλιαρντή είναι μίά δια- 
γώνιος γλώσα. Έξ απόψεως φοράς, ύπερίπταται της άργκό 
της φάρας ή κολονακιώπκη-κουλτουριάρικη άργκό. Ή άρ- 
γκό της φάρας ξεκινάει άπό τά πόδια. Ή άργκό τών κουλ- 
τουριάρηδων κατέρχεται άπό τό κεφάλι. Σημεία επαφής / 
μειξεως δεν αποκλείονται. Ή παλιά μάγκικη λέξη γχόμινα 
άπεληξε στην φόρμα γκόμενα παρέχοντας καί" τήν λέξη 
γκόμενος. Ή κολονακιώτικη -κουλτουριάρικη αργκό έγένησε 
τό ρήμα γκομενιάζω. Είναι ή [δια κουλτουριάρικη άργκό 
πού έδημιούργησε τίς λέξεις: πουτσίζω / χαζοποντάνα / 
χαζοχαρούαενος I λεδεντομαλάχας / νοικοχνροποντάνα / 
αρχοντομούνα / άχριβοποντάνα / δλαχοεραστής κτλ. κτλ. 
Όλο αϋτό σέ ενα πλαίσιο παραδοσιακής νομοτέλειας. Αρ- 
κεί νά παραθέσουμε πλάι στην λέξη νοικοχνροποντάνα τό 
έπτανησιώτικο .τοιτανσκυρίά (καί δίπλα στή λέξη άρνοιτο- 
μούνα τό πασίγνωστο κλαψομούνα) γιά νά γίνει πιστευτός 
ό ισχυρισμό; μου. Μά αυτά τά θέματα θά τά θίξω κάπου 
άλλου. 

Ό κατάλογος όνομάτων, πού σκάρωσα χάρις στήν Μπέττυ, 
επιβεβαιώνει δσα είχα πει πρό δεκαετίας." Έξαλλου, μόλις 


προχτές, έμασα στό Παρίσι κάμποσα άλλα όνόματα: Τόνια 
ή αιγύπτια (ή Γχρέτα Γκάυμπο, ή λούχ) I Σταυρούλα ή θα- 
σίτιοα (ή κονσονλάτ) / Καρολίνα ή χαριτά / Ζωζώ ή μπα- 
τακλάν / Σουλτάνα ή χανούμισα / Άντόνα ή Μαρία Κάλας 
(γιατί φαντάζεται πώς τραγουδάει υπέροχα) / Πινέζα 
(γιατί είναι κοντοστούπης) / Γιολάντα ή άγια Παρασκευή / 
Καισαρίνα ή φα)*αχρού (ή ποστιτζού - γιατί φοράει πο- 
στίς) / Βασίλω ή μπίλι-μπό. 

Ή προσπάθειά μου νά μάσω όνόματα όμοφυλοφίλων εν- 
όχλησε διάφορες ευαίσθητε; ψυχές. Έτσι, δ λογοτεχνίσκος 
Λουκά; Θεοδωρακόπουλος, στό θρασίδειλο βιβλίο του Ό 
Καιάδας (1976), εχει τήν έξής περικοπή 

6>ά μπορούσα νά τό χαρίσω στόν έξαίρετο λαογράφο τών «Καλιαρ- 
ντών» γιά νσ - ΤΟ βάλει οαν ^ παραπάνω κόσμημα στό εντμυ καί 
προπαντός Επιστημονικό του 6ι6λ£ο γιά τοις «κίναιΑοκς» - τ[ 
θαϋαα άμεροληψίας καί κοινωνιολογική; εμβρίθειας έχεϊνος ό πρόλο- 
γος! - εξασφαλίζοντας Ετσι, επώνυμα βέβαια, τήν άβαναοϊα στόν 
συγγραφέα τον καί περισσότερο γέλιο στούς άναγνώσιες της «πραγμα- 
τείας» τον άπ' όσο τούς προσφέρουν ο[ τελευταίες πις σελίδες (γιά τίς 
όποιες άλλωστε και αγοράζεται: κάτι ξέρε» ό κύριος λαογράφος άπό 
σκανόσλοθηρία), αέ όλα έκεϋνα τά τόοο αποκαλυπτικά ν.α£ διαφωτι- 
στικά «καλλιτεχνικά ψευδώνυμα» τών δόλιων ανθρώπων πού έπεσαν 
στά νύχια του. 

Αποκάλεσα θρααίδειλο τό σχεδόν ασήμαντο βιβλίο τοϋ 
Λουκά Θεοδωρακόπουλου, γιατί τό έβγαλε όταν ό Λαδάς 
ήταν πιά στήν φυλακή. Όσο γιά τό περιεχόμενο τοϋ άνω- 
τέρω αποσπάσματος, άπλώ;, μοϋ φέρνει στό νου τήν πα- 
ροιμία: πλέχουν οί δάρχες, πλέχουν χι οί χουράδες! 

Μέ τόν δρο εξωτερική χαλιουρντή καθορίζω έκείνο τό 
φτωχό λεξιλόγιο πού χρησιμοποιούν οί άδερφές όταν μι- 
λάνε τήν γλώσα μας, άκριβώς γιά νά την χρωματίσουν 
δπως αυτοί ο[ Ιδιοι επιθυμούν. Δέν μπορώ, τώρα, νά 
καταρτίσω ενα γλωσάριο της εξωτερικής καλιαρντης. 
Δέν θέλω νά μιλήσω περί συνθηματικών γλωσών. Είπα 
κάμποσα στήν μελέτη μου Υπόκοσμος καί καραγκιόζης καί 
σκοπεύω νά επανέλθω στό 6τ*#* Ηνρο-Ιοι&οη. Θά επανα- 
λάβω ότι, δέν μοϋ άρέσει ό δρος συνθηματική γλώσα. Ό 
δρος χρνφή γλώσα εΐναι κάπως καλύτερο;. Προτιμώ τόν 
δρον άρνκό. 

Θεωοώ μισοτελειωμένη τή δουλιά πού έγινε, ώς τά σήμερα, 
πάνω σ ? δλε; τίς νεοελληνικές άργκό. Ό ίδιος δ Μανόλης 
Τριανταφυλλίδη; όμολογεΐ ότι, μιά γενικότερη συνθετική 
ίυγααία πού ετοίμαζε όέν πρόφτασε νά όή τό φως της δη- 
αουιύτντας, καί ότι, οί όποιες δημοσιευμένες έργασιούλες_ 


όέν αποτελούν, βεβαίως λύση. Έτσι, φτάνουμε στον γόρδιο 
δεσιιό: στό τρομερό δίλημα τοΰ επιστημονικού ήθους. 
ν Ας τό πώ ξεκάθαρα. Ό Μανόλης Τριανταφυλλίδη; (καί οί 
σύν αύτώ) ήξεραν θαυμάσια την ύπαρξη της κα- 
λιαρντής, όσο καί της άργκό τοϋ υποκόσμου. Ό 
Μανόλη; Τριανταφυλλίδης (καί οί διάδοχοι του) έμάζρν« ν · 
μετ" Αμφιβόλου σοβαρότητος, κάτι ψωρολεξιλόγια, άφήνον- 
τας κατά μέρος, από ασυγχώρητη δειλία, τις σπου- 
δαιότερες καί μεγαλύτερες άργκό μας. Άλλωστε, τά σημαν- 
τικότερα επαγγελματικά κρυφά λεξιλόγια είχαν μαζευτεί 
άνεξάρτητα από τόν Τριανταφυλλίδη. Ό Μανόλης 
Τριανταφυλλίδη; έπαιξε ένα άτιμο παιχνίδι. Τουλάχιστον, 
ό Στίλπων Κυριακίδης είχε πεΐ πώς θεωρεί τό δλον θέμα 
εντελώς άμελέτητο καί είχε δηλώσει άγνοιαν καί Αναρμο- 
διότητα. Δυστυχώς, ή ίδια κατάσταση επικρατεί μέχρι "σή- 
μερα στους πανεπιστημιακού; κύκλους. Ή τρομοκρατημένη 
Καλ. Παπαθανάση-Μουσιοπούλου, στην μελέτη τη; Συνθη- 
ματικές γλώσσες / Εθνολογικές καί κοινωνικές επιπτώσεις 
(δημοσιευμένη, τό 1977, στά Πρακτικά τοϋ Α' Συ απ οσίου 
Γλωσσολογίας τοϋ Βορειοελλαδικού Χώρου), μόλις καί 
τολμάει νά αναφέρει τη λέξη καλ.ιαρντά. Ή φουκαριάρα, 
άφού τρέμει γιά τον μισθουλάκο της, γιατί όέν άσχολείται 
μέ την μαγειρική; 

Χάρι; στην μνήμη ταύ Ρένου Αποστολίδη, διαθέτουμε μιά 
στροφή ένό; ποιήματος τού Λαπαθιώτη. Φαίνεται ότι, ό 
σεβάσμιος Ηρακλή; Αποστολίδης κάτεχε ένα αυτόγραφο 
τοΰ ποιητή με όλόκληρο τό ποίημα, μά μέχρι τώρα δέν βρέ- 
θηκε αύτό τό χειρόγραφο. Ίόού ή διασωθείσα στροφή: 

...Ζινόντας |* άπονίδονο λαόίνι 

κι άπονιδόντας έρομιδαλιό 

αινέρωσα τό δέρο τοϋ χαβίνι 

κον' άλικο δομένικο λαρόί... 


Δέν ξέρουμε τί ακριβώς συμβαίνει μ αύτό τό ποίημα τοΰ 
Λαπαθιώτη. Είναι ~κορακίστικα; Είναι ύπέρ-ντούρα λιάρ- 
ντα: Είναι ανάποδα; Είναι μιά σκέτη προσωπική γλωσο- 
πλασία; 

Έκτος από τό ποίημα τοϋ Λαπαθιώτη υπάρχει καί μιά 
στροφή τοϋ Μαρίνου Σιγαύρου. πού ίσως προέρχεται από 
γύφτικο τραγούδι; 

"Άνασί ιιατώ ή ζωή ιιας 

χ'τόοτικη ή πόληψή μας 

καί γιά κάθε μπαλαμό 

παίζω τό συνμνά). πεχλό. 

ΕΛΕΙΨΕΙΣ ΚΑΙ ΠΡΟΟΠΤΙΚΕΣ. 

Τά Καλιαρντά είναι λεινό βιβλίο. 

Δέν κάνω υπαινιγμό μόνον γιά τό γραπτό μέρος των περι- 
εχομένων. "Οταν έτοίμαζα τήν πρώτη έκδοση, είχα καταλή- 
γει στην απόφαση νάχουν τά Καλιαρντά τετράγωνο σχήμα 
καί μιά τσέπη στή μέσα μεριά τού οπισθόφυλλου, όπου θά 
έχωνα ενα δισκάκι 45 στροφών. Τότε, ό γραφίστας Ανα- 
κρέων Καναβάκης μοϋ είχε δόσει πολύτιμες τεχνικές συμ- 
βουλές. Στό δισκάκι αύτό θά ειχα φωνογραφημένες καλιαρ- 
ντές συνομιλίες, είπωμένες άπό διάφορες αδερφές, ώστε νά 
καλύψω Τ0 απαράδεκτο φωνολογικό κενό τοϋ λεξικού. 
Είχα βρει, λοιπόν, αύτουνούς πού θά μιλάγανε γιά τήν 
ηχοληψία, άλλά σκόνταψα στην άρνηση της μονοπωλιακής 
εταιρίας πού τυπώνει τους δίσκους. Οί άνθρωποι μοϋ ζη- 
τάγανε άδεια της λογοκρισίας. Κι έγώ όέν είχα άδεια της 
λογοκαισίας. Τό σχέδιο εναυάγησε. 

Εσχάτως, επανήλθα στήν άρχική ιδέα τού δίσκου, μά ξα- 
νασκόντανα στήν φασιστική λογοκρισία της καραμαλικής 
ψευτοδηιιοκρατίας. Πέρσι τήν άνοιξη ό στιχουργός Κ. Πα- 
ναγιωτόπουλος κι ό συνθέτης Κ. Σφέτσας έζήτησαν άδεια 
άπό τήν λογοκρισία γιά νά χτυπήσουν σέ δίσκο τό έξης 
τραγουδάκι 

Ιμάντες ή Παγώνα, 
Παγώνα ή μπαρυτάτη. 
βασίλισα γοργόνα, 
χούντα όεσποινυτάτη. 


Μέ σίκ τόν θρόνο άόέλω, 
μέ σίκ τεκνό δικέ?>ω, 
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χαί δίπλα μον μιά ρένα 
μέ στέμα αάν χαί μένα. 


θά τζάαιυ χαί θά διώξω 
τίς λοιγχρες χατσιχέ, 
γιατ' είμαι μέσα χι δξω 
δεξιά χαί προβατέ. 

Κι έγώ ή λιμπερτά, 
χόρη τζάς-μπάν χαί σβέλτα, 
πρώτη ατά όιχελτά, 
πρώτη στην χονρα6έλτα. 

Τιμή μον χαί μοι*τζό μον 
τά μπούχσνλα τον δρόμου! 
Τεχνά γιά μένα ονρές 
χαί μόχολα οί πονρές. 


Μισώ τίς προβατέ 2(·ι 
π' άβέλοννε μπερντέ 
χαί μένω άποχατέ, 
λατσή χαί χατσιχέ. 

Φυσικά, οί κωλόγεροι της λογοκρισίας άπεσβωλύθησαν χαί 
έκοψαν τόν δίσκο. Γιατί, στο κάτω-κάτω, άν τόν άφηναν 
νά κυκλοφορήσει, κανείς δέν ξέρει ποΰ θά καταλήγαμε. 
Ακόμα καί 6 Τζόν Στάκας θά ζήταγε νά φτιάξει δίσκο μέ 
τό τραγουδάκι Ή Σιμωνή, ή Σιμωνή, πού της σχίσαν τό 
μοννί, πού τό τραγουδάει στό μαγαζί του, εδώ καί δεκαε- 
τίες. 

Μια άλλη κεφαλαιώδης ελειψη των Καλιαρντών προέρχεται 
από τήν καθολικήν άπουσία φωτογραφιών μέ τυπικές, ή 
τυποποιημένες, άδερφίστικες χειρονομίες. Αυτή τή φορά 
όημοαιεύω μερικές τέτιες φωτογραφίες. ύποσχόμενυς νά 
διεξέλθω τό θέμα κάπου αλλού. 

Φαντάζομαι νά κατάλαβε λιγάκι, δ αναγνώστης μου 
τίς δυσκολίες πού αντιμετωπίζουν οί συγγραφείς. 
Πιστεύω ότι, οί συγγραφείς πρέπει νά σκέφτονται 
ελεύθερα καί νά εκφράζονται ελεύθερα. Δεν είμαι 
υπέρ της βελτιώσεως τοΰ ισχύοντος νόμου περί τύπου. 
Είμαι υπέρ της καταργήσεως δλων των νόμων περί 
τύπου. 

Τό τρένο ξεκίνησε πιά. 


(Γυν€-ΐΛ-ΡθΓέ1, Ιανουάριος 1980. 
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